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Deel I 


 Hij wordt gebeld
 
1 Dingen

Later dacht Jasje wel eens dat het allemaal zo was gelopen omdat hij van handige dingetjes hield. Daar zit wel wat in: als hij niet zo hebberig was geweest dan was hij aan het begin al hard weggelopen en was er waarschijnlijk niets gebeurd. Waarom moest hij per se de held van hun verschrikkelijke avonturen worden? Hij was een doodgewone jongen, op vier dingen na dan.

Vier dingen. Een: hij was een verzamelaar, een goeie. Hij kon zijn spullen zo opbergen dat je ze terug kon vinden, en dat zijn ouders ze niet eens in het halfjaar allemaal tegelijk in de vuilnisbak kieperden. Hij verzamelde vooral handige dingen, zoals zaklantaarns op zonlicht die tegelijkertijd ook kompas, fluit en mes waren. Maar hij had ook planken vol roestige machientjes, schedels en skeletten, ritsen sloten en sleutels, kapotte computerspelletjes en allerhande elektrisch en gewoon gereedschap. Twee: hij kon in slaap vallen waar en wanneer hij wou. Drie: hij kon zich zijn dromen altijd herinneren. Wat behoorlijk lastig kon zijn, vooral als het nachtmerries waren, en hij nog de hele dag het gevoel had dat er een vampier achter hem aan zat. En, ten vierde: hij was een dief.

Een dief? Het spijt me wel, maar dit is de zuivere waarheid. Vraag maar eens naar zijn verzameling sieraden, die laat hij nooit aan iemand zien. Want daar zitten oorbellen tussen, gouden broches, meisjesringetjes, en wat moet een jongen van twaalf daarmee? Hij heeft ze gepikt, half per ongeluk, half expres. Laat je oorbel maar eens vallen als Jasje in de buurt is, of leg je ring op de rand van de wastafel waar hij bij staat en loop dan even naar de handendroger. Of, zoals die dame in bontjas deed, laat in een overvolle tram je gouden armband in de vorm van een slang (met robijnen als ogen, jazeker) van je hand glijden. Als die dan per ongeluk blijft haken aan de knopen van zijn jas, dan staat er ineens een jongen buiten op de tramhalte met iets glimmends in zijn hand, en jij hebt vanuit de wegschokkende tram het nakijken. Maar Jasje is de held van het verhaal en ik wil dit tot zijn verdediging zeggen: hij pikt nooit van  vrienden, en meestal neemt hij alleen iets weg als hij er niet te veel moeite voor hoeft te doen.

Verder was hij een gewone jongen, rank, witjes, zijn haar in de wind, glanzende ogen. Er was helemaal niets bijzonders aan hem te zien waarom hij geroepen zou worden. Achteraf kon je zeggen dat zijn bijzondere geboorte ermee te maken had. Maar dat is achteraf, en welk kind is niet onder bijzondere omstandigheden geboren? Er was dus echt niks. Maar geroepen werd hij. Of liever: niet geroepen, maar opgebeld.



De telefoon ging middenin de nacht. De enkele keer dat zoiets gebeurde sprongen zijn ouders meteen uit bed. Jasje werd dan wakker van hun geschrokken, gedempte stemmen, en niet door het gerinkel zelf. Deze keer hoorde hij het geluid door een volstrekte stilte heen snijden. Hij steunde; zwom door zijn loodzware slaap heen naar boven tot hij snapte wat het was. Hij ging rechtop zitten. Hoe laat was het? Hij luisterde met kloppend hart naar het scheurende geluid. Het hield op, en joeg hem dan weer de stuipen op het lijf. Waarom werd zijn grote stiefzus Eli nou niet wakker? Hij ging weer liggen, het dekbed over zijn hoofd getrokken. Toen nam hij een besluit, sprong uit bed, en liep naar de woonkamer.

De kamer was groter dan normaal, leeg, koud, vol schaduwen. Jasje staarde met zijn hart in zijn keel naar de telefoon. Er was iets afschuwelijks, dat kon niet anders. Dood, een ongeluk, of een glibberige vent die vieze praatjes verkocht.

‘Hallo’

‘Spreek ik met de jongeheer Joshua Mikael Tak in de Govert Flinckstraat, Amsterdam?’

‘Wat? Met wie spreek ik?’

‘Met Giphart Internationaal, met Joost de Rover. Ik zou u graag een paar vragen willen stellen. Komt het gelegen?’

‘Jawel, maar...’

‘Fijn, dank u wel. Ik heb vijf korte vragen, in verband met een marktonderzoek onder jongeren. Mag ik als eerste uw leeftijd weten?’

‘Twaalf,’ stamelde Jasje, die het koud begon te krijgen. ‘Meneer...’

‘Dank u wel. Dat is uitstekend. U woont bij uw ouders?’

‘Ja, ik bedoel, bij Kola, ik bedoel mijn moeder, en Edwin. Mijn vader woont verderop, en ik logeer...’

‘Prachtig, dank u. Nu de derde vraag. Wanneer werd Karel de Vijfde geboren?’
 
‘Wat zegt u? Dat hebben we - o wacht - 1500. Ik weet het, want hij is de vijfde, en daarom kun je dat onthouden.’ Jasje bedacht dat hij misschien iets ging winnen. Een crossmotor hoopte hij, kon-ie mee scheuren achter station Sloterdijk.

‘Ja, dat is correct. Dat doet me plezier. Ik noteer even - de volgende vraag: wat was de oorzaak van het uitsterven van de dinosauriërs?’

Jasje glimlachte. Nou ja, die meteoriet, dat wist iedereen; maar hij had het koud en hij mocht toch nog geen crossmotor, dus hij zei: ‘Die hebben zich doodgelachen.’

Het was stil aan de andere kant van de lijn.

‘Ja,’ legde Jasje uit, ‘omdat die meteoriet op de kop van die ene donderde, lachten de andere zich dood. Zoiets.’

‘Aha.’ De man zei even niets. ‘Ja. Ik begrijp het. Moment...’

Jasje hipte van zijn ene voet op de andere. Hij hoorde gefluister aan de andere kant. Hij wou weer naar bed. Soms kreeg je een prijs voor het leukste antwoord. De grap van het doodlachen was niet van hem, maar van Bors; die mocht ook op de motor.

‘Jongeheer Tak?’

‘Ja. Ik ben er nog.’

‘De laatste vraag - denkt u alstublieft goed na, en geeft u accuraat antwoord.’

‘Ja.’

‘Denkt u goed na voor u antwoord geeft. Hoe kan men in en uit een droom geraken?’

‘Wat zegt u?’

‘Op welke manier of manieren begeeft men zich in een droom. En vooral: eruit.’

‘Ik begrijp het niet. Natuurlijk door te gaan slapen. Ik bedoel...’

‘Aha!’ Er klonk een zucht aan de andere kant, en Jasje hoorde de man enthousiast en luid tegen iemand anders zeggen: ‘Max heeft gelijk, kerel.’ Toen: ‘Kunt u nog wat preciezer zijn?’

Jasje lachte. ‘Ik begrijp het niet! Je gaat gewoon slapen, daar valt toch niets over te zeggen?’

‘Ja,’ zei de man gretig, ‘maar zou u het ook kunnen voordoen?’

‘Ja, natuurlijk, maar...’

‘Mooi, dank u wel, dat is werkelijk heel vriendelijk. We zijn dus aan het einde van ons gesprek gekomen. Plaats, tijd, historie, techniek. En uw vriendelijke toezegging. Zullen we zeggen over een dag of drie? Ik dank u wel. Mag ik u nog een prettige nacht toewensen? Goedenavond en tot binnenkort.’
 
Jasje hield de hoorn in zijn hand en luisterde verbaasd naar het getuut. Langzaam legde hij de hoorn weer op de haak. Hij rekte zich uit. Wat wou die vent nou eigenlijk? Hij begon ineens te rillen, in zijn te korte pyjamabroek en zijn groene T-shirtje. Hij liep naar zijn bed en keek op zijn wekker. Half drie. Hij kroop onder zijn halfwarme dekbed en dacht na. Hoe je in een droom terechtkomt? En eruit? Was het een grap geweest? Hij had het gevoel dat het meer was dan een grap. Hij had het gevoel dat hij die man iets belangrijks had verteld zonder het zelf te begrijpen, en dat hij beter zijn mond had kunnen houden. Na een tijdje draaide hij zich op zijn zij, en hij sliep in.



De volgende dagen gebeurde er niets belangrijks. Jasje ging naar school, groef met Bors en de anderen verder aan hun ondergrondse gang in het bosje achter het Miranda-bad, hij speelde op de computer en las 's avonds met zijn zaklamp in bed. Edwin, de vriend van zijn moeder, kwam 's nachts weer eens dronken thuis en Kola zelf was druk en kortaangebonden. Jasjes stiefzuster Eli had een nieuw vriendje, een rare die strak in het pak zat.

‘Het is mij allemaal best,’ zei Kola, ‘maar hij kan de komende tijd niet mee-eten. Ik moet de komende twee weken overwerken.’

Maar hij kwam toch eten, Eli bakte zelf pizza's met te veel ansjovis, en Jasje en het nieuwe vriendje werkten de pizza's zwijgend naar binnen. Misschien was dat het eerste wat anders was, dat rare vriendje. Eli had nooit vriendjes in kostuum. Maar het viel hem niet op, hij dacht aan de ondergrondse gang en waar ze zouden uitkomen, en wat ze moesten doen om de gang niet te laten instorten. Zo ging er een week voorbij voor hij weer werd gebeld.



Jasje werd wakker vlak voordat de telefoon rinkelde. Hij keek op de klok. Kwart over twee. Hij ademde langzaam en luisterde. Het geluid kwam en ging regelmatig. Jasje kwam overeind en stapte uit bed. Heel kalm. Hij liep de trap af naar de woonkamer, en stopte bij de slaapkamer waar Kola en Edwin zachtjes snurkten. Hij stond stil in de deuropening en hij zei zo hard als hij durfde: ‘Mam...’ Als Jasje haar riep werd ze altijd wakker, hoe diep ze ook sliep, hoe zacht hij ook praatte. Altijd. Maar deze keer sliep ze door. Het was heel gek. Hij zette zich schrap, zoog zijn bovenlip naar binnen en liep naar de rustig voortratelende telefoon. Hij pakte de hoorn op.

‘Hallo?’

‘Ja, goedenavond jongeheer Tak, met De Rover van Giphart  Internationaal. Ik wilde even iets verifiëren, komt het uit? Prachtig. Het zit...’

‘Wacht even,’ zei Jasje, ‘wat wilt u nou toch van mij? Ik begrijp het niet. Wilt u mijn moeder spreken?’

‘Nee, nee, nee, dat is volstrekt niet nodig. Dan hadden we de telefoon wel op volwassen frequentie gezet. Het gaat om een eenvoudige inlichting, u betreffende. Ik wilde graag weten wanneer u gedacht had ons te bezoeken. We verwachtten u eerlijk gezegd al enige dagen geleden.’

‘U bezoeken?’ Jasje dacht meteen aan alle waarschuwingen voor kinderlokkers die hij van Kola had gekregen. Aha, zo ging dat dus. ‘Ik ga u helemaal niet bezoeken, ik denk er niet aan!’

‘Ai,’ zei de man pijnlijk getroffen. ‘Ik had toch begrepen - wacht eens - u had dat toch met zoveel woorden gezegd?’

‘Wat? Ik heb helemaal niets gezegd, alleen over Karel de Vijfde en de dinosaurussen. Ik ga nergens heen.’

‘Aha,’ zei de man. ‘Het spijt me, ik ben bang dat ik een erg domme fout heb gemaakt. Er is sprake van een klein misverstand. Maar het is van geen belang, u hoeft zich niet ongerust te maken. We zorgen ervoor dat iemand u hierheen zal begeleiden. De dag na overmorgen? Komt u dat uit?’

‘Ik ga helemaal nergens heen!’ riep Jasje angstig. ‘Er moet niemand komen, dat wil ik niet!’

‘Maar jongeheer Tak, ik begrijp u echt niet, het is toch een eer - ik zou zeggen, een jongensdroom! Giphart Internationaal is in uw leeftijdsgroep een zeer populaire bestemming! En het is niet zo dat we concurrenten hebben, in elk geval niet op ons niveau! Wacht even, ik zit toch wel...’ Hij was even stil. ‘Nee, alles klopt. Uitstekend. U bent gewoon niet op de hoogte. Dat kan. Onze public relations... Jongeheer Tak, het zal me een genoegen zijn u binnenkort de hand te schudden. We maken alles zo snel mogelijk in orde.’

Hij had weer opgehangen, en Jasje keek dom in de tutende hoorn. Betekende dit dat ze hem gingen ontvoeren? Hij ging verdomme niet mee, hij dacht er niet aan. Hoofdschuddend liep hij terug naar zijn bed, en kroop erin. Half drie. Hij werd weer warm en slaperig, en dacht: tussen twee en drie is alle kwaad van zijn macht beroofd. En hij sliep.



De dagen daarna vulden zich met gewone en ongewone gebeurtenissen. Een van zijn vrienden kreeg een PlayStation, en een andere viel en verstuikte zijn enkel. Bors en Jasje groeven dapper samen  verder aan de tunnel die onder het hek van het zwembad door moest lopen, maar ze schoten met zijn tweeën niet erg op. Bors, een felle, bruine jongen met zwart krullerig haar, was sterk genoeg, al was hij niet groot; maar hij had niet zoveel zin in graven. Hij drumde liever. En Jasje was wel lang, maar hij werd vlug moe. Bleek was hij altijd al, en als hij moe was werd hij doorschijnend wit. Bors en hij kochten van Bors' zakgeld patat, en dat aten ze op in de tunnel die nog maar weinig op een tunnel leek, terwijl ze praatten over PlayStations en Nintendo's, en over hoever ze met zijn tweeën zouden kunnen graven. Het vriendje van Eli kwam nog een keer op bezoek, 's avonds laat, na het eten. Hij probeerde een gesprek met Jasje te beginnen, vroeg of hij zijn verzameling mocht zien, maar Jasje vond hem stom en onhandig. Hij wou hem nog niet zijn stoffige verzameling flippo's laten zien. Hij ging naar zijn kamertje en las een tijdje oude Donald Ducks. Hij wou dat Bors naast hem woonde. Bovenop zijn strips sukkelde hij in slaap.



Hij werd wakker door de telefoon, en zijn maag kromp samen van de schrik. Deze keer ging hij Kola echt wakker maken. Hij kroop van zijn bed af, stijf en koud omdat hij met zijn kleren aan in slaap was gevallen, en liep voorzichtig naar de grote slaapkamer, terwijl de stilte werd verscheurd door het gerinkel. Hij liep naar zijn moeder toe en schudde haar schouder: ‘Mam!’ Harder: ‘Mam!!’ Ze reageerde niet. Wat was er toch aan de hand? Ze draaide zich snurkend op haar andere zij, ze mompelde iets (‘azwamzaz’) en sliep verder. Zo hard als hij durfde zei hij: ‘Kola, je moet wakker worden!’ Ze hoorde niets. Dan in godsnaam maar naar Edwins kant, al zag hij Edwin liever slapend dan wakker. Maar ook Edwin sliep reddeloos vast. Wanhopig liep hij naar het pijnlijk dringende geluid.

‘Ja!’

‘Joshua? Ben jij dat? Max hier, Max Herbert, van Giphart. Zeg, jongen, heb je Joost nou eigenlijk wel begrepen? Kom je nog, of hoe zit het?’

Het duizelde Jasje. Nu een Max? Wie was dat nu weer?

‘Waar komen? En waarom? Waar hebben jullie het toch steeds over?’

‘Ai. Dat dacht ik wel.’ De man aan de andere kant klakte met z'n tong. ‘Kijk, het is nogal moeilijk uit te leggen. Misschien moet je maar gewoon komen kijken, dan snap je het vanzelf wel. En ik kan je vertellen, Joshua, jongens van jouw leeftijd vechten om bij Giphart op bezoek te mogen komen. Weet je wel hoe je hier moet komen? Heb je er een flauw idee van hoe je het aan moet pakken?’

De man klonk vastberaden. Toen Jasje niet meteen antwoordde ging hij ernstig verder. ‘Dat dacht ik wel, dat dat het probleem was. Ik kan het je niet uitleggen, Joshua, je moet het zelf doen. Maar ik weet dat je het kunt. Alles wijst erop dat je het kunt. Luister goed. Ik vang je aan deze kant op. Je moet nu naar je buitendeur gaan.’

‘Moet ik naar de voordeur komen?’

‘Nee, je buitendeur - je tussendeur, de overgang - bij de balie, snap je? Wacht even, daar word je natuurlijk ook niet veel wijzer van. Laten we het gewoon maar proberen. Luister goed, Joshua. Loop strakjes terug naar je slaapkamer. Loop dan heel voorzichtig weer door de gang de trap af naar de zitkamer. Vandaar uit loop je naar de keuken. Vandaar uit naar de volgende kamer. En steeds verder. Voorzichtig hè, doe het licht niet aan. We proberen het gewoon, en ik zal je helpen. Ik wacht je op. O ja, en je vriend Bors komt ook. Als het niet lukt, bel ik je wel weer.’

Hij had opgehangen. Jasje blies door zijn tanden. Stom, stom. Er was na de keuken geen andere kamer. Wat wist die man er ook van? Maar het was raar: hij begon te tintelen. Het kon hem niet schelen, hij wou weten hoe het zat. Hij ging het gewoon uitproberen. En Bors kwam ook! Hij floot zachtjes voor zich uit, toen hij terugging naar zijn slaapkamer. Zijn nekharen stonden overeind, zijn hele lichaam was geladen met een licht zingende spanning, alsof hij onder stroom stond. Hij was verschrikkelijk opgewonden. Hij trok vlug een dikkere trui aan, schoot in zijn schoenen (soms was het makkelijk als je in je kleren in slaap viel) en deed zijn horloge om. Toen stapte hij opnieuw de gang in.



Hij was opgewonden en een beetje bang - de gang leek anders dan anders, leger, en eenzamer. Hij trok zijn riem dichter om zijn smalle heupen. Trap af. Ook de kamer leek groter, en verlatener, zelfs wat droevig. Geeft niet, kamer, geeft niet; ik kom strakjes weer terug, voel je maar niet alleen. Hij liep gespannen, miste zelfs bijna de deur, die hij tientallen keren per dag gedachteloos door liep, de deur naar de keuken. Alsof de kamer hem niet wou laten gaan. De keuken leek ook al donkerder, met vreemde witte lichten, van het klokje van de magnetron en de oven, en de wijzerplaat van de grote klok. Alles zag er zo anders uit 's nachts. Hij liep naar de kooi met de twee dwergpapegaaitjes. Toen hij bij ze stond begonnen ze te bewegen, en zachte geluidjes te maken. Hij duwde zijn vinger door de tralies van het deurtje om ze te krieuwelen. Zizi pakte zijn vinger  met een klein klauwtje beet. Jasje grinnikte. Het was een fijn en troostend gevoel, zo'n klauwtje. Nog glimlachend keek hij de keuken weer in - en hij schrok verschrikkelijk. In een reflex trok hij zijn vinger terug, die bleef haken, waardoor het deurtje openschoot. Met zijn pijnlijke, geschramde vinger in zijn mond keek hij ongelovig naar de deur die uit de keuken naar het balkon zou moeten leiden. Naar het balkon? Door de oude glazen keukendeur heen zag hij een grote kamer die als twee druppels water leek op de zitkamer die hij zojuist verlaten had. Hij draaide zich om, met woest kloppend hart. Het was waar, daar was nog de gewone kamerdeur. En hier voor hem was een nieuwe kamer. Die er nooit geweest was. En die er nu was.

Hij stapte vooruit. Die Max had gezegd: door de kamer na de keuken. Hoe kon hij dit hebben geweten? Spookte het in zijn huis? Hij liep heel voorzichtig naar de balkondeur en opende hem. Hij stond op de drempel van een grote kamer die een beetje anders was. Anders, breder, lager - grotere ramen, en de gordijnen leken roder en dikker. Het licht was ook anders. Niet blauwwit, zoals daarnet. Een warmere kleur. Goudbruin. Hij haalde diep en rustig adem, om zichzelf te kalmeren. Ik moet verder lopen, zei hij. Bors komt ook. Maar hij kon zich niet bewegen. De tijd leek bevroren. Toen voelde hij, volstrekt onverwacht, een scherpe nagel in zijn schouder slaan. Hij draaide zijn hoofd met een gil om: ‘Au!’ En zijn wang streek tegen een verenlichaampje. Zizi was uit de kooi gekropen en achter hem aan gevlogen, gekke oude Zizi, met haar harde nageltjes. Jasje lachte hardop van opluchting, en toen streek er een vleugel langs zijn andere wang, en die jonge doerak, Daraai, landde op zijn andere schouder.

Voorzichtig stapte hij de nieuwe kamer in, en liep er langzaam doorheen. Hij opende de deur aan de overkant, en zag daar opnieuw de keuken. Ook die was net iets anders, net zoals de kamer. Jasje keek naar de plaats waar de kooi altijd stond, en hij lachte zenuwachtig: de kooi was weg, er was een kom met goudvissen. Hij voelde zijn vogels tegen zijn wangen en was blij. ‘Ik heb liever jullie mee op reis dan twee vissen.’ Hij liep de keuken door (met een enorm espressoapparaat, en een ronde tafel in plaats van hun vierkante) en opende de deur naar het balkon. Hij stond weer op de drempel van de grote kamer. Nu zag hij er erg anders uit. Er scheen pril daglicht naar binnen. Voor de open ramen stond een grote witte tafel, die gedekt was met helderroze en -rode en -oranje borden en koppen en schotels. De vloer was glimmend geboend, en er stond  een enorme televisie aan; vier mannen zongen een lied met veel trillers en bijna valse noten.

Hij stapte de volgende keuken binnen. Dit keer was er iemand; een grote vrouw met donker haar was druk bezig deeg uit te rollen. De radio stond aan en ze zong uit volle borst mee. Deze keuken was heel groot, met vier fikse tafels in het midden. Op een ervan stond een computer, en daarachter zaten twee jongetjes een spelletje te spelen, met een hoop gepiep en gevloek. De vrouw keek even op toen Jasje binnenkwam. ‘Maak maar gauw voort,’ zei ze, ‘ze wachten al op je.’

Doorlopen, doorlopen! Hij liep een nieuwe kamer binnen, toen weer een keuken, toen weer een kamer, het hield niet op. Soms ontmoette hij mensen, die hem aanspoorden gauw verder te gaan, alsof ze het heel gewoon vonden dat hij binnenstapte. Meestal waren de kamers en keukens prettig, behalve die schemerachtige kamer waarin een wit bed stond, met een kreunende stokoude man erin. Jasje liep er geschrokken doorheen. Bij het binnenkomen van de zoveelste keuken kwam hij terecht in een kleine, vierkante ruimte, met een soort secretaressebalie. Er zat een meisje achter te typen, dat even vluchtig naar Jasje opkeek.

‘Ah,’ zei ze, ‘goedemorgen, momentje alstublieft. Tak, Joshua?’ Ze keek op het scherm van haar computer.

‘Ja,’ zei Jasje bedremmeld.

Ze lachte toen ze zijn gezicht zag. ‘Welkom,’ zei ze, ‘we vinden het altijd heerlijk als we jonge bezoekers hebben. Ga maar zitten, ze komen zo.’

Ze ging verder met haar werk. Jasje liet zich in een van de rode kuipstoeltjes zakken. Zijn papegaaitjes knabbelden zachtjes aan zijn oor. Straks zit ik bij een tandarts, dacht hij bezorgd. Mooie boel. En als ik terugga moet ik al die stomme kamers weer door. De moed zonk hem in de schoenen. Hij had het gevoel dat hij wel uren gelopen had. Dat was niet zo: het had precies tweeëntwintig minuten en zeven seconden geduurd, volgens zijn eigen horloge.



‘Maar dan kan hij alleen nog maar hier zijn. Ja!’ De deur vloog open en er stapte een man binnen met donkere ogen en slordig grijs haar. Toen hij Jasje zag zitten grijnsde hij opgetogen.

‘Kijk aan, kijk aan... bravo! Bravo Joshua! Ik wist het wel! Gefeliciteerd jongen!’ Stralend greep hij zijn hand en schudde hem woest op en neer. ‘En ik maar denken dat je van de andere kant zou komen! Maar dat dondert niet, het voornaamste is dat het je gelukt  is. Je hebt de eerste proef glansrijk doorstaan. Welkom Joshua!’

Jasje zag dat er achter hem een paar andere mensen stonden, die ook al zo raar grijnsden. Wat volwassenen en wat grote kinderen, dacht hij - maar ze trokken zich terug voordat hij ze goed had kunnen bekijken. Toen de man zijn hand losliet, stond Jasje op en keek hij hem onzeker aan.

‘Nou, ik ben Max Herbert dus, Joshua, en ik ben echt erg tevreden. Ik heb je nauwelijks hoeven te helpen. Je lag maar een klein beetje uit koers. Prachtig! Het is erg plezierig om gelijk te krijgen. Leuke vogels trouwens. Zijn die van jezelf of bleven die onderweg aan je plakken?’

‘Maar waar zijn we dan? Waar is Bors?’

‘We zijn bij Giphart natuurlijk. Dit is de balie. Nou, zullen we dan maar? Ze zitten op je te wachten!’ En hij liep het kamertje uit.



Ze waren in een grote ontvangsthal terechtgekomen. Naar alle kanten strekten zich brede, gladde gangen uit, waar mensen zich doorheen haastten, lopend of voortzoevend op lage scootertjes. Er was een zacht gegons en geroezemoes, een aangenaam druk geluid. Jasje haastte zich achter Max Herbert aan door de hal, en keek geïnteresseerd om zich heen. Overal zag hij mensen praten en typen en telefoneren. Links werd een deur geopend en stapte een grote man de hal binnen die alleen een rokje van bontvellen droeg, met om zijn arm een bebloed verband. Achter hem liep een ernstig meisje, dat hem sceptisch aankeek toen hij begon te brullen tegen een groepje mensen dat op hen af liep: ‘Een order voor drieduizend stuks, je gelooft het niet, een absoluut record, laffe boekhouders! En dat hebben we allemaal aan Sita hier te danken!’

Een eindje verderop kwamen vier jongens en meiden van een jaar of vijftien, zestien door een gang aanlopen, in lange blauwgroene gewaden, langzaam, alsof ze dodelijk vermoeid waren. Een vrouw in uniform rende naar hen toe, tegen wie ze ineens begonnen te lachen en druk te praten, en de geüniformeerde vrouw riep juichend: ‘De keizerlijke familie? Fantastisch! Zes exemplaren in een klap!’

Jasje en Max liepen een gang in en een brede trap op, over een blauw tapijt dat was bedrukt met heel veel kleine kattenkopjes. Ze kwamen op een andere verdieping, en hier sprong Jasjes hart op: Jasje de verzamelaar, Jasje die zijn ziel verkopen zou voor een lekker grote hoop handige oude uitvindingen en slimme kleine nieuwigheidjes. Overal stonden, hingen of zweefden interessante voorwerpen. Boven hun hoofden zoefden allerlei modelletjes luchtschepen en vliegmachines heen en weer, langs de plinten reden automatische wagentjes, brommertjes, en ondefinieerbare voertuigen, langs de wanden bewogen beelden (platte televisietjes? pc's? ingebouwde aquaria?), en in vitrines stonden voorwerpen die Jasje in verrukking brachten, al begreep hij niet waar ze allemaal voor dienden: een glas met een lampje in de bodem, een poes die een kussen was, of andersom, een langzaam heen en weer drentelend stoeltje, een pen die uit zichzelf leek te schrijven. En hij zag zelfs het instrument waar hij al zo lang over droomde: de hand-op-afstand; hij bewoog uit zichzelf, en zat vast aan een soepele, uitschuifbare stok. In de vitrine liet-ie zien wat-ie kon: uitschieten naar de ene kant, wekker uitzetten, terugschieten, thee inschenken, wegschieten, licht aandoen, gordijnen openschuiven, alles wat je altijd gewoon vanuit je bed wilde doen, maar niet kon omdat je arm drie meter te kort was.

‘Kom,’ zei Max, ‘daar heb je straks nog wel tijd voor. Nu moeten we ons haasten, ze wachten.’ Hij schoof Jasje een halletje binnen waar liften waren, en ze suisden naar de hogere regionen van wat een eindeloos gebouw leek.



Ook deze kamer was groot en licht. Hoge ramen liepen door tot aan de grond, en in de vloer waren lichten ingebouwd. De muren waren bedrukt met een glinsterend logo: een gekroonde kat. In het midden van de ruimte stond een glazen tafel die van binnenuit verlicht werd. Jasje durfde de mensen die erachter stonden niet goed aan te kijken. Ze waren allemaal opgestaan en keken hem akelig indringend aan.

‘Hier is-ie dan,’ zei Max, met een trotse klank in zijn stem, alsof Jasje zijn eigen uitvinding was. ‘Hij had er maar twintig minuten voor nodig. Nauwelijks uit koers. Dat zegt wel wat, hè!’

‘Reuze, jongeheer!’ zei een roodharige, kalende man die aan de zijkant van de tafel had gestaan. ‘Heel fijn! Gaat u toch zitten, ga alstublieft zitten!’ Hij schoof een hoge stoel naar voren, en Jasje klom erop, voorzichtig, om zijn papegaaitjes niet aan het schrikken te maken. Max voegde zich glimlachend bij de volwassenen achter de tafel.

‘We zijn erg blij dat u er eindelijk bent, jongeheer Tak! Het had nogal wat voeten in de aarde om u hier te krijgen! Welkom bij Giphart Internationaal, het handelshuis zonder concurrentie, al zegt Katz wat anders, maar dat kunnen we van onze grootste concurrent verwachten. Neem me niet kwalijk, we hebben elkaar al gesproken  maar nog niet ontmoet, mijn naam is De Rover, Joost, secretaris jeugdzaken, en achter de tafel ziet u enkele van de beroemdste namen uit onze legendarische Uitzendcommissie. U kent Max Herbert al, onze scout en hoofd jeugdzaken, daarnaast ziet u Tal Sow Fall, voorzitter, Miriane Comptesso, penningmeester...’

Jasje keek de mensen aan zonder hun namen te horen, met halfopen mond. ‘Doe je mond dicht, liefje, je ziet er zo gek uit,’ zei Kola soms glimlachend, en dan woelde ze door zijn haar. Maar de commissieleden keken Jasje net zo aan, voorovergebogen, met open mond.

‘En natuurlijk Giphart junior, Gessel.’ Toen zuchtten de volwassenen en ze gingen zitten.

‘Joshua Mikael Tak,’ zei de vrouw die Gessel Giphart heette. Ze was een jonge vrouw met elegant kortgeknipt zwart haar, en ze had een nogal vastberaden trek op haar gezicht. ‘Welkom. We hebben je hier natuurlijk niet zomaar uitgenodigd. Je bent eigenlijk nog te jong voor een bezoek, zeker voor een individueel bezoek. En dit is geen schoolreisje. Tal?’

Een lange zwarte man in een kreukloos zwart pak en felwit overhemd aan haar linkerkant glimlachte en schraapte zijn keel. ‘Beste jongen,’ zei hij, ‘we zullen maar meteen ter zake komen. En de zaak is deze: we hebben je nodig. Dringend nodig. We hebben je hier uitgenodigd om je te vragen bij ons in dienst te treden.’

Voor Jasje iets kon zeggen hief Tal een hand op en ging hij verder: ‘Dat wil zeggen dat je ons een kleine dienst kunt bewijzen, van tijd tot tijd, en dat we je daarvoor zullen belonen. Giphart heeft een jeugdclub, de kleine commissie, waarin kinderen zoals jij zitten die af en toe een klusje voor ons opknappen. Zoals participeren in eenvoudig verkoopwerk, koeriersdiensten, alles op onze unieke wijze natuurlijk. Dit werk interfereert niet met andere jeugdige verplichtingen...’ Een dikke man naast Tal kuchte, en Tal verbeterde zichzelf: ‘...dat kun je heel goed combineren met je school. Het gaat, zo gemiddeld, om een of twee middagen per vier weken. De arbeidsinspectie is ons heilig. Nu, de zaak is dus dat we je inviteren een jaar lang twee maal per maand een opdracht voor Giphart uit te voeren.’

Een grote vrouw met opgestoken haar boog zich naar hem over en fluisterde hees: ‘De beloning is erg goed.’

‘Miriane, s'il te plaît,’ zei Tal, en hij ging zakelijk verder: ‘We storten iedere maand vijfhonderd euro op een rekening waar je op je achttiende over kunt beschikken, en je kunt iedere maand een keuze maken uit van onze producten, in de toonzalen die je al hebt  gezien, tot een bedrag van honderd euro. Vragen?’

De volwassenen keken hem opnieuw vorsend aan. Helemaal rechts wendde een vrouw zich tot de jonge man naast haar: ‘...ongeloofwaardig... weten ze het zeker?’

Jasje kuchte. ‘Ik begrijp het niet goed. Waarom willen jullie mij? En waar is Bors?’

‘Ah ja, ah ja,’ zeiden ze allemaal tegelijk, en Gessel Giphart zei, bijna ongeduldig, met een blik op een laptopje voor haar: ‘Volgens onze gegevens beschik jij over een paar vaardigheden die Giphart gebruiken kan. De basistechniek om hier te komen, uiteraard, de eerste vereiste. Dan schijn je ook bedreven te zijn in de techniek van het terugkeren - uit, zeg maar, de droom. Dan, drie, kun je op commando in slaap vallen, en dat is bij Giphart goud waard. Bovendien beweeg jij je gemakkelijk door - laten we zeggen, de sectoren. Jij loopt dus minder risico dan wie ook. Toch plaatsen we je in een hogere salarisschaal dan de anderen. Is dat voorlopig voldoende?’

‘Waar is Bors?’ vroeg Jasje weer. Hij wist niet wat hij ervan moest denken. Het liefst was hij opgestaan en weggerend, terug naar de balie, en in hemelsnaam maar weer met z'n vogels al die kamers door, en dan hop weer veilig in zijn eigen lieve bed kruipen, naast de poes.

‘Je vriendje is al naar de kleine commissie gebracht,’ zei Tal glimlachend. ‘We zullen je zo meteen naar de kinderkamer brengen. Bors beschikt niet over dezelfde kwaliteiten als jij. Maar Giphart heeft ondervonden dat een team uiteindelijk profijtelijker is. Ziezo, ça y est. Gessel?’

Maar de vrouw aan de rechterkant antwoordde, niet Gessel. ‘Tal, Gessel, met alle respect,’ zei ze heftig, ‘ik geloof er niets van. Ik geloof niet dat dit jongetje, dat er trouwens nogal breekbaar uitziet’ - en ze wees met een lange arm naar Jasje, die zich vaag beledigd voelde - ‘het talent heeft dat Giphart... nu ja, je begrijpt wat ik bedoel. Ik geloof het niet. Voor we met contracten beginnen wil ik hem op zijn minst aan een test onderwerpen.’

Max Herbert sprong op. ‘Alsjeblieft, mensen, het is al erg genoeg zo! We hebben afgesproken dat we uiterst omzichtig te werk zullen gaan. Giphart kan zich niet veroorloven opnieuw... ik bedoel, kinderlevens zijn ons heilig, niet alleen vanwege de publiciteit - en als we ooit weer een kind in gevaar brengen, al loopt hij maar een schram op; ik zweer je - ik voel me verantwoordelijk, als scout - mijn God, Gessel! Dan loop ik naar de pers.’
 
Er viel een ongemakkelijke stilte. Tal stond op, soepel, beheerst.

‘Je hoort het, Joshua,’ zei hij met zijn formele glimlach, ‘je welzijn is volkomen gegarandeerd. Giphart is bijna overdreven bezorgd over je veiligheid. En per slot van rekening gebeuren de meeste ongelukken gewoon thuis, nietwaar.’ Zijn glimlach verdween en hij richtte zich tot de zwijgende groep achter de tafel. ‘Dan stel ik voor dat we de bijeenkomst sluiten. Ik heb behoefte aan een korte evaluatie. Gessel, deel je die?’

Gessel Giphart knikte. Ze stond op, zei: ‘Bedankt jongeman, tot ziens,’ en liep weg. Joost de Rover sprong op en hielp Jasje van zijn stoel af. Toen rende hij zonder om te kijken achter de anderen aan.

 
2 De kommissioniers

Voordat Max met een ongelukkig gezicht achter de anderen aan liep, wees hij Jasje de weg naar de kamer van de kleine commissie, die hij het Kwartier noemde. ‘Het wijst zich vanzelf. Het spijt me dat ik even niet mee kan, jongen. Maar maak je geen zorgen, ze zijn echt dolblij dat je hier bent. Heus, iedereen heeft grootse verwachtingen van je. Trek je maar niks aan van dat wantrouwen, dat gaat wel over. Tot straks.’

Het kwam niet in Jasje op zich iets aan te trekken van het wantrouwen van de commissie; hij had er geen flauw idee van waarom ze hem zouden moeten vertrouwen of wantrouwen. Onzeker zocht hij de weg naar de liften. Hij stond moederziel alleen in de grote verlichte lift, en werd zoemend naar verdieping -5 gebracht. -5, Kwartier Kleine Commissie, Centrale, Gym.

Terwijl hij de bordjes KC volgde peinsde hij over de spullen die hij had gezien. Stel nou dat hij hier kwam werken. Dat ging-ie natuurlijk niet doen, maar stel. Zou hij daar dan uit mogen kiezen? Toen dacht hij aan de vijfhonderd euro per maand. Er kroop een raar, warm gevoel door zijn buik naar boven, dat in zijn keel bleef steken. Vijfhonderd euro per maand. Dat was zesduizend per jaar. Tot-ie achttien was - meer dan dertigduizend euro. Meer dan dertigduizend! Exclusief rente! Hij blies zenuwachtig uit. ‘Geintje zeker, jongens,’ zei hij hardop tegen z'n vogels. Hij moest nog niks geloven, zich nergens op verheugen. In gedachten verzonken sloeg hij een wat minder schel verlichte gang in. Nee, maar hij wou die dingen nog wel eens goed bekijken. Nu hij hier toch was. Hij dacht dat hij een glimp had opgevangen van een klein laserzakmesje, waarmee je door hout en staal kon snijden. Dat wou hij graag eens van dichtbij bestuderen. En net op het moment dat hij zich begon af te vragen waarom hij het niet zou proberen, hier een maandje op proef werken, werd hij van achteren beetgegrepen door twee ijzeren armen, zo abrupt dat de vogels van zijn schouders gesmeten werden. ‘Au!’
 
Hij trapte achteruit en beet naar de arm die om zijn nek was geslagen, maar vast zat hij en bleef hij. ‘Rustig, rustig, gastje,’ siste een pesterige stem in zijn oor. ‘Waar gaan we naartoe, zo middenin de nacht, helemaal alleen, op mijn terrein? Wat zoekt het ventje hier?’

‘Laat los!’

‘Stom, hè? Erg stom om zo sloom door mijn gang te sloffen.’

De greep verslapte niet, maar nu woelde een sterke hand pesterig door zijn haar. ‘Zo, sukkeltje, kleuter. Waarom heb je je niet eerst netjes aangemeld, hè? Geen respect, hè. Weet je wat ik doe met die klootzakjes die geen respect hebben?’

Jasje reageerde nooit erg vlug, maar als hij kwaad werd dan werd hij echt kwaad. Woede golfde door hem heen, en hij begon te slaan en te trappen om zich los te wurmen. Toen dat niet lukte schreeuwde hij: ‘Hou toch eens op met dat gezeur, ik weet er toch niks van, laat me met rust verdomme!’

‘Shit, rotbeesten!’ siste zijn aanvaller. Zijn greep verslapte, eventjes. Nu kon Jasje zijn hoofd zover draaien dat hij zijn belager kon zien, en hij zag ook twee groene bliksemschichten, die venijnig in diens haren, gezicht en nek pikten. Zijn dappere papegaaitjes! Maar ze waren geen partij voor deze vechtjas. Bleek, zwarte krullen die golvend achterover waren gekamd, een rond gouden brilletje. Hij droeg gouden kettingen en tatoeages. Maar al was het een lange vent, hij kon niet ouder zijn dan Eli. Hij had zich alweer hersteld. Met zijn ene hand mepte hij de vogels van zich af, en met de andere hand klemde hij Jasje vast: ‘Dat helpt je niks, zielenpoot. Ik wacht op antwoord!’

Op dit moment kwam er, in een wolk van lawaai, een jongen naar hen toe hollen. ‘Moussa! Wat doe je, man! Dat is die nieuwe toch? Ben je gek, man, Max belt er net over, dat is dat nieuwe kommissioniertje van hem, die speciale, waar ze dat mailtje over stuurden! Hij belt verdorie net dat hij eraan komt! Vandaag is alleen zijn eerste kennismaking, we moeten hem welkom heten, en hij moet héél blijven!’

‘Ja, ja, ik héét hem welkom,’ zei Moussa, ‘en over heel blijven hebben ze mij nooit iets verteld. Wij blijven niet heel, man! Als dit ventje hersens had maakte-ie dat-ie weg kwam. Zo'n kleuter. Zou zielig zijn. Hoe héét het?’

Jasje was sprakeloos van kwaadheid. Hij kriebelde in Zizi's veren, die alweer op zijn schouder zat alsof er niets gebeurd was. De jongen sprak voor hem. ‘Je weet net zo goed als ik dat dit Joshua Tak is. Verdorie, Moussa, chef, dit is die prijskip van Max, laat hem los.’
 
‘Ik haat prijskippen,’ zei Moussa. ‘Bovendien wil ik van tevoren netjes horen wanneer ze precies komen, waarom, en met hoeveel. Ze moeten zich eerst in mijn kantoor melden! Ik wil respect. Anders word ik vervelend. Trouwens, die Max Herbert geef ik nog eens aan bij de politie. Minderjarigen ontvoeren!’ Maar hij liet los. Jasje ademde diep en woest in.



De plaats die Tal zo beledigend de kinderkamer noemde, even verderop, was een veel plezieriger plek dan Jasje had verwacht na Moussa's rauwe welkom. Het was een grote hoge ruimte, met allerlei diepe hoeken en nissen, en halverwege de muren gaanderijen. Op de grond lagen dikke tapijten, en tegen de muren stonden brede, lage zitbanken, ook met zacht tapijt bekleed. Aan het plafond hingen tientallen schitterende lampen en lantaarns van veelkleurig glas en zilver en goud. In een hoek stond een grote tv, waar zeker tien jongens en meiden omheen hingen en lagen. Op de banken en de gaanderij lazen, sliepen, aten en kletsten anderen, of ze speelden spelletjes op de pc's en de andere toestellen die her en der stonden. Ze waren allemaal een paar jaar ouder dan Jasje en zagen er heel verschillend uit. Sommigen hadden lichtend groene piekharen, anderen droegen hoeden, er waren nerds en er waren angstaanjagende punkmeiden, sommigen droegen lichtgevende jurken met juwelen, anderen een afgeknipte spijkerbroek. Maar allemaal leken ze goedgehumeurd en ontspannen.

‘Jaja,’ zei Moussa kribbig, en hij klapte in zijn handen. ‘Attentie, dames en heren van het kippenhok. Ik breng u Gipharts nieuwe aanwinst, en verder zal ik er maar niks over zeggen. Hij kickt op vogeltjes. Hij heet... eh...’

Hij sloeg zijn ogen ten hemel en zweeg. De hele kamer had zich nu naar Jasje omgedraaid. Overal gezichten. Nieuwsgierige, vriendelijke, giechelende, spottende, verveelde gezichten. Een meisje in de televisiehoek riep: ‘Dat is natuurlijk Joshua Tak!’

‘Verrek ja,’ zei Moussa, ‘dank je, Teresa.’ Hij zuchtte. ‘Heeft iemand zijn vriendje Bors meegenomen? Iemand zou dat toch doen? Stond in die mail, mensen. Wie heeft Bors? Is-ie er wel?’

Uit de kring televisiekijkers maakte zich een jongen los, een kleine tanige bruine jongen in pyjama, en Jasje sprong op hem af: ‘Bors!’ Lachend sloegen ze elkaar op de armen en schouders, en uit Bors' ogen liepen een paar tranen. ‘Ik wil naar huis, Jas, ze hebben me gewoon meegesleurd!’

Het meisje Teresa legde haar arm om hem heen, maar Bors  schudde die af. Hij wreef over zijn wangen.

‘Ben je hier ook heen gelopen, door die kamers?’ vroeg Jasje nieuwsgierig.

Bors schudde zijn hoofd. ‘Nee, ze kwamen me halen. Ik dacht eerst dat jij het was, dat je onder mijn raam stond te roepen, en toen deed ik de deur open en ze pakten me beet en duwden me in die auto. En toen sleepten ze me door dit hele gebouw, tot hiero.’ Hij veegde weer heftig langs zijn ogen. ‘Ben me lam geschrokken. Ik dacht...’ Hij beet op zijn lip, zijn voorhoofd gerimpeld, zijn krullerige zwarte haar rechtop.

‘Oké, kalm maar,’ zei Moussa. ‘Ik wil horen waarom Giphart jullie hierheen haalt. Kom op. Wat is de deal met jullie?’

‘Ja,’ riep een lange jongen vanaf de bank, ‘waarom heb je die vogels op je schouders? Is dat jouw geheim?’

‘Dat is per ongeluk,’ legde Jasje uit, ‘toen ik door de keuken liep...’

‘Heb je sens, is dat het?’ Een donker meisje in een korte witte jurk sprak vanachter haar boek, met een volle stem. Het roodharige meisje naast haar vulde haar aan: ‘Bit! Dan ben jij het eerste kind met sens dat we hier hebben!’

‘Sens?’

‘Wacht nou,’ zei het meisje dat Teresa heette. ‘Ze snappen er geloof ik niks van. Zeg, weten jullie eigenlijk wel wat Giphart doet? Jullie kijken zo stom uit je ogen.’

Jasje was blij dat eindelijk iemand begreep dat ze wel wat uitleg konden gebruiken. Teresa zag eruit als een Surinaamse meid van veertien, vijftien jaar, ze had een diepdonkere huid en een volle paardenstaart van tientallen zwarte en zilveren vlechtjes met kleurige kralen erin verwerkt. Ze droeg een spijkerbroek en een kort zilveren truitje met een grote roze bontkraag.

‘Luister maar es goed, groentjes!’ zei ze. ‘Giphart, Giphart Internationaal, dus, het wereldberoemde huis waar wij voor werken, dat is het allergrootste handelshuis dat ooit bestaan heeft. Een superwereldverkoper, met niets te vergelijken!’ Ze spreidde haar armen en riep keihard: ‘Tatatataa!’ Toen giechelde ze en ging met een gewone stem verder. ‘Het is langgeleden opgericht, en het bestaat al eeuwen en eeuwen en eeuwen.’

‘Founded in 1017,’ fluisterde een jongen plechtig.

Iemand duwde Jasje en Bors op een van de zachte, fluwelen banken neer, en iemand anders reikte hoge glazen aan, en zette een schaal chips neer, waar de papegaaitjes meteen op af fladderden.  Jasje kon zijn ogen niet afhouden van een jongen in een groenblauwe tuniek met een gouden broek, en een gouden kapje op zijn hoofd. Hij zat stijf rechtop, met zijn mooie omlijnde ogen in de verte starend.

Alle kinderen luisterden mee naar het verhaal dat Teresa vertelde, al hadden ze het ongetwijfeld al vaak gehoord. ‘Het handelshuis Giphart Internationaal verkoopt de allerbeste uitvindingen van zijn tijd,’ zei Teresa. ‘Ze speuren de uitvindingen al op voor ze goed en wel zijn uitgevonden. Ze kopen de dingen in die je in je wildste dromen voor je ziet, de dingen waar je je leven voor zou willen geven. En die verkopen ze door aan hun klanten, overal ter wereld. Ze reizen naar de verst afgelegen hoeken, naar zoveel mogelijk verschillende volkeren, waar ze hun uitvindingen opkopen en onze uitvindingen van hier verkopen. En ze hebben altijd ongelofelijk veel succes gehad, omdat ze de dingen verkopen die je nodig hebt maar waar ze bij jou nog nét niet aan gedacht hebben. Hoe denk je dat het kompas in Europa komt, of hoe we aan het kaartspel zijn gekomen? Hoe kwam de tulp in Nederland? Hoe? Giphart heeft het allemaal hier gebracht! De windmolen uit Perzië, en de kruiwagen uit China, en de kauwgum van de Maya Indianen naar Noord-Amerika, en het Arabische schrift naar West-Afrika! Daar is Giphart schatrijk van geworden.’

‘Juist ja,’ zei Jasje, en hij nam een slok van zijn drankje.

‘Het Arabische schrift naar West-Afrika?’ vroeg Bors ongelovig.

‘O jazeker,’ zei Teresa, ‘en ik kan het weten. En zo heeft Giphart Internationaal de hele wijde wereld in één groot web verbonden.’

‘Ten koste van het leven van een hoop handelsreizigers, grote mensen én kinderen,’ zei een jongen luid vanachter een computer. Het werd plotseling stil. Jasje en Bors keken Teresa geschrokken aan.

‘Dat waren ongelukken!’ zei ze. ‘Alsof Giphart zijn mensen de dood in stuurt, of aan kinderarbeid zou doen...’

‘Niet dan?’ zei Moussa lijzig.

‘Nee! Want wat wij doen is geen kinderarbeid, dat is avontuur!’

‘Fijn dat je het zegt,’ zei Moussa. ‘Ik hoop dat Raphel er ook zo over dacht voor hij...’

‘Raphel was een van míjn beste vrienden, en niet bepaald de jouwe, chef! En het was een verschrikkelijk verdrietig ongeluk waar niemand wat aan kon doen.’

Het was doodstil, en in die stilte pakte Teresa de draad van haar verhaal weer op, met vaste stem. ‘Giphart verkoopt alleen de volstrekt nieuwe dingen, de uitvindingen, de snufjes. De sprong voorwaarts! Ze zijn nou bijvoorbeeld begonnen verkoopcampagnes te plannen voor hun nieuwe mobiele visifoons, en hypno-mail.’

‘Vet,’ zei Bors.

‘Niet zo vet,’ zei een meisje naast hem somber.

Teresa knikte. ‘Het stomme is dat er problemen zijn. De winst loopt terug. Zie je, Gipharts spullen zijn echt bit. Peperduur, maar niet te verslaan. Maar de concurrentie is beter in de marketing. In de reclame. Veel beter.’

‘Katz,’ sisten een paar kinderen tegelijkertijd.

‘Ja, Katz,’ zei Teresa met afkeer. ‘Onze aartsvijand. Wij haten Katz, en als je hier komt werken moet je zweren dat je alles zult doen om Katz kapot te concurreren.’

‘Waarom?’

‘Omdat zij dat ook met ons proberen te doen! Kijk, we raken veel van onze nieuwtjes niet meer kwijt. Ik bedoel, een groot deel van de wereld is te arm om Gipharts spullen te kopen, en de rest heeft alles al. En die wil eigenlijk geen dingen meer, die wil... nou ja, gevoel. Opwinding, ontroering, of gewoon het gevoel dat ze iets echts beleven, iets unieks. Het stomme is dat ze dat gevoel niet meer altijd krijgen van Gipharts spullen. Vroeger wel, maar nou niet meer. Ik weet niet waarom.’

‘Ik denk dat het is omdat er almaar meer van die gadgets komen,’ vulde een ernstig kijkende jongen aan. ‘Almaar meer, je kunt het zo gek niet bedenken of het ligt al in de winkels. Misschien is het wel te veel van het goede allemaal. Dat denk ik eigenlijk.’

‘In elk geval,’ ging Teresa door, ‘de mensen krijgen dat unieke gevoel dus niet meer vanzelf van onze spullen, maar wel van de reclames van Katz. Dus gaat het steeds beter met Katz en steeds een beetje minder goed met ons.’

‘Dan gaan jullie toch gewoon ook goeie reclame maken?’

‘Dacht je dat ze dat niet proberen bij Giphart? Maar zodra we iemand hebben die daar echt goed in is kaapt Katz ze weg. Die lui van Katz spioneren hier bij het leven, ik zweer het.’

‘Maar jullie vinden daar toch wel wat op?’ vroeg Bors.

‘Jazeker! Als je de hele aarde met je spullen veroverd hebt, en alle rijke mensen zijn stinkverwend en sufgekocht, wat doe je dan, hè?’ Teresa's gezicht begon te stralen. ‘Het is eigenlijk logisch. Wat dan?’

‘De tijd, de tijd!’ riep een meisje vanaf de gaanderij.

Teresa maakte een groots gebaar. ‘De tijd, natuurlijk! Als je nou eens terug kon, als je de mensen uit de Middeleeuwen nou eens vitamine c pilletjes kon verkopen, of paracetamol, of een wiel aan een oermens, of...’

‘Of mitrailleurs en bommenwerpers aan de vikingen,’ zei Moussa smalend.

‘Het gaat erom,’ zei Teresa met een woedende blik op de chef, ‘dat dit Gipharts nieuwe werkterrein is. En daar werken wij aan mee. Met onze commissie.’

‘Tijdreizen?’ stamelde Jasje ongelovig.

‘Ja en nee,’ zei Teresa. ‘Giphart probeert terug in de echte tijd te reizen, maar het gaat nog niet. Jammer genoeg.’

‘We kunnen wel in de droomtijd komen,’ zei de Perzische jongen die Jasje zo prachtig vond. ‘Je gaat naar de balie, net zoals jij hier kwam, Joshua, en dan verander je de ruimte, en dan spring en glijd je tot in de droomtijd.’

Jasje en Bors keken hem dom aan. ‘Droomtijd? Slaapwandelen?’

‘Nee, niet echt een gewone droom. Het heet umaija, zo noemen we dat. Umaija is de droomwereld van de hele mensheid samen. Het is eigenlijk net de gewone geschiedenis, met piramides en indianen en het Chinese keizerrijk, maar het zijn de dromen en herinneringen die de mensen zich samen dromen.’

Droom - hoe je in en uit een droom geraakt. Dat allereerste telefoongesprek in de nachtelijke kamer.

‘Dus dan reizen jullie door de tijd - maar het is niet het echte verleden, maar de droom van het verleden?’ herhaalde Bors.

Ze knikten.

‘Maar waarom?’

‘Om spullen te verkopen natuurlijk,’ zei het roodharige meisje. ‘We zijn verkopers. En er zijn daar hopen klanten, en ze betalen hartstikke goed voor Gipharts spullen.’

‘Leve de kommissioniers!’ riep Moussa ineens. ‘Wíj wagen ons in die levensgevaarlijke klotedroomtijd!’

‘Sommige volwassenen ook!’ ketste Teresa terug.

‘Ja, maar wij hebben geen sens, wij zijn het geschiktst,’ zei de Perzische prins.

‘Wat is sens?’ vroeg Bors.

‘Sens, sense of time, sinsi, of je gevoel voor tijd hebt.’

Bors giechelde. ‘Dan heb jij geen spat sens, Jasje, want jij komt altijd te laat.’

‘Dat is het niet helemaal,’ legde Teresa geduldig uit. ‘Als je sens hebt weet je of er iets in de war is geraakt met de tijden. Bijvoorbeeld als je iets uit umaija, uit de droomtijd, in deze tijd brengt, of  andersom. Dat voel je dan. Je weet natuurlijk ook altijd precies hoe laat het is, in welke tijdzone je bent, en waar de tijdgrens is. Maar als je sens hebt kun je niet goed droomreizen, want dan bots je steeds op die grenzen, en daar kan je dan niet doorheen. Dat doet dan pijn, begrijp je? Wij kommissioniers stappen gewoon van de ene tijdzone naar de andere, dat kunnen mensen met sens niet. Alleen volwassenen hebben sens, dus daarom heeft Giphart de kommissioniers bij elkaar gebracht, de kinderen, om tijdreizigers te worden. Wij kunnen die droomtijd onderzoeken, kijken hoe het allemaal in elkaar zit, en welke tijden stabiel zijn en welke wankel.’

Jasje snapte het nog niet helemaal. ‘Die ene lange man, die Sow Fall, had het over dingen verkopen en zo, hij zei niets over tijdreizen of droomreizen of hoe jullie het noemen.’

‘Nee,’ zei Teresa, ‘het is ook niet helemaal veilig op dit moment...’

Moussa stapte naar voren, vingers achter zijn riem gehaakt, hoofd arrogant achterover. ‘Laten we het even heel duidelijk zeggen. Droomreizen is levensgevaarlijk. Vorige maand: één dode. En dat was een taai, snoeihard ventje, niet zo'n watje als jij. Er zijn maar weinig volwassenen die het droomreizen aandurven. Punt twee. Je bent het belangrijkste vergeten te vertellen, Teresa! Giphart probeert de kinderen te pushen om uit de droom de tijd in te stappen. Daar gaat het ze om. Om de echte tijd. Daar ligt het grote geld! Switi, laat je been eens zien.’

Het meisje in het witte jurkje stond op en mankpootte met een verbonden been naar Jasje en Bors toe. Met de handen in de zij ging ze voor hen staan, been stijf vooruit als een dikke houten poot.

‘Volgende!’ commandeerde Moussa, wijzend op een lange bruine jongen met kortgeknipt geel haar. Hij stapte naar voren en liet zijn handen zien: monsterlijk groot in bollende windsels.

‘Teresa?’ vroeg Moussa tenslotte, met een knip van zijn vingers. Aarzelend rolde ze haar truitje naar boven: er zaten grote littekens in haar borst. ‘Hartoperatie,’ zei Moussa snerpend. ‘Hart bijna gebarsten. Tijdreizen is nog veel gevaarlijker dan droomreizen omdat je lichaam het niet verdragen kan. Giphart kijkt hoever we naar voren kunnen komen, de klotetoekomst in, voordat we uit elkaar barsten. Nou, niet zo erg ver dus. En als de firma ons terugstuurt in de tijd gaat er ook iets goed mis. Dus...’

‘Dus stopten ze ermee,’ zei Teresa zacht.

Moussa, hard en dreigend: ‘Dus loofden ze een beloning uit van één miljoen plus een vaste betrekking voor wie het klaarspeelt. Dus zijn er altijd wel een stelletje idioten die het proberen. Dus springt  Raphel zich te pletter. Dus halen ze baby's binnen zoals dit jochie en z'n vriendje.’

Beroering overal, rondom draaikolkjes van gepraat: ‘Wat? Is-ie hier om te tijdreizen?’ ‘Hoe doet-ie dat dan?’

Jasjes hoofd ging uit zichzelf nee schudden, nee, nee, nee. Bors' ogen keken hem vragend aan. ‘Nee,’ zei Jasje, ‘daar kom ik toch niet voor. Ik ben niet gek - ik weet niet eens hoe het allemaal gaat!’

‘Wat is jouw specialiteit?’ vroeg Moussa.

‘Verzamelen, en ik ben goed in machines en instrumenten,’ zei Jasje. ‘Sloten kraken, enne, tekenen, en...’

‘Tunnels graven,’ hielp Bors.

‘Zwemmen,’ herinnerde Jasje zich.

‘En suffen en slapen en dromen,’ giechelde Bors met zijn hand in de chipsschaal.

Dat was waar, dat hadden die volwassenen daarnet ook al gezegd. ‘Ik kan wel makkelijk in slaap vallen, ja.’

‘In slaap vallen?’ Moussa sprong als een losgeschoten veer op de bank naast Jasje, nam zijn hoofd in zijn ene hand en duwde hem met zijn andere hand achteruit. ‘Slaap!’ brulde hij, ‘slaap!’

Jasje lag ongemakkelijk achterover, zijn benen bungelden over de rand. Bors kroop over hem heen en begon tegen Moussa's ijzeren armen aan te slaan: ‘Laat m'n vriend los,’ en Teresa duwde van de andere kant, en alle kinderen kwamen aanrennen om te kijken hoe Jasje het zou klaarspelen om middenin die worsteling plompverloren in slaap te vallen.

‘Nee,’ zei Jasje met een rood hoofd, ‘laat me los, ik heb er nou genoeg van!’

Moussa liet hem los en begon schaterend te lachen. ‘Da's nou precies het allerbeste wat ons baasje kan zeggen! Sodemieter op, ventje! Sodemieter op voor het te laat is!’

‘Daar denk ik niet aan,’ zei Jasje vastbesloten. Hij liet Zizi en Daraai weer op zijn vinger stappen, zette ze op zijn schouders, en stond op. ‘Ik ga naar die dingen kijken,’ zei hij, neerkijkend op Moussa, die met zijn arm op de bank geleund lag na te lachen. ‘Ik wil die dingen zien voor ik wegga.’

Moussa schudde zijn hoofd. ‘Teresa, begeleid jij Tak en compagnon terug naar de speelzalen en de balie.’ Hij zette zijn gouden brilletje af. ‘Je moet niet terugkomen,’ fluisterde hij.



Tot hun verrukking waren er scootertjes. Net voorbij de lift, in een hal, op verdieping -2. Op de muur erboven stond voor publiek gebruik. Het was prachtig, de elektrische scootertjes reden licht en reageerden al als je maar dacht aan vaart verminderen of vermeerderen. In een flits waren ze in de gang met de vitrines, waar ze de scooters in een halletje achterlieten.

Er was nog veel meer te zien dan Jasje dacht. Er waren zalen vol met ongehoorde uitvindingen, die hij allemaal mocht uitproberen. Er was een reusachtige zaal met een hoge koepel om vliegende voertuigen in te testen, van vijfpersoons-minizeppelins tot compacte eenpersoons-springvliegmotoren, die je op je rug bond en die je als een zucht optilden, vijf meter hoog, om twintig meter verder soepel te landen, en je weer verend verder te laten springen. Teresa stond er trots bij, alsof het allemaal van haar was.

‘Bit hè? Giphart is helemaal gek van vliegen,’ zei ze. ‘Ze hebben de idiootste dingen om je de lucht in te krijgen.’ Ze tikte hen even licht op de schouders. ‘Ik vind het zo leuk dat jullie meedoen. Jullie zijn de jongste kommissioniers die er ooit zijn geweest. Jij’ - ze knikte naar Bors - ‘lijkt precies op mijn broertje. En jij’ - ze knikte naar Jasje - ‘lijkt op iemand die ik vergeten ben, maar dat herinner ik me nog wel.’ Ze lachte en gaf hun een zetje de zaal in.

Ze probeerden schoenen uit waarmee je over water kon lopen, en een heel klein opvouwbaar motorbootje, voor in je rugzak, op reis. Er was een kleinere kamer met pratende, lezende en schrijvende pennen; handig voor in het donker in bed, zei Bors, kan die pen je voorlezen. Er waren pennen die je schrift automatisch in een andere taal en een ander alfabet omzetten. Ze zagen ook een potlood dat lijnen trok die in de lucht bleven staan, en stevig of buigzaam waren, naargelang van hun dikte, zodat je er bruikbare stoelen en ladders mee kon maken. (‘Hé, daar had ik een boek over toen ik klein was,’ zei Bors.) In een boekenkamer waren er boeken die veranderden met je humeur: als je droevig was overdonderden ze je met een salvo van idiote grappen, en als je woedend was werden alle schurken zonder pardon bloederig en pijnlijk in mootjes gehakt.

Dan was er wat Teresa de familiekamer noemde. Het was een kleine donkere kamer met grote olieverfschilderijen en wat vitrines en boekenkasten. Vanaf de drempel loerden ze even naar binnen. ‘Giphart is eigenlijk maar één lid van een reusachtige handelsfamilie,’ legde Teresa uit, terwijl ze het licht weer uitdeed. ‘Behalve Giphart had je nog een hele rits broers en zusters die handelshuizen hebben opgericht. Maar ze zijn allemaal overgenomen of verdwenen, behalve Katz dan. Katz Imagination. Onze grote concurrent. Er zijn boeken over, maar niemand leest die ooit.’ Ze aarzelde en  fluisterde toen geheimzinnig: ‘Er is ook een familievloek. Iets afgrijselijks, maar niemand weet het precies - iets uit de hel of zo. Een monster dat ze Siparti noemen, niemand weet het. Daarom mag je niet op de bovenste verdieping komen.’

‘Hoezo dan?’

‘Heeft Max dat niet verteld? De president-directeur zit daar. Knettergek is-ie, en levensgevaarlijk.’

Ze sloeg de deur dicht.

Er was een grotere zaal met medische snufjes, zoals een magneet die pijn uit je hoofd of knie wegtrok, en een rolstoel die ook trappen lopen kon. Tussen die voortreffelijkheden lag ook een vliesdun gezichtsmasker dat je trekken onmerkbaar volkomen veranderde (‘Iets voor Eli, die zeurt altijd zo over haar saaie gezicht,’ zei Jasje). Wat Bors en Jasje ook interessant vonden, was de wapenzaal: ze keken begerig naar kleine blaaspijpjes waarmee je iemand binnen een paar tellen in slaap kon laten vallen (‘Voor als de jongens van het pleintje me weer achternazitten,’ zei Bors). Ze bogen zich over waterpistolen met fixeer, en over een elektronische enkelboei die iemand linea recta naar het dichtstbijzijnde politiebureau bracht.

‘Kun je die dingen helemaal nergens kopen? Behalve hier?’

‘Het zijn bijna allemaal prototypes. Alleen de kommissioniers mogen ze kopen, dan kunnen ze ze meteen testen.’

Er was ook een zaal met zaligheden, zoals een opvouwbaar knapperend vuurtje voor als je lang op een tochtig perron moest wachten; smaakveranderaars voor als je deftig uit eten moest, dan kon je de oesters en de witlof naar aardbeien met slagroom laten smaken; en tenslotte de zachtste, koesterendste dekbedden die je je kan voorstellen, die je heel zacht omhelsden, aaiden als je wou. Toen werden ze moe. ‘Ik wil naar huis,’ zei Bors. ‘Teresa?’

Ze draaiden zich om naar de deuropening waar Teresa rustig met haar mobieltje had zitten prutsen. Maar ze was weg. Ze liepen naar de deur en zochten in de gangen en de zalen.

‘Zoek maar niet,’ zei een stem. ‘Ik heb haar naar huis gestuurd.’ Er liep een man met woest grijs haar naar hen toe.

‘Hallo,’ zei Jasje opgelucht.

‘Max Herbert,’ zei de man, en hij schudde Bors' hand. Hij keek hen allebei keurend aan, met een doordringende, droevige blik. ‘Hebben jullie er iets van begrepen, bij de kommissioniers? Heeft Moussa je de stuipen op het lijf gejaagd?’

‘Jasje is uitgekozen om te gaan droomreizen,’ zei Bors met zijn heldere stem, ‘om dingen te verkopen.’
 
‘Ja,’ knikte Max Herbert langzaam, ‘en jij gaat met hem mee. Moussa zal je wel verteld hebben dat het levensgevaarlijk is. Het is ook niet helemaal zonder gevaar.’ Hij zuchtte. ‘En dat spijt me. Maar je zult er ook heel veel bij winnen, dat beloof ik jullie.’

‘Vijfhonderd euro,’ zei Jasje dromerig, ‘en elke maand iets uitkiezen. Mag het ook iets uit die wapenkamer zijn?’

‘Wat in die kamers te zien is mag je lang niet allemaal meenemen,’ glimlachte Max, ‘maar ik bedoelde wat anders. Ik hoop dat jullie er beter van worden. En wij allemaal.’ Hij ging fluisterend verder: ‘We hebben nog nooit zulke jonge kinderen hier gehad. Veertien is de beste leeftijd, en dat is wat mij betreft al te jong. Maar zestien is eigenlijk alweer te oud. Giphart is een zakelijke onderneming, nietsontziend commercieel, dat zal niemand ontkennen. Maar toch is het droomreizen een van de prachtigste dingen die er bestaan, en alleen Giphart kan die droomwereld openleggen - en die verschrikkelijke oerwouden daar ontginnen, de nachtmerries opruimen, en er een paradijs van maken. En dan zal ook de echte wereld opbloeien. Daar geloof ik heilig in.’

Ze knikten en deden hun best er vol begrip uit te zien.

Max zuchtte diep en haalde zijn schouders op. ‘Het is een gevaarlijk spelletje, natuurlijk, en ik wil jullie vooral op het hart drukken niets te doen waarvan je denkt dat het ook maar enigszins gevaarlijk is. Ga op je gevoel af, dan zal het wel lukken.’ Hij richtte zijn blik op Jasje. ‘Joshua, het zou kunnen dat je in de verleiding komt om jouw speciale talent te gebruiken. Ik wou je vragen dat nog niet te doen. Nog niet. Niet zonder begeleiding.’ Hij bleef hem aanstaren, alsof hij er iets aan toe wilde voegen. In plaats daarvan sloeg hij zijn ogen neer. ‘Afijn. Waar ik eigenlijk voor kwam, jongens: ik wil jullie binnenkort meenemen op een droomwandeling, een maijaka, om je te laten zien hoe het gaat. Ik bel dan wel even op, en dan wacht ik bij de gewone ingang op je. Akkoord?’

‘Gewone ingang?’

‘Ja. Dat heb je toch wel begrepen?’ Max duwde hen in de richting van de roltrappen. ‘Jullie zijn hier toch allebei op een andere manier gekomen? Er zijn twee manieren om bij Giphart te komen. Bors kwam via de gewone ingang, met de auto, maar jij moest de andere weg nemen, Joshua. Dat was je toelatingsexamen.’

‘En Bors dan?’

‘Bors is uitgenodigd omdat hij jouw vriend is, maar het gaat ons vooral om jou, Joshua. Als Bors straks niet mee kan komen tijdens de droomwandeling, dan kiezen we een andere vriend voor je uit.’
 
‘Nou zeg,’ sputterde Bors.

‘Ik hóóp en verwacht dat jij het ook kan, Bors,’ zei Max, ‘en als scout zeg ik je dat het wel goed zit met jou. Ik heb daar een neus voor.’

Ze waren terechtgekomen in een andere grote hal, met een glanzende receptiebalie en zoevende glazen buitendeuren. Max opende het portier van een auto die voor de deuren klaarstond. ‘Niks zeggen thuis, hè! Geen woord! De tieners doen dat uit zichzelf al niet, maar...’

‘Ik zeg ook nooit wat tegen mijn ouders,’ loog Jasje.

‘Ik ook niet,’ zei Bors vlug, ‘meestal.’

Max Herbert schudde zijn hoofd. ‘We sturen ze te zijner tijd een brief, maar na zo'n eerste keer zouden jullie allemaal indianenverhalen vertellen. Dus hou nog even je mond. Doe maar of je het gedroomd hebt.’

‘Best,’ gaapte Jasje.

‘Tot gauw,’ fluisterde Max. ‘Tot heel gauw.’

 
3 De dageraad van de wereld

Het was onmogelijk net te doen alsof het een droom was geweest. Jasje herinnerde zich alles precies, vooral die schatkamers vol onmisbare uitvindingen. De weken na hun bezoek had hij dringend de springvliegmotor nodig (toen hij te laat was voor judo), of het materialiseerpotlood (toen hij een drie meter lange stok nodig had om de badmintonshuttle uit de boom te halen). Soms zag hij de onderzoekende ogen van de volwassenen weer voor zich, of voelde hij Moussa's onwrikbare greep om zijn nek. Bors herinnerde zich vreemd genoeg de muziek, waar Jasje nauwelijks op had gelet. ‘In die gangen joh! Toen met die scooters, hoorde je dat niet? Tadadada, tèm tèm tèm, tadada tatoem, ta ta rada da.’ Bors drumde al vanaf zijn vijfde en kon ervan in trance raken. Maar ze praatten vooral over hoe het nu verder moest.

‘Ik vertrouw Moussa niet,’ zei Jasje. ‘Maar Max is wel oké, dat zie je,’ vond Bors. ‘We gaan in elk geval een keer met Max mee,’ zei Jasje. ‘En daarna zien we wel weer,’ zei Bors.

Kola zei op een avond: ‘Wat ben je weer aan het dromen, m'n kereltje.’ En Eli giechelde: ‘Hij is vast verliefd!’ Dat moest zij nodig zeggen, met die stomme kwast van haar, die Herman Sprik bleek te heten. Sprik deed zo z'n best in de smaak te vallen dat hij Jasje voortdurend vroeg naar z'n school, z'n vriendjes, z'n verzameling. Of hij kostbare dingen verzamelde? Of juist meer gekke? Wilde hij niet eens wat laten zien, ruilen? Het hing Jasje de keel uit, en hij was blij toen hij een nachtje bij zijn vader kon logeren.



Max' telefoontje kwam zaterdagmiddag, om vijf over twee. Edwin nam hem op, terwijl hij in de krant bladerde en een paracetamolletje met koffie wegslikte.

‘Wie? De scouting? Sorry, er is hier niemand van de scouts en dat willen we graag zo houden.’

Hij gooide de telefoon op tafel en schudde zijn hoofd. De telefoon piepte meteen weer. ‘Wat nou? Alweer? Nee, ik zég je toch, er  gaat niemand naar de scouts. Wat? Een inschrijfformulier? Heeft Kola dat echt geregeld? Vandaag? Krijg nou wat, wacht even...’ Hij keek naar Jasje, die de hagelslag van zijn boterham at. ‘Ene Max Herbert van de scouting, of zo, voor jou. Heb jij met Kola afgesproken dat je daar naartoe gaat?’

Jasje schrok zo dat hij zijn beker met thee over zijn bord omstootte. ‘Ja, ja!’ knikte hij, en hij greep naar de telefoon. ‘Hallo?’

‘Het spijt me dat ik je nu bel,’ zei Max, ‘maar ik wil jullie overdag meenemen, omdat je de eerste keer zo fris mogelijk moet zijn. Denk je dat je thuis kunt afspreken dat je vanmiddag naar een introductie voor de scouting gaat?’

‘Ja,’ stotterde Jasje, ‘wanneer precies?’

‘Nu meteen, als het je tenminste uitkomt. Herinner je je nog waar Giphart is?’

‘Eh...’

Max legde het uit. ‘Als je nou tram 5 neemt, dan kun je er makkelijk om drie uur zijn. Kun je dat regelen? Zeg nu maar een beetje enthousiast: cool zeg - zeggen jullie dat? uit dat taaltje van de kommissioniers kan ik niet wijs - en dan zeg je daarna: tot straks. Dag jongen.’

‘Cool zeg, tot straks!’

Edwin keek hem wantrouwig aan. ‘Wat moest die hopman van je? Ga je echt bij die paramilitaire bende? Is het Kola in de bol geslagen?’

Jasje boog zich blozend over zijn bord met thee-brood-en-hagelslagpap. ‘Ik weet het niet,’ mompelde hij.

Edwin vouwde de krant slordig op en smeet hem tussen de eetspullen. ‘Ik zal Kola vanavond de oren eens wassen. Wanneer is dat feest van jou?’

‘Straks. Om drie uur.’

‘Drie uur?’ Edwin keek op zijn horloge. ‘Hé, dat komt eigenlijk helemaal niet slecht uit. Nou, om Kola's wil, gaat heen en word wijs door schade en schande. Waar is het eigenlijk?’

‘Amsterdamse Bos. Dacht ik. Ergens daar.’

‘Moet je wel een beetje tempo gaan maken. Hup slome, moven!’

Toen ging de bel en Bors stond voor de deur. ‘Het is vandaag!’

Er sloeg een golf van elektrische prikkelingen door Jasjes hele lijf en zijn nekharen richtten zich op. Edwin gooide Jasje zijn jas toe. ‘Ha Bors,’ zei hij boerend. ‘Sorry. Ga jij ook voor Kuifje studeren? Nou, prettige dag allebei, see you tonight.’
 
Als Max niet op de uitkijk had gestaan hadden ze nog de hele middag zenuwachtig langs die glanzende gebouwen en deuren gelopen, op zoek naar het naambord van Giphart Internationaal. Het was een onopvallend bordje. Giphart Int., minuscule lettertjes onder een kattenkop.

‘Giphart moet het ook niet van z'n naamsbekendheid hebben,’ zei Max, terwijl hij hen voorging het gebouw in. ‘Laat onze dochterondernemingen onze spullen maar lekker onder hun eigen naam verkopen.’

Hij nam hen mee naar een heel gewone, prettige kamer op verdieping -3, de verdieping waar de balies rond de grote binnenhal lagen. Hij rommelde wat met een ketel en een kookplaat in een hoekje. Er lag een versleten tapijt op de grond, en bij een grijze gaskachel stond een oude leren bank. Tegen de muren hingen foto's van volwassenen, jongeren en kinderen, en er hingen talloze getuigschriften, diploma's en medailles. Max gooide wat grijze lappen in hun richting. ‘Trek dit aan. Werkkleren voor je eerste maijaka.’

‘Wat zijn dat toch voor woorden?’ vroeg Bors, terwijl hij een grijze tuniek over zijn hoofd trok. ‘Umaija, maijaka, sens, bit. Is dat Arabisch soms?’

‘Nee, het is Tembe. De voertaal bij Giphart is de oude taal van hun land van herkomst, het Tembe. Voor alle onvertaalbare begrippen, zoals “umaija”, gebruiken we Tembe-woorden. “Sens” is trouwens niet helemaal Tembe, vroeger was het sinsi, maar omdat jullie generatie zo aan het verengelsen is verengelst het Tembe mee. Trouwens, het Tembe heeft eeuwenlang invloeden ondergaan van andere talen, zoals Swahili, Latijn, Sanskriet. Zoals in het woord umaija, daar hoor je het Sanskriet nog duidelijk in. Heel interessant, vind je niet?’

Ze gromden iets onverstaanbaars en Max grijnsde. ‘Nee? Genoeg taal voor vandaag? Nou, dan gaan we mijn favoriete droomwandeling maar maken. Mijn maijaka. Hebben jullie de tunieken aan? Hier, drink deze thee, je krijgt er speciale energie van.’

Jasje voelde zich nogal opgelaten in zijn grijze jurk. ‘Is dit iets met drugs?’ vroeg hij, wantrouwig in zijn beker starend.

‘Nee, welnee, drugs zijn hier absoluut verboden,’ zei Max, ‘stel je voor. Als je een pilletje neemt, of een paddestoel, of wat je tegenwoordig allemaal hebt, raak je wel aan het verglijden, maar je hebt er absoluut geen controle over, laat staan dat je je vrij bewegen kunt en wat verkopen. Bovendien maak je je lichaam ermee kapot. Bij Giphart gaat het erom je lichaam en je geest zo sterk mogelijk te maken, en dat is alles wat die thee doet. Alleen moeten trage volwassenen als ik wél een pilletje slikken als ze umaija ingaan. We houden het anders geen uur vol. En zelfs mét pilletjes - maar het is het waard.’

Ze nipten van de thee, die zoet was en zacht prikkelde.

‘Hoe gaat het nou eigenlijk, met die kamers,’ vroeg Jasje. ‘Leer je dat te sturen?’

‘Je stuurt alleen globaal in een bepaalde richting,’ legde Max uit. ‘Je balie heeft een bepaald symbool, het mijne is bijvoorbeeld mist.’ Hij trok zich terug in een zijkamertje, waar hij zich blijkbaar omkleedde. ‘Dus dan moet ik zorgen dat ik aan watten denk, of aan slagroom of suikerspinnen of sneeuwstormen, en dan kom ik er. Behalve’ - zijn stem klonk gesmoord onder een kledingstuk vandaan - ‘dat je in de praktijk leert dat er barrières zijn, zodat je via een omweg moet denken. En ten tweede krijg je niet precies wat je denkt, maar alleen een kamer die enigszins in de goede richting gaat. Dus mijn stappen zijn meestal: visrestaurant, sneeuwstorm, matglazen lifthokje. Ziezo, zijn jullie klaar?’

Hij kwam tevoorschijn, gekleed in een tuniek die tot op zijn knieën reikte, en nam hen mee naar de hal, waar de passanten hen nieuwsgierig nastaarden.

‘Ze kijken naar ons.’

‘Dat is niet om je gekke kleren,’ zei Max, ‘maar omdat jullie zo jong zijn. Voel je maar vereerd. Ze zijn benieuwd of jullie zo goed zijn als ik heb beweerd.’ Hij had intussen weer een deur geopend en ze stapten een van de vele identieke balies binnen. Het tikmeisje achter de balie was deze keer een jongeman, die zijn hand groetend opstak.

‘Een maijaka gaat in principe net zo als een wandeling naar de balie,’ legde Max uit, en toen riep hij uit: ‘Mijn hemel, wat heb ik er zin in! Het is alweer maanden geleden!’ Ernstig ging hij verder: ‘Het is bijna hetzelfde als wanneer je naar Giphart gaat, alleen is het verglijden, of springen, nu veel intenser en ingrijpender. We dringen nu diep in de echte droomwereld binnen. Ik weet niet hoe jullie het zullen ervaren, maar de meeste kommissioniers zeggen dat het een grappig gevoel is, alsof je in de achtbaan zit. Bors, doe maar gewoon wat ik zeg. Hou elkaar in elk geval stevig vast.’

Jasje haakte zijn hand in die van Max, en Bors' trillende hand greep de zijne stevig beet. Hun hart klopte in hun keel. Max zette de deur op een kier. Zijn stem veranderde, werd diep en hypnotisch. ‘Denk aan een groene, natte kikker, zo'n vrolijk dier, op een plompenblad in een groene vijver, in de schemering, als het langzaam stiller wordt in het groene woud...’ Ze dachten dat ze werden opgetild, hun maag draaide zich om en een moment wisten ze niet of ze rechtop stonden of op hun hoofd, ze snakten naar adem en Max zei: ‘Prima gedaan! Doe je ogen maar open!’

‘Wauw!’ zei Bors, en Jasje zei: ‘Tjezus,’ en spuugde op de grond. Ze stonden op een open plek in een zonnig bos, bij een vennetje.

‘Hoe was-ie?’ lachte Max. ‘Zo te zien ging het goed hè? Geen pijn?’

Ze schudden hun hoofd, lachten en keken om zich heen.

‘Mooi, dan nu de volgende. Denk zo hard je kan aan een lange steile trap naar beneden. Geen ladder, een trap. Een stevige trap, recht naar beneden, naar beneden...’ Ze haalden diep adem en knepen hun ogen dicht, en voelden dat ze een trage salto maakten, tot ze weer hard op hun voeten terechtkwamen.

‘O nee!’ Max' stem klonk geschrokken en lacherig tegelijk, en toen ze keken begrepen ze waarom. Ze stonden bovenop een steile, natte, gladde glijbaan, die in het kolkende bassin van een tropisch zwembad uitkwam. Achter hen stond een groepje druipende, joelende kinderen te dringen. ‘In hemelsnaam,’ riep Max, en met kleren en al liet hij zichzelf de glijbaan af zwieren. Jasje had geen keus: een bazig meisje gaf hem een zet, en daar suisde hij, met reuzenzwaaien en onverwachte bochten, naar beneden; hij kwam snuivend boven in het bassin en zwom zo vlug hij kon naar de kant. Bors plopte achter hem het water uit, net toen er een snerpend gefluit klonk. ‘Hé, jullie daar!’ Een badjuffrouw kwam op een drafje naar hen toe. ‘Wat is dat? Hop hop hop die kleren uit! Meneer, bent u gek geworden, daar zijn de kleedhokjes!’

Ze renden met soppende, kletsende schoenen naar het bordje kleedcabines heren. Max hikte van het lachen. ‘Ben benieuwd hoe jullie de volgende verdraaien,’ zei hij. ‘Concentreer je alsjeblieft wat beter. Denk deze keer goed aan een grasveldje, een gewoon grasveld in een park. Niemand erop hè, geen voetballers’ - Jasje zag onmiddellijk een groep zwetende voetballers voor zich - ‘geen honden of zo...’ ‘Wacht even,’ piepte Jasje. ‘Ja?’ Ze knikten. ‘Go.’

Na een korte duizeling stonden ze in een rustige kamer met een groen, rond vloerkleed in het midden, en aan de wand hingen talloze klokken: grote Friese staartklokken, koekoeksklokken, moppenklokken met wijzerplaten in spiegelbeeld, of onleesbare cijfers, kleine driftige klokjes, stationsklokken.
 
‘Dit is heel vreemd,’ zei Max. ‘Ik heb hier geen verklaring voor. Sommige van de volwassenen hebben hier last van - de sensers. Verdorie, dat zou betekenen dat een van jullie... maar nee. Dat is wel heel erg onwaarschijnlijk.’ Hij schudde geërgerd zijn hoofd. ‘Nou, laten we maken dat we hier wegkomen. We liggen een beetje uit koers, dus we gaan een paar sprongen achter elkaar maken. Hou me stevig vast. Je gaat dus nu echt over de kop. Het is belangrijk dat je al die tijd krachtig blijft denken aan een jonge, grote, gele maan aan de horizon, die de halve hemel in beslag neemt...’ Zijn stem daalde weer, masseerde, hypnotiseerde. Ze knepen hun ogen stijf dicht en dachten aan een maan, kaas, nee, een maan. ‘...een maan zo groot en glad en vet dat je hem aan wilt raken; hij komt langzaam en statig op, en hij is reusachtig, hij vult de hemel, hij zwelt en groeit tot hij de hele hemel in beslag neemt...’

Zijn stem zakte weg en meteen raakte Jasje in paniek. Zijn maag maakte een hele reeks buitelingen en hij rolde zich op, liet Max' hand glippen, maaide met zijn armen om zich heen. Hij hoorde Bors in de verte ‘Au!’ roepen, en hij zocht blind naar houvast.



Ineens was het er. Hij greep iets beet, iets ijskouds en stevigs, wat zich venijnig aan hem vasthaakte. Er legde zich iets kouds tegen zijn wang aan, en toen hoorde hij een ijle stem gillen, als van heel ver: ‘Ik heb je! Jasje na Jericho! Ik heb je te pakken!’ Er golfde een vlaag van angst door Jasje heen, hij leek te bevriezen, en toen hoorde hij ineens overal om zich heen hoge kinderstemmen en om zijn enkels voelde hij de greep van kleine, kille vingers. Hij gilde het uit.

Het volgende moment trok iemand hem uit alle macht aan zijn haren omhoog en hij vloog naar boven. Een stem riep: ‘Kikker! Kikker!’ Hij zag een kikker springen en draaien en duiken, en hij probeerde de kikker stil te laten zitten en duwde het beest uit alle macht op zijn plompenblad. Het begon snoeihard te regenen en de kikker zat opeens als versteend en keek hem star aan. ‘Gaat het, Jas?’ hoorde hij Bors zeggen.

‘O shit, o, allemachtig, o shit,’ kreunde Jasje. Hij lag op zijn rug in doornat gras, en het regende lauwe, zware regendruppels. Bors zat naast hem geknield. Max hurkte aan de andere kant naast hem.

‘Kalm,’ zei Max. Hij reikte hem een kommetje met een warme drank aan.

‘Thee?’ stamelde Jasje nerveus.

‘Zo, je komt alweer bij,’ zei Max. ‘Het ging niet zoals het moest, hè?’
 
‘Wat wás dat?’

‘Er is bij het verglijden altijd het gevaar dat je op nachtmerries stuit, om het zo maar eens te zeggen. Het spijt me. Het gebeurt niet zo erg vaak, en ik zal je leren wat je ertegen moet doen.’

Jasje huiverde. ‘Ze zaten achter me aan.’

‘Dat denk je,’ zei Max, ‘maar dat is niet zo. Ze kunnen je niet echt aanraken, en ze zijn niet op jou persoonlijk uit.’

‘Nou, bij mij wel. IJskoud waren ze, en ze noemden mijn naam.’ ‘Wat? Je naam?’ Max stond abrupt op. ‘Je naam!’ Hij keerde zich om naar Bors. ‘En jij, hebben ze jouw naam ook genoemd?’

‘Nee. Het is wat ik zei, alleen die erge pijn in mijn hoofd en mijn hart.’

Max staarde even voor zich uit en begon toen handenwringend heen en weer te lopen.

‘Trok jij aan mijn haar?’ vroeg Jasje, terwijl hij overeind kwam.

‘Ja,’ zei Bors, ‘ik was je kwijt en ik had pijn, man. Ik schrok me rot toen ik je hoorde gillen. Ik had je gelukkig gauw te pakken. En toen kwakten we in het gras. Zeg, Jasje, is het wel zo slim om hieraan mee te doen?’

‘Ik denk het niet,’ zuchtte Jasje. ‘Maar we kunnen nu niet zomaar stoppen, hè? Waar zijn we eigenlijk?’

Ze keken om zich heen en zagen door een gordijn van regen de vage vormen van reusachtige bomen.

Max was weer tot rust gekomen en zei: ‘Het gekke is dat het eigenlijk fantastisch is gegaan. We zijn er al, in mijn favoriete droom: de dageraad van de wereld. En nu we er toch zijn zal ik jullie maar een rondleiding geven. Ik weet niet precies wat er is gebeurd, Joshua, maar ik denk dat het met jouw speciale talenten te maken heeft. Zoiets is bij mijn weten nog nooit eerder gebeurd. Maar maak je geen zorgen, we nemen een andere weg terug, en die weg is gegarandeerd zonder angst.’

Jasje stond op. Nu pas besefte hij dat hij inderdaad in een heel andere wereld terecht was gekomen.

‘Voelen jullie het?’ vroeg Max. ‘Kun je dit ergens mee vergelijken? Ruik je die verrukkelijke jonge lucht, die puurder is dan kristal? Alsof hij nog door niemand is ingeademd!’ Hij had gelijk. Je ademde hier geen lucht maar prikkelende kracht. Onder alles lag een aanstekelijke opgewektheid die je haren overeind liet staan. En daarboven was de lucht licht en soepel, warm en speels; en op dit moment nat, nat en nog eens nat.

Terwijl ze langzaam door het glanzende, druipende bos van  schimmige woudreuzen liepen zagen ze overal dieren door mistvlagen heen en weer schieten. Wonderlijke dieren. Naast betrekkelijk gewone konijnen, zwijnen, vogels, apen en herten, zagen ze langharige stekelvarkens, tapirs die op grote, aapachtige handen liepen, kleine witte girafjes met dons en vleugeltjes, en hagedissen zo groot als varkens, in scharlaken en paars fluweel. Sommige dieren kwamen naar hen lopen en likten tot hun verrukking hun hand, of snuffelden aan hun knieholten, of beten zachtjes in hun haren. Bors aaide een zwart-wit gestreepte jonge panter, die aan zijn rechterknie sabbelde. ‘Zijn ze niet gevaarlijk?’

‘In deze wereld is geen angst en geen kwaad,’ zei Max. ‘Iedereen is jong en nieuwsgierig, en dat is alles.’

Op dat moment prikte één van de vlijmscherpe tandjes van de panter in Bors' knie, en er welde een bloeddruppel op. De panter snuffelde en piepte, en likte de druppel toen op. Bors klopte hem ten afscheid op zijn schouder.

‘Nu heeft hij bloed geproefd,’ zei Jasje ongerust. ‘Zal hij niet...’

‘Nee,’ zei Max, ‘hij zal je niet verslinden. Hij vindt het lekker, maar vooral omdat het nieuw en bijzonder is.’ Hij zweeg even. ‘Kijk, ik zeg niet dat ze elkaar hier niet opvreten. Maar ze worden niet beheerst door bloeddorst of de drang om te doden. Het is alsof het per ongeluk gaat, alsof ze alles uitproberen en verbaasd zijn als iets vies of lekker is.’

‘Alsof ze alles voor het eerst meemaken?’ vroeg Bors, waarna hij soepel over een grote modderplas heen sprong. Jasje floot bewonderend.

‘Ja, zoiets, denk ik. Overigens, als een dier een aanvaller serieus van zich afslaat, dan wordt hij niet opgegeten. Dat geldt ook voor jullie. Kijk, het klaart op, straks lopen we nog in de zon. Merk je hoe makkelijk je hier springt en loopt?’

Toen de zon doorbrak bleven ze als betoverd staan. Langzaam werd de mist goud gekleurd, toen was er alleen nog een zacht, lief waas over alle dingen, en het volgende moment was de wereld om hen heen ineens naakt en scherpgerand. Alles schitterde en glansde. Het was alsof de bomen en planten en bloemen openbarstten van plezier.

‘Ze praten,’ zei Jasje. Boven zijn hoofd en onder zijn voeten klonk, overal vandaan, nauwelijks hoorbaar lachen en fluisteren. Hij luisterde ingespannen. ‘Ik kan ze niet verstaan, meneer Herbert, wat zeggen ze?’

‘Dat kun je niet verstaan, mijn jongen. Alles zindert van leven,  zodat het klinkt alsof alles praat.’

‘Stil eens.’ Bors hief zijn hand op. ‘Daar in de verte - dat is geen praten, joh, dat is muziek!’

Ze luisterden alle drie geconcentreerd, en het was waar: tussen de stemmen klonken flarden muziek; melodie, ritme, aanwaaiend en wegwaaiend.

Betoverd liepen ze door. De wereld was veel mooier dan ze ooit voor mogelijk hadden gehouden. Door de zingende lucht liepen ze. De bomen werden kleiner en maakten plaats voor jonge gele duinen. Max' ogen schitterden terwijl hij om zich heen keek. Hij leek te tintelen, en zijn slordige grijze haar golfde krachtig omhoog. ‘Ik hou niet alleen zoveel van deze wereld omdat hij zo jong is, en zo vol met leven, maar ook omdat hier nou werkelijk niks te verkopen valt. Er komt hier ook nooit iemand van Giphart. Erg rustig.’

‘Woont u eigenlijk hier?’ vroeg Jasje.

Max lachte. ‘Zover buiten de stad zou ik nou ook weer niet willen wonen! Maar ik heb hier inderdaad een schuilplaats. Die zal ik jullie straks laten zien. Vandaar uit gaan we terug. Kom, ruik je de zee? Hoor je de zee?’

Jasje hoorde een zwaar, golvend zingen achter de duinen, en Bors en hij begonnen tegelijkertijd te rennen. ‘Wie het eerst op het strand is!’ ‘Wie het eerst in het water is!’

Maar dat viel tegen. Toen ze op een hoog duin stonden en naar beneden keken, naar het okeren strand, zagen ze dat dit geen zee was om in pootje te baden. De zee was propvol leven, leven dat massaal uit het water het strand op kroop. ‘Oe,’ riep Bors vol walging.

‘Moet je niet zeggen, moet je niet zeggen,’ riep Max, die hen achterna geklommen was. ‘Dit is de oersoep, de oerzee - kijk eens wat schitterend! Maar kijken jullie dan toch, domoren!’

Jasje stak zijn tong walgend uit, maar keek toch, en het was inderdaad ontzagwekkend. Het was alsof de zee leegliep, alsof alles wat vinnen had en zwemzwiephaartjes het land op klom. Er waren krabben, die onhandig scheef naar boven krabbelden, maar er waren ook massa's wriemelwormen, die met bakken tegelijk aanspoelden, even hulpeloos spartelden, en dan, gezamenlijk, aan een langzame kruipbeweging begonnen. Ze zagen dat vissen op hun buik het strand op schoven en daar platvoeten uitstulpten, en zo voorzichtig verder het land op bewogen. Ze zagen palingen op het droge in magere hagedissen veranderen. Ze zagen zelfs een mollige zeeslang vleugels krijgen, zijn druppels afschudden en wegvliegen.  Boven deze wriemelende massa's scheerden de vogels, felrood, blauw met gele strepen, met gulzige bekken. Ze vraten en hapten en verslonden, werden af en toe teruggeslagen en vielen dan weer aan, met triomfantelijke kreten.

‘Is het echt zo gegaan, vroeger?’ vroeg Jasje onder de indruk.

‘Welnee,’ zei Max zorgeloos, ‘je weet toch dat dit alleen de droomwereld is, of zoals we in het Tembe zeggen, umaija. Dit is zoals een deel van de mensen het droomt, of misschien zoals de dieren het dromen, wie weet. Of het is misschien een mengsel van dromen. Elke keer als ik hier kom is het weer een beetje anders. Maar de kracht, die is altijd hetzelfde.’

Op dat moment kwamen er drie grote katachtigen aanspringen uit de richting van het woud, lenig en snel, donker als schaduwen. Ze waren groter dan volwassen panters, en Jasje zag dat hun vachten diep paars-zwart gestreept waren. ‘Ha!’ riep Max, en hij riep de dieren iets toe in een taal vol klokkende keelgeluiden.

‘Volgens mij is dat familie van dat kleintje dat jouw bloed gelikt heeft,’ zei Jasje tegen Bors, en Bors rilde. ‘Hopelijk hebben ze er niet de smaak van te pakken gekregen.’

Max aaide de dieren over hun nek. ‘Klim er maar op,’ zei hij. ‘Als ze uit zichzelf komen, kun je erop rijden. Hou je goed vast. Voorzichtig met je enkels en hielen, paarden houden daar ook niet van.’

Later dacht Jasje dat, als hij ter dood veroordeeld zou worden, en ze zouden hem nog een laatste wens toestaan, hij dit zou wensen: nog één keer op de soepele, sterke panterrug door de wind van de dageraad der wereld rijden. Het was alsof ze vlogen, gedragen door explosies van kracht, hun blote benen diep weggezonken in de warme vacht. Hun haren wapperden in de wind, ze knepen hun ogen dicht tegen de botergouden zon, ze ademden de wilde lucht in, ze waren helden, en het mocht nooit ophouden, nooit ophouden.

Uiteindelijk gingen de panters over in een hobbelig drafje, toen slenterden ze verder, ontspannen voortkeuvelend, met zwiepende staarten. Max zuchtte diep en kwam naast hen rijden. ‘Kijk nu eens naar de savanne,’ wees hij. ‘Hier komen de mensen vandaan.’

Ze reden door hoog gras, met hier en daar een plukje bomen. In die bomen zaten apen; maar het waren geen echte apen, ze hadden lang wit haar en blote roze gezichten en blauwe ogen. Zodra ze dichterbij kwamen barstten de mensapen in schril geroep uit, en ze lachten en slingerden heen en weer aan de takken. Bors wuifde lachend, maar Jasje rilde. ‘Zo was het toch niet?’
 
‘Ach, wat weten wij ervan,’ mompelde Max. ‘Kijk, daar!’

Bij een volgend bosje zat een groepje donkerder mensapen op de grond, en daartussen speelden langharige witte kinderapen, en een kleinere soort blauwzwarte apen, die voortdurend met hun handen in de weer waren: takjes pakten, grasstengels aan het knopen waren. De mensapen klommen over elkaar heen en lachten, en sommige van hen zongen samen een vreemd, meerstemmig lied. Even verder zat een gevarieerde groep mensapen en andere mensachtigen op een grote rotsformatie. Sommige sliepen, maar andere waren rotstekeningen aan het maken: grote rode vlakken, een herkenbare tekening van een lopende aap of mens. Bovenop de rots tuurde een heel grote donkerbruine mensaap in de verte. Ze zoogde een klein aapje met een slim gezichtje aan haar borst. Toen Jasje achteromkeek zag hij iets vreemds. ‘Meneer Herbert, wat is dat? Daar onderaan die rotsen waar die moeder zit?’

Max draaide zich om en zijn ogen lichtten op. ‘Ik noem ze bosgeesten, bij gebrek aan beter. Wat vind jij? Nimfen? Elfen?’

‘Nee. Ze zijn zo... aards. Wat denk jij, Bors?’

Bors onderbrak de drumoefeningen die hij op de schouder van de panter tikte. ‘Bosgeesten,’ zei hij beslist.

De glanzende wezens waren lastig te zien, alsof ze uit mist of lichtspiegelingen bestonden. Maar achter de schittering waren ze vaalgroen als mos, zilvergroen als beukenbast. ‘Je ziet ze nog wel eens van dichterbij,’ zei Max, ‘kijk, daar heb je er weer een, een nachtgeest.’ Een diepdonkere gestalte zat sierlijk op een hoge tak van een eenzame woudreus. Hij leek naar hen te staren, roerloos. Onder hun ogen verdween hij.

Ze reden naar de rand van de savanne, en daar keerden de panters hun kop naar hen om en grauwden. Ze sprongen vlug van hun rug af, en de panters schoten weg, als pijlen uit een boog, en waren algauw niet meer te zien. ‘Gaan ze ervandoor vanwege dat gedreun?’ vroeg Bors. Het was waar: de aarde dreunde zwaar en traag. Ze voelden het door hun benen en maag heenslaan. Een gedachte schoot door Jasje heen. ‘Ze hebben hier toch geen dinosaurussen?’

‘Meestal niet,’ zei Max, ‘tenminste niet in mijn eigen umaija. Ik verlang er helemaal niet naar om in Jurassic Park rond te lopen. Dat soort film-umaija's is overigens verboden voor kommissioniers. Ga op de grond liggen, gauw.’

Ze lagen naast elkaar met hun buik op de aarde.

‘Zie je ze, daar?’

Ze zagen ze: een stoet reusachtige roodbruine olifanten, met  lange slagtanden en diepliggende, sprankelende ogen. Ze liepen verend, trots en breeduit, op minder dan vijftig meter van hen vandaan, alsof ze er plezier in hadden zo hard mogelijk te stampen. Ze waren groter dan gewone olifanten: de meesters en meesteressen van de eerste savanne, de voorouders van de kleine olifanten die nu in groepjes door de lege gebieden van Afrika en India wandelen. Toen de stoet voorbij was en de droomreizigers hun kleren afklopten, klonk er ineens gelach en gerinkel: achter de olifanten aan liep op handen en voeten een grote baby met een lachend olifantengezicht. Hij zag hen, kraaide, hief zijn slurfje en tetterde, en rende toen verder, achter de olifanten aan. In zijn kielzog rende een ratje mee.

‘Ganesha!’ riep Bors uit. ‘Dat was Ganesha als kind!’

‘Dat was te verwachten,’ lachte Max. ‘Ganesha, Heer van het Begin! Natuurlijk woont hij hier. Dat is een goed voorteken, jongens. Ganesha ruimt de obstakels op je pad op, en dat is nou net wat we nodig hebben.’

Ze liepen verder door dichtgroeiend land, met groene struiken met helgele of oranje bloemen. De struiken ritselden, en vlak voor Bors' voeten gleed een grote slang over de grond.

‘Dat hebben ze dus ook,’ mompelde Bors geschrokken, ‘het kwaaie!’

Max legde zijn hand op zijn schouder. ‘Weet je dan niet dat slangen juist het leven zijn, de vruchtbaarheid, de belofte van leven?’ Hij liep naar de struiken en duwde ze opzij. ‘Stil, en kijk - heb je ooit zoiets genoeglijks en weelderigs gezien?’

Ze zagen een reusachtige groene slang die opgerold lag te slapen; hij was tenminste een meter dik, en misschien twintig meter lang. Terwijl ze keken verroerde hij zich, hief zijn platte hoofd en keek hen met zijn gele ogen nadenkend aan. Max staarde terug, en de slang begon langzaam met zijn kop te wiebelen. Jasje en Bors voelden zich loom worden. Toen sloot de slang zijn ogen, en Max deed een stap terug.

‘Hij wou ons hypnotiseren!’ zei Jasje.

‘Als je gehypnotiseerd was, was je snel en gemakkelijk thuisgekomen. Hij groette ons alleen maar, met zijn volle aandacht. Echt, Joshua, slangen zijn beschermers, en ze kennen de geheimen van het leven. Voor een slang hoef je nooit bang te zijn. Ik ken kommissioniers die een slang als beschermer hebben.’

Jasje dacht diep na terwijl ze verder liepen, en hij dacht aan zijn slangenarmband thuis. De slangenarmband die hij van de vrouw in  de tram had gepikt. ‘Beschermt een slang ook tegen nachtmerries?’ vroeg hij toen ze gingen zitten om een paar gele vruchten te eten.

‘Ik denk het wel,’ zei Max. ‘Een slang brengt leven, als je hem goed behandelt, en nachtmerries belemmeren je te leven, dus dat zou heel goed kunnen.’

Toen besloot Jasje de volgende keer zijn slangenarmband als geluksbrenger te dragen. Je wist maar nooit. Hij had het gevoel dat die hem tegen de afgrijselijke nachtmerrie zou kunnen beschermen, waar hij bij het verglijden langs was geglipt.



Ze waren op de hellingen van een hoge berg terechtgekomen, de eerste van een keten bergen, die zich tegen de paarse lucht aftekende. De lucht werd nog lichter en frisser.

‘We zijn er bijna,’ zei Max. ‘Hierboven is mijn schuilplaats, en vandaar uit gaan we terug. Het is eigenlijk zonde, maar ik moet nu binnen een uur weg zijn, als ik geen last wil krijgen. Gaat het nog goed met jullie?’

Ze knikten. Bors zong zijn ritmische liedjes, en Jasje keek alleen maar om zich heen, en naar de dikke wolken, die vriendelijk voortkabbelden door de blauwe lucht. Hij zag ineens een zwart rooksliertje tussen de witte wolken. ‘Meneer Herbert!’ Hij wees.

‘Ja,’ zei Max, ‘ik was vergeten te zeggen dat ik in een vulkaan woon. Lekker warm, en in mijn umaija barst hij niet uit.’

Ze klommen verder, en vlugger dan ze verwachtten stonden ze bovenop een pas, vanwaar ze een groot deel van de wereld konden overzien. Heel in de verte richtte zich een reusachtige donkere muur van wolken op. ‘Is dat de nacht, die eraan komt?’ vroeg Bors.

‘Nee. Hopelijk blijft dat daar. Het is het einde van deze tijd. Chaos, het donkere niets, vrees ik. Daar houdt mijn wereld op. Kom mee, we gaan naar mijn huis, daar is het prettiger.’

Max' woning was inderdaad warm en veilig. Het was een ronde grot aan het einde van een korte tunnel, met in het midden een ronde open vuurplaats, waar tongetjes vuur uit omhoogkringelden. De bodem van de grot was bedekt met dik groen mos, en behalve de dieren die her en der lagen te slapen stond er alleen een aardewerken vat met een heldere drank. Max gaf hun allebei een volle kroes te drinken. Bors en Jasje herkenden de smaak niet.

‘Wat is het?’ vroeg Jasje.

‘Water,’ lachte Max, ‘echt water.’ Hij ging op het mos zitten, tussen een paar jonge groenharige vossen en een langharig hert in. ‘Ga  zitten, jongens, dan kunnen we zo zoetjesaan aan de terugreis beginnen.’ Ze gooiden zich puffend op de grond.

‘Ik val zo in slaap,’ zei Jasje.

‘Dat is ook de bedoeling. Dat heb je toch zelf gezegd, Joshua? Hoe treed je in en uit een droom?’

‘O ja,’ zei Jasje, die er niets van begreep, ‘door te slapen.’

‘Ik zal het voor Bors nog eens uitleggen. Om in een gewone droom te komen hoef je alleen maar te gaan slapen, maar je hebt al begrepen dat het wat ingewikkelder is als je in een levende, werkelijke droomwereld wilt komen, in umaija, de gezamenlijke droom van de mensheid, waar je zelf kunt beslissen wat je doet en wat je niet doet. Daarom heeft Giphart die verglijdings- of springmethode uitgevonden, waarbij je kamers verandert tot je bij de droomplaats komt waar je wilt zijn, of bij de balie van Giphart natuurlijk, een tussenstation dat altijd gemakkelijk te bereiken is.’

‘Reuze gemakkelijk,’ spotte Jasje.

‘Voor de gevorderden dan. Maar er zijn talloze droomwerelden, de ontelbare stevige umaija's waar Giphart werkt, en al die zachte van jezelf, en er is maar één harde werkelijkheid. Dus het maakt niet uit of je in een zachte droom van jezelf zit, of in umaija, de echte gemeenschappelijke droomwereld. Als je eruit ontwaakt, kom je in de werkelijkheid terug. Dus hoef je alleen maar in slaap te vallen om terug te keren. En dat is iets wat Jasje goed kan, en volgens mij slaap jij na deze wandeling ook wel, Bors.’

‘Ik weet het niet,’ zei Bors, ‘ik voel me wel erg wakker en het is hier zo vreemd,’ maar toen gaapte hij geweldig.

‘Maar krijgen we dan geen nachtmerries, als we hier gaan slapen?’ vroeg Jasje, die zijn oogleden al zwaar voelde worden.

‘Nee,’ zei Max, ‘in elk geval niet het soort dat je daarnet hebt gehad. Dat zijn echte nachtmerries, als ik het zo kan zeggen. Als je nu in slaap valt, droom je je gewone vluchtige dromen. En je wordt waarschijnlijk wakker bij de balie van Giphart.’

Bors kroop zo dicht mogelijk naar Jasje toe. ‘Wil je wachten met in slaap vallen tot ik slaap?’

‘Ik weet niet of dat lukt,’ zei Jasje.

‘Ik blijf wakker tot jullie weg zijn,’ zei Max. ‘En ik heb een slaapliedje dat goed werkt, Bors. Maak je geen zorgen. We zijn in het hart van de aarde, je slaapt op haar borst, wat kan je gebeuren?’ Hij zweeg en begon toen heel zacht te zingen, met dezelfde warme stem die hij gebruikt had bij het verglijden, troostend en geruststellend. Ze konden de woorden niet verstaan. Tembe, dacht Jasje. Bors zei,  met een klein stemmetje: ‘Ik slaap nog niet!’ Jasje mompelde: ‘Ik ook niet,’ en hij begon weg te vallen, en heel breed en ruim te worden.



Dat het een fluitje van een cent was om bij de balie terug te komen klopte: ze werden naast elkaar op de grond wakker, doordat een giechelend computermeisje hard aan hun haren trok. Maar het was nog een hele klus om vandaar uit thuis te komen. Eerst moesten ze lang door Giphart dwalen om Max' kamer en hun kleren terug te vinden, en toen namen ze ook nog eens de verkeerde bus. Jasje schrok zo toen hij zag hoe laat het was dat hij zonder iets te zeggen linea recta naar bed ging. Dat was niet slim; Kola was ziedend, en nog diezelfde avond laat kreeg hij een paar dagen huisarrest.

 
4 De big jump

Het was erg dik aan tussen Herman Sprik en Eli. Elke avond na zijn werk (‘op de universiteit, hij schrijft een heel moeilijk boek, het is waanzinnig interessant,’ zwijmelde Eli, ‘het gaat over de tijd’) kwam Sprik bij hen op bezoek (‘hij heeft helemaal geen familie, en hij woont in een akelig tochtig hokje’), tot niet alleen Jasje er gek van werd, maar ook Kola en Edwin. Om van ze af te zijn gaf Kola ze kaartjes voor de film, of ze ging met Edwin naar de kroeg, maar Jasje was een weerloze prooi. Soms leek het alsof Sprik het speciaal op hem gemunt had. ‘Hallo Jasje,’ (wie heeft je gezegd dat je me Jasje mag noemen?) ‘zullen we een potje dammen?’ ‘Jasje, kan ik je helpen met je huiswerk?’ ‘Jasje, ben je geïnteresseerd in postzegels?’ ‘Zeg Jasje, zullen we naar de edelstenenbeurs gaan?’ ‘Jasje, waarom doe je toch zo geheimzinnig over die verzameling van je?’ Hij was al zo zenuwachtig na het avontuur met Max Herbert, vooral door die nachtmerrie van grijpende handen, die hij voortdurend opnieuw beleefde.

Daarom droeg hij nu de slangenarmband. Het leek echt alsof hij er kracht door kreeg. Meestal droeg hij hem om zijn enkel, onder zijn sok, goed verborgen. Hij zag het anders al voor zich: ‘Ha ha, Jasje heeft een armband om.’ Of, erger, een lerares, die hem bij zijn pols zou grijpen: ‘Dat ding is een fortuin waard! Waar heb je dat vandaan, jongeman?’

En zo zat hij enkele dagen na de reis door Max' droomwereld de achterkant van het pak cornflakes te lezen, tijdens een stroef ontbijt met z'n allen aan de keukentafel. Het was zo'n zwijgzame ochtend, met een humeurige Kola en een vervelende Edwin met hoofdpijn, die straks wel weer naar bed zou gaan. Eli las de krant en at heel langzaam een mandarijn, die ze steeds in kleinere stukjes verdeelde. Alleen Sprik was onuitstaanbaar opgewekt en welbespraakt. ‘Zo, dat had ik altijd wel gedacht, Edwin, dat die aandelen ineens zouden kelderen! Gelukkig beleg jij niet, is het wel? Verrukkelijke thee, mevrouw Tak, zou ik nog een kopje kunnen krijgen? Eli, mag ik dat  stukje krant, als je het uit hebt? Kijk, morgen zonnig weer en vrij fris, dat heb ik toch liever dan warm en regen, vindt u niet, mevrouw Tak? En wat jij, Jasje, met droog weer kun je lekker buiten spelen, anders zit je maar binnen te miezeren, en dat heb je al lang genoeg gedaan toen je voor straf binnen moest blijven, hè!’

‘In godsnaam, Herman,’ kreunde Kola, ‘zou je even je mond willen houden!’ Ze stond op en pakte haar jas en tas van de kruk. ‘En ik heet al eeuwen geen mevrouw Tak meer, goddank. Nou, ik ga, tot vanavond allemaal. Jasje, vergeet jij je gymspullen niet.’ Ze trok haar jas aan, een rare, met een slangenvelpatroon.

‘Zo,’ zei Herman, ‘wat een leuke jas heeft u daar, en een beetje venijnig ook, echte slang, je moet wel lef hebben om met zo'n duivelse jas rond te lopen, maar u hebt natuurlijk ook een pittig karakter...’

‘O alsjeblieft, Herman,’ riep Kola, en ze sloeg de deur achter zich dicht.

Jasje had er zo genoeg van dat hij vol in de aanval ging. ‘Slangen zijn helemaal geen duivelse dieren, Max zegt dat ze leven en bescherming brengen, en...’ Hij kon zijn tong wel afbijten. Stom, stom! Hij had nog zo beloofd niets over Giphart te vertellen! Hij keek vlug om zich heen, maar Edwin en Eli zaten er nog net zo verveeld bij, die hadden niets bijzonders gehoord, wisten zij veel wie Max was, een vriendje, die vent van de scouting - maar toen viel zijn blik op Sprik en het hart schoot hem in de keel. Sprik zat als versteend op zijn stoel, hij slikte en slikte dat zijn grote adamsappel klokte, en hij staarde Jasje aan alsof hij voor zijn ogen in een gifkikker was veranderd. Uit zijn gezicht sprak giftige haat. Ze maten elkaar op, in een ogengevecht dat lange seconden duurde.

Toen stond Sprik op, hij keek Jasje nog één keer vuil aan, keek toen naar Jasjes enkel, en stapte zonder iets te zeggen de keuken uit. Even later sloeg de buitendeur met een harde klap dicht. Nu pas schrokken Edwin en Eli op. ‘Hé, Herman!’ riep Eli, maar toen haalde ze haar schouders op en las ze verder, pulkend aan het pappige mandarijntje.

Jasje liep naar de woonkamer. Een ding was zeker: Sprik wist van Giphart, en hij had zich verraden. Sprik was een vijand. Maar hoe kon dat? Waarom was hij dat? Hij moest Max bellen en vragen wat er aan de hand was.

Hij trok het telefoonboek onder de stapel oude kranten uit en begon koortsachtig te zoeken. Maar had Max niet gezegd dat hij buiten Amsterdam woonde? Er bleken wel Gipharten in Amsterdam te wonen. Maar welke was de goede? Of moest hij soms zoeken onder de H van Handelshuis, de I van Internationaal? Hij voelde er weinig voor allerlei van niets wetende mensen op te bellen, om te vragen of Max soms bij hen werkte. Toen hij vruchteloos een reeks rubrieken van de Gouden Gids had doorzocht gaf hij het op. Maar hij nam een ferm besluit: vanaf nu zou hij bij zijn vader gaan slapen, net zolang tot Sprik was opgehoepeld. Hij deed zijn belangrijkste spullen in een koffer, en verhuisde nog diezelfde ochtend.

Daar werd hij door Bors gebeld, net toen zijn vader in de keuken aan het redderen was met een van zijn ingewikkelde maaltijden voor twee.

‘Jasje, zullen we samen naar de jump gaan?’

‘Wat?’

‘Nou, de jump, wat Max zei. Dat is toch vannacht?’

‘Wat is dat, de jump!’

‘Heb je niet met Max gepraat?’

‘Ik niet. Bors, die Herman Sprik, dat vriendje van Eli, die weet iets. Ik zei per ongeluk iets over Giphart en hij werd verschrikkelijk kwaad. Als er niemand bij was geweest had hij me aangevallen. Daarom zit ik nou bij mijn vader.’

‘Maar wat zei je dan? Waarom werd hij kwaad?’

‘Weet ik veel! Ik zei niets bijzonders, alleen dat slangen goede dieren zijn. Maar je had het moeten zien, hij ontplofte bijna.’

‘O, heb je het aan Max verteld?’

‘Nee, ik heb Max helemaal niet gesproken. Weet jij zijn telefoonnummer?’

‘Nee. Maar kan ik vannacht bij je komen? Dat we op die andere manier gaan, op die springmanier van Max?’

‘Maar wat is een jump dan? Ik ga liever fietsen anders, man, met die nachtmerries.’

‘De jump, de big jump, de kommissionierswedstrijden. We gaan wedstrijden doen in dat droomreizen, en in snelverkoop. Max heeft het uitgelegd. Of je snel genoeg bent om kommissionier te zijn.’

Jasje zweeg. Hij had niet erg veel zin om voor het oog van tientallen stoere, spottende kommissioniers uit te zoeken hoe hij zo vlug mogelijk door die onvoorspelbare droomwereld heen kon springen. Hij zou vast verdwalen. Maar wat erger was: hij voelde die kille handen weer om zijn enkel heen. ‘Jasje na Jericho.’ Hij had niet aan Bors verteld dat die wezens hem bij zijn allergeheimste naam hadden genoemd, de naam die zelfs Kola vergeten was. Hij huiverde.

‘Fietsen is ook wel oké. Kom ik wel bij jou langs. Jasje, laat je dan  je raam open? Dan fluit ik. Half een. Blijf je wel wakker?’

‘Natuurlijk,’ zei Jasje, en hij legde de hoorn neer.

De hele avond twijfelde hij. Moest hij niet gewoon stoppen met dit avontuur? Moest hij er met zijn vader over praten? Met Kola? Nee. Het was domweg al te laat. Al zou hij het nu allemaal vertellen, uitleggen wat er op die scoutingmiddag was gebeurd, waarom Kola zich niet kon herinneren hem voor de scouting ingeschreven te hebben, dan zou Herman Sprik nog steeds zijn vijand zijn. En hij wilde iets van Jasje. Waarom had hij anders zo eindeloos tegen hem aan zitten zeuren dat hij zijn verzameling wou zien? En dat zou hij nog steeds willen. Die Sprik hield daar heus niet ineens mee op.

Die hele avond ging de telefoon. Kola, voor Jasje: ‘Dag lieve schat, heb je het een beetje naar je zin? Kom je morgen weer thuis? Het is hier verschrikkelijk, Herman Sprik heeft Eli laten zitten, en nou zit ze de hele tijd te huilen, misschien kun jij haar een beetje opvrolijken? Het was toch een afgrijselijke flapdrol, Jasje, kun jij haar dat aan het verstand brengen? Bovendien heb ik een appeltje met je te schillen, je kamer is echt een beestenbende. Het lijkt wel of-ie ontploft is. Kom maar gauw thuis, manneke, dan kunnen wij ook weer lachen, en dan eten we taart.’

Bors, voor Jasje: ‘Heeft Max je dan ook niet gezegd dat je gymkleren of je zwembroek aan moet doen, onder je kleren? En gymschoenen. Tot zo hè, blijf je wakker?’

Eindelijk Max, voor Jasje: ‘Ha Joshua, is alles goed? Heeft Bors je verteld over de big jump? Heb je er zin in? Maak je geen zorgen, hè, met jouw talent haal je zeker de norm.’

‘Max...’

‘Ik moet ophangen, Joshua, ik ben in umaija. Ik zie je straks. Dag jongen.’

Jasjes vader lachte. ‘Je bent nogal populair, Jas. Maar het is nou echt je tijd, naar boven.’ Op dat moment ging de telefoon weer. Jasjes vader pakte hem op. ‘Pieter Tak. Met wie? O, wacht, jij was toch die vriend van Eli? Kan ik je helpen? Wat? Momentje. Jasje, kom eens terug, het is die Herman voor jou.’

Jasje was bij de deur blijven luisteren, een zinkend gevoel in zijn maag. ‘O ja,’ zei hij nonchalant. Hij nam de hoorn over. ‘Hallo?’

Het was Herman Sprik, maar zijn stem klonk onherkenbaar kil en dreigend. ‘Jasje, laten we er geen doekjes meer om winden. Je hebt lang genoeg gedaan alsof je nergens vanaf weet. Ik waarschuw je, ik heb genoeg van dat kinderachtige gedoe. Het gaat hier om volwassen zaken, en er staat heel wat op het spel. Het spijt me dat het  zo moet, maar het is niet anders. Vannacht kom ik je ophalen, en dan gaan we samen naar Giphart. En dan speel je volstrekt open kaart met me. Begrepen?’ Hij brak het gesprek abrupt af.

‘Wat wou die vervelende kwast van je?’ vroeg Piet, met een onderzoekende blik op Jasjes bleke gezicht. ‘Jasje?’ Hij pakte Jasje bij zijn bovenarm. ‘Jasje, hij doet toch niet vervelend tegen je?’ Hij werd rood. ‘Hij zit toch niet aan je?’

‘Nee,’ mompelde Jasje gesmoord, ‘nee, hij wou alleen... mijn verzameling zien.’ Nu werd Jasje ook rood, beurtelings rood en wit. ‘Ik vind hem ook afschuwelijk,’ stotterde hij, ‘maar... hij wil alleen maar mijn verzameling zien.’

De enige die helpen kon was Max. Vanavond. Hij moest zo gauw mogelijk bij Max zien te komen, voordat Sprik hem kwam halen. Hij kuste zijn achterdochtige vader welterusten en rende de trap op naar zijn slaapkamer.



Hij zocht zijn zakmes op, stopte het in zijn zak (naast al die andere rommeltjes, het kapotte computerspelletje, een minuscule pen, een batterij, een lampje) en ging op zijn bed liggen wachten tot het stil zou worden in huis. Beneden hoorde hij Piet praten en lachen, verwikkeld in een van zijn eindeloze telefoongesprekken. Buiten werd het stiller en stiller. Eindelijk hoorde hij zijn vader de trap op komen, en de deur van zijn slaapkamer ging open. Wacht, het heen en weer lopen - badkamer, slaapkamer, wc, badkamer, slaapkamer - trap af, keuken, trap op, badkamer, slaapkamer - eindelijk was het stil. Je hoorde alleen Piets bedtelevisie zachtjes brommen. Hij wachtte gespannen op het wegsterven van het geluid - dan pas zou hij weg kunnen glippen, en als een speer naar Bors fietsen, om samen naar Giphart te gaan. Naar Max. Hij lag zenuwachtig op zijn bed, piekerde eindeloos over Spriks beweegredenen, en terwijl hij dat deed viel hij plompverloren in slaap.

Hij werd wakker door getik tegen zijn raam. O God, Herman Sprik! Geschrokken sprong hij op, graaiend naar zijn mes, maar toen zag hij beneden op straat vertrouwde krullerige haren, en Bors' gezicht: boos, driftig gesticulerend, kiezeltjes in zijn hand, maar het was gewoon Bors! Jasje schoot zo stil als hij kon de trap af, de buitendeur door.

‘Slome slaapzak, je zou toch wakker blijven! Ik sta hier voor gek. Er kwam net een vent langs, die keek me toch vuil aan, en die kwam nog es terug ook om me te bekijken! Misschien wel een stille. We moeten racen, het is al haast tien voor!’
 
Maar dat konden ze dan ook, keihard, door de middernachtelijk rustige straten. Bij Giphart werden ze opgewacht door een geüniformeerd meisje dat ongeduldig met haar handen wapperde. ‘Jongens, wat zijn jullie laat! Kom, de lift in naar beneden, rennen, de hal staat al vol.’

In de schemerige kille ondergrondse hal van Giphart, die alleen verlicht werd door de noodverlichting boven de baliedeuren, zag het inderdaad zwart van de mensen. Jasje en Bors wurmden zich door de menigte volwassenen heen, die hen allemaal behulpzaam voortduwden: ‘Opschieten, jongens, het gaat beginnen!’ Middenin de hal stond de groep kommissioniers op een platform met hekken eromheen. Boven het podium hing een grote klok, en daaronder een grote gouden gong. Max stond aan de rand op de uitkijk, en toen hij hen zag riep hij opgelucht: ‘Ha, daar zijn jullie! Eindelijk!’ en hij trok ze het podium op.

Ze gingen gauw in de kring van kommissioniers staan, die met hun rug tegen het hek aan stonden. Jasje keek verbaasd om zich heen. De kommissioniers waren nauwelijks gekleed; hun extravagante, kleurige kleren hingen over het hek, en ze stonden in hun ondergoed, of in aerobicpakken, of in hun zwembroek.

‘Waarom hebben jullie geen kleren aan?’ vroeg Jasje fluisterend aan een jongen naast hem.

‘Omdat het zo heet is,’ zei de jongen. Hij had kippenvel van de kou. ‘Nee,’ ging de jongen verder, ‘we kunnen moeilijk in onze gewone kleren umaija in, hè. Kleed je uit, man, het begint.’

In een paar tellen stond Jasje in zijn onderbroek en T-shirt te bibberen in de rij. Tegenover hen stond Teresa in een glanzend paarse body met een groepje meiden te kletsen. Ze ving zijn blik en zwaaide. Toen stapte Moussa de kring binnen, hij beende naar de gong toe, een zware staf in zijn handen. Hij liet zijn spieren zwellen en sloeg met een oorverdovende klap op de gong. Het podium werd overspoeld met licht, en Moussa ging grijnzend naast de gong staan. Max liep naar het midden van de kring en klom op een rood krukje. Hij sprak door een microfoon.

‘Kommissioniers!’ riep hij, en alle kinderen staken hun armen in de lucht en brulden als antwoord. ‘Kommissioniers!’ riep Max nog eens, en weer brulden de kinderen, maar nu brulden de volwassenen mee. ‘Kommissioniers, welkom!’ riep Max, en nu brulde en juichte en applaudisseerde de hele hal uit alle macht. ‘Vannacht is het eindelijk zover: de big jump, zoals de kommissioniers zeggen, of, in het Tembe: maijakra biris. We hebben dit jaar een geweldig  team van kommissioniers en aspiranten, onder aanvoering van de onvergelijkbare Moussa!’

Applaus uit de hal, en een paar kommissioniers riepen: ‘Moussa!’

‘Het nieuwe team is nog maar net compleet: de laatste dapperen zijn pas twee weken geleden voor het eerst bij Giphart gekomen, en het zijn twee heel bijzondere agenten, met een speciale missie: Joshua Tak en Bors Manutifa. Het zijn de jongste aspirant-kommissioniers die Giphart ooit heeft uitgenodigd. Welkom!’

Weer barstte de hal in applaus uit. Jasje huiverde. Speciale missie? Het klonk niet prettig. Maar Bors glimlachte. Trots op dat applaus.

‘Iedereen weet hoe de big jump gaat. We loten twee keer: één keer voor de producten die verkocht moeten worden, één keer om te bepalen waar de reis heen gaat. De kommissioniers gaan met zijn tweeën, en ze krijgen punten voor de tijd waarbinnen ze iets verkocht hebben, en weer terugkeren. De limiet is steeds één uur en zevenenveertig minuten. Wie langer nodig heeft kan helaas geen kommissionier worden, en als hij of zij al kommissionier was, moet hij of zij uit het team stappen. Jamie, de producten! Kommissioniers, getallen tot en met dertig!’

Een blozende jongen droeg een grote doos naar het midden van de ring. Max noemde in een razend tempo de namen van de kommissioniers op. ‘Feng!’

‘Veertien!’

En Jamie gooide hem een voorwerp uit de doos toe.

‘Yux!’

Zesentwintig!’

‘Erdogan!’

‘Twee!’

‘Fatouli!’

‘Tien!’

En daartussendoor kreten van afschuw of opluchting. ‘Bit!’ ‘O, makkie!’ ‘Shit, absoluut bluz, man!’

‘Joshua!’

‘Elf!’

Jasje ving een klein glad stokje op. ‘Wat is dit nou?’ Bors monsterde het nieuwsgierig. ‘Wat kan dit? Is het ergens van?’ De jongen naast hen keek mee.

‘Nou, dat is een stokje,’ zei hij.

‘Ja maar,’ stotterde Jasje, ‘hoe kan ik nou een stokje verkopen?’

‘Daar ben je kommissionier voor,’ antwoordde de jongen.

Bors' product was een vork. Het meisje naast hem zei jaloers: ‘Dat is een eitje. Wil je ruilen?’ Ze liet hem een leeggelopen ballonnetje zien.

‘Kommissioniers, luister. De teams zijn als volgt samengesteld. Mekkeling en Sita, Fatouli en Amina,’ (gejuich uit het groepje bij Teresa) ‘Erdogan en Yux...’ Jasje kneep in zijn stokje. Als hij nou eens expres ging verliezen? Dan was hij overal vanaf. Ja, maar dat laserzakmesje dan? En Herman Sprik? ‘Joshua en Teresa!’

Teresa wipte opgewekt naar hem toe. ‘Leuk!’

‘Ja,’ zei Jasje, die niet wist of hij het leuk vond om met een meisje te reizen. Uit zijn ooghoek zag hij dat Bors werd gekoppeld aan de Perzische prins, die Jan bleek te heten.

Moussa liet de gong nog eens donderend slaan, en overal sprongen kleurige lichtbundels tevoorschijn, die door elkaar wentelden. ‘En tenslotte de bestemmingen.’ Max liet een blauwe schaal rondgaan met dichtgevouwen papiertjes. De kommissioniers maakten ze opgewonden open, en riepen hun bestemming luid naar elkaar en het publiek. Jasje keek gespannen toe hoe Teresa het briefje openvouwde.

Lamerika. Teresa trok haar neus op. ‘Shit. En jij bent nieuw - dat gaat niet lukken man. Wordt niks. Bluz.’

Max was intussen weer op het ronde krukje geklommen en riep luid naar het publiek: ‘Mensen, maak de weg vrij naar de balies! Laat ze erdoor. Nog vijftien seconden. Moussa, geef het startsein. Kommissioniers, sta klaar!’

Een geweldige gongslag en de kinderen sprongen roepend en juichend over het hek en renden zo hard ze konden naar een van de baliedeuren. De klok was met aftellen begonnen.

Teresa was er al vandoor, als een pijl uit de boog, in haar paarse body en met lange blote benen. Jasje schoot achter haar aan een balie binnen.

‘Wat moeten we denken?’ hijgde hij. ‘Weet jij dat?’

‘bmw,’ zei Teresa, ‘lijkt me. Doe maar zwart. Altijd goed.’ Ze zette de deur op een kier en greep Jasjes hand beet. ‘Hopla,’ zei ze.

Langzaam nam de duizeling bezit van hen; ze werden opgetild, over de kop gegooid en ze kwamen struikelend neer.

‘Yes!’ Ze stonden in een garage vol glimmende auto's. ‘Dat gaat lekker met jou!’ riep Teresa. ‘Nou, wat zullen we nou doen? Lamerika, da's miljonairs en filmsterren en zo. Wat denk je?’

‘Sportauto's. Zonnebrillen?’

‘Zonnebrillen, bit. Komt-ie!’

Deze draai was hoger en wilder, ze gingen wel drie keer over de  kop, maar ze hielden elkaar goed vast. Ze kwamen zelfs op hun voeten neer.

‘Wauw!’

‘Nog een keer!’

Ze waren terechtgekomen in een groot hotelzwembad, met een rij ligstoelen en parasols op het lange terras ernaast, dat op een deftig geklede ober na verlaten was. De man liep langs de rand van het bassin met een dienblad vol cocktailglazen.

‘Joshua, bijsturen! Roze, doe roze!’

De volgende sprong was nog hoger en spectaculairder. Jasje hield zijn ogen overmoedig open, en hij zag een werveling van kleuren en lichten, hoorde reeksen klanken door elkaar schuiven.

‘Joepie!’

Ze landden weer op hun voeten en barstten allebei in lachen uit. Ze stonden in een met wit satijn beklede poezenmand waarin twee siamezen sliepen. De poezen sprongen verontwaardigd uit hun mand en slopen mauwend weg.

‘En nou, Teresa?’

‘Het moet meer swingen, beetje vetter, technologie en zo. Hm.’

‘Iets met house?’

‘Nee, nee, raketten. Satellieten. Satelliet. Kom gauw, we gaan.’

Was hij vergeten Teresa's hand vast te pakken? Jasje wist het niet, maar hij wist wel dat het mis was. De draai schoot meteen uit koers. Jasje vloog door donker en licht heen, koude en warme vlagen lucht sloegen tegen hem aan, en ineens gebeurde waar hij bang voor was geweest. Waar hij nachtmerries over had gehad. Hij werd weer omarmd door twee ijskoude armen, die hem krachtig omstrengelden. Een kil gezicht drukte zich tegen zijn gezicht aan. Hij voelde twee lippen van sneeuw tegen zijn wang, en hoorde een hoog gelach. Toen dat afgrijselijke stemmetje weer: ‘Jasje na Jericho, kip, ik heb je!’ en gelach; Jasje zweefde heel langzaam door de mist, omkneld door een onzichtbare kracht. Zijn nachtmerrie. Hij dacht dat hij gilde, en zijn hoofd bevatte nog maar één heldere gedachte: dit is de dood. ‘Nee, Jasje na Jericho, kijk me aan! Kijk me aan!’ De stem sneed als een glasscherf door zijn hoofd. Dan ineens een hagel van scherpe pijltjes tegen zijn gezicht en blote armen en benen aan, en overal gelach en gegil, zo hoog dat glas zou breken. Hij voelde scherpe nagels, tanden in zijn enkels, vingers van ijs die in zijn oren priemden. Hij huilde, willoos, wanhopig. Toen viel hij, hij viel en viel, eindeloos.
 
Toen hij eindelijk neerkwam, was de wereld weer warm. Hij lag op gras. En iemand legde een warme hand op zijn voorhoofd.

‘Joshua! Hoor je me? Ben je er weer?’

Jasje sloeg zijn ogen open en zag Teresa's bezorgde gezicht. ‘O shit,’ en hij barstte in onbeheersbaar snikken uit. ‘Ze hadden me weer te pakken, die verschrikkelijke spoken. Ik doe het niet meer, ik vertik het!’

Teresa keek hem ernstig aan. ‘Maar we zijn er wel,’ zei ze zacht.

Jasje veegde zijn ogen af, hij ging zitten en keek om zich heen. ‘Is het gelukt?’ vroeg hij. ‘Is dit Lamerika?’

Zijn nieuwsgierigheid won het van zijn angst. Het was een frisse, overzichtelijke wereld, vol glans en zonlicht. Ze zaten op een grasperkje naast de stoep van een brede rijweg, waar open limousines langzaam overheen rolden. Over de stoep flaneerden strak geklede mannen en vrouwen, met donkere zonnebrillen op, en allemaal pronkend met glimmend gebeeldhouwde kapsels. Diamanten flitsten. Mobieltjes piepten. De mannen stapten voort als hanen, de vrouwen, die bijna allemaal blond waren, trippelden giechelend en heupwiegend naast hen voort. Niemand lette op Teresa en Jasje.

‘Ik denk het wel.’

‘Ik denk het ook,’ zei Jasje.

Toen bekeken ze zichzelf: hun ondergoed was vervangen door onopvallende donkerblauwe kleren. Keurige werkkleding, je kon niet anders zeggen.

‘Zullen we dan maar aan de slag?’ vroeg Teresa. ‘Wil jij het proberen, Joshua?’

‘Het kan me niet schelen,’ vond Jasje. De angst van de nachtmerrie zat nog in z'n ledematen, en maakte hem onverschillig. ‘Jij eerst?’

Teresa stapte vastbesloten de stoep op, het halfvolle doosje lucifers dat ze verkopen moest in de hand. Ze sprong met een stralende glimlach op een stelletje af. ‘Mevrouw, meneer!’ Ze keurden haar geen blik waardig. ‘Dame!’ Ze liep een ander stel uitnodigend tegemoet. Dat bleef druk met elkaar in gesprek. ‘Meneer, alstublieft!’ Tien minuten lang rende Teresa energiek heen en weer. Een douw kon ze krijgen, meer niet. ‘Nou, zo gaat het dus niet,’ zuchtte ze. ‘Ik zou deze stommelingen nog geen gouden laptop kunnen verkopen. Ze kijken niet eens.’

Jasje had zitten nadenken. ‘We moeten andere types zien te vinden. Deze patsers letten nergens op, die lopen maar wat te pronken in hun merkspullen.’ Hij stond op en keek om zich heen. ‘Is dat niet  een benzinepomp? Laten we daar eens kijken.’

‘Bij een benzinepomp is altijd een winkel, Joshua. Daar hebben we echt geen kans om lucifers te verkopen.’

Ze had gelijk: er was een grote, helverlichte supermarkt, waar de klanten door zoevende deuren in en uit liepen, blikkerend lachend vanachter hun zonnebrillen.

‘Maar er moeten hier toch ook pompbediendes en mensen achter de kassa zijn?’ Ze liepen aarzelend de winkel binnen. Meteen ging een harde bel rinkelen. Twee kleine mannetjes in blauwe uniformen kwamen aanrennen en grepen hen bij hun armen beet. ‘Out, out!’ riepen ze, terwijl ze hen ferm de deur uit schoven.

‘Daar heb je je andere types,’ lachte Teresa.

‘Hm,’ peinsde Jasje. ‘Volgens mij mogen er in die winkel alleen patsers komen.’ Hij liep naar de benzinepompen en keek speurend in het rond. ‘Juist,’ zei hij. ‘Die moeten we hebben!’

Bij de benzinepompen stonden meer van die drukke blauwe mannetjes. Ze renden heen en weer, vulden een tank, wasten een raam, bliezen een band op, waren dienstbaar en beleefd en oplettend. Maar twee van hen leunden uitgeput tegen een onbezette pomp aan. ‘Die,’ zei Jasje. Hij nam de lucifers van Teresa over en ging heel kalm bij ze staan. ‘Hallo,’ zei hij. ‘Drukke dag?’

De kleine mannen keken hem aan, maar gaven geen antwoord.

‘Ik zou het afschuwelijk vinden me zo voor die patsers uit te sloven,’ zei Jasje. Hij kreeg geen antwoord. ‘Volgens mij mogen jullie niet eens in die winkel komen. Willen jullie soms lucifers kopen?’

Nu bewogen de blauwe mannen. Ze gingen rechtop staan en duwden Jasje kwaad weg. ‘Out, out, out!’

Jasje haalde zijn schouders op en liep terug naar Teresa. ‘Mislukt. Heb jij nog een idee?’

Teresa hief haar vinger op. ‘Ik geloof het wel. Hoor je dat? Zijn dat kinderen, of niet?’

Achter het tankstation was een slordig stuk asfalt, waar kratten stonden opgestapeld. En hier speelde het groepje kinderen dat Teresa had gehoord. Ze waren erg klein, vies, en gekleed in donkerblauwe lompen. Ze hielden op met spelen toen de kommissioniers eraan kwamen en staarden hen wantrouwig aan.

‘Hai,’ zei Teresa.

‘Hello,’ zei een meisje, en ze lachte. De andere kinderen bleven donker kijken.

‘Wat spelen jullie?’

Het toeschietelijke meisje liet het zien: ze knikkerden, met steentjes, en gaten in het asfalt. Jasje en Teresa hurkten bij hen neer.

‘Mogen we meedoen?’ Ze speelden een tijdje, ze verloren expres en dat maakte de kinderen blij.

Toen haalde Jasje de lucifers tevoorschijn. ‘Kopen?’

Het meisje straalde toen ze de lucifers zag en griste het doosje uit Jasjes hand.

‘Nee, kopen, ruilen, ik moet wat terug hebben!’

Ze schudde van nee, en ze boog zich begerig over het doosje, de andere kinderen dicht over haar heen gebogen. Teresa pakte het meisje bij de schouder. ‘Kom juffie, please - give us something. Anything.’

Jasje sloeg toe. Hij had gezien dat het meisje een armband droeg van een elastiekje, en hij greep haar polsje beet. ‘Jij dat doosje, wij dat elastiekje,’ zei hij bars.

Tot zijn verbazing knikte ze gedwee, en ze liet hem het elastiekje eraf rollen.

‘Dat is één,’ zuchtte Jasje.

Teresa glimlachte. ‘Je hebt talent. Da's verkoperslef.’

‘Maar telt het wel?’

‘Waarom niet? Geld hebben ze zeker niet. Hé!’

De kinderen staken de lucifers een voor een aan, met opgetogen gezichten.

‘Wacht,’ zei Jasje. ‘Vuurtje maken? Ik heb hout. Kijk eens?’ Hij haalde zijn stokje uit zijn zak. ‘Kopen?’

Het meisje knikte begerig.

Jasje kneep zijn hand met het houtje erin dicht. ‘Eerst betalen. Wat heb je?’

Ze keken allemaal in het rond. Toen zei het meisje: ‘Look,’ en ze pakte een lucifer uit het doosje en overhandigde die aan Jasje.

‘Oké,’ zei Jasje, ‘deal.’ Hij gaf haar het houtje en ze stonden opgelucht op.

‘Nou maken dat we terugkomen,’ zei Teresa.

Dat was geen slecht idee. Er kwamen juist een paar druk gebarende blauwe mannetjes het terrein op lopen, samen met een grote man met zonnebril, en ze wezen boos naar Jasje en Teresa. De kinderen grepen hun steentjes, lucifers en houtje bij elkaar en flitsten weg, achter een schutting, uit het zicht. Teresa en Jasje zetten het ook op een lopen, het terreintje over, een greppel over, een grasland in. Toen ze omkeken zagen ze de mannetjes druk pratend terugkeren. De kinderen hadden zich tussen de benzinepompen verstopt.
 
Ze liepen tot waar het benzinestation niet meer te zien was, en daar gingen ze in de zon in het gras liggen. Nu alles voorbij was voelde Jasje zich ineens mat. Het kon hem niet eens echt schelen of hij het goed had gedaan of niet. Hij wou Max onder vier ogen spreken, en dat was alles. Max moest ervoor zorgen dat Herman Sprik en die nachtmerries opdonderden.

Ze lagen een tijdje stil naast elkaar.

‘Ik vond het wel leuk met jou,’ zei Teresa toen soezerig. ‘Het was lang niet zo moeilijk als ik dacht. Je deed het echt prima. Voor een groentje. Vond jij het leuk, Joshua?’

Jasje knikte slaperig. ‘Ik heet eigenlijk Jasje.’

‘Jasje,’ herhaalde Teresa. ‘Ik heb je wel eens eerder gezien, maar ik weet niet meer wanneer.’

‘Kun jij zomaar in slaap vallen?’ vroeg Jasje.

‘O, ik heb op zoveel baby's gepast,’ lachte Teresa, ‘als zij eindelijk eens een keer in slaap waren gevallen viel ik vanzelf om en dan was ik weg. Ik slaap waar ik wil.’

En de tijd was hun genadig: het was per slot van rekening middenin de nacht, al scheen de zon in Lamerika, en hun lichamen roken de slaap en zakten weg. Op het moment dat ze onherroepelijk in slaap vielen gebeurde het. Een geweldige explosie scheurde het tankstation uiteen. En met het geluid van die ontploffing in hun oren ontwaakten ze, zij aan zij, op de grond van de balie.

‘Wat!?’

‘Tjezus!’

‘Welkom thuis, mooi gedaan, kommissioniers!’ De jongen van de balie kwam vanachter zijn computer vandaan en trok ze omhoog. ‘Rennen, je maakt een fantastische tijd, rennen, gauw!’

Doof van de ontploffing, duizelig en slaperig renden ze door de hal, waar de mensen lachend en applaudisserend uit elkaar weken. Op het podium stond Bors al opgewonden met wat andere kommissioniers te praten, allemaal gehuld in de merkwaardige kleren die hun tijdens de droomwandeling waren toegevallen. Toen Jasje en Teresa het podium op klommen klapten ze in hun handen.

‘Niet gek, zeg!’

‘Kijk dat jonkie, heb je 'm niet geholpen, Tess?’

‘Zevenenzestig minuten!’

Moussa stapte op hen af. ‘Heb je verkocht?’ beet hij Jasje toe.

‘Eh... jawel, ik geloof het wel,’ zei Jasje.

‘Geef!’

Jasje overhandigde Moussa diep blozend het elastiekje en de lucifer. Moussa onderzocht het elastiekje langdurig. Toen bekeek hij de lucifer van alle kanten. Hij barstte niet in hoongelach uit, smeet ze niet in een hoek. Hij wierp hem een ondoorgrondelijke blik toe en liep naar Max, die zijn duim glimlachend naar hen omhoogstak.

‘Dat valt dus mee,’ zei Jasje, en hij liet zich opgelucht op de grond zakken. Bors sprong onverwacht half bovenop hem. ‘Was het leuk?’

‘Best. Ging-ie bij jou?’

‘Het was onder water! Kun je je het voorstellen? Maar het was een makkie. Ik kon alleen absoluut niet in slaap vallen. Het bubbelde zo. Maar ik was toch eerder terug dan jij, hè?’

Tevreden tegen het hek leunend zogen ze aan flesjes met een lekkere bubbeldrank, en ze wisselden sterke verhalen uit met de anderen, als sporters na een wedstrijd.

‘Lamerika? Bit. Hoe zag dat eruit? Iedereen draagt daar peperdure merkkleren, zeggen ze!’

‘'t Was nogal stom,’ zei Jasje, ‘en er waren ook veel van die kleine blauwe mannetjes.’

Een van de jongens die als eerste was teruggekomen, was op de toppen van een hooggebergte geweest. ‘Ik dacht honderd procent dat het me niet ging lukken, het zat daar vol met monniken, en die lui kopen nooit wat! Die proberen juist van al hun spullen af te komen!’

‘Hoe is het je gelukt?’ vroegen zijn toehoorders.

‘Je klanten kennen, hè,’ pochte hij, ‘als ze van hun spullen af willen dan ruil je zo dat zij er wat bij verliezen. Dus ik heb mijn product geruild tegen twee van hun overtollige bedelnappen.’

Jasje trok aan zijn mouw. ‘Wat was je product?’

‘Een sok. Helemaal niet zo'n slecht artikel, daarboven in de kou.’

Ze hingen met z'n allen over de reling te kijken naar de binnenkomende kommissioniers. Terwijl iedereen om hem heen opgewonden praatte werd Jasje weer overvallen door de beklemming. Hij draaide zijn rug naar de kommissioniers toe en speurde zo onopvallend mogelijk langs de gezichten in de hal. Hij wist opeens zeker dat Herman Sprik daar ergens was. Die had hem natuurlijk niet gevonden in zijn slaapkamer, en waar kon hij anders zijn dan hier? Misschien wachtte hij op een kans hem ongezien mee te sleuren? Hij zocht de zee mensen af. Hij herkende wat gezichten van het bestuur van de Uitzendcommissie - een rood aangelopen Joost de Rover; op een hoge stoel aan een bar in een hoek Tal, hautain, glas in de hand, met naast hem een fronsende Gessel Giphart. Hij zocht,  en zocht verder, en er ging een schok door hem heen toen hij zag wat hij al geweten had. Tegen een achtermuur van de hal, vlakbij de liftdeuren, stond Herman Sprik. Hij was het, zonder enige twijfel. Hun blikken kruisten elkaar. Jasje draaide zich snel om, met kloppend hart.

Terwijl er meer en meer kommissioniers binnenkwamen sloop hij naar Max toe. Hij werkte naast de gong een groot boek bij. ‘Ha,’ groette hij vrolijk, ‘heeft Teresa het je wel zoveel mogelijk zelf laten doen? Jullie hadden een supertijd.’

‘Ik wil niet meer,’ begon Jasje.

Max wachtte met opgetrokken wenkbrauwen af.

‘Die nachtmerries... en Herman Sprik zit achter me aan. Hij is hier.’

‘Eén ding tegelijk. Die nachtmerries overvielen je weer?’

Jasje knikte. ‘Ik wil niet meer.’ Tot zijn schaamte begon hij te beven.

‘Aha.’ Max knikte bedachtzaam. ‘Het spijt me. Ik had je iets beloofd tegen die nachtmerries, en ik ben het in de drukte volstrekt vergeten. Laat me je even bekijken.’ Hij liet zijn ogen onderzoekend over Jasjes magere ledematen glijden. Toen hij zijn voeten zag floot hij. Hij bukte en raakte de slangenarmband aan. ‘Bescherming?’

Jasje knikte.

‘Begin dan maar eens met het afdoen van dat... ding.’

Jasje schoof de armband met moeite over zijn enkel en voet heen.

‘Luister, Joshua. Dat ding kan je misschien inderdaad beschermen en helpen. Aan de andere kant ben ik er niet dol op dat kommissioniers zulke amuletten gebruiken. Bijgeloof kan je banger maken. Draag liever onze officiële bescherming. Deze.’ Hij bond een dun leren bandje om Jasjes pols. Het logo van Giphart stond erop, en daarnaast j.m. tak. ‘Dit is ons eigendomsbewijs. Jij bent van ons. Niemand kan je van ons afnemen, en zeker die spoken en nachtmerries van de droomwereld niet. Vertrouw hier maar op. Zo, en ga nou gauw terug naar je plaats, het is nog niet afgelopen.’

‘Maar,’ zei Jasje, terwijl Moussa de gong weer liet galmen, ‘Herman Sprik!’

‘Herman Sprik is een uitstekende senser in dienst van Giphart,’ zei Max ongeduldig, ‘uiterst betrouwbaar. Nou, hoepel op, ik spreek je nog wel.’

Jasje rende terug, propte zijn armband in de speciale binnenzak van zijn broek, die over de reling hing, en ging vlug in de houding  staan. Moussa was vanaf de ronde kruk begonnen met peptalk, luid en opzwepend: ‘Eén uur zevenenveertig! Bijna al mijn kommissioniers waren binnen! Go, go! Niemand kan ons verslaan!’

De hal barstte uit in luid gelach en gejuich. En bijna alle kommissioniers gooiden hun armen triomfantelijk in de lucht.

‘Leve de commercie!’ riep Moussa. ‘Mensen, het feest begint. Scout Herbert checkt de resultaten voor de prijsuitreiking. En intussen - feest!’

Als op commando barstte er luide muziek los, en er spoelde een uitbundige lichtshow door de hal. Obers droegen dienbladen met glazen en hapjes rond, alsof het niet middenin de nacht was. Jasje kauwde op een raar soort aardappelkroketje, en tuurde ongerust naar de kletsende menigte. Ah, dat had hij wel gedacht. Daar had je hem. Herman Sprik was zich een weg naar het podium aan het banen.

‘Shit Bors, kijk!’

Maar Bors stond niet meer naast hem; hij stond even verderop ernstig te praten met Joost de Rover. Onder de gong waren Max, Moussa, Gessel Giphart en nog twee mensen in net pak in druk beraad verwikkeld, starend in Max' boek en in een soort handcomputers, wijzend naar verschillende kommissioniers. Nu keken ze ineens allemaal naar hem; Moussa praatte heftig op Max in. Jasje draaide zich gegeneerd om. Sprik was blijven steken achter een kring lachende rood-geüniformeerde baliemeisjes en -jongens. Ik moet hier weg, dacht Jasje. Ik ga toch zeker niet wachten tot hij me te pakken heeft?

Hij dook onder de reling door, en baande zich een weg door de menigte, af en toe achteromkijkend. Kwam hij hem al achterna? Was hem dat niet, vlakbij het podium? Verbeten worstelde hij zich in de richting van de dichtstbijzijnde balie. Het kamertje was leeg. Hij zonk op een stoel neer. Net toen hij zich begon af te vragen of het wel zo slim was zich hier te verstoppen, werd de haldeur achter hem opengegooid.

‘Moussa!’

‘Wat ben jij van plan?’ Moussa keek hem wantrouwig aan, alsof Jasje op het punt stond stiekem het een of andere duivelse plan tegen Giphart uit te gaan voeren.

‘Niks.’ En toen zei hij het toch, tot zijn eigen verrassing. ‘Sprik. Sprik zit achter me aan.’

‘Herman Sprik? Ja allicht. Die hele bende zit achter je aan. Dat vind je toch zo cool?’
 
‘Helemaal niet!’

‘Nou, dan kun je weer lachen, knul, want ik kom je helpen. Fijn hè? Ik ga je helpen voor de jump te zakken. Voor je eigen bestwil. We zijn namelijk niet overtuigd, zie je? Met Teresa erbij lijkt het of je wat kan. Maar ik geloof er niks van dat jij in je eentje wat klaarspeelt, in een echt harde umaija. Ik heb een herkansing gevraagd. Je eerste resultaat vervalt. Nou is het menens. Hier.’ Hij duwde Jasje iets in de hand: een stuiterballetje.

‘Ja, maar Moussa...’

‘Stil. Kom mee.’ Hij zette de buitendeur op een kier en kneep zijn hand fijn.

‘Au! Moussa, ik wil niet...’

‘Stil. Rots. Grote grijze rots middenin de woestijn. Woestijn is rood. Hup.’ Hij gooide de deur open en gaf Jasje een harde zet. Jasje tolde over de kop en kwam hard op zijn voeten neer. ‘Oké, slaapkop, dat klopt tenminste.’ Ze stonden in een grote fabriekshal. ‘Volgende stap. Rood. Rood en rond. Gezien? Spring!’ Ze sprongen, en werden opgenomen in een krachtige draaikolk. Het werd Jasje rood voor ogen. Tenslotte viel hij hard op een rotsachtige bodem neer, schaafde zijn knieën en handpalmen en kwam meteen overeind, zonder een kik. Moussa stond al naast hem, wijdbeens, in een bruine leren tuniek waaraan een vervaarlijke dolk hing. ‘Bit,’ zei hij voldaan. ‘We zijn er. Hier ben je tenminste niet te stom voor, slaapkop. Al ben je wel stom genoeg om naar Giphart terug te komen. En ik had je gewaarschuwd.’

Jasje keek zwijgend om zich heen. Ook hij droeg een leren tuniek, en hij had net zo'n mes als Moussa. Het waaide hard, tussen lage, rotsige heuvels door. Hier en daar klampten zich door de wind verwrongen bomen aan de rotsen vast. Rechts zag hij tussen de rotsen door de zee: een kolkende, woeste branding. Op het strand brandden vuren.

‘Waar zijn we nou ineens?’

‘Het jaar van de krijger,’ antwoordde Moussa. ‘Schiet op. Verkoop je ding. Nou is het ernst. Schiet op, verkopen.’

‘Maar dat heb ik al gedaan! En er is hier niemand!’

‘Geen gezeur, jij moest zo nodig kommissionier worden. Los je shit maar op. Of niet natuurlijk, da's nog beter. Hop!’

Hij gaf Jasje een duw, en op dat moment klonk er tromgeroffel en een schel getrompetter. Op het strand kwam een bataljon ruiters te paard aanstormen, strijdlustig onder strak wapperende vlaggen. Moussa's ogen schitterden toen ze langs galoppeerden. ‘Er moet  hier een legerplaats zijn. Schiet op.’

Jasje liep op trillende benen naar het strand. Hij had er hoegenaamd geen zin in om te proberen een stuiterballetje te verkopen aan een tot de tanden gewapende soldaat. Ze hadden helmen gedragen en lange kromzwaarden, en sommigen hadden een mes tussen hun tanden geklemd. Maar op het strand was er niemand meer te bekennen. Jasje liep een eindje tegen de wind in langs de zee, tot hij een zijpad zag dat weer de rotsen in leidde, en dat sloeg hij in. De wind was hier iets minder krachtig. Hij sloeg een bocht om en deinsde terug. Vlak voor hem, midden op het pad, waren twee kerels in een zwaardgevecht gewikkeld. Ze slaakten bloedstollende kreten en verwondden elkaar verschrikkelijk. Het bloed gutste door hun leren gevechtsuitrusting heen. Jasje rende zo vlug als hij kon weg. ‘Idioten, idioten, idioten,’ prevelde hij woedend. Maar dit was de krijger-umaija, en hij had nog geen vijf minuten gelopen voor hij weer wapengekletter hoorde. Echt iets voor Moussa, dacht hij verontwaardigd, om zo'n belachelijk reisdoel uit te kiezen. Hoopte hij soms dat hij hier doodsbang zou worden, zo bang dat hij geen kommissionier meer wilde worden? En dat terwijl hij er helemaal niet zeker van was dat hij dat wilde worden! Maar het was ook zijn eer te na deze proef expres te verknoeien en Moussa z'n zin te geven. Bovendien zat er niks anders op: om hier weg te komen moest hij iets verkopen, en om iets te verkopen had hij een klant nodig.

Hij sloop voorzichtig in de richting van het geluid. Hij kwam ongezien bij een paar lage houten hutten uit, die rond een open ruimte lagen. Op die open plek was een vechtklasje aan het werk. Een kale oude man in een oranje jurk schreeuwde een zestal kinderen toe, die elkaar heftig met scherpe kromzwaarden te lijf gingen. Jasje bespiedde hen vanachter een hut. De kinderen waren aan elkaar gewaagd, en er vloeide geen bloed. Tenslotte gooiden de kinderen precies tegelijk hun wapens op de grond, bogen voor elkaar en hun meester, en gingen netjes op een rij naast elkaar zitten. De meester begon te spreken. Jasje merkte dat hij hem kon verstaan. Hij sprak over de verschillende wapens waarmee je kon vechten, en hij liet ze allemaal zien, de een nog verschrikkelijker dan de ander. Toen wierp hij ze op een hoop en legde uit dat je niets aan wapens had als je geen techniek had, of niet de juiste geestesgesteldheid; hij sprak over moed, concentratie, een wakkere, open geest. De kinderen knikten en herhaalden zijn zinnen braaf in koor. Je moest leren van de dieren, vertelde de meester, de vasthoudendheid van de hond, de wendbaarheid van de kat; van hen kon je leren de bewegingen van  je vijand soepel te volgen, elastisch, onvermoeibaar, steeds terugkaatsend. En toen kreeg Jasje zijn idee.

Heel voorzichtig kwam hij uit zijn schuilplaats tevoorschijn. Met kloppend hart liep hij naar het klasje toe. Hij wist dat de meester hem al had gezien op het moment dat hij zijn schuilplaats verliet, maar toch bleef de oude man rustig doorpraten. Pas toen Jasje pal achter de leerlingen stond zweeg hij. Toen vroeg hij vriendelijk: ‘Heb je een vraag, leerling?’

De kinderen keken om, sprongen op en namen een vechthouding aan. Jasje week achteruit, zijn handen op zijn Bruce Lee's omhoog.

‘Zit!’ blafte de meester, en ogenblikkelijk zaten de leerlingen weer, Jasje ook. Hij stak zijn vinger op.

‘Spreek,’ zei de meester.

‘Ik kwam toevallig voorbij uw school,’ zei Jasje heel beleefd, ‘en ik hoorde uw wijze lessen, en toen dacht ik dat een voorbeeld altijd helpt om iets uit te leggen. En ik heb een voorbeeld.’ Hij stond op en liet het balletje zien. Hij liep naar een platte steen, die vlak voor een hut lag, en liet het balletje van de steen tegen de muur stuiteren. Het was geen superballetje, maar het stuiterde goddank goed genoeg. ‘Elastisch, soepel, en het kaatst almaar terug. Net als een goede strijder.’

De kinderen knikten aandachtig, en begonnen in hun handen te klappen. De meester knikte langzaam.

Jasje hield het balletje omhoog. ‘Wilt u het kopen?’

‘Wat wil je ervoor hebben?’ vroeg de meester, hem strak in de ogen kijkend.

‘Het geeft niet, net wat u kwijt wilt,’ stotterde Jasje, die zich ineens een beetje belachelijk voelde.

‘Ben je een leerling-koopman?’ vroeg de meester.

Jasje knikte ongelukkig.

‘Kooplieden zijn onmisbare mensen,’ zei de meester, ‘maar veel kooplieden zijn in werkelijkheid niet meer dan dieven. En jij, leerling-koopman, hebt ons al iets ontstolen.’

‘Wat?’ Jasje dacht aan de sieraden uit zijn verzameling, waar hij niet eerlijk aangekomen was. ‘Wat heb ik dan gestolen?’

‘Mijn les. Je hebt zeker vijf minuten van mijn les afgeluisterd.’

Jasje opende zijn mond en wist niks te zeggen.

‘Dus je bent al betaald.’ Hij nam het balletje rustig uit Jasjes handen. ‘En dat is al de tweede les die ik je als betaling geef: wees voorzichtig met het bezit van anderen. Je mag je niets ongevraagd toeeigenen.’
 
Jasje bloosde en knikte.

‘Ga maar.’ De meester staarde de jongen indringend aan. ‘Wacht even. Je bent niet van hier, leerling. Je bent dapper, maar nog niet dapper genoeg. Ik zal je nog iets als betaling geven. Deze les: kijk hetgeen je angst aanjaagt, recht in de ogen. Versta je me? Kijk de nachtmerrie recht in de ogen. Vaarwel! En bedankt voor je voorbeeld.’ Hij gooide het balletje van zijn ene hand in de andere.

Jasje maakte dat hij wegkwam. Hij verwachtte half en half dat een van die leerlingen hem van achteren zou aanvallen, maar dat gebeurde niet. Hij rende tot hij niet meer kon, en wandelde toen hijgend verder. Hij vond de weg gemakkelijk terug, maar Moussa was niet meer op de plek waar hij hem had achtergelaten. Hij zocht de omgeving af, tot hij een zwaar, gesmoord gekreun hoorde. Moussa! Daar was hij, en natuurlijk in vol gevecht verwikkeld. Hij lag half op, half naast een woest uitziende krijger, die hij in een stevige houdgreep geklemd hield. Maar ze waren in elkaars greep vastgeklonken, ze konden elkaar niet loslaten, en ze konden nauwelijks bewegen. Jasje rende op hen af, en Moussa schreeuwde: ‘Eindelijk! Snij hem zijn keel door, vlug!’

‘Ik denk er niet aan!’ riep Jasje.

‘Stomme kip, we zijn in umaija! Doe wat ik zeg!’

‘Ik denk er niet aan,’ herhaalde Jasje met trillende lippen.

‘Fuck, stomme big, sla z'n kop dan in! Doe iets!’

Jasje liet zich naast de klauwende, spugende krijger neervallen, die hem onverwacht in zijn schouder beet. ‘Au!’ Jasje pakte een kei op, sloot zijn ogen en liet hem met een doffe klap op het hoofd neerkomen. Hij durfde pas weer te kijken toen hij Moussa hoorde opstaan.

‘Watje,’ schold de chef van de kommissioniers, ‘hij is hoogstens vijf minuten buiten westen, max. Nou, heb je verkocht?’

Hij keek hem zo gespannen aan dat Jasje het bijna niet durfde te zeggen. ‘Ja.’

‘Shit.’

Moussa draaide zich om en beende weg. Jasje volgde hem op een holletje. Bij een klein dal sprong Moussa van de weg, en ging achter een rots zitten. Jasje volgde aarzelend.

‘Nou,’ zuchtte Moussa. ‘Meer kan ik niet voor je doen. Nou hang je. Nee, stil, en luister. Ik ga je waarschuwen. Je bent een stommeling, maar je bent ook nog maar een kind. Je had niet terug moeten komen. Nou zit je diep in de shit. Jij wordt straks kommissionier. En dan sturen ze je op handelsreis. Dat vind je bit, maar dat  wordt je dood. Ik weet wat er op Giphart speelt. Ik ken die shit. Jij bent hun experiment. Ze gaan je pushen om iets absoluut fataals te doen. Ze weten dat het je dood wordt. Je bent een proefdier.’

‘Dat is niet waar! Max zou dat nooit goedvinden!’

‘Max,’ zei Moussa met diepe minachting, ‘Max, die pedo. Max wéét het niet, verdomme! Luister nou eens, stomkop! Ze zijn aan het experimenteren met de grens tussen de droom en de tijd, begrijp je wat ik zeg? Heb je Teresa's littekens niet gezien? Heb je niet gehoord dat Raphel te pletter is geslagen? Jij bent hun nieuwe project. Jij, Joshua Tak.’

Hij stak zijn wijsvinger naar hem uit. ‘Er is iets met jou. Ze denken dat jij iets bijzonders kan. Dat jij een bijzonder talent hebt, waardoor je door de tijd zou kunnen reizen. En jij bent vloeibaar. Vloeibare kommissioniers hebben ze het liefst, die reizen het snelste. Maar luister, jochie, die vallen in umaija het eerst uit elkaar. Raphel viel te pletter, maar een jaar voor Raphel is Niri spoorloos verdwenen. Ze is eerst verdubbeld, toen in vieren gespleten, toen in achten - die was vloeibaar. Jij bent hun volgende slachtoffer.’

‘Nou, en wat kan jou dat schelen!’ riep Jasje uit, die er schoon genoeg van had dat Moussa hem als een halve idioot behandelde.

‘Dat kan mij schelen,’ zei Moussa, en hij greep Jasje bij de kraag van zijn tuniek, ‘dat kan mij schelen, omdat Moussa chef is van de kommissioniers, en omdat Moussa niet toestaat dat Sow Fall, Giphart junior en dat hele valse bestuur aan zijn kommissioniers zitten. De kommissioniers zijn van mij, en ik wens respect voor mijn persoon. Got it?’

Moussa was de allerlaatste persoon aan wie je zwakheden zou opbiechten. En toch keek Jasje Moussa ineens hulpzoekend aan. ‘Maar Moussa, ik wíl het ook niet eens echt. Met die nachtmerries...’

Moussa hief zijn handen in de lucht. ‘Maar als je niet wílt, sukkel, waarom doe je die jump dan? En dan geef ik je nog een kans om je huid te redden en dan verkloot je 'm! Snap je er dan echt helemaal niks van?’

‘Jawel - nee - ik wil het ook half wel, maar ik ben bang voor die spoken.’

‘In umaija stikt het nou eenmaal van de spoken. Sorry hoor, maar je zit in de val. Je hebt de limiet van de jump gehaald. Je draagt verdomme dat bandje van Giphart al om je pols. Ik kan je maar één raad geven. Doe helemaal niets anders dan normaal. Probeer nooit de tijd in te stappen.’
 
‘Ik weet ook helemaal niet hoe dat zou moeten.’

‘Met geluid, geloof ik,’ zei Moussa. ‘Klanken, trillingen. Ze hadden er een walkman voor. Maar ze hebben vast wat nieuws voor jou, reken daar op. Ik verbied je met die kunsten mee te doen. Versta je? De chef verbiedt het.’

‘Dat wil ik je wel beloven.’

‘Ik geef je nog één raad. In umaija zijn gevaarlijke zones. Instabiele zones. We noemen het wakken. Daar overlappen tijden elkaar. Daar willen ze je hebben. Trap er niet in.’

‘Beloofd.’

‘Bit,’ zei Moussa met een diepe zucht. ‘Dan nou terug.’ Hij keek Jasje ineens nieuwsgierig aan. ‘Waar heb jij dat balletje voor verkocht?’

‘O,’ stamelde Jasje, ‘voor een les. Drie lessen, eigenlijk.’

‘Wat?! Voor een lés? Ben je gek, man? Wat heeft Giphart nou aan een les? Godallemachtig, wat een blokhoofd.’ Hij leunde tegen een rots, en glimlachte ineens. ‘Hé, misschien heb je het dan toch verprutst! Laten we het hopen. Nou, slaap, sukkel, daar ben je toch zo goed in?’ Hij gooide een pilletje in zijn mond en slikte het door. ‘Tot zo.’

Met een misselijkmakende spiraalbeweging viel Jasje naar de balie terug. Moussa was er niet. Hij sjokte mismoedig naar het podium, tussen het publiek door, dat nog steeds aan het feesten was. Sprik was nergens te bekennen. Hij wuifde niet terug naar een opgetogen Bors, maar liet zich als een zak aardappelen tegen het hek vallen.

Na een tijdje liep Max naar hem toe. ‘Gefeliciteerd, kommissionier,’ zei hij. ‘Waarom zo somber? Je hebt alweer een mooie tijd gemaakt, zeker voor je eerste jump. Hielp mijn bandje bij je herkansing? Die tweede keer was trouwens vooral om Moussa z'n zin te geven, hoor. Wij vonden het helemaal niet nodig.’

‘Ja, maar ik heb niks. Ik heb niks meegenomen. Ik heb m'n product voor niks verkocht. Ik heb het verprutst, Max.’

‘Voor niks?’

‘Nou, voor een les dan. Een wijze les.’ Hij lachte schamper.

Max haalde een blocnote uit zijn zak en scheurde er een vel papier uit. Hij gaf hem het papier samen met een potlood. ‘Schrijf op, Joshua. Kop op! Weet je wat een van Gipharts allergrootste successen was? Toen ze rond 1200 een fantastische rekenkundige ontdekking kochten, en die aan iedereen gingen doorverkopen. Die ontdekking heeft de hele wereld veranderd. Weet je wat het was?’
 
Jasje schudde zijn hoofd.

‘Die ontdekking was het cijfer nul. Een idee dus, of een lesje, als je wilt. Schrijf op, wie weet is jouw lesje ook goud waard.’

Jasje pakte het papier aan en krabbelde er de laatste les van de meester op. ‘Maar voor dat doosje lucifers heb ik alleen maar een elastiekje gekregen,’ fluisterde hij.

‘Ah ja, dat elastiekje. Joh, dat elastiekje uit Lamerika is zeker vijf dollar waard. Wat denk je, het kwam uit Lamerika! Niet gek toch, als betaling voor een lucifersdoosje? Je hebt een scherp commercieel inzicht.’ Hij knipoogde, vouwde het papiertje op, en liep terug naar de gong.

Jasje zat op de grond. Langzaamaan begon hij te gloeien vanbinnen. Eerst zachtjes, kietelig; toen werd hij warmer en lichter, en toen Bors naast hem kwam zitten straalde hij.

‘Was het zo leuk?’ vroeg Bors. ‘Je was toch met Moussa op stap? Wat wou-ie nou?’

‘Me waarschuwen. Maar ik doe het toch, Bors. Kommissionier zijn.’

‘Ja hè?’ Bors keek allerverzaligdst.

Ze luisterden zij aan zij naar de speech van Moussa en Max, die werd onderbroken door veel gejuich en geklap; de snelheid en de handelszin van de kandidaat-kommissioniers werden geroemd, en de namen van de drie snelste kommissioniers. Zij werden op de rode kruk gezet en kregen een medaille en bloemen en een cadeau. En Sprik was heerlijk afwezig.

Toen begon het podium te draaien en te wentelen, en alle kommissioniers hielden zich lachend en gillend aan het hek vast. Harde muziek vulde de hele ruimte, en sommige kommissioniers begonnen te dansen, in de onhandige kleren van de reis. Er spoot ineens een regen van zoete champagne over hen heen, en de obers droegen nu schalen met chocola en taartjes en koekjes rond. Alle Giphart-medewerkers dansten en zongen, aten en hapten gierend van het lachen naar de druppels champagne, die ze in glazen probeerden op te vangen. Toen iedereen bezweet en nat en misselijk was verstilde de muziek, en Max riep luid over het gepraat en gelach en gezang heen: ‘Mensen, dit was het dan: de big jump van dit jaar. De kommissioniers worden thuis verwacht, het is hoog tijd dat ze vertrekken, voor het dag wordt en de arbeidsinspectie ons weer een zware boete oplegt. Respecteer de arbeidsreglementen, mensen. Laatste applaus voor de kommissioniers, de hoop van Giphart en de hele wereld. Kleed je om, en let op de post. Binnen een week heb je je contract thuis.’
 
Gejuich, geroep; en lachend begonnen de kommissioniers zich om te kleden. Een vaal licht vulde de hal. Jasje merkte dat hij onder de schrammen en schaafwonden zat. Zijn stugge spijkerbroek schuurde over zijn rauwe knieën. Had hij niet een pleister bij zich? Hij woelde in zijn rechter- en linkerbroekzak, en merkte dat die leeg waren. Alleen zijn armband zat nog veilig in de dichtgeritste binnenzak. Hé.

‘Bors, heb jij mijn computerspelletje uit mijn zak gepakt? En mijn mes? Shit! En mijn lampje en mijn pennetje en mijn batterij? Waar is het allemaal gebleven?’

‘Op de grond gevallen?’

Ze keken overal, vonden niets. Moussa liep op hen af. ‘Opschieten, jullie. Wat is er?’

‘Mijn spullen zijn weg.’

Een meisje naast hen zei: ‘Ik heb iemand aan jouw broek zien peuteren. Vlak voor je terugkwam van je tweede jump. Maar toen hij zag dat ik keek rende hij gauw weg.’

‘Wie was dat?’ vroeg Moussa scherp. ‘Kommissionier? Reiziger?’

Het meisje schokschouderde. ‘Ik weet het niet. Het ging heel vlug. Hij was een beetje groot voor een kommissionier, maar het was nogal donker.’

Max kwam erbij staan. ‘Problemen? Jullie moeten weg, jongens.’

‘Zijn spullen zijn weg,’ mompelde Moussa. ‘Het lijkt op...’

‘Op...’

‘Op diefstal.’

De paar kommissioniers die het woord hoorden hielden hun adem in. Max en Moussa keken elkaar aan.

‘Nou ja,’ zei Jasje, ‘het belangrijkste is er nog. En er wordt zoveel gestolen.’

‘Je begrijpt het niet,’ zei een jongen ernstig. ‘Diefstal...’

‘Giphart is een handelshuis,’ legde Max uit. ‘Diefstal is ondenkbaar. Het bestaat gewoon niet. Het is een halsmisdaad.’

Jasje voelde zich ongemakkelijk worden. ‘Nou ja...’

‘Wie steelt van Giphart,’ zei Moussa, ‘wordt in de diepste duisternis geslingerd.’

‘En jij bent deel van Giphart, Joshua,’ zei Max.

Ze stonden elkaar in het schemerige licht aan te kijken. Tot Max zijn handen spreidde. ‘Maar jullie moeten als de donder naar huis. Wij zoeken dit verder wel uit. Denk er maar niet meer aan. Gefeliciteerd, en welterusten. Tot ziens, kommissioniers.’ Hij gaf ze een  vriendelijk duwtje in de richting van de liften. Ze slaapwandelden het gebouw uit en maakten het slot van hun fietsen los. Zwijgend fietsten ze naar huis. Glimlachend namen ze afscheid.

‘Zie ik je morgen?’

‘Ik zie je morgen.’

‘Bit, hè.’

‘Bit.’

 
Deel II 


 De expeditie
 
5 De opdracht

Het was maar goed dat de brief van Giphart snel kwam, want het was moeilijk een geloofwaardige uitleg te geven voor hun schrammen, en hun afwezigheid 's nachts.

‘Je was niet in je bed,’ zei zijn vader afgemeten, ‘niet om vier uur en niet om vijf uur. Je kan mij nog zo vaak zeggen dat je alleen maar naar de wc was, maar ik weet zeker dat jij ten minste twee uur lang niet in huis was.’

En Kola, toen hij na dat lastige gesprek met zijn vader weer thuis was gekomen: ‘Je bent een paar keer overreden of je wordt al dagen achter elkaar door iemand in elkaar geslagen. Lieg me niet voor, mannetje, die wonden en die blauwe plekken komen niet van één keer van je fiets vallen.’

Hij zag er inderdaad nogal gehavend uit: zijn knieën waren blauw en korsterig van zijn val op de rotsbodem van de umaija van de krijger, zijn schouder was blauw opgezwollen na de beet van Moussa's vijand, en daaronder zaten de vergelende blauwe plekken die Moussa hem bij zijn eerste kennismaking had bezorgd.

Eli lachte. ‘Hij is gewoon eindelijk een echte jongen aan het worden, Kola,’ zei ze terwijl ze het nummer van haar nieuwe vriendje op het mobieltje intikte. ‘Vroeger wou je altijd dat hij buiten ging spelen, en nou is het weer niet goed!’

Maar Kola had nog een andere reden om kwaad te zijn, en dat was zijn kamer. Alles lag overhoop, zijn hele verzameling was van de planken en uit de dozen en kastjes gegooid, en het was zo'n verschrikkelijke bende dat de tranen hem in de ogen sprongen. Kola geloofde niet dat hij het niet zelf gedaan had. Drie jaar geleden had hij een van zijn zeldzame driftbuien gehad, en toen had hij zijn kamer helemaal aan snippers getrapt en gescheurd, en de slaapkamer van Kola erbij. Ze geloofde niet in inbrekers. Ze geloofde hem helemaal niet meer, nergens over. De brief bracht uitkomst.

‘Ah, dus zo zit dat met die scouting,’ zei Kola, terwijl ze alle papieren nauwkeurig doorlas. ‘Ik begreep er al niks van, dat jij daar  opeens naartoe wou. Twee zaterdagmiddagen in de maand een uitstapje van de welpen leiden - samen met Bors. Even zien, onder begeleiding van eindverantwoordelijke, Max Herbert. En nog een kleine vergoeding ook, tjonge tjonge. Maar dat vind ik niet goed, je bent pas twaalf, en je hoeft heus niet voor alles betaald te krijgen. Ik bel die mensen wel even op.’

Jasje hield zijn hart vast, maar het telefoonnummer klopte, en na het gesprek vond Kola het geen probleem. ‘Je kon kiezen bij die vergoeding, geld, of een dingetje uit hun padvinderswinkel. Dat vind ik best hoor, leg jij maar een verzameling scouting-hebbedingetjes aan.’ Ze woelde hem door zijn haar. Daarna ondertekende ze het contract, en ze stuurde het netjes terug.

Jasje en Bors waren voortdurend bij elkaar, en praatten over wat hun speciale missie zou kunnen zijn. En over de schaduwzijden van Giphart.

‘Ik denk dat Moussa gewoon jaloers is,’ zei Bors. ‘Natuurlijk probeert Giphart steeds te kijken hoever ze in de droomwereld en de tijd kunnen doordringen, het zijn toch een soort ontdekkingsreizigers. En dan is het toch logisch dat ze ons daarvoor gebruiken. Volwassenen zijn lang zo goed niet in droomreizen als wij.’ Bors voelde zich al op en top een kommissionier. Als er een kommissioniersuniform was geweest had hij het gedragen.

‘Ik denk dat Herman Sprik die spullen heeft gestolen,’ zei Jasje. Het ergerde hem nog steeds dat hij ze kwijt was geraakt. ‘En hij heeft vast ook mijn kamer verwoest.’

‘Of toch Moussa. Om je nog eens af te schrikken.’

Ze kwamen er niet uit, en ze konden niet wachten tot het zaterdag 23 september was, hun eerste officiële werkdag.



Maar een paar dagen daarvoor werden ze al gesommeerd om bij de Uitzendcommissie te komen. Ze kwamen tegelijkertijd op de fiets aan, en werden doorgestuurd naar de zesde verdieping, naar de zalen van het middelste management. Ze liepen weer door de statige gang, tot de deur met het bordje zaal uitzendcommissie Z 6.39 C. Tot hun verrassing wachtte Moussa hen daar op. Hij gaf hun een korte knik, en liet hen voorgaan, de zaal in. Toen volgde hij hen naar binnen, om bij de deur te blijven wachten. Achter de grote tafel zaten maar drie commissieleden in ordners te bladeren. Tal Sow Fall was er niet bij. Max kwam met uitgestoken handen op hen af. ‘Ga zitten, kommissioniers, neem wat te drinken!’ Hij schonk glimlachend twee hoge glazen in. ‘Zeg, om te beginnen nog eens  hartelijk gefeliciteerd met jullie prestaties op de jump. Jullie hadden echt fantastische tijden, als je in aanmerking neemt hoe jong jullie zijn, en dat betekent dat we jullie talent goed ingeschat hadden. Eens zien - Joshua, jij staat op een gedeelde zevende plaats, op dertig deelnemers. De eerste tot en met vierde plaats worden bezet door onze veteranen, de zestienjarigen. Prachtig dus. Bors, jij hebt zelfs de vijfde plaats gehaald. We zijn daar heel blij mee, vooral omdat we niet gedacht hadden dat jij net zo getalenteerd zou zijn als Joshua. Dat is een prachtig toeval.’

‘J-ja,’ stotterde Bors verlegen, ‘ik heb ook wat ontdekt...’

‘Dat blijkt,’ knikte Max, ‘en daar zijn we erg blij mee. We hebben jullie daarom vandaag al hier laten komen om je instructies te geven, zodat jullie zaterdag meteen van start kunnen gaan. Er moet geen tijd meer verloren gaan. Gessel Giphart zal jullie vertellen over de speciale opdracht die we voor jullie in gedachten hebben. Je kunt natuurlijk altijd nee zeggen.’

‘Dat weet ik nog niet zo zeker,’ zei Gessel, die van haar papieren opkeek. ‘Deze opdracht is voor Giphart van bijzonder belang, en deze kinderen zijn ervoor geselecteerd.’

‘Kom kom,’ lachte de derde man achter de tafel, de secretaris jeugdzaken, Joost de Rover, ‘de jongeheren hoeven natuurlijk niets te doen waar ze geen zin in hebben.’

‘Het contract is getekend,’ zei Gessel ijzig. ‘Jongens, je taakstelling is deze. Jullie maken een ketting-maijaka.’

‘Hm,’ klonk Moussa van achteren. ‘Kunnen ze dat aan?’

‘Moussa!’ riep Gessel woedend. ‘Max, waarom let je niet op? Top security, en jij laat er gewoon een kletskous bij staan!’

‘Ja, dat zag je toch zelf ook,’ mompelde Max, ‘sorry Moussa, instructiebijeenkomsten zijn besloten, wacht even op de gang, als je wilt?’

‘Echt, Max,’ zei Gessel, terwijl Moussa zich beledigd terugtrok, ‘het lijkt soms wel alsof jij het project met opzet saboteert. Heb je soms een direct lijntje naar de media? Sta je er echt op dat alles zo snel mogelijk openbaar gemaakt wordt?’

Max werd vuurrood en hij staarde Gessel even sprakeloos aan. ‘Als je ook maar één goede reden hebt om aan mijn toewijding aan Giphart te twijfelen,’ zei hij toen, ‘als je ook maar één voorbeeld weet te noemen van een moment dat ik me onzorgvuldig gedragen heb, of iets heb doorverteld...’

Gessel stak een priemende wijsvinger naar hem uit. ‘Zodra ik voldoende juridische gronden heb voor een proces hoor je het. Jongens, nogmaals, de instructies. Jullie leggen je vast voor een ketting-maijaka die met sprongen van grofweg honderd jaar terugleidt door de droomtijd.’

‘Wat is een ketting-maijaka?’ vroeg Jasje, die zich afvroeg of hij de opdracht wel zou kunnen uitvoeren.

‘Een ketting-maijaka,’ legde Max vlug uit, ‘is een serie droomwandelingen, maijaka's dus, waarbij je bij iedere wandeling naar een vroeger tijdstip in dezelfde droomtijd teruggaat. In dit geval ga je steeds honderd, honderd vijftig jaar eerder terug.’

‘Dus we gaan terug in de tijd?’

‘Dat is het,’ zei Max, ‘behalve dat het natuurlijk niet de echte tijd is, maar de droomtijd. Het is heel grappig te zien hoe zo'n wereld langzaam gegroeid is. Ik doe het zelf heel graag, een ketting-maijaka. Zo ben ik trouwens bij de dageraad van de wereld terechtgekomen.’

‘Maar waarom? Wat moeten we verkopen?’

‘Het gaat niet in de eerste plaats om de verkoop,’ zei Gessel. ‘Je krijgt wel een product mee, maar je moet het selectief verkopen. Je opdracht is namelijk het opsporen van de juiste klant. En omdat we niet precies weten waar onze klant zich bevindt, moet je die ketting van droomwerelden afwerken. Begrepen?’

‘Nee,’ zei Jasje. ‘Dus we moeten iets aan een speciaal iemand verkopen? En u weet niet waar die is? Of in welke tijd ik die kan vinden?’

‘Zo ongeveer,’ zei Gessel. ‘Het punt is dat onze klant eigenlijk geen persoon is, maar een groep mensen, een volk, een dorp, een bedrijf, of een sekte. Eerlijk gezegd zijn we niet helemaal zeker van hun naam.’

‘Maar hoe kan ik dan weten wie het zijn?’

‘De mensen die je zoekt wonen op de grens,’ probeerde Max te verduidelijken. ‘Je herkent de grens aan het duister. Weet je nog onze maijaka in de dageraad van de wereld? Daar zag je in de verte een duisternis. Nou, we denken dat onze klant zich dichtbij zo'n soort grens bevindt.’

‘Maar dat is toch heel gevaarlijk?’ vroeg Bors.

Max keek ongelukkig, en hij hakkelde wat.

‘Dat valt wel mee,’ zei Gessel Giphart. ‘Jullie krijgen begeleiding. Verder moet je gewoon op je gevoel afgaan, naar die grens gaan, en daar naar onze klant uitkijken. Omdat we niet weten in welke periode ze zich bevinden zullen jullie dat een aantal keren moeten proberen, tot je ze op het spoor bent.’
 
Max vulde aan: ‘Maar je hoeft niet verder terug te gaan dan het jaar duizend. We vinden geen melding van hun bestaan voor die tijd.’

‘Je kunt hun naam gebruiken bij je zoektocht,’ zei Gessel, ‘al weten we niet of zij die naam zelf nog gebruiken. Maar ze zullen zich die naam wel herinneren.’

‘Wat is die naam dan?’

‘Tembe.’

‘Tembe?’

‘Je hoort wat ik zeg. De Tembe. Het is inderdaad een legendarische naam, en je zou je vereerd moeten voelen dat je hen mag gaan zoeken.’

Jasjes nekharen begonnen weer te kriebelen. ‘Maar waarom moeten we hen zoeken? Wie zijn die mensen? Waarom wonen ze op de grens?’

Gessel kneep haar lippen samen. ‘Als we dat allemaal precies wisten, jongens, zouden we jullie er niet op afsturen. Het is jullie opdracht het eerste contact met hen te leggen.’ Ze aarzelde even. ‘Ik probeer toestemming te krijgen om jullie een grove kaart mee te kunnen geven. Langgeleden heeft iemand van de familie deze umaija in kaart gebracht. Het is de konings-umaija, zoals we dat hier zeggen. Als het lukt voegen we hem aan je reisuitrusting toe.’ Nu strekte ze haar rug. ‘Nou, dan hoop ik dat alles duidelijk is. We verwachten na iedere maijaka natuurlijk een rapport. Op schrift, en ondersteund door een mondelinge verantwoording voor de voltallige commissie in deze zaal.’

Het begon meer en meer als een berg huiswerk te klinken. Bors stelde zijn vraag opnieuw. ‘Wat moeten we verkopen?’

‘Lach niet,’ zei Max. ‘Het is echt iets voor jou, Joshua. We geven jullie er een flinke voorraad van mee. Als je klanten tegenkomt die ze dolgraag willen hebben, dan kunnen ze iets met de Tembe te maken hebben.’

‘Maar wat is het dan?’

‘Het zijn houten vogelfluitjes.’

Max legde wat houten voorwerpen op tafel. Het waren twee rondjes die krap in elkaar schoven; als je ze om elkaar heen draaide, klonk een hoog, piepend geluid. Je kon de klanken variëren, verschillende vogelgeluiden nabootsen.

Jasje bekeek ze teleurgesteld. ‘Mogen we niet iets leukers verkopen? Zo'n laserzakmesje of zo?’

‘Dat gaat niet als je zoveel verder teruggaat in de tijd. Je wordt  dan meteen ter dood gebracht wegens hekserij. Bovendien vermoeden we dat de Tembe dol zijn op vogels. Die zullen andere dingen lang zo interessant niet vinden als deze vogellokkers.’

‘Zijn we dan nu zover?’ vroeg Gessel.

Er biepte een mobiele telefoon. De volwassenen keken zoekend om zich heen, grepen naar hun jaszakken, maar het was Gessel zelf die haar mobieltje uit een tasje haalde en erin begon te praten. ‘Nee, we zijn bijna klaar met die kinderen - oké, tot later.’ Ze klapte haar mobieltje dicht en glimlachte de anderen gladjes toe. ‘Nou, jongens, het enige wat je nog moet weten is dat jullie tijdens je opdracht onder mijn directe leiding staan. Ik ben van plan de eerste paar keer zoveel mogelijk zelf met jullie mee te gaan, zolang de stress van umaija niet te erg wordt.’

De jongens namen haar op, en de moed zonk hun nog verder in de schoenen. Ze hadden gehoopt samen te gaan, hun avontuur zelf te beleven; en nu zag het ernaar uit dat ze onder leiding van die gladjakker kwamen te staan.

‘Dat doet me eraan denken,’ zei Max, ‘er gaat nog iemand mee. Teresa Okwoma. We hebben de tijden van alle kommissioniers bekeken, de eindtijden van de big jump, en na zorgvuldig rekenen is gebleken dat een team van jullie drieën het meest effectief is. Wat dacht je ervan?’

Ze wisten geen van beiden iets te zeggen na die tegenvallers. Teresa was oké, maar waarom konden ze niet gewoon samen? Maar ze hadden niks te vertellen, ze waren alleen maar de jongste bedienden in een ingewikkelde handelsstrategie.

‘We verwachten jullie zaterdagmiddag om precies twee uur bij de balie. Dan krijg je je reisuitrusting. Joost, had jij niet nog wat voor ze?’

Joost de Rover drukte hun allebei een vierkant kaartje in de handen. ‘Alstublieft,’ zei hij druk knikkend, ‘het doet me plezier u dit alvast te mogen geven. Met dit speciale klantenkaartje kunt u uw eerste model uit de Giphart-magazijnen uitkiezen. Er staan twaalf knipjes op de kaart, dus hij is precies voldoende voor één jaar.’

‘Yes!’ Jasjes hart sprong op. Eindelijk! Ze groetten vluchtig en liepen de zaal onbeleefd hard door. Voordat ze naar buiten konden rennen, hop naar de magazijnen, vloog de deur open en Moussa stapte weer naar binnen. ‘Sorry, commissie, maar kan ik die gastjes nou meenemen?’

Max kwam op een holletje op hen af. ‘Moussa, ik waarschuw je! Geen geintjes met deze jongens! Geen ontgroeningen, geen grappige uitstapjes naar de verboden umaija's, je weet precies wat ik bedoel. Anders krijg je met mij te doen, kerel.’

Moussa was even groot als Max. Ze keken elkaar even strak aan. Toen legde Moussa zijn armen om de schouders van de twee jongens en draaide ze naar de deur. Over zijn schouder riep hij: ‘Ik ben niet degene die kinderen in gevaar brengt, Max Herbert,’ en hij stapte door de deur, die hij met zijn voet hard achter zich dicht schopte.

‘Wat zijn de verboden umaija's?’ vroeg Bors. Twee passerende kommissioniers, die blijkbaar ook instructies kwamen halen, hoorden zijn vraag en giechelden. Een van de jongens draaide zich naar hen om: ‘De umaija's voor boven de achttien, jochie! Blote vrouwen en zo. Of die echt gore horrordingen. Seks, horror en geweld. Driekwart van de droomwereld is verboden! Voor de gein sturen we er wel eens nieuwe kommissioniers zoals jullie heen.’

Moussa viel uit: ‘Hou je mond! Dat is alleen voor mannen. Deze kleuters hoeven daar niets van te weten.’

‘Waarom niet?’ vroeg de jongen met grote ogen. ‘Ik ging al naar die films toen ik twaalf was hoor. En heb je mij zelf niet ooit naar die ene zone gestuurd waar...’

‘Hou je kop,’ riep Moussa, ‘hoor je me niet? Hou je bek!’

De jongens lachten en bonkten hard op de deur van de Uitzendcommissie.

‘Waar wil je ons heenbrengen?’ vroeg Jasje opstandig. ‘Ik wil naar die dingen, we mogen er eentje uitkiezen. Ik ga nergens anders heen.’

‘Dat hoeft ook niet,’ zei Moussa. ‘Ik hou jullie alleen wat in de gaten. Papa past op jullie, in het grote boze Giphart. En Jozi, hou je hand op. Hier zijn je spulletjes terug.’ Hij legde een hoopje voorwerpen in Jasjes hand: een kapot computerspelletje, een batterij, een pennetje, een lampje.

‘Hé! Waar heb je die gevonden?’

‘Bij het Kwartier, de kommissionierskamer. De dief kon er zeker niks mee. Of hij was bang. Ik vind die gast nog wel, en dan zal hij merken dat hij van Moussa's mensen heeft gejat.’

Ze kwamen bij de gang met vitrines, en Moussa liet hen daar achter. ‘Succes zaterdag,’ zei hij. ‘Meld je na afloop bij mij, in het Kwartier. Denk aan mijn bevel, slaapkop. Niet meedoen met hun trucjes.’ En hij was weg.

Bij de ingang van de zalen zat een baliemeisje, en ze knipoogde vriendelijk. ‘Nou, gaan jullie nog wat uitzoeken? Het ligt voor het  grijpen hoor! Alle dingen met witte stip mag je hebben, voor één maand werken. Die met gele stip gelden voor twee, die met oranje voor drie, enzovoort. Je kunt sparen voor dingen met een donkere stip, maar als ik jullie was zou ik nu wat meenemen. Als er geen stip op staat mag je het niet hebben.’

Het was verrukkelijk, het was verschrikkelijk. Ze zagen zoveel wat ze wilden hebben, wat te duur was, wat te riskant was; op het vliegspringmotortje stonden acht zwarte stippen, en het meisje vertelde dat dat acht jaar sparen was; dat was precies de maximale tijd die ze bij Giphart zouden werken, voor hun tweeën bij elkaar opgeteld. De wapens waren verboden terrein, tot beider grote spijt. Jasjes laserzakmesje was twee maanden werken waard, en hij aarzelde eindeloos. Tenslotte koos Bors het materialisatiepotlood, dat tastbare kabels in de lucht kon tekenen, en Jasje koos voor een kompas dat met een ragfijne lichtstraal naar het noorden bleef wijzen, tot je het uitknipte. Precies iets voor op een expeditie. Ze lieten hun knipkaarten bij de uitgang knippen. Tevreden gingen ze naar huis, trotse kommissioniers.



Die zaterdag wachtte Max hen bij de balie op. Hij was keurig gekleed in een donkergrijs kostuum, met een Giphart-logo op zijn vestzakje. In de hal sprong Teresa op hen af, en ze schudde hun lachend de hand. ‘We gaan het maken,’ zei ze enthousiast. Ze knikte vrolijk toen ze Zizi op Jasjes schouder zag - die had hij stiekem meegelokt: zijn dappere papegaaitje, zijn groene beschermengeltje.

Daar kwam Gessel Giphart aan slenteren, in een kort grijs mantelpak, ook voorzien van Giphart-logo. Ze was aan het bellen: ‘Met drie uur terug, zeker. Nee, alleen drie kinderen. Ja, haha. Nee, niet bepaald mijn hobby, nee.’

Overal in de hal stonden groepjes kommissioniers, klaar om met hun maijaka te beginnen. Teresa wuifde naar haar vriendinnen. Moussa liep druk van groepje naar groepje. ‘Hier,’ redderde Max, ‘hier zijn jullie reisuitrustingen.’ Hij gaf hun allemaal een zwarte rugzak. ‘Een paar coördinaten, om te beginnen - het luistert nauw. De stad waar je begint heet Portilisi. Kaart, ja, je verkoopvoorraad, niet te gauw aan beginnen dus, reglement, umaija-geld zit in je rugzak, en hier, Bors, jouw Giphart-polsband, Teresa en Joshua hebben er al een. Hier, is belangrijk, je Giphart-werkkleren. Die veranderen vanzelf in de juiste kleren voor je umaija. Joshua, even voor alle duidelijkheid, jij bent de leider van deze hele expeditie. We vertrouwen volledig op jouw inschattingen van waar de Tembe zich  bevinden kunnen. Ga maar gewoon op je neus af. Als je angstig wordt stop je en keer je terug. Bors, Teresa, jullie volgen Joshua's aanwijzingen op. Gessel Giphart heeft uiteraard de uiteindelijke leiding, maar Joshua geeft de koers aan. Alles duidelijk?’

Ze knikten. Jasje beet zorgelijk op zijn duimnagel. Hij had geen flauw idee wat hij moest doen. Maar Max greep zijn hand en fluisterde aangedaan: ‘Je gaat het fantastisch doen. Maar pas op jezelf.’ Hij knikte nog eens naar Zizi. ‘Goed idee, je vogel mee. Het wordt vast fantastisch.’ Toen holde hij naar het volgende groepje.

‘Kom jongens, ik heb geen uren de tijd,’ zei Gessel Giphart, en ze stapte een balie binnen. ‘Ik wil stipt om vijf uur terug zijn. Joshua?’

Jasje stapte met knikkende knieën naar binnen. Eerst verkleedden ze zich, zwijgend, vlug. Toen ging Jasje voor de deur staan. Hij las van het papiertje dat Max hem had gegeven: ‘Locomotief.’ Hij keerde zich naar zijn compagnons om. ‘Zijn jullie klaar?’

Bors pakte zijn hand stevig beet, kneep erin. Jasje duwde de deur met een kordaat gebaar open en sprong erdoorheen, Bors met zich meetrekkend. Het was een lange val, bijna loodrecht naar beneden, en toen hij neerkwam stortten Bors, Teresa en Gessel bovenop hem. Teresa kreeg de slappe lach en Gessel Giphart vloekte. Ze krabbelden overeind en zaten naast elkaar op de trap van een groot officieel gebouw met hoge pilaren en wachters voor de deuren. Jasje raadpleegde zijn papier.

‘Volgende sprong: lopende band.’

Ze gingen weer naast elkaar staan, hand in hand. Toen zei Gessel Giphart: ‘We staan hier voor gek. Jullie springen maar mooi in je eentje, jongens, ik reis wel apart met Teresa hier.’ Ze griste het briefje uit Jasjes handen. ‘Ballon, Eiffeltoren, aap. Tot straks.’ Ze pakte Teresa's hand vast, die een vies gezicht trok, sloot haar ogen, en ze waren verdwenen.

‘Nou zeg,’ zei Bors. ‘Zullen we ergens anders heen gaan, Jasje?’

‘Nee,’ zei Jasje, ‘we kunnen Teresa niet in de steek laten. Kom, ik wil er eerder zijn dan dat wijf.’

Ze sprongen, haastig, duizelingwekkend. Het ging goed. Tot de laatste sprong, die hem in een blinde zweefvlucht bracht. Jasje was er niet meer op voorbereid.



Koude vingers maakten zijn hand doelbewust los uit die van Bors. Een ijzige wang drukte zich tegen de zijne. Jasje opende zijn ogen. Hij keek in een warreling van blauwwitte haren, zag verder niets,  voelde hoe een koud lichaam zich met het zijne verstrengelde. Twee armen van ijs om zijn hals heen, een wang tegen de zijne, toen twee glazen lippen tegen zijn wang.

‘Nu heb ik je eindelijk! Ik heb je!’

Hij haalde hoog en snel adem, hing met open mond in die verstijving, voelde de armband om zijn enkel brandend in zijn vlees schroeien, voelde vooral die koude mond vlakbij de zijne. ‘Jasje na Jericho!’ De stem klonk in zijn oor, bijna in zijn hoofd, heel ijl en schel, maar met een wanhopige ondertoon.

‘Zeg eens wat?’

Hij hapte naar adem, het gonsde en bonkte in zijn hoofd. Hij sloot zijn ogen, opende ze, zag alleen wit, blauw. De tijd stond stil. Jasje opende zijn mond en sprak.

‘Wie bén jij?’

‘Zeg nou wat!’ drong de stem aan, nu ongeduldig, bijna driftig.

Jasje trapte met zijn benen alsof hij zwom. Hij maakte zich met een paar krachtige slagen los uit de ijskoude omarming. Hij zag een wit, vreemd vervormd gezicht, heel dichtbij, toen ver, en er verscheen een grijns op dat gezicht. Daarna verdween alles in een blauwe mist, en hij viel, zijn ogen wijdopen.

Hij kwam op zijn rug terecht. Hij hoorde zichzelf mompelen. ‘Nou heb ik je gezien. Nou heb ik je gezien.’ Hij nieste, schudde zijn hoofd, en ging rechtop zitten. Daar zat hij heel gewoon op een Perzisch tapijt, in een zacht verlichte kamer. Zizi zat nog op zijn schouder. Goeie Zizi. Om hem heen stond een rij stoelen, en op een daarvan zat een ineengedoken gestalte. Hij hoorde alleen het stroperig tikken van een klok. Toen hij naar zijn zwarte rugzak greep, werd er achter zijn rug een deur opengegooid.

‘Volgende patiënt?’

De gestalte op de stoel dook nog verder in elkaar. Jasje keek om, naar een grote, dikke man met rode bakkebaarden, een rode snor, en een geweldige rode baard. ‘Ja, jongeman, kom maar binnen,’ zei de man, Jasje minzaam toeknikkend. Hij droeg een ouderwets kostuum van donkere, dikke stof, en zag er opgeblazen uit in zijn hoge stijve boord.

De kamer waar Jasje binnenstapte was weelderig gemeubileerd. Overal rood pluche. Er stond een ligbank in een hoek. De grote man gebaarde naar de bank. ‘Gaat u alstublieft liggen.’

Jasje aarzelde. ‘Ik ben eigenlijk geen patiënt,’ verontschuldigde hij zich.

‘Nee,’ zei de man, ‘u bent niet de enige die dat zegt.’
 
‘Maar ik bedoel dat ik hier per ongeluk binnen ben gekomen,’ zei Jasje, ‘ik hoor hier niet.’

‘Gaat u dan even zitten, om bij te komen,’ zei de grote man, en hij wees op een stoel voor zijn bureau. Zelf ging hij achter zijn bureau zitten. ‘Is er iets met u gebeurd? U bent gespannen, zenuwachtig.’

Jasje begreep niet goed waarom hij antwoord gaf. Hij was in umaija, wie weet in welke umaija, dus niets van wat er gebeurde was van enig belang. Maar er was iets verschrikkelijks gebeurd in zijn nachtmerrie, en een meelevend persoon vroeg ernaar, en als vanzelf begon hij te praten.

‘Ik ben dat spook weer tegengekomen... Hij was dit keer dichterbij dan ooit. Hij omhelsde me en zat met z'n lippen op m'n wang en m'n mond... En hij zat helemaal om me heen. Maar weet u, ik was niet zo vreselijk bang als eerst. Eerst stikte ik van angst, de vorige keren. En nou probeerde ik te kijken. En ik zag hem.’ Hij rilde. ‘Hij heeft een echt gezicht. Een boos gezicht. Maar hij was ook verdrietig.’

De man had langzaam knikkend geluisterd, en notities gemaakt. Met kalme stem moedigde hij hem aan. ‘Praat u maar. Ik ben nergens verbaasd over. Ik heb alle nachtmerries al eens onder ogen gehad.’ Hij schreef weer wat op, legde toen zijn pen neer en vroeg met nadruk: ‘Wisselde u woorden uit? Vond er een gesprek plaats? Woorden zijn belangrijk, ziet u.’

‘Hij zei mijn naam. Mijn echte naam. De naam die niemand weet. En hij zei: “Nu ben je bij mij,” of zoiets, en hij vroeg me om wat te zeggen.’

‘Aha,’ zei de man. ‘Dat is heel goed. Ik denk dat u niet ongerust hoeft te zijn. U bent op de weg naar genezing. Begrijpt u wie uw tegenhanger is?’

‘Nee,’ zei Jasje. ‘Een spook, het is gewoon een spook... weet u wie het is?’

‘Dat doet er niet toe. Doet het spook u aan iemand denken?’

Jasje fronste zijn wenkbrauwen. ‘Nee, het is eng. Gewoon kwaadaardig en eng. Er zijn er trouwens meer van...’

‘Zeker,’ zei de man, ‘in ons binnenste zijn vele angsten en nachtmerries. Het gebeurt vaak dat ze naar buiten treden, en aan de ontzette patiënt verschijnen in de vorm van een spookverschijning. Uiteindelijk zijn het onze eigen angsten, zijn we het zelf. De eerste, belangrijke stap naar genezing is het moment dat u de verschrikking onder ogen kunt zien. Het ziet ernaar uit dat u al bijna zover bent gekomen.’
 
Op dat moment ging de deur open en kwam Gessel Giphart binnenstappen, in een lang, ruisend verpleegstersuniform, met een wit kapje op haar zwarte haar. Ze droeg een rond brilletje.

‘Neemt u me niet kwalijk, dokter,’ zei ze, ‘maar deze patiënt is van een andere afdeling ontsnapt. Ik wil hem graag weer meenemen.’

‘Natuurlijk,’ zei de grote man terwijl hij opstond, ‘maar weet u zeker dat hij adequate psychiatrische hulp krijgt? Laat de behandelend arts alstublieft contact met mij opnemen. Ik zou de jongen graag nog eens spreken. Ik heb niet vaak de kans de angststoornissen van zulke jonge personen te onderzoeken.’

Hij boog hoffelijk naar Jasje, die door Gessel Giphart werd meegesleept.

‘Ziezo,’ zei Gessel, toen ze de trappen afliepen naar de uitgang. ‘Waarom ben je zo laat, en zo uit koers? Waarom gebruik je je hersens niet?’

‘Wacht eens even,’ riep Jasje, zijn hand uit die van Gessel trekkend, ‘ik ben hier de leider van de expeditie! Waar waren jullie?’

‘Jouw expeditie zat mooi al een halfuur op jou te wachten op de afgesproken plaats! Ik begin ernstig aan Max' oordeelsvermogen te twijfelen. Het is al erg genoeg dat ik die ziekmakende umaija's in moet. Overigens ben ik het die hier de leiding heeft, jochie, en daar heb ik lang genoeg op moeten wachten.’

‘Nee,’ zei Jasje woedend. ‘Ik ben de baas. Ik moet zeggen wat we gaan doen.’

‘Nou, wat gaan we dan nu doen?’ Ze beende driftig voor hem uit.

Ze gingen door een grote deur naar buiten en liepen over een brede stoep. Jasjes mond viel open toen hij om zich heen keek. Over de stoepen liepen mensen in tot op de grond vallende kleren: ruisende rokken, zwierige mantels; over de middenweg reden vier verkeersstromen, met wagens, fietsen en auto's die hij nog nooit gezien had. Hij zag lage raketten op wielen, die zoevend voorbijschoten, maar hij zag ook hoge karossen die met een oorverdovend geluid stinkende wolken uitstootten. Boven de verkeersstromen zweefden logge zeppelins, daarboven lichte, sprinkhaanachtige vliegtuigen, en overal heteluchtballonnen met mandjes eronder. Jasje hield Zizi tegen zijn borst, voor ze geschrokken weg kon fladderen. ‘Wauw!’

‘Ja, loop nou maar door,’ zei Gessel, en ze stapte verder.

Jasje holde achter haar aan, met wijdopen mond om zich heen kijkend. ‘Is dit wat de mensen van honderd jaar geleden droomden?’
 
‘Ja, natuurlijk, en zoals wij nu over de mensen van honderd jaar geleden dromen, dat allebei,’ zei Gessel, die ineens een steegje in schoot, dat bij een steigertje doodliep.

Aan de steiger lag een licht bootje afgemeerd, met een baldakijn erboven. In de boot zaten Bors en Teresa, in fraaie kostuums. Teresa droeg een prachtig bij haar donkere huid kleurende roodfluwelen jurk die hoog langs de hals was dichtgeknoopt en wijd uitliep, tot over haar voeten. Bors had een donkergroen fluwelen pak aan, met een grote zijden strik, en een baret. Jasje lachte. ‘Wat zien jullie er gek uit.’

‘Kijk naar je eige,’ riep Bors terug.

Jasje keek: hij droeg een simpel pak van stugge zwarte stof over een ruw grijs hemd. Hij had zelfs een pet op. ‘Jij bent volgens mij armer dan wij,’ zei Teresa. ‘Stap in, eenvoudige knaap.’ Jasje sprong aan boord, en Teresa startte de motor van het vaartuigje. Ze voeren langzaam over een kanaal met glashelder water, tussen statige witte huizen door.

‘Was je verdwaald?’ vroeg Bors. ‘Ik had het idee dat iemand onze handen van elkaar losmaakte. Was dat zo?’

Jasje knikte.

‘Was het die nachtmerrie weer? Ik voelde een ontzettende kou, maar toen gleed ik alweer verder, naar dit bootje toe. Ik heb uitgevonden hoe je gemakkelijker springen kan, Jas, zal ik je dat eens uitleggen?’

Gessel luisterde aandachtig mee. Ze stak met boze, bevende handen een sigaret op, met een grimas alsof ze pijn had.

‘Het was diezelfde nachtmerrie. Max' bandje helpt niks. Bors, ik kwam bij een soort dokter terecht, en die zei iets raars - hij zei dat ik het zelf was. Mijn eigen angsten, of zo.’

Teresa antwoordde hem. ‘Dat zeggen ze altijd. Maar ik weet dat het niet zo is. Er zijn ook spoken van anderen die jou lastigvallen. Ik heb dat zo vaak meegemaakt, Jasje.’

‘Ik geloof ook niet dat ik het zelf ben. Dit alles, en al die umaija's waar we zijn geweest - dat ben ik toch ook niet zelf.’

Hun gesprek werd verbroken door Gessel, die met schelle stem in haar mobieltje praatte. ‘Ja, net gearriveerd. Barstende koppijn natuurlijk. Ja. Gaat zo wel werken. Ach jongen, praat me er niet van. Ik probeer maar wat uit. We zien wel. Tschüs hè, kusjes.’ Ze borg het ding weer op en gooide haar sigaret in het water. ‘Goed. Ik heb Joshua teruggebracht en we kunnen dus verder. Waarheen jongeman? Jij mag het zeggen.’
 
Jasje aarzelde. ‘We moeten op zoek naar de grens. Naar het donkere. Nou, één ding is zeker, hier is het licht.’ Inderdaad, alles glansde en schitterde. Het water was glashelder, de hemel was strakblauw, de huizen waren wit en schoon. De zeppelins glansden boven hun hoofd.

‘En dus?’ Gessels stem klonk hoogst ongeduldig.

‘Nou, dus moeten we op onderzoek uit. Ik met Bors, en jij kunt in de boot blijven met Teresa. Zijn we over een uurtje weer bij de boot terug.’

Zo liepen ze even later met z'n tweeën door de drukke hoofdstraten van Portilisi. Om hen heen wemelde het van de energieke mensen. En toch, merkte Jasje na een tijdje, zag hij af en toe in een steegje, achter kelderramen, of in een portiek, sjofele, in elkaar gedoken gedaanten. ‘Hier heb je ook van die zielige types,’ zei hij tegen Bors.

‘'t Is de negentiende eeuw. Toen had je toch juist ontzettende armoede en ellende?’

‘Maar hier zie je vooral dat vrolijke, en de vooruitgang. Zou dit een umaija zijn met alleen het optimistische van die tijd?’

‘Of dat nare zit ergens verstopt.’

‘Dat zei die dokter ook. Dat je nachtmerries diep vanbinnen hebt, en die komen er dan uit. Opeens.’

Er was een toren, een grote toren met veel glas en staal, en je kon erin als je 1,10 betaalde. Ze wisten niet 1,10 van wat, maar de vreemde muntjes in hun broekzakken voldeden volgens de kassier prima. Vanaf de toren konden ze de hele stad overzien. Recht voor hun ogen dobberden zeppelins door de lucht, en in de schuitjes daaronder rookten heren met hoge hoeden sigaren. Een kwikzilveren vliegtuigje cirkelde pesterig om al die luchtschepen heen, met plotselinge loopings en salto's. Zizi wipte onrustig op Jasjes schouder op en neer. Ver beneden hen stroomde het merkwaardige verkeer. In het westen begon de hemel lichtroze te kleuren. En daar, in het oosten, ver voorbij de stadsgrenzen, dreigde een vette, zwarte wolkenlucht.

‘Donker,’ wees Jasje.

‘Dat is gewoon de nacht,’ antwoordde Bors.

‘Maar hoe laat is het dan? Het is toch nog geen drie uur?’

Bors checkte zijn horloge. ‘Bij ons, maar in deze umaija is het een uur of zes, zeven, schat ik. Kijk, iedereen gaat al weg, ze gaan sluiten.’

Ze gingen met de anderen mee naar beneden. Het was opmerkelijk hoe snel het verkeer op straat uitdunde, in de langzaam invallende schemering. Voetgangers haastten zich alle kanten op, deuren sloegen dicht, terwijl lantaarnopstekers in looppas de ene lantaarn na de andere aanstaken.

‘Meneer, neem me niet kwalijk, maar hoe laat is het?’ vroeg Jasje aan een van hen. Hij hield zijn vaart nauwelijks in.

‘Al bijna te laat! Schiet op jullie, ga naar binnen, domme jongens!’

Ergens werd een klemmend raam met kracht gesloten, geopend, weer hard gesloten, weer geopend. Een vrouw met een witte kap riep hen door de spleet toe: ‘Maak dat je thuiskomt, kinderen! Zijn jullie gek? De nacht valt!’

Ze hoefden niets te zeggen, het ging vanzelf: hun benen zetten het op een lopen, schrikkerig terug naar de boot, onder de flakkerende lantarens door, zo vlug als ze konden. In hun boot brandde ook een lampje, een lief geel lampje.

‘Weten jullie het al?’ vroeg Teresa.

‘Ik denk dat dat donker gewoon vanzelf naar ons toe komt. Omdat het nacht wordt, zie je.’

‘Lijkt me nogal logisch,’ zei Gessel.

‘Maar dit is een ander soort donker,’ zei Jasje. ‘Ik denk dat het de grens tussen twee werelden is, tussen deze lichte wereld, en iets engs donkers, wat daarachter ligt.’

Terwijl de stad om hen heen verstilde begonnen ze andere geluiden te horen. Lage, nauwelijks hoorbare geluiden. Trillingen. Iets wat op gegil leek. Verre sirenes.

Teresa huiverde. ‘Volgens mij heeft Jasje gelijk. Het deugt hier niet.’

Ze luisterden ingespannen. Onder hen begon het water te kolken. ‘Misschien kunnen we maar beter aan wal gaan,’ zei Teresa met geknepen stem.

Daarnet was de hele stad geladen met de elektriciteit van opwinding en optimisme; nu knetterde er een ander soort spanning door de lucht. Ze stonden stil tegen elkaar aan, in het smalle steegje dat van het water naar een bredere weg leidde. Het was drukkend en zoel.

‘Wat voel je nou, Joshua Tak?’ vroeg Gessel.

‘Iets engs,’ zei Jasje. ‘Ik zie schimmen en zo. Bah.’

‘Zijn we bij een grens?’ drong ze aan.

Bors antwoordde. ‘Nee,’ zei hij. ‘Dit is allemaal dezelfde droomtijd.’
 
‘Hoe weet jij dat nou?’ riep Gessel uit. ‘Je hebt toch zeker geen sens?’

Jasje herinnerde zich ineens de kamer met klokken waarin ze terecht waren gekomen toen ze met Max naar de dageraad van de wereld sprongen. Dat overkwam sensers wel eens, had Max gezegd. En een ding was zeker: hij kon onmogelijk zelf een senser zijn. Hij bekeek Bors met nieuwe ogen. ‘Misschien wél,’ zei hij zacht. ‘Toch, Bors?’

‘Die jongen kan helemaal geen sens hebben,’ zei hun kribbige reisgezellin, ‘dan zou hij hartstikke veel pijn hebben tijdens het verglijden.’ Ze keek Bors strak aan. Hij zweeg, keek net zo strak voor zich uit. ‘Dan zou je toch pijn hebben!’ herhaalde ze.

Bors zweeg nog steeds, maar toen kon hij zich niet meer inhouden en viel hij uit: ‘Nou, ik heb toch nooit gezegd dat ik geen pijn had!’ Hij dempte zijn stem, geschrokken. ‘Ik zeur misschien gewoon niet. En ik heb ook al gezegd dat ik iets heb uitgevonden om het gemakkelijker te maken.’

Jasje schaamde zich dat hij niet geweten had van Bors' pijn. Bors had het al gezegd bij hun allereerste maijaka met Max, maar hij had er daarna niet meer aan gedacht. Teresa legde haar arm om Bors heen.

‘Zo, zo, zo,’ zei Gessel zacht, ‘heb jij sens. Is dat even handig. Dus jij weet dat er hier geen grens is. Dan moeten we er misschien maar liever vandoor gaan, jongens, want ik ben bang dat deze umaija in iets heel onaangenaams aan het veranderen is.’

Ze had gelijk. De heldere stad was veranderd in een dreiging van donkere muren en opbollende schaduwen. Er was een wind opgestoken, die de schaduwen deed trillen en huiveren. In de verte klonk een langgerekt gehuil, dat door merg en been ging. ‘Spoken,’ mompelde Teresa. Ze gingen dichter tegen elkaar aan staan.

‘Maar we kunnen zo toch niet in slaap vallen,’ zei Jasje.

‘Jij bent de leider van de expeditie, hè,’ sneerde Gessel, ‘verzin jij maar iets.’ Ze klapte haar telefoon weer open en ging met haar rug naar de anderen toe staan. ‘Ja, met mij - het loopt hier een beetje uit de hand, maar ik bedenk ineens dat dat misschien niet zo gek is. Ja, precies. Ja. Ik probeer het gewoon. Zien we meteen of het werkt. Nee, ik heb genoeg pilletjes bij me. Nee, ben je gek - Herman, hou op! - ja, ja, ja, oké, ja hoor, dag.’ Ze draaide zich weer om, het mobieltje nog in haar hand.

Jasje porde Bors in zijn zij. Had hij het gehoord, dat ze Hermans naam noemde? Welke Herman was dat?
 
‘Met wie bel je eigenlijk?’ vroeg hij achterdochtig.

‘Met de helpdesk van Giphart,’ zei Gessel prompt, ‘onze hulpcentrale achter de schermen. Ziezo.’ Ze boog zich over haar zaktelefoon heen en drukte wat knopjes in. Toen gebeurde er iets vreemds. Jasje voelde dat zijn hart sneller ging kloppen, uit zichzelf. Het was niet zo dat hij bang werd en dat zijn hart daardoor op hol sloeg; zijn hart ging uit zichzelf ritmisch sneller kloppen. Zijn armen begonnen vanbinnen te jeuken, en zijn ogen prikten en brandden. De slangenband leek zich in zijn enkel in te bijten.

‘Au, verdomme,’ riep Bors naast hem, en hij begon op en neer te springen en zich te krabben.

Teresa keek hen verbaasd aan. Toen keek ze naar Gessel, die haar telefoon vast omklemd hield, en hen gebiologeerd aankeek. Teresa sprong op haar af. ‘Wat doe jij daar? Hou daar mee op!’

Gessel weerde haar af. ‘Sta stil. Wat ik doe, zus, is in Gipharts belang. Ik geef ze een zetje in de richting van de grens van deze droomwereld. Niks aan de hand. Jij bent zelf toch ook naar zo'n grens gegaan?’

Teresa greep naar haar hart. ‘Ja, en dat is verdomme levensgevaarlijk! Hou op, Gessel, die jongens kunnen dat helemaal niet aan, en het is niet afgesproken!’

Jasje had het gevoel dat zijn hoofd zwol, en dat zijn lijf op barsten stond. Hij hing amechtig tegen de muur, en staarde met wijdopen ogen voor zich uit.

‘O jawel, het is wel afgesproken,’ zei Gessel, en ze drukte weer een knopje in.

Jasje hapte naar adem. Zijn hart begon te jagen alsof hij op het punt stond te exploderen. De wereld om hem heen leek nog donkerder te worden. De schaduwen maakten zich los van de aarde en rezen op, als wolken van angst, die zich elk moment op hen konden storten.

Een lang moment leek alles op ontploffen te staan. Toen zag Jasje een van de schaduwen over Gessel en Teresa heen storten, als een geruisloze lawine. Hij hoorde gegil, toen een klap, en toen werd alles zwart voor zijn ogen.

Terwijl hij langzaam bij zinnen kwam merkte hij dat hij op de grond lag, slap en doodmoe. Zijn bevende lichaam kwam langzaam tot rust. Zijn hart klopte luid, maar regelmatig. Hij betastte zijn borst en armen en benen: alles heel. Hij ging rechtop zitten. Voor hem lag Teresa op de grond, haar hoofd onder haar armen verborgen. Vlak naast hem lag Bors. Hij had zijn ogen dicht, was lijkbleek,  maar ademde licht en snel.

‘Bors?’ Voorzichtig raakte Jasje zijn arm aan. ‘Bors, slaap je?’

Bors opende zijn ogen half. ‘Was het maar waar,’ kreunde hij. ‘Wat afgrijselijk. Wat deed het zeer, Jasje.’ Hij greep naar zijn borst en zijn hoofd, en er liepen tranen over zijn gezicht. ‘O help. Ik wou dat ik bij de tandarts zat.’ Hij lachte kort, en toen begon hij te huilen, met overgave.

Jasje zat er onhandig bij, keek intussen bezorgd naar Teresa. Ze kreunde luid, en draaide zich op haar rug. ‘O God,’ mompelde ze. ‘Jasje? Bors?’ Ze ging zitten en wierp wilde, angstige blikken om zich heen. ‘Is het weg?’ Ze kroop naar Jasje toe, omhelsde hem, greep naar de huilende Bors, hield hem tegen zich aan.

Het was geruststellend hun warme lichamen tegen zich aan te voelen. Jasje slikte een paar keer en keek om zich heen. ‘Waar is Gessel? En wat deed ze nou? Het kwam allemaal door haar, hè?’

Teresa klakte met haar tong. ‘Dat serpent. Ik weet niet hoe ze het deed, maar ze heeft geprobeerd jullie uit deze droomwereld te drukken. Ze wou jullie op die grens krijgen, waar de echte tijd begint, de echte negentiende eeuw. Dat hebben ze met mij ook geprobeerd. Als ik haar in mijn vingers krijg!’

‘Maar toen kwamen die schaduwen,’ zei Jasje.

‘Misschien kwamen die vanwege haar,’ zei Bors. ‘Door al dat getril. En die pijn.’

‘Maar waar is ze nou?’ Ze tuurden het donker in.

‘Het kan me niks schelen,’ zei Teresa, ‘laat ze zich lekker laten verscheuren door die spoken hier. Als ze haar al lusten.’

‘Ze heeft het afgesproken,’ zei Jasje opeens. ‘Ze zei het tegen iemand door de telefoon.’

‘Tegen de helpdesk,’ zei Teresa.

‘Tegen Herman,’ zei Jasje, en hij en Bors riepen tegelijkertijd uit: ‘Herman Sprik!’

‘Sprik? Hoezo?’ vroeg Teresa. ‘Die is toch senser? Die heeft toch niks met de helpdesk te maken?’

Toen ze haar alles hadden verteld, floot ze. ‘Dus Herman Sprik wil iets van jou weten, of hebben, en die Gessel speelt met hem onder een hoedje. Maar wat willen ze dan van je?’

‘Ik weet het niet,’ zei Jasje. ‘Iedereen heeft het maar over mijn bijzondere talenten, maar het enige wat ik kan is vlug in slaap vallen, en dat kan jij ook. Ik begrijp er niks van. Er is iets anders. Iets wat ze toen van me wilden stelen, tijdens de jump. Iets waarvoor ze mijn kamer helemaal overhoop hebben gehaald.’
 
‘Maar héb je dan iets bijzonders?’ vroeg Teresa.

‘Nee! Ik zou niet weten wat!’

Toen klonk er heel dichtbij, onder de grond, een gil, en ze kropen geschrokken tegen elkaar aan.

‘Ik wil weg,’ zei Jasje met een rare hoge stem. ‘Kunnen jullie hier slapen?’

‘Ik denk het niet,’ zei Teresa. ‘Moet je kijken, ik heb gewoon kippenvel, en mijn haren staan overeind. De angst zit in de stenen, voel je het niet?’

Het was waar. De hele stad was vervuld van een onhoorbare spookachtige muziek, een lange siddering van afgrijzen.

Jasje dacht na. ‘Ik weet een plek waar het misschien veilig is. Ik weet iemand die niet bang is. Die zegt dat hij alle nachtmerries al eens onder ogen heeft gezien.’

‘Hier?’ vroeg Bors.

‘Ja, die dokter waar ik eerst binnenkwam. Zijn jullie daar niet langsgekomen? Kom mee, als we bij hem in de wachtkamer kunnen komen lukt het wel in slaap te vallen.’

Ze slopen hun steegje uit. De straten werden flauw verlicht door het schijnsel van geel flakkerende lantaarns. In alle hoeken kropen schaduwen, en soms kwam er een grote schaduw in duikvlucht over. Terwijl ze met hun rug tegen de huizen voortschuifelden rende er tot hun ontzetting een vrouw voorbij wier kleren in brand stonden. Haar wapperende zwarte haren sproeiden vonken, en ze zwaaide wild met haar armen om zich heen. Ze krijste zo hartverscheurend dat ze zich alle drie op de grond lieten vallen, hun handen tegen de oren gedrukt. Zizi kroop weg in Jasjes kraag. Even later was er niets meer van de vrouw te zien.

Tot zijn opluchting vond Jasje de weg gemakkelijk terug, in de verwarrend bewegende duisternis. Hij had een oog voor dit soort dingen. Daar had je dat grote saaie vierkante gebouw weer. Daarnaast herkende hij de grote deur met het koperen naamplaatje, en hij trok hard aan de bel. Ze wachtten, hijgend tegen de deur aangedrukt.

‘Luister,’ zei Bors. Vanuit het huis klonk hoge muziek. Het was een troostend geluid tussen de monsterachtige klanken van de straat. Terwijl ze luisterden werd de deur op een kiertje geopend.

‘Ik ben een speciale patiënt van de dokter,’ zei Jasje vlug, ‘en hij wilde me graag nader onderzoeken.’

De deur werd verder geopend en een oude man in livrei trok hen naar binnen. Met een geruststellend kalme stem zei hij hun even te  wachten, en hij slofte de trap op. De vioolmuziek hield op. Even later ging een deur open en een stem riep: ‘Komt u verder, jongelui.’

Ze liepen de trap op, de butler hield de deur van de wachtkamer open, en daar zagen ze de dokter staan, imposant, een viool in zijn hand.

‘Goedenavond,’ zei hij met zijn zware stem. ‘Ik ben blij dat u de weg naar mij hebt gevonden.’ Toen schudde hij zijn hoofd. ‘Evenzogoed zal ik u vanavond niet kunnen behandelen. Het spijt me. Ik ben momenteel onbekwaam.’

Ze zagen dat er zweetdruppels op zijn voorhoofd stonden, en dat zijn handen licht beefden. ‘'s Avonds speel ik viool, ziet u - en ik gebruik wat - 's avonds daal ik af naar de diepten van de ziel - naar de diepten van die angsten die wij maar al te graag verdringen, wij moderne mensen, wij bange wereldveroveraars, ten prooi aan onze grenzeloze hebzucht.’ Hij draaide zich om om zijn werkkamer binnen te gaan. ‘Maar als u hier wilt wachten, kan ik u morgenochtend te woord staan. Dat zou me een groot genoegen zijn. Neemt u me niet kwalijk.’ Hij sloot de deur achter zich.

‘Je kan als dokter ook niet altijd dienst hebben,’ zei Bors vergoelijkend. Hij ging op een van de stoelen zitten. Er brandde een vriendelijk nachtlampje in een hoek. Teresa vleide zich zuchtend in een andere fauteuil. ‘Wat een droevige tijd is dit, hè?’

‘'s Nachts droevig, overdag leuk,’ zei Bors, zijn armen over elkaar, zijn kin op de borst.

De butler kwam terug, met een dienblad met kopjes warme chocolademelk en drie grote veren kussens. Ze nestelden zich tevreden in hun stoel. ‘Maar eigenlijk,’ zei Jasje, terwijl hij troostend in Zizi's veertjes krieuwelde, ‘zijn het niet onze nachtmerries. Gek hè? Dat je bang kunt worden van de angst van anderen?’

Ze dronken de mierzoete chocolademelk op.

‘Kunnen jullie nu slapen?’ vroeg Jasje, die zich weer bewust werd van zijn verantwoordelijkheid als expeditieleider. Bors en Teresa knikten.

‘Hier gaan we in elk geval nooit meer naar terug,’ zei Jasje. ‘Tot straks, bij de balie.’ Ze hingen loom in hun stoel, en vielen een voor een in slaap.



De instructies luidden: na de maijaka melden bij de chef van de kommissioniers, binnen twee weken een rapport uitschrijven (op het bijgevoegd formulier) en een halfuur voor de volgende maijaka bij Uitzendcommissie C melden (Z 6.39 C) voor mondelinge toelichting. Met de schrik nog in het lijf liepen ze gedrieën gehoorzaam en zwijgend naar het Kwartier. Net toen ze bij de liften kwamen sloeg het vijf uur. Bors glimlachte. ‘Hebben we toch niet gek gegokt.’

Ze liepen door een lange gang tussen kantoren door. Achter een van de deuren klonken boze stemmen. Ze waren er al voorbij toen Bors bleef staan, zijn vinger op z'n lippen, wenkend.

‘Hou toch op Max. Ik doe míjn werk, en ik bemoei me ook niet met het jouwe.’

Het was Gessels stem. Max' antwoord was onverstaanbaar.

Gessel: ‘Mijn instructies zijn verdomde helder! En die kinderen nemen geen enkel initiatief. Als je mij er eens eentje zou uitlenen met een volmacht, zou je resultaat boeken. Nu gebeurt er niets!’

Max' boze stem. Toen weer Gessel. ‘Waar gaat het hier eigenlijk om? Gaat het erom nieuwe markten bloot te leggen met miljarden nieuwe klanten, of is het ons doel jouw kleuterklasje met autisten te vertroetelen? Wil jij dat Giphart eenmalige verkopen blijft doen in die belachelijke eenmalige droomwerelden, die allemaal niets opleveren? Weet jij eigenlijk wel met welk percentage de winsten teruglopen? Ken je de cijfers van vorig jaar?’

Weer was het antwoord niet te horen.

‘En weet je hoeveel winst ze bij Katz gemaakt hebben in het afgelopen halfjaar? Halfjaar, zeg ik, amateur!’

Een boos gemompel.

‘En ik heb er schoon genoeg van! Die kommissioniers, zoals jij ze noemt, zijn stuk voor stuk kleine psychopaten, ze zijn stuk voor stuk gestoord! Ach vent, doe niet zo hypocriet, je kan ze toch alleen gebruiken als het verschil tussen waan en werkelijkheid ze volstrekt onduidelijk is. En dat jongetje Tak is het treurigste geval van allemaal, als het waar is wat Herman Sprik over hem vertelt!’

Kort gebrom terug.

‘Oké, het is dus waar. Maar je komt er zo nooit achter hoe hij het klaarspeelt de echte tijd in te stappen! Volgens mij weet dat kuiken zelf niet eens hoe hij het doet. Waarom geef je hem mij niet eens mee op een echte lange maijaka? Als ik de vrije hand krijg kom ik er wel achter. Een beetje pushen, ik weet wel wat maniertjes...’

Een harde dreun, een kreet van Gessel: ‘Jij sentimentele oude zak!’

Ze maakten dat ze wegkwamen, de hoek om, voor de deur werd opengegooid en Gessel briesend naar buiten stapte.

‘Hoe komt die nou ineens hier?’ fluisterde Teresa.
 
Bors sputterde, gekrenkt in zijn nieuwe trots als kommissionier (vijfde plaats): ‘Autisten! Psychopaten! Ze zegt dat we gestoord zijn!’

‘Ha,’ lachte Teresa, ‘dat zeggen ze altijd over ons. Trek het je niet aan, man.’

Maar Jasje fronste zijn wenkbrauwen. Ze dachten dus dat hij het grote geheim had ontraadseld. Dat hij wist hoe hij uit de droom de echte geschiedenis in kon stappen. Maar waarom dachten ze dat toch? Hij slaapwandelde achter de anderen aan naar het Kwartier van de kommissioniers. Teresa sprong meteen juichend op een groepje vriendinnen af, Bors botste tegen Jan op, die enthousiast begon te vertellen, maar Jasje liet zich verward op een lage bank zakken. Straks werd hij nog echt aan iemand meegegeven als proefdier. Als hij nou maar wist wat hij precies kon, wat het was waardoor ze dachten dat hij, als enige ter wereld, door de tijd kon reizen!

Iemand viel naast hem neer, sloeg een arm om zijn schouder en drukte hem een glas in de handen. ‘Netjes op tijd, vent, je leert het nog wel. Nou, breng verslag uit, jij was expeditieleider.’

Jasje monsterde Moussa onzeker. ‘Wat moet ik vertellen? Het was akelig, en het is geloof ik allemaal geheim.’

Moussa fluisterde warm ademend in zijn oor: ‘Papa weet alles. En wat-ie niet weet moet-ie weten. Vertel. Vertel!’

Jasje vertelde. Niet alles. Niet van hun opdracht de Tembe te zoeken. Wel dat ze de grens moesten opzoeken. Wel over Gessels mobieltje. Over haar verdwijnen en opduiken in Giphart.

‘Die gasten hebben pilletjes,’ zei Moussa. ‘Die zijn érreg slecht voor je gezondheid, maar zonder crepeer je binnen 't uur, en ze brengen je in een wip in slaap en terug. Geen volwassene reist zonder pilletjes in umaija.’

‘Jij ook niet,’ zei Jasje, wie ineens een licht opging.

‘Nee, nee,’ mompelde Moussa. ‘Maar ik ben toch niet tevreden, Jozi. Gessel Giphart. Fuck. Ze kloten met mijn kommissioniers. Max...’

‘Max en Gessel maakten er ruzie over,’ vertelde Jasje. ‘Ik geloof niet dat Max het goedvindt. Is Gessel Giphart hoger dan Max? Ze werkt geloof ik samen met Herman Sprik.’

‘Sprik?’ Moussa's ogen lichtten op. ‘Dat is de allerbeste senser van Giphart. Hij is goed, man, als je in zijn buurt aan je grootmoeder denkt schijt hij al in zijn broek, zo gevoelig is hij. Hij weet precies waar de grenzen tussen de droomwerelden zijn.  En waar de tijd begint.’

‘Wat doet een senser eigenlijk?’

‘Die checkt of de droomwerelden niet door elkaar gaan lopen. En of er niet per ongeluk iets uit umaija in de tijd terechtkomt. De schrik van kommissioniertjes met lange vingers, die Sprik. O wee als je iets meepikt uit umaija - Sprik ruikt het op een kilometer afstand, en kommissioniertje hangt.’

‘Maar waarom mag dat dan niet?’

‘Voor het milieu natuurlijk! Giphart heeft massa's contracten getekend waarin staat dat ze niets veranderen in de natuur, of in de volgorde van de tijd, of in wat dan ook. Alleen als ze heel netjes zijn en absoluut niks veranderen mogen ze fucken met dat droomreizen. Soms kan het niet anders, als je wordt aangevallen, bijvoorbeeld. Maar afgezien daarvan, als ze maar een bloemetje plukken in umaija moeten ze zich al blauw betalen aan boetes. Dacht je dat de arbeidsinspectie voor de tho het anders goed zou vinden, de arbeidsinspectie voor Transgressieve Handelsorganisaties? Die lui houden heel precies in de gaten wat er hier gebeurt. Dus doen ze bij Giphart alles netjes volgens de regels, en dan durven ze stiekem ergens anders wat illegaals te doen. Zoals met die tijdsexperimenten met de kids. De kommissioniers.’ Moussa stond op en pakte Jasjes glas weer af. ‘Zit je daar nou nog, man? Naar huis, slaapkop. En denk eraan dat ik je chef ben. Je doet niet mee met Gessel Gipharts geintjes, of die van Sprik. Geen tijdreizen voor jou!’

 
6 De tanden van de Inelesi

Tot Jasjes ergernis wou Bors niet helpen met het schrijven van het verslag. ‘Jij bent de leider,’ zei hij, en hij liet Jasje met zijn formulieren in de steek. In tweevoud invullen. Aantal verkochte exemplaren. Resterende voorraad. Verkocht/geruild tegen, staat gelijk aan - euro/dollar/yen. Bereisde umaija, code, afdeling. Tijdstip en duur van reizen, uren/minuten Greenwich Tijd/Midden-Europese Tijd/Umaija Tijd. Kort verslag verkoopstrategieën (niet meer dan 500 woorden).

Woedend smeet Jasje zijn pen in de hoek. Kloste de gang door.

‘Slecht humeur?’ vroeg Kola opgewekt.

Dank u voor de belangstelling, jazeker. Daar had hij ook alle reden voor: nachtmerries van die spookstad, Sprik en Gessel uit op z'n bloed, iedereen zat hem steeds maar te koeioneren, op school viel hij in slaap en hij was een expeditieleider van niks. Maar toen kreeg hij ineens een idee.

‘Bors, we gaan volgende week gewoon een uur eerder!’

Bors was zich in het zweet aan het werken achter zijn drumstel en hij keek verdwaasd op. ‘Eerder waarheen?’

‘Naar Giphart!’

Bors gaf nog een roffel, gooide zijn stokjes in de lucht, ving ze op en wierp ze bovenop het kussen in de base drum. ‘Waarom dan?’

‘Dan kunnen we zonder Gessel. Die wil natuurlijk weer haar rottrucjes uithalen. Als we eerder gaan zijn we haar te slim af.’

‘O ja!’ Bors lachte. ‘Wat zal ze kwaad zijn.’

‘We gaan gewoon al om één uur!’

‘En Teresa dan?’

‘Die mag wel mee wat mij betreft.’

‘Maar hoe dan?’

‘Toen we thuisgebracht werden vorige keer gingen we toch eerst langs haar huis? We kunnen haar daar toch gewoon ophalen?’

Zaterdag 7 oktober stonden ze om half een voor Teresa's huis, Zizi oplettend op Jasjes schouder. Een vrouw in mantelpak deed  open. ‘Boys, er is bezoek!’ riep ze over haar schouder, terwijl ze hen voorbij stapte.

‘Mama, je vergeet je tasje!’ Teresa kwam de gang in gerend, een tas in haar hand. ‘Hé Bors, Jasje!’

De vrouw nam de tas uit Teresa's hand en knikte naar de jongens. ‘Schoolvrienden, Teresa? Tot vanavond laat, meisje. Vergeet niet je huiswerk, hoor. Goed werken.’

Teresa wuifde de jongens de huiskamer in, waar een paar jongens op de bank televisie lagen te kijken. ‘Ik zou jullie straks toch zien, bij de balie?’ vroeg ze. ‘Is er iets?’

‘We willen Gessel te vlug af zijn,’ zei Jasje. ‘We gaan een uur eerder. Ga je mee?’

Teresa's gezicht klaarde op. ‘Yes,’ zei ze, en ze rende de kamer uit. Ze hoorden gescharrel, gefluister, een ruziënde stem en toen een dichtklappende deur. ‘Geregeld. Louisa doet de boodschappen.’

‘Op welke van je broers lijk ik nou?’ vroeg Bors nieuwsgierig, toen ze naar de tramhalte liepen.

‘Op m'n dode broertje,’ antwoordde Teresa. ‘O jongens, wat heb ik er zin in om Gessel voor gek te zetten!’



Maar toen ze bij de balie kwamen zorgde het computermeisje voor problemen. ‘Jullie hebben pas een afspraak over ruim drie kwartier,’ zei ze beslist. ‘Voor die tijd kunnen ze jullie rapport niet ontvangen. En er is zeker geen sprake van dat jullie voor die tijd vertrekken. Ga zolang maar naar het Kwartier.’ Ze was niet te vermurwen, ze mochten niet verder.

Boos liepen ze door de gangen naar het Kwartier. Maar toen ze daar aankwamen, had Jasje een besluit genomen. ‘We gaan gewoon via een andere balie. We halen de rugzakken en kleden ons om, en daarna pikken we een balie en springen we voor ze ons tegen kunnen houden.’

Ze knikten vastberaden. ‘Wat zijn de coördinaten?’ vroeg Teresa terwijl ze haar grijze jurk aantrok.

Jasje las ze op van het papier waarop Max de instructies voor de eerste fasen van de ketting-maijaka had geschreven: ‘Schedel - pruik - een Griekse zuil.’

Ze keken elkaar aan, samenzweerders. Sjorden de rugzakken op hun rug. Binnen vijf minuten waren ze weer terug in de grote hal. ‘Klaar? Af!’

Ze renden een balie binnen, Jasje smeet zijn rapport neer voor de neus van een jongeman. ‘Voor Max!’ Hij rukte de deur op een kier  en ze grepen elkaars hand beet, knepen hun ogen dicht en sprongen, voordat de verbijsterde jongeman hen tegen kon houden. Ze sprongen en botsten meteen tegen een paar stevige lichamen aan. Ze vielen plompverloren op de grond, helemaal van slag, en een stem riep: ‘Grijp ze!’ Jasje krabbelde overeind en greep in paniek naar Bors' hand, Teresa's hand, en dook opnieuw, schreeuwend: ‘Schedel!’ En hij tolde, en tolde, en tolde.

Ze kwamen precies naast elkaar op de harde grond terecht. Op hun voeten, rechtop.

Bors krabde beduusd op zijn hoofd. ‘Shit!’

‘Dat er nou net een stelletje kommissioniers aankwam toen wij wegsprongen,’ giechelde Teresa, haar hand voor de mond. ‘Wat zullen die gasten zich rot geschrokken zijn.’

‘Liggen we nou uit koers?’ vroeg Bors.

‘Dat zou wel eens kunnen,’ zei Jasje. Ze stonden in een kale kelder met een laag plafond. Het stonk er bedorven en muf.

‘Maar misschien ook niet,’ vond Teresa. ‘Zullen we gauw doorgaan?’

‘Wacht even.’ Bors wreef zich over zijn hoofd.

Jasje herinnerde zich weer wat hij gezegd had. ‘Gaat het wel, Bors? Deed het weer pijn?’

‘Een beetje - maar ik kon m'n truc ook niet goed doen omdat we op die lui botsten. Zal ik het jullie nu vertellen?’

‘Laten we eerst kijken of we niet verdwaald zijn,’ zei de leider. ‘Zullen we “pruik” doen?’

‘Kan-ie?’

‘Go!’



Ze sprongen, draaiden, gleden, vielen. Er moest inderdaad iets zijn misgegaan, anders waren ze niet zo eindeloos lang scheef door de leegte gegleden. Een dromerige wenteling. Alles zoet, een vage mist, lauw. Ver weg Bors' zingende stem. Geen hand meer in zijn hand. Jasje gleed met een glimlach door een eindeloze ruimte. Viel langzaam neer, zweefde, zwom, dreef. Zijn gezicht voorover in het water. Hij strekte zich loom en tevreden uit. Het was alsof iemand zijn enkel in een bloedwarme greep vasthield. Alles was stil en goed. Warme vingers wreven over zijn gezicht. Ze volgden de lijnen van zijn kaak, zijn neus, zijn voorhoofd. Een tevreden gegiechel. Een vinger streek over zijn ooglid. ‘Doe je ogen open, Jasje na Jericho. Kijk me eens aan.’

Hij was niet eens erg bang. Het was zo zoet. Hij opende zijn  ogen. Vlakbij zag hij een ander gezicht, zo dichtbij dat het vervormd was: grote neus tegen zijn neus, grote ogen, bijna samenvloeiend tot één oog. Gezicht dat het zijne spiegelde. Golven haar overal. Gefluister. ‘Zie je me? Zie je me eindelijk?’

‘Een beetje,’ mompelde Jasje. ‘Wie ben je?’

‘Herken je me niet?’ Een beetje pijn in de stem, een stem zo vertrouwd als zijn eigen hartslag.

Een andere jonge stem kwam tussenbeide: ‘Natuurlijk herkent hij je niet. Hij heeft je toch nooit gezien!’

‘We hebben negen maanden tegen elkaar aan gelegen! Hij kan me toch niet vergeten zijn!’

Jasjes lijf begon te gloeien. Hij begon iets te begrijpen, en zijn lichaam begreep het sneller dan zijn hoofd. Zijn enkel begon te schroeien en te branden. Hij keek naar het gezicht voor hem, dat vervaagde en minder tastbaar werd. Het water begon te stromen.

‘Laat me naar hem toe gaan! Als ik langer bij hem ben zal hij het zich wel weer herinneren!’

‘Wacht op je volgende kans. Hij kan je toch niet ontsnappen?’

Steeds zachter, die stemmen. ‘Nee, ik heb hem gevangen. Hij komt vanzelf steeds dichterbij...’

Nu stroomde hij mee met het water, traag maar onafwendbaar. Stroomde naar beneden. Sneller, dan gleed hij over een gladde rots, over een andere rots, uit de koers, zijdelings weg, en toen lag hij eindelijk stil. Zijn hoofd voorover in het water. Hij bleef liggen, zijn neus en mond water drinkend, water ademend.



‘Jasje?’ Ze trokken hem uit de poel, bang dat het te laat zou zijn. Jasje hoestte van de koude lucht in zijn longen. Sloeg nijdig met zijn vuisten op zijn borst. Hij hijgde tot hij weer begreep wie hij was. Hij opende zijn ogen. Groengele rietranden. Bors en Teresa op hun knieën voor hem, alweer gerustgesteld. Zizi zat zich op de grond te plukveren.

‘We zijn weer compleet.’ Bors lachte. ‘Teresa zat in een boom, Jasje, het duurde uren voor ik haar gevonden had! En ik zat in dat rieten hutje daar, ik dacht dat ik helemaal alleen was. Is alles goed? Ik dacht echt dat je aan het verdrinken was.’

‘Nee,’ zei Jasje, die zijn gezicht met z'n Giphart-overhemd afveegde. Hij wist niet wat hij moest zeggen. Hij was iets aan het begrijpen over zijn nachtmerrie, maar de gedachte jaagde hem zo'n angst aan dat hij haar wegdrukte. Dit was niet zomaar een spook dat zo eens kwam en dan weer voorbijgleed. Het was iets van hemzelf,  een onuitwisbaar deel van z'n leven. Iets wat niet kwijt te raken was.

‘Je ziet er wel pips uit,’ zei Teresa.

‘Wil je wel verder?’ vroeg Bors. ‘Is er iets gebeurd? Spoken?’

Jasje haalde zijn schouders op. Hij schudde zijn hoofd en blies zijn wangen op, hief zijn handen in de lucht alsof hij Max was, en glimlachte toen scheef en ongelukkig. ‘Ik weet het niet. Laten we maar verdergaan.’

Hij - nee, zíj, dat wist hij nu - zij had gezegd: ik heb hem gevangen. Hij komt steeds dichterbij. Gipharts armbandje kon in elk geval niet tegen haar op, dat was duidelijk. En bij elke sprong naar umaija kreeg ze weer een kans.

Teresa nam hem nadenkend op. ‘Volgens mij moet jij niet meer alleen springen. Bors, die truc van jou, kan die Jasje ook helpen? Wil je die nou eindelijk eens vertellen?’

Bors straalde. ‘Ja, natuurlijk. Ik wil het al heel lang vertellen. Wil jij het ook horen, Jasje?’

Jasje knikte. ‘Ja. Alsjeblieft.’

‘Bit,’ zei Bors. ‘Het zit zo. Ik heb nagedacht. Als je springt, ga je van de ene droom naar de andere, hè? Wacht, ik moet het goed uitleggen.’ Hij keek om zich heen, vond een grote stevige rietstengel en een dunner stokje. ‘Luister. Stel nou, dit is onze gewone wereld.’ Hij tikte met het stokje een vlot, gestaag ritme op de rietstengel. ‘In het echt kan ik die niet tikken, want dat is een veel te ingewikkeld ritme. Maar stel. Oké. Dan heb je Giphart, de balie. Dat is een beetje langzamer. Zo.’ Hij tikte nu een iets ander, iets langzamer ritme. ‘Nou. En dan ga je vanuit de balie umaija in. Umaija is langzamer of sneller, meestal ietsje sneller, en alle umaija's zijn anders. De ene is zo.’ Hij tikte een vlot ritme met tussenroffeltjes. ‘En de andere is zo: tadadám, tadadám, tadadám. En dan heb je er zo een: - x - x -, of zo: - = = - = - = =, of deze: - xx / - x / - xx / -.’ Hij klopte allerlei ritmes, allemaal net iets sneller dan het Giphart-ritme. ‘Snap je? Alle droomwerelden hebben een eigen ritme. Nou, ik heb sens, hè. Dus ik voel die ritmes in m'n lijf. En mijn hart gaat een beetje met dat ritme meedoen. Als je nou verglijdt van de balie naar umaija, en van de ene umaija naar de andere, dan schuiven die ritmes over elkaar heen in je lijf, in je hart, en dat doet pijn. Ik bedoel, als je dat voelen kunt. Als je sens hebt.’

‘Ik heb geen sens, maar ik hou wel van muziek,’ zei Teresa.

‘Ja, dat weet ik ook niet,’ zei Bors. ‘Ik weet alleen dat ik die ritmes voel in mijn hart en in mijn buik. Maar luister nou, wat ik doe  als we wegspringen, hè, dan zing ik die ritmes mee. Dan maak ik er muziek van. Dan speel ik die ritmes door elkaar heen, en dan is het heel makkelijk om van de ene droom naar de andere te verglijden. Het gaat in een paar tellen. Dat is mijn truc.’

‘O,’ zei Jasje teleurgesteld. ‘Maar dat kan je alleen doen als je die ritmes al voelt! En ik merk niks.’

‘Maar ik kan ze voor je zingen of tikken,’ zei Bors. ‘Laten we het samen doen. Zullen we het proberen?’

‘Het is een hartstikke bit idee,’ zei Teresa. ‘Ik begrijp ineens ook waarom mijn hart bijna ontplofte toen ik de echte tijd in probeerde te stappen. Dat is natuurlijk een totaal ander ritme!’

‘Dat snap ik anders nog niet helemaal,’ zei Bors. ‘Maar zullen we het proberen?’ Hij stond te popelen.

Jasje stond op. Hij was er niet gerust op. Maar Bors had iets belangrijks ontdekt, dat begreep hij wel. ‘Wil jij dan gids zijn, Bors? Als ik leider ben?’

Bors glimlachte tevreden. ‘Ik wou het je al zo lang uitleggen, maar je wou het nooit weten.’

‘En wat ben ik dan?’ vroeg Teresa.

‘Wat wil jij zijn?’ vroeg Jasje.

‘Hm. Hardloopkampioen, de enige hier met een beetje gezond verstand, de oudste en de wijste, de meesterverteller, de volhouder en het heldere hoofd. Dat wíl ik niet zijn, jongeman, dat bén ik al. Zullen we gaan?’

‘Dan ben jij het hoofd,’ zei Jasje. ‘Ik de leider, Bors de gids, jij het hoofd. Maar ik zeg waar we heen gaan, oké?’

‘En ik zeg hoe we er moeten komen,’ zei Bors. ‘Ga staan. Zo. Praat mee: tádaka - tádaka - tádaka...’

‘Is dat het ritme van deze tussenwereld?’

‘Ja, heel simpel. Een echte umaija is ingewikkelder. Dit is maar een tussenstation. Dat zul je wel horen. Wat moeten we denken, Jasje?’

‘Griekse zuil.’

‘Het wordt wel lastig,’ zei Teresa, ‘denken aan een Griekse zuil en een ritme aanhouden. Tádaka - tádaka...’

Ze sprongen, draaiden. Bors bleef het ritme aangeven. ‘Tádaka - tádaka - oei - eh... rahazíni - rahazíni - tádaka - dini - tádaka dí - tádaka dini -’ Hij kneep in hun handen, ritmisch, zoekend, en hij had gelijk gehad. In minder dan een minuut kwamen ze neer, zacht en trefzeker.

‘Vet, Bors!’
 
‘Waar zijn we?’

Ze stonden op een klein plein met gladde stenen, waar een paar stijf geklede mensen voorbijslenterden. Het was een heldergrijze dag, en een helder pleintje. Sommige heren en dames droegen een keurige, gepoederde pruik. Jasje greep naar zijn hoofd. Gelukkig. Z'n eigen haar.

‘We zijn weer in een stad. O jeetje.’ Jasje keek de anderen geschrokken aan. ‘We zijn weer in Portilisi!’

‘Natuurlijk,’ zei Teresa.

Het was waar. Het was dezelfde stad, maar hij was vreemd en onvergelijkbaar anders. Er was geen spoor te bekennen van die eerdere elektrische geladenheid. Dit was een evenwichtige stad. Het was rustig weer, een gelijkmatige bewolkte hemel zonder wind, de gebouwen waren rustige vierkante blokken met kalm geordende rijen ramen, en de mensen waren niet gejaagd, niet wanhopig.

‘Lekker ritme,’ zei Bors, ‘kalm en toch heel strak, met leuke versiersels erin. Hoor je het ook?’

‘Dat is zo gek,’ zei Jasje, ‘jij hoort een ritme, maar ik zie geloof ik meer die gekke kleuren van de tijd. Zo poederig grijs-blauw-paars. Heb jij dat ook, Teresa?’

Teresa schudde haar hoofd. ‘Weet je waar ik aan moet denken? De verhalen van deze stad. Niet zo'n uitzinnig eng verhaal, maar meer een verhaal van hoe ze alles onder controle proberen te krijgen. Maar ze hebben ook andere verhalen, die daar juist aan ontsnappen.’ Ze keek naar een groepje armoedige sjouwers, naar een bedelaar die een steegje in vluchtte.

‘Hebben ze hier ook van die nachtmerries, denk je?’ vroeg Bors.

‘O ja,’ zei Teresa. Ze huiverden en Jasje zei: ‘Laten we de stad uit gaan. Ik heb geen zin om in wat voor nachtmerries dan ook vast te raken.’

Haastig verlieten ze het pleintje, Jasje voorop, op zoek naar de rand van de stad. Ze hadden geluk. Terwijl ze hun weg zochten door de straten met symmetrische gebouwen vonden ze een veemarkt die ten einde liep, en ze hoefden de handelaars en de boeren maar te volgen, die na gedane zaken de stad weer uit trokken. De geplaveide straat ging buiten de stadsgrenzen over in een brede zandweg, waarlangs in deftige parken landhuizen stonden. Ze liepen verder tot er geen huizen meer te zien waren, maar enkel nog landbouwgronden. De zandweg voerde naar een vriendelijk bos. Het was vroeg in de herfst, en de zon brak waarachtig door het wolkendek heen, en begon mooi vol van kleur te schijnen. De eerste  rode bladeren dwarrelden door de lucht. Ze gingen aan de rand van de weg zitten om te overleggen.

‘Pak de kaart eens, Jasje.’

Ze tuurden er ingespannen op. ‘Bors, voel jij ergens een tijdgrens?’

Bors hield zijn hoofd scheef om te luisteren, en Jasje en Teresa speurden de horizon af op tekens van duisternis. ‘Er is niks.’

‘Waar kunnen we die Tembe dan vinden?’

‘Misschien,’ zei Jasje, op de kaart tikkend, ‘moeten we naar de kust. Dat is de enige soort grens die ik hier zie. En dan onderweg maar vragen.’

Hij pakte zijn Giphart-kompas, en draaide eraan tot er een ragfijne lichtstraal uit schoot, die kilometers ver leek te priemen. Jasje klikte hem trots uit.

‘Dat is niet de bedoeling,’ fronste Teresa. ‘Als ze je hier zien met dat ding zit je zwaar in de problemen.’

‘Nou, 't is hier anders heel rustig,’ zuchtte Jasje, ‘voor de verandering. Zullen we? Deze weg gaat regelrecht naar de kust.’

Het leek een kalme umaija. Omdat er niet die opwinding was van de vorige keer, was er ook niet de benauwde angst van de nachtmerries. Het leek een heel gewone wereld. Maar ze voelden wel degelijk dat ze in umaija waren. De lucht was rijk aan zuurstof, je werd er een beetje licht van in je hoofd, en ze liepen kletsend en zingend over de weg. Hun kleren zaten lekker, en Teresa droeg een soepele lange jurk. Het was heerlijk te spijbelen van de Giphart-familie. Boven hun hoofden flapperde Zizi uitgelaten mee. Ze maakten grappen over alles wat ze zagen: dikke bepruikte mensen in stijf kostuum te paard, grote families in koetsen gepropt, een overstekende kudde reusachtige roodbonte koeien, marskramers, studenten in lange zwarte mantels, soldaten. Iedereen groette hen, en soms maakte ze een praatje - ‘Waar komen jullie vandaan?’ en dan zeiden ze: ‘Perzië!’ - waarna ze weer verder kuierden. Van de Tembe had niemand ooit gehoord.

‘Het is zo'n gewone wereld, dat begrijp ik niet goed,’ zei Bors.

‘Je hebt ook hele gewone umaija's,’ zei Teresa. ‘Ik ben eens in een umaija geweest die sprekend op mijn gewone wereld leek. Ik moest zelfs naar school. Dood, man. Was het de toekomstdroom van een boerenmeisje uit de zestiende eeuw.’

‘Die was dan zeker helderziend,’ vond Jasje.

Na anderhalf uur lopen begon hij zich zorgen te maken. ‘Zo zijn we nooit op tijd terug. Moeten we niet een postkoets proberen te pakken, of zo?’
 
‘We hebben de tijd,’ zei Bors, ‘de tijd gaat hier sneller dan thuis. Als er hier drie uur voorbij zijn is het thuis misschien pas twee uur later. Of nog minder. En we schieten best al lekker op.’

Het landschap begon inderdaad te veranderen. Weilanden en graanvelden maakten plaats voor nattere bouwgrond. Rijst, volgens Teresa. Soms was het land naast de weg niet meer dan een moeras, en hoe verder ze kwamen, hoe meer de weg zelf ook vermodderde. In de verte schemerde er soms een trots, bleek landhuis met een veranda, omzoomd door hoge bomen. Maar er was ook iets veranderd in de lucht. Er zinderde iets. Ze konden het niet onder woorden brengen, maar ze voelden het alle drie.

‘Ik heb al een hele tijd geen mensen meer gezien,’ zei Teresa.

Jasje ontvouwde de kaart, al lopend. ‘Er zijn ook geen dorpen of steden meer tot we bij de kust komen. Daar is een havenstad, Damara. Hopelijk weten ze daar iets van de Tembe af.’

‘Nou, er komt iemand aan,’ zei Bors met een zenuwachtig lachje, ‘kun je het meteen vragen.’

Het waren twee grote mannen op een open kar, die door een paard werd voortgetrokken. Terwijl de kar langzaam dichterbij schommelde zwegen ze alle drie, gevangen in een vreemde spanning. De mannen waren verontrustend groot, merkten ze toen de kar naderde. Ze waren allebei meer dan twee meter, en zeker een meter breed. Maar het akeligste zagen ze pas toen het al te laat was.

‘Egh!’ riep Teresa, en ze draaide zich om en ging ervandoor.

Een van de mannen sprong van de kar af en rende haar hotsend maar onverwacht snel achterna, een lange rijzweep in zijn hand. De andere vent greep een geweer en richtte dat op Bors en Jasje: ‘In de kar, en als de bliksem!’ grauwde hij. ‘Ik schiet je kapot, vullis!’

Ze staken meteen hun armen omhoog. Het was de eerste keer dat iemand een echt wapen op hen richtte, en ze deden automatisch wat ze van de televisie geleerd hadden. De man loenste hen venijnig aan, tot ze in de kar waren geklommen. Toen smeet hij het geweer opzij, gooide een vieze oude deken over hen heen en snoerde die hardhandig vast. Terwijl hij bezig was hoorden ze vanuit het donker dat er nog iemand op de kar gegooid werd; en door het vloeken en schelden wisten ze: Teresa. De kar zette zich schokkend in beweging.

‘Wat zijn dit voor mensen?’ vroeg Bors in het muffe donker angstig aan Jasje. ‘Waarom hebben ze ons gevangen?’

‘Zag je hun vel?’ fluisterde Jasje. ‘Zijn ze ziek?’

Vlakbij siste Teresa: ‘Ik weet wie ze zijn. Het zijn de mensen zonder huid. In mijn vaders familie worden er verhalen over ze verteld. Het zijn krankzinnige sadistische mensenhandelaars! Verdomme, dat we die in de klauwen lopen.’ Ze klonk woedend, eerder woedend dan bang.

De rit duurde zo lang dat Jasje dacht dat hij zou stikken. De stinkende deken prikte in zijn neus, en Bors en hij zaten stijf tegen elkaar aan geperst. Bors' rugzak stak ergerlijk in Jasjes buik. Bors hijgde zacht. Ze durfden niet meer te praten.

Eindelijk stopte de kar. Jasje en Bors werden als een pakketje opgetild, een eind meegedragen, toen op een stenen vloer neergekwakt. Naast hen voelden ze een ander lichaam neerkomen.

‘Ik heb er drie te pakken gekregen,’ knauwde een vettige stem, ‘liepen godbetert op klaarlichte dag over de weg. Gepikte nette kleren ook. Sluit ze op in de kelder, zien we morgen wel wat we ermee doen.’

‘Kunnen we nog wat pret maken,’ rochelde een tweede stem. De kerels boerden en lachten. Er klonk gerammel van sleutels en het gekraak van een deur, en toen kreeg Jasje een harde trap in zijn rug: hobbelend en stotend rolden ze naar beneden, tot ze op een harde vloer bleven liggen.

‘Au, au, ga van me af,’ piepte Bors.

‘Ik kan niet,’ hijgde Jasje, ‘ik stik, ik kan me niet bewegen.’ Ze wrongen zich in bochten, snuivend, kermend, tevergeefs. ‘Wacht, wacht,’ klonk een vertrouwde stem. Een stevige hand begon aan de touwen te rukken en te rommelen. Eindelijk konden ze de stinkende lap van zich af gooien. Ze zaten in een stikdonkere kelder. Konden elkaar nauwelijks zien.

‘Zo,’ zei Teresa praktisch, ‘en wat nu?’

‘We moeten ontsnappen,’ zei Bors, zijn armen wrijvend. ‘Wat willen die vetzakken van ons?’

‘Nou,’ zei Teresa, ‘nogal simpel: ons verkopen, als slaaf op hun land laten werken, of anders voor de lol zo akelig mogelijk vermoorden, als ze denken dat we waardeloos zijn. Zoiets.’

‘Ze zien er zo afschuwelijk smerig uit,’ zei Jasje, ‘zag je dat kwabbige doorzichtige vel? Het lijken wel levende kwallen. Je ziet hun aderen en botten erdoorheen, jak.’

‘Het is maar umaija,’ zei Bors zenuwachtig, ‘het is maar umaija.’

Teresa was onverbiddelijk. ‘Je zal de eerste niet zijn die in umaija het loodje legt. Je hebt toch gehoord wat er met Raphel is gebeurd? Umaija is umaija, jaja, maar het zijn ware dromen en nachtmerries, dat zou je nu toch wel moeten begrijpen.’ Toen bond ze wat in.  ‘Maar hier komen we wel weg. Dit is de nachtmerrie over de mensenhandel en de plantages, de nachtmerrie van de mensen die daar als slaaf werkten, en daar heb ik van m'n oma al zoveel over gehoord, die ken ik onderhand wel.’

‘Was zij dan een slaaf?’ vroeg Bors geschokt. ‘Jouw oma?’

Teresa maakte een ongeduldig geluid. ‘Denk na, joh, die slaventoestand stopte bij ons in 1863! Toen was zij echt nog niet geboren. Kunnen jullie al iets zien?’

Jasje wel. Zijn ogen raakten al gewend aan het donker, en hij keek speurend rond. ‘Hé. Ik ga dat sleutelgat eens bekijken. Bors, hoor je wat?’

Bors kroop samen met Jasje het trappetje op en legde zijn oor tegen de kelderdeur. ‘Ik hoor niks. Ze zijn geloof ik buiten, op de veranda.’

‘Zuipen,’ zei Teresa minachtend.

Jasje peuterde met zijn vingers aan het slot. ‘Simpel slotje,’ mompelde hij. Sloten waren zijn hobby; vooral oude, roestige sloten als deze. Hij zocht in zijn broekzakken. Maar nee, in umaija waren zijn broekzakken leeg.

‘Wat zoek je?’

‘Een stevig ijzeren staafje of zoiets. Hebben jullie iets?’

Teresa trok een lange speld uit haar jurk. Jasje peuterde er geconcentreerd mee in het sleutelgat. ‘Zo - en zo - en ja - kijk eens aan.’

Het slot klikte, en langzaam draaide de deur naar binnen open. Botergeel licht golfde naar binnen. Jasje stond op, wreef zijn knieën, hees zijn rugzak op z'n rug en wenkte de anderen. ‘Kom, wegaan!’

‘Dácht het niet,’ zei een lage, borrelende stem.

Aan de andere kant van de keuken stond een kwallige berg van een vent. Zijn vel was als week doorzichtig plastic: je zag er zijn gele spekvet en rode spieren doorheen schemeren. Blauwige aderen klopten diep in zijn nek. Hij staarde Jasje met kleine oogjes aan. ‘Kom jij eens hier, ventje,’ zei hij dreigend, wenkend met zijn paphanden.

Jasje keek angstig om zich heen. Er was geen enkele uitweg. De reus bleef hem ingespannen aankijken. Toen draaide hij zijn hoofd om en hij riep naar achteren: ‘Bill! Tom! Moet je eens kijken wat jullie gevangen hebben!’

Twee andere monsters klosten naar binnen. De bleke mond van de eerste viel open. ‘Had jij dat gezien, Tom? Is dat er nou eentje of niet?’
 
Tom schudde zijn hoofd. ‘Dat zie je toch! 't Is er eentje van ons.’ De drie kolossen stampten kwijlend op Jasje af.

‘Raak me niet aan!’ riep Jasje schel.

‘Nou, nou,’ klokten de monsters, en ze legden een weke hand op zijn schouder. ‘Het was maar een vergissing. We hadden het niet gezien. Maar hoe kan het dat je met twee van die zwarten op de weg liep? Was je ontvoerd? Komaan, ventje, alles is goed afgelopen, kom wat drinken. Hoe heet je?’

Ze neuzelden sussend door, duwden hem naar de veranda, waar ze hem in een schommelstoel neerdrukten. Bill ging terug naar de keuken en draaide de kelderdeur weer op slot.

Jasje werd misselijk van hun zurige, lillende aanwezigheid. Hij begreep niet waarom ze zo vriendelijk deden, en hij vertrouwde het voor geen cent. De reuzen zaten boerend en winden latend om hem heen, en ze wilden alles weten: zijn naam, van wie hij er eentje was, wat hem overkomen was. En ze lieten hem drinken, een vreemde zure drank, en ze schoven hem druipende vette worstjes en plakken natte lever toe. Hij voelde zich steeds ellendiger. ‘Hij komt uit het noorden,’ knikten ze tenslotte, toen ze begrepen hadden dat hij uit zichzelf met zijn twee vrienden op weg was gegaan. ‘Die lui snappen het niet. Maar die twee’ - ze priemden blote vingers naar de kelder - ‘zullen weten dat ze de eerste wet overtreden hebben. Aanpappen met een van ons! Het tuig.’

‘Ik wil een beetje frisse lucht,’ smeekte Jasje, die alleen maar kon bedenken dat hij weg wilde uit de zure geur van zijn kwalachtige gastheren. ‘Mag ik even wandelen?’

Ze stonden op en knikten. ‘Je kunt wandelen tot het andere park,’ zei Bill, ‘tot de Smidders. Maar pas op. Als het donker wordt moet je weer terug zijn, anders neemt dat uitschot je weer te pakken. Met het donker komen die monsters! En ze vreten je op, zoon, let op m'n woorden. Joe en ik gaan naar de andere parken, om eens te overleggen.’

Ze hesen hun beige driekwart broeken op en sjorden hun riemen vast, waaraan geweren, messen en zwepen hingen.

Jasje stapte opgelucht van de veranda af. Nu hij alleen was kon hij weer denken. Hij zou wat gaan wandelen - hij zag het andere huis al in de verte - en dan zou hij terugsluipen naar het huis en Bors en Teresa bevrijden. Een simpel en goed plan, vond hij. En alsof ze dat ook vond, kwam Zizi uit het donker tevoorschijn en nestelde zich weer op z'n schouder. Hij liep over de stille paden, over grasvelden waar grote goudgele bomen stonden. Hun bladeren staken lichtend  af in de langzaam invallende schemering. Terwijl hij wandelde door het geurende park vervaagden de omtrekken van struiken en bomen. Vreemd dat het landschap zo lieflijk was. Het leek allemaal precies op de landhuizen uit Gejaagd door de wind, die film waar Kola zo dol op was. Je verwachtte elk moment dames in enorme ruisende jurken te zien. Hoe kon zo'n zoete omgeving de woonplaats zijn van zulke walgelijke, kwaadaardige schepsels? Het was alsof hij ze nog overal om zich heen rook. Hij hoorde overal hun stemmen. In de verte achter zich, maar ook dichterbij, rechts en links vanachter de struiken hoorde hij zachte flarden gefluister. Voor hem kwamen scherper omlijnde stemmen van het huis van de Smidders vandaan. Daar werden olielampen op de veranda gezet, en hij slenterde in de richting van het gouden licht. Het zag er vriendelijk uit in de verkillende herfstavond.

‘Verrekte muggen!’

‘Wat wil je, Gesseltje, we zitten hier middenin de moerassen!’

Jasje schoot achter een struik. Het was toch niet mogelijk! Waren ze hem toch achterna gekomen? En zag hij het goed? Was het echt Herman Sprik die daar op de veranda zat, naast een overdreven opgejurkte Gessel? Maar een senser kan toch niet droomreizen? Jasje tuurde tot zijn ogen pijn deden. Ze waren het echt, maar ze zagen er bleek en ziekig uit, voorzover hij het in het dansende olielamplicht kon zien.

‘Ja, het zit hier in elk geval zeer plezierig. Een snoepreisje is dit bepaald niet, maar met z'n pilletjes en z'n cognacje houdt Herman het wel even uit.’

Herman leuterde weer eens een eind weg. Maar toen zette hij zijn glas met een klap neer. De stroop verdween uit zijn stem. ‘Gessel. Hij is hier.’

‘Wat bedoel je? Die jongen van Tak?’

Sprik stond abrupt op. ‘Ik voel het. Vlakbij. O God.’

‘Waar, welke kant?’

Jasje sloop achteruit. Het was verdorie waar, Herman Sprik was een gevaarlijk goede senser! Maar hoe kon het dat hij hem voelde? Konden sensers droomreizigers voelen? Hij draaide zich om en rende weg.

‘Daar! Daar, ik zie hem!’

Hij hoorde voetstappen achter zich. Snelle, die vlug dichterbij kwamen. Hij wist zich geen raad, maar hij kon gewoon niet harder. Hij was niet snel genoeg. Elk moment konden handen zijn schouders beetpakken. Maar dat gebeurde niet; in plaats daarvan werd hij  getackeld, en het volgende ogenblik zat Herman Sprik bovenop hem.

‘Nou heb ik je, ventje.’ Zijn handen betastten hem overal, zoekend. ‘Nou ga je het me eens haarfijn uitleggen. Jij verdomde lastpak. Maar ik heb je - ik heb het! Au!’

Toen Spriks handen zich om zijn enkel sloten, zijn enkel met zijn slangenband, schreeuwde hij het kermend uit. Hij schoot omhoog, viel neer, en bleef stil liggen.

‘Herman?’ Gessels stem was vlakbij. ‘Heb je hem? Wat is er?’

Ander gefluister. Jasje zag zichzelf ineens omringd door vage, donkere gestalten, die uit de schemering opdoken. Hij werd door vele stevige handen opgetild en weggedragen. Gessels stem sneed verloren door de avond. ‘Herman?’



Ze droegen hem naar een bosje, openden een luik in de grond en tilden hem naar beneden. Hij kroop met ze mee tot ze in een onderaardse, ronde kamer kwamen. Ze staken kleine olielampen aan, en hij kon ze eindelijk zien. En zij, op hun beurt, zagen hém. Het was een groepje normale, goedgebouwde mensen met een stevige huid. Heerlijke, gewone mensen, met een echt, zwart vel, waar je niet doorheen kon kijken. Het enige verontrustende was dat ze hem ontzet en met afschuw aanstaarden.

‘Hebben we een van de Inelesi gered?’

Ze mompelden en schuifelden. Een vrouw boog zich naar hem over om zijn gezicht te aaien. Toen grijnsde ze. ‘Mijn mensen,’ zei ze met vaste stem, ‘dit gebeurt in de wereld. Hij is van de Inelesi, maar ook van ons. De vader een Inelesi, de moeder een van ons. Dat soort dingen gebeurt. De Inelesi joegen op hem, en dat zegt genoeg. Deze dingen gebeuren.’

‘Wie ben je, witje?’ vroeg een oude man. ‘En waarom joegen ze op je?’

Jasje stamelde zijn naam. ‘Die man die me najoeg is een vijand van me. Hij heet Herman Sprik. Hij is van Giphart, het handelshuis. Ik...’ Hij wist niet of ze er iets van begrepen. Maar ze knikten aandachtig. ‘Ik weet niet waarom hij ineens viel. Hij zit al heel lang achter me aan.’

De mensen begonnen te lachen en duwden elkaar met de ellebogen aan. ‘Hij weet niet waarom hij neerviel!’

De vrouw legde het uit. ‘We hebben hem een tik op z'n kop gegeven, Joshua. Waar kom je vandaan?’

‘Ik kom uit het noorden,’ zei Jasje.
 
De vriendelijke vrouw klopte hem op zijn schouder. ‘Blijf maar even rustig zitten.’ Ze gaf hem een beker water in zijn handen en liet hem met rust.

Om hem heen hervatten de anderen hun gesprekken, sloegen aan het koken of namen een boek ter hand. De Inelesi leken heel ver weg, in dit veilige onderaardse. Maar toen aan het verre eind van de kamer plotseling wild geritsel klonk, sprong iedereen waakzaam op, met een stok in de aanslag, een pollepel, een mes. Het volgende ogenblik loste de spanning alweer op in opgelucht gelach. En Jasje lachte ook, toen hij zijn trouwe groene vogeltje recht op zich af zag komen. Snaterend zette Zizi zich met haar scherpe nageltjes op Jasjes schouder neer.

‘Ai!’ lachte de vrouw vanuit de kookhoek. ‘Heb je een vogel als vriendje, witje? Dat is mooi, dat is heel mooi. Waar gaat je reis eigenlijk naartoe, zo uit het noorden?’

‘Naar de Tembe,’ zei Jasje. ‘Een soort mensen die op de grens van het donker wonen, of zo. Maar niemand weet wie ze zijn.’

De vrouw glimlachte, terwijl ze naar hem toe liep en een grote mand met appelen op de grond zette. Een paar mensen kwamen naast haar zitten, met schilmesjes in de hand. Er begon een genoeglijk gezamenlijk schillen. Iemand drukte Jasje een mes in de hand. Hij deed braaf mee. Maar hij sneed zich bijna in zijn duim toen de vrouw verder sprak.

‘In het noorden weten ze misschien niet wie de Tembe zijn, en aan de Inelesi hoef je het zeker niet te vragen, maar het zou wel heel vreemd zijn als wij het niet wisten.’

Ze giechelde toen ze zijn blik zag. ‘Verbaast je dat zo?’

‘Maar niemand weet het - zelfs niet bij Giphart.’

De hele kring lachte. Ze vonden zijn verwarring blijkbaar reuze grappig. ‘Niet alle mensen weten hetzelfde over het leven,’ zei de vrouw ernstig. ‘En ik kan je vertellen dat wij een hoge prijs hebben betaald voor onze kennis. Onze kennis over de Tembe, en hun rampzalige geschiedenis, die wel wat op de onze lijkt.’

Jasje kreeg een droge mond van de zenuwen. ‘Dus u kent ze echt?’

‘Natuurlijk! Alle fatsoenlijke mensen kennen de Tembe. Blijkbaar zijn er in het noorden minder fatsoenlijke mensen dan ik dacht.’

‘Maar... zou u me alstublieft willen vertellen waar ze zijn?’

De vrouw schilde met een nukkig gezicht zwijgend door.

‘Toe nou, zuster,’ drong een vrouw met een groene hoofddoek  aan, ‘dat kind is naar ze op zoek. Dat zegt toch wel iets. Vertel het hem maar.’

‘Vertel, hè ja!’ ritselden de anderen.

‘Alstublieft,’ zei Jasje zo beleefd en smekend als hij maar kon. ‘Alstublieft!’

De vrouw gaf nog steeds geen antwoord. Pas na een tijdje zuchtte ze. ‘Zolang je blijft schillen,’ knikte ze. ‘En omdat je van vogels houdt. Vooruit dan maar.’ Ze schraapte haar keel en sprak een paar woorden in een vreemde taal. De mensen naast haar gaven mompelend antwoord. Toen begon ze te zingen, terwijl de anderen zacht invielen. Ze zweeg even en legde toen uit: ‘De verhalen over de Tembe en Tèmberi zijn overgeleverd door de meestervertellers van de woestijn, de Mabe, en ze staan opgetekend in de Zes Boeken van de Kat. Dat oude liedje heb ik van een Mabe geleerd, een rondreizende Mabe. Het betekent: Tèmberi, de oudste broer, heeft zijn noodlot ontmoet, zijn hebzuchtige jongere broer heeft hem in het noodlot gestort. Daar gaat het verhaal over.’

Terwijl ze vertelde kreeg Jasje het wonderlijke gevoel dat dit inderdaad een verhaal was dat voor hem van levensbelang was, dit verhaal dat hij in de buik van de aarde hoorde. Hij luisterde met opperste aandacht, terwijl hij in haar ernstige zwarte gezicht staarde en vergat te schillen.



‘Langgeleden woonden er twee broeders aan de rand van de tijd, in het paradijs: Awe, dat betekent de eerste, en Kide, dat betekent de tweede. De eerste, Awe, die Tèmberi heette, was de liefhebber van vogels; hij sprak de hele dag met ze, voerde ze van zijn zaaigoed, leerde de vogels nieuwe liederen, en bouwde nesten voor ze in de bossen waar ze samen woonden. Kide, de tweede, Kide de Kat, die ze bij de vreselijke naam Siparti noemen, was de liefhebber van katten. Hij woonde in de hete rotsen in de woestijn waar de katachtigen wonen, sliep met hen tijdens de gloeiende dagen en joeg 's nachts met hen op prooien. Samen met de katten speurde hij naar schatten, diamanten, edelstenen, want katten, zoals jullie weten, zijn inhalige, hebzuchtige dieren.’

De mensen in de kring mompelden instemmend. Jasje fronste zijn wenkbrauwen.

‘Op een dag werd het paradijs door een hongersnood getroffen. Toen besloten de broers de wijde wereld in te trekken, en handelaar te worden. Kide, die Siparti heet, ging eropuit om zijn diamanten te verkopen, en Temberi verkocht zijn liederen en afgevallen  vogelveren. Ze werden rijk, verjoegen de honger, en bouwden elk een groot paleis in hun eigen favoriete woonstee, waar ze met hun grote families introkken.’

Ze zweeg even, en alle luisteraars knikten en zuchtten. Toen ze weer begon te spreken zong ze eerst weer de twee regels van het oude lied. Jasje spitste zijn oren. Hij hoopte dat hij nu zou gaan begrijpen wat het verhaal met hem te maken had.

‘Maar Kide de Kat, die ze fluisterend Siparti noemen, was niet tevreden. Hij dacht dat hij meer zou verdienen als zijn broer niet op dezelfde marktplaatsen zijn schatten zou verkopen; want de mensen kochten graag van Temberi, die hen gelukkig en vrolijk maakte. Toen stelde Siparti zijn broer voor de wijde wereld in tweeën te delen. De sluwe Siparti vertelde zijn goedhartige, dromerige broer: de wereld bestaat uit plaats en tijd. Zo gaan we de wereld dan ook verdelen. Een van ons zal de ruimte van de wereld als werkgebied krijgen, en de ander zal de hele geschiedenis en de hele toekomst zijn werkgebied mogen noemen. Temberi, de zanger, de dromer, liep met open ogen in de val: hij ging op het voorstel in. Siparti koos de wereldruimte, en Temberi koos de tijd.’

‘Wat een stommerik!’ liet Jasje zich ontvallen, en de andere luisteraars knikten instemmend.

‘Vanaf die tijd verkocht Temberi niets meer. Hij liep in het bergwoud tussen zijn vogels te dromen, wandelde dromend door de tijd, door de toekomst en het verleden, maar verkocht er natuurlijk niets. De schurk Siparti kwam nog een aantal keren terug van zijn reizen, steeds rijker, steeds uitzinniger gekleed, met steeds meer grote katten met diamanten halsbanden, oorbellen en gouden staarten in zijn gevolg. Maar hij kwam steeds minder vaak terug, en stond steeds minder van zijn rijkdom af aan zijn broer, die verarmde, honger leed, samen met zijn familie, in hun langzaam ineenstortend paleis.

En nog steeds probeerde Temberi door de tijd te reizen. En door die pogingen gleed het paleis de wereld en de tijd uit, en daar hangt de ruïne van Temberi nu, tussen aarde en hemel, aan het einde der tijden. De plaats waar niemand van terug kan keren. Zelfs de verrader niet, de schurk Kide de Kat, die met afschuw Siparti wordt genoemd.

Toen Siparti voor de laatste keer bij Temberi kwam, zei hij: “Lieve broer, ik zie dat je het moeilijk hebt om rijkdom te vergaren tijdens je handelsreizen door de tijd. Ik kan je niet helpen, want mijn werkterrein is nu eenmaal de wereld zelf, de ruimte en alle  plaatsen die daarin zijn, en daar heb ik mijn handen vol aan. Maar mijn hart bloedt als ik je ellende zie. Daarom wil ik je iets beloven. Als het me lukt, tijdens mijn reizen, het raadsel van het reizen in de tijd op te lossen, dan stuur ik je mijn zes slimme kinderen, of namens hen mijn jongste zoon en dochter. Gip en Kat, de kinderen van mijn jongste vrouw. Zij zijn mij het liefste. Zij zullen je helpen.”

Nadat hij dit gezegd had, keerde hij zich om en vertrok. Temberi heeft hem nooit weergezien, hem, noch zijn kinderen.’

Ze zweeg, en weer zong ze het refrein. De kring neuriede zacht mee.

‘Kide, die ze de verschrikkelijke naam Siparti gaven, is de wereld in getrokken en heeft samen met zijn zes kinderen een immens handelsimperium opgebouwd, en vele ongelukkigen in het noodlot gestort. Zo is het kwaad van de hebzucht in de wereld gekomen. Maar Awe, de heilige Temberi, de zoete, lichte, is langzaam uit ons geheugen verdwenen. Ze zeggen dat zijn nakomelingen, de Tembe, verbitterd uitkijken naar de kinderen van de verrader, de broederdoder, Siparti. En als Siparti's kinderen het ooit wagen te komen, gezeten op hun vliegende kat, zullen ze vreselijk moeten boeten voor hun vaders misdaad.’



Het verhaal was uit, en Jasje schilde snel zijn tweede appel af. Hij smeet de partjes in de bak. Dit was het echt. Dit was de informatie die ze hadden gezocht. De Tembe bestonden echt!

‘Ziezo,’ zei de vertelster, ‘dat is wel genoeg. Dank je, witje. Ben je blij met het verhaal?’

‘Ja, dank u wel,’ zei Jasje. ‘Maar weet u ook wanneer dat was, of waar ze nou zijn?’

Ze haalde haar schouders op en tilde de bak met geschilde appelpartjes op. ‘Aan het einde der tijden. Misschien dat de Mabe van Ixilis meer weten. We weten hier jammer genoeg meer van Kide de Kat, van Siparti, dan van de heilige Temberi.’

‘Hoe bedoelt u?’ Hij liep haar achterna naar de kookhoek.

Ze lachte grimmig. ‘De Inelesi, die beesten, moeten wel afstammelingen van die broedermoordenaar zijn. Beesten zijn het, geen mensen. Een van de ergste zonen van Siparti heette Beest, of Beez. De Inelesi stammen beslist van hem af.’

Jasje werd op slag weer zenuwachtig. Verdorie, de Inelesi. Hij was ze hier beneden bijna vergeten. Wat zouden ze intussen met Bors en Teresa hebben gedaan? ‘Mevrouw,’ zei hij gejaagd, ‘dank u wel voor het verhaal, maar ik moet weg - we waren met z'n drieën,  en mijn vrienden zitten nog gevangen! Wilt u me helpen ze te bevrijden?’

Zo vriendelijk als ze eerst was geweest, zo afstandelijk werd ze nu. Ze rommelde zwijgend met bakken en pannen, haar lippen op elkaar geklemd.

‘Waarom moeten wij voor jou je vrienden bevrijden?’ vroeg ze tenslotte koel. ‘Jou hebben we alleen bevrijd omdat je bijna tegen ons op liep. Ons leven is al niet zo gemakkelijk, en het is voor ons erg gevaarlijk om in de buurt van de Inelesi te komen. Wat hebben we met jouw zaken te maken, kleine noorderling?’

Ja, dat was zo. Jasje begreep het heel goed. Hij haalde zijn schouders op. ‘Nou, dan ga ik wel alleen. Ik moet ze echt bevrijden.’

‘Dat is goed. Waar zitten ze gevangen?’

‘In dat grote huis, niet dat van de Smidders, dat andere.’

‘Het park van de Jonoos. We zullen je wel laten zien waar onze gang naar dat huis loopt. Als het je lukt ze te bevrijden mag je ze onze tunnel wel weer in brengen.’

Een jongere vrouw liep op haar wenk naar Jasje toe. Ze knikte hem toe en zei ernstig: ‘Ik blijf bij de uitgang wachten.’

Jasje voelde zijn moed weer groeien. ‘Dank u wel,’ zei hij en hij groette het hele gezelschap. ‘Bedankt voor de bevrijding.’

Ze wuifden en wensten hem geluk, terwijl hij achter de jonge vrouw aan een ruime tunnel in liep.

Het was bruin en warm in de tunnel, en het rook er prettig naar aarde. De gang werd flauw verlicht door spaarzame lampjes in de muren. Jasje peinsde over het verhaal dat hij net had gehoord. ‘We hebben een onderaardse stad van tunnels gegraven,’ vertelde de vrouw, nadat ze een tijdje gelopen hadden, ‘zodat we veilig zijn voor de Inelesi als we naar vrienden of familie gaan, of naar ons woud, of naar het strand.’

‘Gaat er een tunnel helemaal naar het strand?’ vroeg Jasje.

‘Voor de verse vis. Zo ver is het niet. En de Inelesi komen daar niet.’ Ze keek hem aan en trok haar neus op. ‘Blijf een beetje uit mijn buurt. Je ziet er toch griezelig uit, witje. En je ruikt niet lekker.’

Jasje bleef beledigd achter haar lopen, tot ze halt hield. ‘Ziezo, dit is het einde van de tunnel. Je bent hier in de achtertuin van de Inelesi. Ik ga niet verder, want het is hier voor mij gevaarlijker dan voor jou. Een witje zoals jij zullen ze wel niet doden, denk ik.’



Jasje klom de houten trap aan het einde van de tunnel op. De nacht was gevallen en een zoele nachtwind streelde door zijn haren. Boven hem straalden ongewoon vette sterren in een fluweelzwarte hemel. Hij kroop het grasveld op, en streek langs een struik met late rozen, die hem ineens met een zware geur omgaven. Maar meer nog dan de geur werd hij iets anders gewaar: beweging in zijn ooghoeken. Hij luisterde ingespannen en probeerde in het donker iets te zien. Toen wist hij het zeker: hij hoorde stemmen. Massa's stemmen. Die snel dichterbij kwamen. Tot zijn schrik klonk er een donderende knal. Alsof er een buks werd afgeschoten. Hij liet zich trillend voorover vallen en lag doodstil met zijn buik in het natte gras gedrukt. Balkend gejoel overal. Schaduwen naderden, springerig in het fakkellicht. De menigte was vlakbij het huis gekomen. Het licht schommelde de tuin al in. Hij beefde zo, dat hij het moeilijk vond vooruit te komen. Hij tijgerde in de richting van het huis, maar hij wist niet eens zeker of hij nu wegkroop van de menigte, of dat hij hun tegemoet kroop. En hij raakte helemaal de kluts kwijt toen hij ineens vlak voor zich gestalten zag opdoemen. Met een kreet schoot hij omhoog. Degenen die voor hem stonden deinsden terug. Eentje viel achterover op de grond, en de ander riep: ‘Wegwezen, kom mee!’

En toen pas zag Jasje wie hij voor zich had. ‘Bors! Borsie! Teresa!’

‘Jasje! Man, wat doe jij hier!’

‘Stil!’

Ze stonden doodstil, hun oren gespitst, hart bonkend in de keel.

‘Hoorden jullie dat ook?’ vroeg een uitschietende stem in de menigte achter hen.

Ze grepen elkaar bij de hand en begonnen zo zacht als ze konden weg te sluipen van het dreigende geroezemoes.

‘Ik zeg je dat hij hier ergens is,’ klonk een zeurderige stem boven het kabaal uit.

Jasje herkende die stem uit duizenden. Zijn nietsontziende vijand. Hij kneep in Bors' en Teresa's handen, en trok hen sneller voort, in de richting van de rozenstruik.

‘We zien niks, Herm,’ bubbelde de stem van een van de Inelesi. ‘Waarom zou hij weer teruggegaan zijn naar het huis?’

Een algemeen gemompel herhaalde zijn vraag.

‘Dat zeg ik je toch! Om z'n vriendjes te laten ontsnappen en jullie huis in brand te steken! Je kent dat uitschot uit het noorden toch?’

Jasje schatte de afstand naar de rozenstruik in. Daarachter was de ingang naar de tunnel. Een korte sprint en ze zouden veilig zijn.  ‘Kom mee,’ fluisterde hij tegen de anderen.

Hij rende voor hen uit naar de struik. Geschreeuw. Ze hadden hem gezien! Het gaf niet, nog twee stappen - ze waren bij de ingang van de tunnel - maar zijn blijdschap sloeg om in ongelovige paniek: de tunnel was dicht. Ze konden er niet in. Hij stond een moment als een ontdaan konijn besluiteloos. Toen deed hij het enige wat hij kon doen: rennen. Ze vlogen ervandoor, Teresa en Bors in Jasjes kielzog. Ze renden zo hard ze konden. Ze sprongen, ze vlogen. Achter hen brak de nacht open in geschreeuw, geklos en licht: de Inelesi brulden, het leek alsof er overal vandaan monsters te hulp schoten, achter hen dreunde en vlamde de wereld. Ze sprongen door struikgewas, ze sopten door een kletsnat veld en waadden zwaar door ondergelopen land, struikelend over lage wortels.

‘Ze gaan naar het moeras!’

Ze zaten hen op de hielen. Het was alsof die monsters zich gemakkelijker door het ondiepe water bewogen dan zij. Jasjes hart bonsde in zijn ribbenkast. Hijgend strompelden ze tussen hoge bomen door, die zich met kronkelende luchtwortels in het water vasthielden. Achter hen aan plonsden de monsters. Maar ze kwamen niet langer dichterbij. Het gespatter en geklots verflauwde. Bleven ze achter? In de verte hoorden ze hun achtervolgers joelen. Een van hen riep: ‘Tot strakjes, vuile noorderlingen! Hier komen de alligators! Veel plezier!’

Hermans protesterende stem rees nog op, vet gelach en geboer als antwoord.

Ze stonden hijgend stil, tot hun knieën in het olieachtige water. ‘Zijn hier alligators?’ vroeg Bors.

‘Lijkt me logisch,’ zei Teresa met een snelle blik om zich heen. ‘Maar we zijn nog niet opgevreten. Jasje, heb jij een idee waar we heen kunnen?’

‘Ja. Er waren mensen die me hielpen, maar ze hebben me in de steek gelaten. Ze hebben de tunnel dichtgedaan, onze enige vluchtweg.’

Hij haalde zijn kompas tevoorschijn. Hij draaide het tot de lichtstraal tevoorschijn sprong, een halve tel, toen knipte hij hem alweer uit. ‘Maar de kust is dichtbij, zeiden ze. Daar komen de Inelesi nooit. Kom mee, naar het zuiden.’

Bors had drie lange, stevige takken losgetrokken. Met zijn zakmes sneed hij er snel een punt aan, en drukte ze hun in de handen. ‘Speren,’ zei hij.

Gewapend met hun speren plonsden ze verder, moeilijk klauterend over de luchtwortels van de mangroven, struikelend over lianen, uitglibberend in de modder. Het ging een tijdje goed. Totdat...

‘Ssst,’ zei Bors, ‘ik hoor wat.’

Ze stonden hijgend stil in de nattigheid. Inderdaad: heel zachtjes klonk vanachter hen een zacht geplons.

‘De alligators,’ ademde Teresa. ‘Zet je schrap!’

Ze gingen naast elkaar staan, hun speren in de aanslag. Het water golfde. Voor hun ogen doemde een vage vorm in het water op. Ze hielden hun adem in. Er waren er twee. Ze kwamen traag dichterbij, reusachtig, vormloos oprijzend uit het water.

‘Het zijn nijlpaarden,’ siste Bors.

Maar hun geopende bekken zaten vol met scherpe alligatortanden. Jasje kon alleen maar gespannen naar die tanden turen, en had geen idee of het nou nijlpaarden, alligators of andere vormloze watermonsters waren. Het enige wat hij wist, was dat deze logge beesten net zo kwabbig en doorschijnend waren als de Inelesi; en dat ze honger hadden. Hij voelde Teresa naast zich verstijven.

‘Het zíjn de Inelesi,’ mompelde ze. ‘Ze zijn in alligators veranderd.’

‘Beesten,’ fluisterde Jasje schor. ‘Beesten. Geen mensen.’

Nog terwijl hij dat zei gebeurde het: de monsters gingen tot de aanval over. Ze sprongen Jasje en Teresa omver, die wanhopig hun speren probeerden te richten. Bors danste gillend om hen heen, prikkend in de lobbige massa. Jasje, half onder water, half bedolven onder een verstikkend gewicht, worstelde om lucht, duwde wanhopig de grote bek met tanden weg, stak in het wilde weg met zijn speer in de lucht, in het water. Toen voelde hij vlijmscherpe tanden in zijn linkerbovenarm. Hij gilde. Hij vocht blind om weg te komen van de pijn, maar hij zat onwrikbaar vast. Beurtelings hapte hij lucht en water. Het werd hem rood voor de ogen. Een hete razernij nam bezit van hem. Hij greep de speer in zijn vrije rechterarm in het midden vast. Hij beet zijn tanden op elkaar, mikte en stootte toe, schreeuwend, met alle kracht van zijn woede. De speer glibberde naar binnen in het weke vlees, maar toen hij in de diepte weerstand ontmoette barstte het beest onverwacht uit in een oorverdovende brul. Met wijdgeopende bek ging hij loeiend op zijn achterpoten staan.

Jasjes arm was weer vrij. Hij trappelde zich haastig achteruit door het water, uitglijdend in de modder, weg, weg! Het beest stortte terug in de modder, en bokte daar doelloos heen en weer. Jasje voelde een boomwortel achter zich en trok zich daaraan omhoog. Hijgend bleef hij hangen. Zijn linkerarm brandde van de pijn, maar hij lette er nog niet op: vlak voor hem was nog steeds een woest watergevecht gaande. In het donker zag hij nauwelijks wat er gebeurde, maar ineens klonk er weer gebrul, en een triomfantelijke juichkreet daardoorheen. De grote bleke vorm van het watermonster viel loeiend weg van twee gestalten, die snel naar Jasje toe plonsden.

‘Leve Teresa, leve Teresa!’ juichte Bors uitgelaten. ‘Wat een steek! We hebben 'm, we hebben 'm!’ Toen sprong hij op Jasje af. ‘Had jij hem ook?’

Jasje knikte, stom.

‘Wauw,’ riep Bors. ‘Dat had ik nooit gedacht, dat jij dat zou kunnen! Gaaf, Jasje, vet man!’

‘Gauw,’ riep Teresa, ‘we moeten hier weg, straks komen er nog meer! Jasje, ben je oké!’

‘Ja,’ zei Jasje met een beverige stem, die helemaal niet oké klonk.

Terwijl ze voorthobbelden begon zijn arm erger en erger te branden. Het was alsof hij tien keer zo dik geworden was. Hij sopte blind achter Bors en Teresa aan. Af en toe probeerde hij de geluiden achter zich op te vangen. Was dat een dreigend klotsen, of was het alleen de wind? Waren dat gewone moerasgeluiden die hij hoorde, of moesten ze weer op de vlucht slaan? Maar de vrouw uit de tunnel had gelijk gehad: het strand was niet ver weg. Ze hoefden niet lang door het ondiepe water te plonzen voor ze op een drogere helling konden klimmen. Door lage struiken en hoog gras baanden ze zich een weg in de richting van een nieuw geluid: het onophoudelijke gedruis van de branding. Ze vonden een smal zandpad, dat opklom naar een open heuvelgebied. Zwijgend sjokten ze erdoorheen. Eerst Teresa, dan Bors, en dan, helemaal achteraan, Jasje. Hij was bekaf, en misselijk van de pijn in zijn arm. Naar de zee, mompelde hij almaar tegen zichzelf, kom op, naar de zee - het is vlakbij - naar de zee, naar de zee...

Ze beklommen een laatste helling, en toen waren ze er. Hijgend bleven ze staan kijken. Daar, voor hen, strekte zich de onmetelijke, lichtgevende zee uit. Tussen hen en het water lag alleen nog een grasstrook en een smal strand. Er scheerden witte nachtmeeuwen langs de waterlijn. Zizi vloog op van Jasjes schouder en wiekte naar de andere vogels toe. Ze liepen traag naar de resten van een vuur op het strand. Jasje sleepte zich achter de anderen aan ernaartoe, en liet zich doodop op het zand neerzakken.

‘Is het wel goed met jou?’ vroeg Teresa.
 
‘Mijn arm,’ wees Jasje met een grimas. Hij durfde er nauwelijks naar te kijken.

Teresa fronste haar wenkbrauwen en onderzocht zijn arm met een ernstig gezicht. ‘Een hele rij diepe steekwonden,’ zei ze bezorgd, ‘aan allebei de kanten van je arm. Je bloedt ontzettend, man. Maar ik geloof niet dat-ie gebroken is. Gekneusd, denk ik.’

Ze hadden wonder boven wonder alle drie hun Giphart-rugzakken nog. Er zat waarachtig een ehbo-doosje in die van Teresa. Teresa spoelde Jasjes wonden uit met een bijtende vloeistof, en toen bond ze er op goed geluk hele lappen lange windsels omheen. Intussen vertelde ze over hun eigen ontsnapping. Een makkie. ‘Die Inelesi zijn walgelijke beulen, maar ze zijn ook oerstom,’ zei ze. ‘Eentje kwam een keer terug om ons beter te bekijken, dat zei die stinkzak tenminste, en toen kwam er bezoek en vergaten ze de deur op slot te doen!’

Het branden in Jasjes arm werd minder, en hij begon zich beter te voelen. Nu was het zijn beurt om alles te vertellen, over zijn bevrijding, en de mensen in de tunnels.

‘Ik snap eigenlijk wel dat ze die tunnel hebben dichtgedaan,’ peinsde Teresa. ‘Als we er met die Inelesi achter ons aan naar binnen waren gegaan hadden we hun geheime ingang toch verraden?’

‘O ja,’ zei Jasje, die zich ineens schaamde. Maar hij had ook iets om trots op te zijn: hij was de cruciale informatie over de Tembe op het spoor gekomen. Zo precies als hij kon vertelde hij na wat de vrouw had verteld over Temberi en zijn hebzuchtige broer, Kide de Kat, die ze Siparti noemden. Teresa en Bors raakten plezierig opgewonden van zijn verhaal. Ze prezen hem uitbundig en stelden hem allerlei vragen.

‘Siparti,’ zei Bors. ‘Die naam heb ik wel eens eerder gehoord. Wat was dat ook alweer? Het is iets akeligs.’

‘De vloek,’ zei Teresa zacht. ‘De familie Giphart is vervloekt door de vloek van Siparti.’

‘Maar hoezo? Die Tembe zijn vervloekt door de vloek van Siparti, toch? Want die Kide de Kat, alias Siparti, heeft ze de tijd uitgedonderd - maar wat heeft Giphart daarmee te maken?’

‘Ik heb geen flauw idee, Jas,’ zei Teresa. ‘Misschien horen we op de volgende droomwandeling meer. Maar het klinkt niet echt leuk. Wraakzuchtige Tembe! Het einde der tijden!’

Bors keek op zijn horloge. ‘Daar zitten we anders al, aan het einde der tijden. Ik weet niet hoe laat het echt is, maar we zitten al uren in deze umaija, en we zijn vast hartstikke te laat.’

‘Zul je ze horen op Giphart,’ bromde Teresa. ‘We hebben een  hele serie regels overtreden. Straks krijgen we te maken met de vloek van een wraakzuchtige Giphart!’

‘Maar we zijn ook veel te weten gekomen,’ zei Jasje. ‘We hebben het eigenlijk best goed gedaan, vind je niet?’

‘Hm,’ zei Teresa

Ze krulden zich op in het zand, en sloten hun brandende ogen.



Jasje had de dingen helaas te rooskleurig ingeschat. De ontvangst op Giphart was bepaald niet misselijk. Toen ze smerig en uitgeput de balie uit wankelden stonden hun chefs met zijn drieën in de hal te koken van woede: Max, Moussa, Gessel. Moussa sloeg met zijn knokkels in zijn vuist alsof hij zich moest bedwingen hen niet ter plekke neer te meppen.

‘Ik vermoord jullie!’ brieste Moussa. ‘Ik zweer het, ik vermoord jullie! Wat denken jullie verdomme wel! Ik sla je kapot!’ Hij kwam van pure woede niet verder.

Gessel Giphart sneed ertussen. ‘Als het aan mij lag sloten we jullie nu op in de beveiligde afdeling. Je hebt Giphart ontzaglijke schade berokkend. De arbeidsinspectie heeft al twee keer gebeld.’

Moussa kon zich niet meer inhouden. Hij blafte: ‘Nooit heeft iemand van mijn kommissioniers...’

Maar Max drong zich voor hem. Zelfs hij was bleek van woede. ‘Jullie zijn twee uur te laat. Twee uur! En wat nog erger is, je bent zonder toestemming een uur te vroeg vertrokken. Zonder je teamgenoot en leider Gessel Giphart! En ik weet niet hoe jullie het gedaan hebben, maar jullie hebben zelfs het reddingsteam zo ernstig weten te verwonden dat Herman Sprik nu met een hersenschudding in het ziekenhuis ligt. Jullie hebben trouwens ook drie kommissioniers in gevaar gebracht doordat jullie hun balie binnensprongen terwijl zij aankwamen. Een van hen is weer in umaija teruggevallen en kon pas uren later terugkomen.’ Hij ratelde maar door. ‘Jullie zijn absoluut onverantwoordelijk bezig. Dit is gevaarlijk werk, en jullie zijn verdomme op een speciale missie, en je gedraagt je als volstrekte idioten! Ik zou jullie nog niet in je eentje naar de Albert Heijn durven sturen!’ Hij praatte eigenlijk net als Kola wel eens deed, als Jasje te laat thuiskwam. Jasje begreep ineens dat Max buiten zichzelf was geweest van ongerustheid.

Gessel begon weer. Ze stapte op Jasje af en kneep hem venijnig in zijn oor. ‘En als jij denkt dat je nog langer spelletjes met ons kan spelen, jij stompzinnig spijbelaartje, als je nog steeds niet mee wilt werken...’
 
Max trok Gessel weg, maar voor Jasje was de maat vol. ‘Stik ook allemaal maar met je stomme umaija en je stomme tijd! Ik kap ermee, idioten!’ Hij gooide zijn rugzak voor Gessels voeten neer en rende de gang in. Verblind door woedende tranen struikelde hij het gebouw door, tot in het verlaten Kwartier, waar hij zich gauw omkleedde, en toen stapte hij weer naar buiten, terwijl hij steeds maar razend tegen zichzelf riep: ik kap ermee, ik kap ermee.

Thuis viel de ontvangst in vergelijking wel mee. Kola was woedend dat hij meer dan twee uur te laat terug was van de scouting, maar ze schrok zo van zijn uiterlijk dat ze hem begon te troosten en te verzorgen. Ze zette hem zelfs eigenhandig onder de douche, droogde hem zelf af, en ze bracht hem daarna voor de zekerheid naar de Eerste Hulp van het Onze Lieve Vrouwe Gasthuis.

‘Ik ga niet meer naar die scouting,’ zei Jasje in de wachtkamer, en Kola knikte: ‘Als je daar zo vandaan komt lijkt het me ook maar beter ermee te stoppen.’

De dienstdoend arts geloofde niet dat het een bouvier geweest was die hem zo had toegetakeld, maar hij werd netjes opnieuw ontsmet, en gehecht en verbonden.



Die zondagnacht werd hij wakker uit een langgerekte, indringende droom. Hij staarde een tijdje naar het lantaarnlicht dat naar binnen viel, en toen stond hij op. Hij liep de gang in. In de zitkamer brandde nog licht. Kola lag op de bank te lezen in twee boeken tegelijkertijd, zuigend aan een pen. ‘Kola?’

‘Hé, schat, slaap je nog niet? Het is over half twaalf, jochie.’

Hij ging naast haar zitten. Ze legde haar boeken op de grond, zette haar leesbril af en reikte hem haar kop thee aan. Ze keek hem een tijdje zwijgend aan, net zolang tot hij begon te praten.

‘Mam, toen ik geboren werd, hè...’

‘Hm.’ Ze schrok niet, bewoog niet.

‘Toen was er nog een ander kind, toch?’

Ze knikte. ‘Je tweelingzusje.’

Hij zocht naar woorden. ‘Was ze al dood toen ik geboren was? Wie werd het eerst geboren, zij of ik? En werd ze levend geboren?’

Kola wreef over haar gezicht. ‘O, lieve jongen. Jij werd het eerst geboren, en ik denk dat ze toen nog leefde. Maar ze heeft nooit geademd. Ze heeft nooit zelf geleefd. Ze leefde tot op het moment dat jullie uit elkaar zwommen.’

Jasje tuurde in de lamp. ‘Je had toch een speciale naam voor haar?’
 
‘Ach ja,’ zuchtte Kola, ‘en dat spijt me nog steeds. Het was zo gek. Toen jullie in m'n buik zaten maakten we grapjes over haar naam, en ze heeft nooit een gewone naam gehad. Nu ja, een vlugge naam achteraf. Maar dat was geen goede naam. Jenny.’

‘Maar hoe noemden jullie haar dan voor de grap?’

Hij wist het antwoord. Heel langgeleden had Kola het hem verteld. Zeven jaar hadden ze er niet over gesproken, maar hij herinnerde het zich nog.

‘Jij heette Joshua, dat wisten we al heel lang voor je geboren werd. En toen we hoorden dat jullie een tweeling waren, maakten we die grap. Jericho. We zeiden Joshua en Jericho. Omdat Joshua, uit de bijbel, de stad Jericho veroverde. We vonden dat die namen mooi bij elkaar klonken. Maar het was niet zo'n aardige naam voor een baby.’

Jasje had nooit beseft dat het geen aardige naam was. De naam van een in elkaar stortende stad.

‘Die lui van Joshua bliezen op de trompetten,’ zei hij, ‘en de zevende keer vielen de muren van de stad Jericho om.’

‘Ja,’ zei Kola. ‘En Jericho heeft nooit geleefd.’

Jasje begon in zijn haren te krabben. ‘En hebben jullie haar begraven?’

‘Ze is gecremeerd. We hebben haar verjaardag, haar sterfdag, nog een poosje herdacht, maar toen zijn we daarmee gestopt.’

‘Waarom? Dat is toch gemeen!’

‘Omdat het ook jouw verjaardag was, lieverd. Snap je dat niet?’

Hij knikte.

‘Weet je,’ zei Kola, ‘een op iedere twaalf mensen begint als een tweeling. Het gebeurt eigenlijk heel vaak. Maar als er dan maar eentje geboren wordt is het zo vreselijk droevig. Ach, m'n Jasje.’

Jasje slikte. ‘Ik heb over haar gedroomd.’

Kola keek glimlachend op. ‘Echt waar? O, dat vind ik heerlijk. Hoe zag ze eruit?’

‘Ik weet het niet zo goed. Met lang haar.’

‘Was ze... gelukkig? Was ze...’

‘Ik weet het niet. Ik kan het geloof ik niet zo goed zeggen.’

‘Maar ze was niet... kwaadaardig? Griezelig?’

Jasje schudde heel langzaam zijn hoofd. ‘Nee. Eigenlijk niet echt. Misschien een beetje boos, maar... ze had er vrienden. Ze klonk wel... gewoon.’

Hij stond op, onhandig. Kola stond ook op, en pakte hem voorzichtig bij zijn schouders vast. Toen gaf ze hem een natte, zoute  zoen. Ze bleven even zwijgend staan. Verlegen maakte Jasje zich los, en hij liep de gang in naar zijn kamer.



Pas toen hij de volgende ochtend met een naar gevoel in zijn buik wakker werd, besefte hij wat er nog meer mis was. Zijn kleine, dappere Zizi was niet mee naar huis teruggekomen. Ze was in umaija achtergebleven.

 
7 Een wak in de tijd

De eerste die kwam was Teresa. Jasje liep naar de deur om open te doen, maar toen hij door het raampje Teresa zag staan keerde hij zich om en liep hij terug naar de kamer. Hij ging op de bank zitten, zette de tv aan en begon te zappen.

‘Jasje, doe es open! Sufkont! Er wordt gebeld!’ Edwin liep geergerd langs hem heen naar de gang, een theedoek in zijn hand. Teresa kwam de kamer binnen. Terwijl hij achter haar langs weer naar de keuken liep wierp Edwin een rare blik op Jasje, die stuurs naar de tv bleef kijken.

‘Hoi,’ zei Teresa. Vandaag had ze een groene pet op. Ze hield haar handen in de zakken van haar hyperkorte groenleren jack en stond te wiebelen op gouden sneakers met waanzinnige plateauzolen.

‘Hoi,’ zei Jasje. Ze keken even zwijgend naar de Looney Tunes.

‘Ga je niet meer naar Giphart?’ vroeg Teresa, haar ogen op Daffy Duck gericht. Jasje schudde zijn hoofd.

‘Stom,’ zei Teresa.

‘Ga mee naar mijn kamer,’ zuchtte Jasje. Daar plofte hij op zijn bed neer.

Teresa hurkte op de grond. ‘Als jij niet meer gaat moet ik ook weg,’ zei ze.

Jasje beet op zijn onderlip.

‘Ik wil dat geld,’ zei Teresa. ‘Ik wil nog twee jaar bij Giphart werken, tot ik zestien ben. Dan heb ik genoeg verdiend om Louisa en mij een opleiding te laten volgen.’

Jasje pakte zijn kapotte gameboy van het kastje naast zijn bed en begon ermee te spelen.

Teresa wachtte. Toen zei ze: ‘Met z'n drieën krijgen we Gessel en Sprik wel klein. En met Bors' truc racen we zo snel door umaija dat jouw spoken je niet meer te pakken kunnen krijgen.’

Jasje zweeg.

Teresa stond op. Haalde haar schouders op. ‘Doei,’ zei ze. Ze stapte zijn kamer uit. De voordeur sloeg met een verschrikkelijke klap dicht.  De tweede die kwam was Bors. Jasje had hem ontweken, wat moeilijk was omdat ze in dezelfde klas zaten. Maar Bors was zelf ook op een afstand gebleven. Tot hij op een donderdagmiddag door de regen naar huis liep en Bors naast hem kwam lopen.

‘Ga je niet meer?’ vroeg Bors zacht.

Jasje schudde zwijgend zijn hoofd.

‘Dan mag ik ook niet meer,’ zei Bors. Hij zuchtte. ‘Ik wou nog zo graag uitproberen hoe vlug we door de tijden kunnen springen met mijn truc.’

Jasje haalde zijn schouders op. ‘Ik ga gewoon niet.’

‘Max zei dat Gessel door de hoogste bazen op het matje is geroepen. Ze mag geen rare dingen meer met ons uithalen.’

‘Zal best,’ zei Jasje, en hij trapte hard in een plas.

Bors sprong van plas tot plas naast hem voort, zacht neuriënd. ‘Ik vond het vet,’ zei hij ineens. ‘Weet je nog dat pantertje, dat aan mijn bloed likte. En die grote panters waar we op konden rijden.’

Jasje glimlachte. ‘En die springvliegmotor.’

‘Of dat we die alligators neerstaken. Yes!’

‘Ik ga niet,’ herhaalde Jasje.

Ze liepen door de neerplenzende regen.

‘Volgens mij zitten al die umaija's stikvol nachtmerries en angst,’ zei Bors.

Jasje knikte, en hij zei iets wat hem allang bezighield. ‘Weet je wat gek was? Eigenlijk hoorde ik zelf in die laatste umaija bij de nachtmerrie. Die mensen in de tunnel dachten eerst dat ik ook zo'n monster was.’

Bors likte de regen van zijn lippen. ‘Als je weet dat het alleen maar nachtmerries zijn is het niet zo erg.’

‘Nou, jij was anders hartstikke bang.’

‘Jij ook,’ zei Bors.

‘Ik ga toch niet meer,’ zei Jasje.



's Nachts ging de telefoon onophoudelijk, en Jasje verstopte zijn hoofd onder zijn kussen. Als hij in de tram zat schrok hij op als er een mobieltje piepte. Hij verwachtte steeds dat iemand hem de telefoon zou overhandigen: ‘Max Herbert, voor jou.’

Op straat dacht hij voortdurend Herman Sprik te zien lopen, en dan dook hij weg in een portiek. Kola aaide hem over zijn hoofd. ‘Nare dromen van die bouvier?’
 
Maar de derde die het hem vroeg was het papegaaitje Daraai. Hij zat zo zielig in z'n eentje in zijn kooi. Jasje ging bij hem zitten en kriebelde hem door de tralies heen. ‘Ben je zo alleen?’

Daraai keek hem donker aan.

‘Ja, het is mijn schuld niet, ouwe jongen. Zizi wou er zelf blijven.’

Daraai draaide hem zijn rug toe.

‘Ze is nou bij de andere vogels bij de zee, en ze is heel gelukkig. Ze kan zover vliegen als ze maar wil.’

Daraai kroop in elkaar. De tranen sprongen Jasje in de ogen. Hij zat heel lang bij de kooi, met samengekrompen maag en bonkend hart. En al die tijd aaide hij Daraai, die verwijtend in elkaar gedoken bleef zitten. Toen nam Jasje zijn besluit en liep naar de telefoon.

‘Hallo, Bors?’

‘Jas?’

‘Wanneer is de volgende maijaka? Is dat deze zaterdag, of volgende week?’

‘Wat?’

‘Ik ga nog een keer mee, om Zizi op te halen. Is het deze week?’

Bors piepte en juichte en schaterde. Ze spraken af om zich samen met Teresa keurig op tijd bij Giphart te melden. Kola fronste haar wenkbrauwen toen ze het hoorde, maar Jasje verzekerde haar dat het de allerlaatste keer was, en dat ze alleen maar gingen kanoën in het Amsterdamse Bos, en dat het zijn afscheidsfeest was. Liegen kon hij als de beste.



Toen ze zich zaterdag 21 oktober om half twee bij de kamer van de Uitzendcommissie meldden, moesten ze in de houding gaan staan voor de tafel met de voltallige commissie. Ze kregen een officiële berisping en een boete (in te houden van hun eerste salaris als kommissionier). Gessel Giphart las hun veroordeling met groot plezier langzaam en nauwkeurig voor. En daarna deed iedereen weer gewoon. Gessel drukte hun de hand. ‘Vanaf nu werken we prettig samen,’ zei ze met een strak gezicht.

Ze liepen opgelucht naar het Kwartier. Daar viel het niet mee. Moussa deed helemaal niet zakelijk. Hij hing op een bank over een schaakspel met een andere kommissionier gebogen, en hij zei nijdig: ‘Wie we daar hebben. Kwik, Kwek en Kwak.’ Toen smeet hij het schaakbord woest ondersteboven en hij stampte naar hen toe.

‘Punt een: ik accepteer geen enkele overtreding van de regels. Ik eis absolute gehoorzaamheid en absoluut respect. Punt twee: ik eis een compleet verslag van jullie stommiteiten op de laatste reis. Nu.’
 
‘We moeten over een kwartier bij de balie zijn,’ zei Teresa.

‘Nu!’ riep Moussa. Hij wuifde ze naar de bank en ging bij hen zitten. Zijn woede leek wat te bedaren. ‘Luister, gastjes, jullie hebben er geloof ik geen flauw benul van hoe erg je in de puree zit. Ik kan jullie alleen redden als je precies doet wat ik zeg. Wat is er gebeurd, op die rampenreis?’ Hij keek Jasje aan.

Jasje dacht ernstig na. Hij was van plan zo snel mogelijk met Zizi uit umaija terug te komen. Misschien kon Moussa helpen.

‘Herman Sprik,’ zei hij. ‘Gessel en Sprik waren in de umaija van de Inelesi.’

‘Wacht even, slaapkop. Wat zijn Inelesi? Ach, laat ook maar. En?’

‘Ze waren goede maatjes met die monsters,’ zei Jasje. ‘Ze joegen op ons.’

‘En?’

‘Nou,’ zei Jasje, ‘Sprik kreeg me te pakken en ik weet eindelijk wat hij van me wil.’

Ze slaakten alle drie een ongelovige kreet. ‘Weet je het?’ Moussa greep hem beet. ‘Wat dan!’

‘Ja,’ zei Jasje. ‘Ik weet wat hij wil, maar ik weet niet waarom hij het wil.’

‘Stomme kip, zeg nou wat het is!’ riep Moussa, terwijl hij Jasje door elkaar rammelde.

‘La me los!’ riep Jasje, en hij trok zijn broekspijp omhoog. ‘Dit wil-ie. Mijn slangenband.’

Ze keken alle drie naar de glanzende gouden enkelband. Bors floot. Moussa kneep zijn ogen halfdicht. ‘Hoe kom je daaraan?’

‘Ja, nou...’

Moussa sloot zijn ogen en zuchtte. ‘Shit. Heb ik een dief bij mijn kommissioniers.’ Hij opende zijn ogen en keek Jasje aan. ‘Heb je dit hier gepikt? Van Giphart? Of in umaija soms, hè?’

‘Nee!’ riep Jasje. ‘Ik ben geen dief - ik steel helemaal niet echt - alleen dit...’

‘Alleen dit, alleen dit,’ gromde Moussa, ‘maar vertel nou wat er met dat ding is!’

‘Ik weet het niet. Maar Sprik zocht het. Ik denk dat hij bij de big jump mijn zakken doorzocht heeft, maar toen vond hij hem niet. Toen heeft hij die andere spulletjes meegenomen.’

‘Ik weet wat ermee is,’ zei Bors.

Ze draaiden zich allemaal naar hem om en staarden hem verbaasd aan.

‘Ik heb sens,’ legde Bors blozend aan Moussa uit. ‘Ik heb een  beetje sens. Die slangenband is niet uit onze tijd.’

‘Wat bedoel je?’ vroeg Teresa. ‘Komt hij uit umaija?’

‘Dat is het hem nou juist,’ zei Bors. ‘Hij komt niet uit umaija.’ Hij probeerde het uit te leggen. ‘Alle dingen in een bepaalde tijd hebben hetzelfde ritme. Maar deze heeft het ritme van langgeleden. Niet het ritme van umaija. Ik begin de ritmes van umaija te snappen, en ik weet ook hoe de echte tijd klinkt. Ik schat dat deze armband driehonderd, driehonderd vijftig jaar oud is.’

‘Je bedoelt,’ drong Moussa aan, ‘dat deze armband met een klap uit de echte tijd van het verleden in deze tijd terechtgekomen is?’

Bors knikte. ‘Alsof Jasje even op en neer is gegaan naar driehonderd jaar geleden en deze armband heeft meegepikt.’

‘Maar dat heb ik niet gedaan!’

‘Aha,’ zei Moussa. ‘Bit werk, Bors. Nou snap ik het, slaapkop. Nou snap ik waarom heel Giphart achter je aan zit.’

‘Maar ik heb het niet gedaan,’ herhaalde Jasje.

‘Dat is jouw probleem,’ zuchtte Moussa. ‘Je kunt tijdreizen, maar je weet niet hoe. Kon je dat maar ophoesten, dan liet Giphart je wel met rust. Nou snijden ze je nog eerder in stukken dan dat ze je met rust laten. Godallemachtig. Prijskip.’

In de verte klonk een gong. Teresa sprong op. ‘Het is twee uur, we moeten naar de balie!’

Moussa hield hen tegen. ‘Laat die slangenband hier, Jozi. Geef maar aan Moussa.’

Jasje dacht er niet aan. Hij wist niet precies waarom, maar hij wilde de slangenband voor geen goud achterlaten. Hij sprong weg en riep luchtig: ‘Ik laat hem wel bij de balie achter!’

Waarom Moussa hem geloofde snapte hij niet, maar hij kwam hen niet achterna. Ze haastten zich naar de balies, eerst rennend en toen met de scooters. De meeste kommissioniers waren al weg. Max stond ze ongedurig op te wachten. Gessel leunde verveeld tegen een baliedeur.

‘Het is erg lastig dat jullie geen besef van tijd hebben,’ mopperde Max, ‘kijk alsjeblieft wat vaker op je horloge.’

‘In umaija raakt mijn horloge van slag,’ zei Bors, terwijl hij zich snel omkleedde.

‘Jawel,’ zei Max, ‘maar je kunt er nog altijd wel op zien of je nu een uur of drie uur weg bent.’ Hij keek hoofdschuddend toe hoe ze zich klaarmaakten voor de reis. Jasje haalde een vuist vol lopers, ijzeren staafjes en haken uit zijn broekzak, en stopte die in zijn rugzak. Na hun opsluiting door de Inelesi had hij besloten beter voorbereid op pad te gaan. Bors stond even aarzelend met zijn horloge in de hand, en stopte het toen in zijn rugzak.

‘Doe vandaag alsjeblieft alles volgens de regels,’ zei Max intussen ernstig. ‘Luister naar Gessel Giphart. Jullie zijn nog zo jong. Accepteer de leiding van een volwassene nou maar.’

Ze knikten braaf.

‘Joshua, door alle toestanden hebben we je formulier van de vorige keer nog niet binnen. Volgende keer verwachten we er twee. Nou, jongens, meiden, heel veel succes. Doe niets gevaarlijks. En kom op tijd terug. Eerder mag ook. Succes!’ Hij klopte hen op de schouders en duwde hen een balie binnen.

Terwijl Jasje de coördinaten voorlas bestudeerde Gessel hen aandachtig. Ze greep Teresa's hand en stelde zich achter de jongens op.

‘We doen het ritme,’ siste Bors in Jasjes oor. ‘Ik fluister het wel in je oor, oké?’

Jasje knikte. Hij zette de deur op een kier.



Ze sprongen snel en zonder problemen. Bij de laatste strakke duikeling, als een looping in de achtbaan, hoorde Jasje verre stemmen opgewonden praten: ‘Daar is-ie! Pak hem! Daar gaat-ie!’

Maar niemand greep hem beet. Ze landden met een plofje in het zand, vlak naast elkaar. Tot hun verrassing stonden ze op precies hetzelfde strand waar ze twee weken geleden in slaap waren gevallen, op bijna precies dezelfde plaats. Om hen heen lagen zelfs nog de resten van kampvuren.

‘Alles oké?’ vroeg Bors.

‘Ja, met jou?’

Ze snoven de lucht op, proefden de zoute lucht op hun lippen, keurden de zon, en zochten het strand nieuwsgierig met hun ogen af. Op een zandbank scharrelden zwermen meeuwen rond. Tot Jasjes spijt maakte zich geen groene vogel uit de massa los om gretig naar hem toe te vliegen.

‘Alles is hetzelfde,’ zei Bors. ‘Alleen het ritme is een beetje vlugger. Wel vrolijk trouwens. Een beetje trillerig en zangerig.’

‘Volgens mij schijnt de zon wat meer oranje,’ vond Jasje.

En hun kleren waren anders, een verbetering ten goede. Ze bekeken zichzelf: soepele zwarte lange broeken, een wit hemd dat was vastgemaakt met een zwierige donkerrode strik, een wollen overjasje met een mooie rode bontrand en glimmende knopen, en allebei een opvallende zwarte hoed met een brede rand. Terwijl ze daar rondscharrelden zagen ze voor de eerste keer hoe het eruitziet als  iemand in umaija verschijnt. Een flits, een luchtspiegeling, en dan vallen er ineens twee vaste lichamen neer.

‘Wauw!’

Gessel en Teresa. Teresa krabbelde vlug op. ‘Ha, jongens, waar zijn we? Hoe is het hier?’

Gessel bleef gewoon in het zand zitten op de plek waar ze was neergekomen, en wreef met een verwrongen gezicht over haar hoofd. Ze keurde de anderen geen blik waardig. De jonge droomreizigers speurden vanaf de vloedlijn de horizon af. Jasje pakte een vogelfluitje en liet het snateren en piepen, maar tevergeefs. Zizi kwam niet. ‘Ik wil alleen Zizi terugvinden,’ zei Jasje zacht tegen de anderen. ‘En dan gaan we weer weg.’

‘Maar ze is hier niet,’ zei Teresa.

‘Dan moeten we dus verderop zoeken,’ zei Jasje met tegenzin.

‘Dat denk ik ook,’ zei Bors.

‘We kunnen misschien alvast een eindje in de richting van de Tembe gaan,’ stelde Teresa voor. ‘Die hielden toch zo van vogels?’

Toen ontvouwde Jasje zijn kaart.

‘Die mensen uit de woestijn weten misschien wel waar de Tembe zitten. De Mabe.’

‘Dan moeten we naar de woestijn,’ zei Teresa, ‘die is achter die bergen daar aan de kust. We moeten de kust zuidwaarts volgen tot aan de bergen, en dan die bergen oversteken.’

‘Maar dat daar is een moeras,’ wees Bors. ‘Als we langs de kust gaan moeten we zo'n - eh - honderd kilometer door de moerassen. Dat doe ik niet hoor.’

‘En daar moeten we een paar hele brede rivieren oversteken,’ zei Teresa. ‘Is er geen andere weg?’

‘We kunnen door het binnenland, maar dan zitten we ook met die rivieren,’ zei Jasje.

Ze tuurden ingespannen naar de kaart. Gessel was zwijgend achter hen komen staan.

‘Hé,’ zei Jasje, ‘maar als we nou eerst naar dat eiland hier voor de kust gaan - Trellis - dan is het vandaar nog maar een klein eindje. Steken we die hele bocht af.’

Ze glimlachten alle drie. Het ei van Columbus.

‘Maar waar vinden we een boot?’ vroeg Teresa.

‘Nou, er is hier toch een haven, Damara,’ zei Jasje. ‘Er is vast wel een veerboot of anders een boot te huur. Het kan niet meer zijn dan een paar kilometer, naar dat eiland.’

Hij bestudeerde de kaart nog eens. ‘Dat eiland hoort bij een  eilandengroep, de Skiriden - vogeleilanden. Staat hier.’ Hij kneep zijn ogen halfdicht toen hij de naam van een piepklein eilandje voor de kust van het grootste eiland las.

‘Dan is Zizi daar misschien,’ opperde Bors.

‘Jip.’

Ze trokken hun slappe leren schoenen uit en liepen op hun gemak door het lauwe water naar het oosten. Met een gezicht als een oorwurm volgde Gessel, trekkend aan haar sigaret. Teresa verzamelde schelpen. ‘Moet je zien,’ zei ze. Op haar hand lag een prachtig roze glanzend, gedraaid zeeslakkenhuis, en even later toonde ze een goud-zwart gestreepte schelp. ‘Volgens mij is dit een prima umaija,’ zei ze.

Ook haar kleren waren goed te dragen; ze was weliswaar tot een lange rok veroordeeld met een jakje eroverheen, maar het was een lichte rok, en je kon er best mee hardlopen. Gessel droeg een veel zwaardere bruine jurk met bovenaan een wirwar van witte plooien.

Het was een zonnige wereld, vrolijk en opgewonden. Je merkte het aan de oranje en blauwe vogels, die salto's maakten in de lucht, en aan het opbollen van de helderwitte en vuurrode zeilen van de schepen die onder kleurige vlaggen langsvoeren. Je merkte het aan de vissers die hen uitbundig groetten terwijl ze hun glanzend geverfde boten het strand op trokken. Je merkte het aan je eigen kriebelende maag.

Ze hadden niet precies geweten waar ze zich langs de kust bevonden, maar na een klein uur lopen stootten ze al op de haven van Damara. Overal om hen heen was plotseling drukte en bedrijvigheid. Visverkopers verkochten heerlijk geurende gebakken vis, een vrouw op het strand serveerde rauwe oesters aan rijk geklede voorbijgangers, en een groep kinderen pofte aardappels in de as van een vuurtje. Ze liepen er hongerig voorbij, trokken hun schoenen weer aan en beklommen de trap naar de dijk, om het keiige pad naar de haven te volgen. Horen en zien verging hun. De meeuwen schreeuwden oorverdovend, en overal klapperden touwen en vlaggen. Karren ratelden over de keien, sjouwers liepen met reusachtige pakken op hun rug of schouders, gespierde kerels met kruiwagens schreeuwden tegen hen dat ze aan de kant moesten gaan. De stank van rottende vis, pis en zeewater mengde zich met de geuren van tabak, gepofte kastanjes, bier, teer, verf, en de rook van houtvuren. Ze glibberden over nat afval en struikelden over touwen en kratten. Overal was kleur: als er iets zeker was, was het dat dit een kleurige droom was. Alle boten waren in knallende kleuren gelakt, vaak in  drie of meer kleuren. Met tientallen lagen ze in de haven vlak naast elkaar afgemeerd, hun hoge masten trots in de lucht priemend.

Dit was nou echt de droom van de zeventiende eeuw, dacht Jasje, die eeuw van de reiskoorts, van honger naar goud en zeezout, die eeuw van scheurbuik en kolonisatie. Hij dacht schepen uit alle delen van de wereld te onderscheiden. Die lange, open schepen zouden uit het zuiden kunnen komen, net als die mollige boten van riet; en die dikke dichte uit het noorden. In ieder geval zag hij zeelui uit alle windstreken voorbij banjeren. Halfnaakte matrozen beenden groetend langs kapiteins in goudbestikte purperen gewaden, en een zeebonk met een anker op zijn bovenarm getatoeëerd zat te drinken met een zwaarbewapend vrouwspersoon in vilten jak en leren pofbroek. Voorin de haven lag een geweldige driemaster. Matrozen met ontblote bovenlijven rolden tonnen aan boord. Ze schreeuwden elkaar over het gedonder heen grappen toe. Een zwarte kat sprong tussen de tonnen over de loopplank heen aan boord. Opgewonden keken ze toe.

‘Kom,’ zei Jasje tenslotte zuchtend, ‘we gaan een boot zoeken!’

Ze keerden zich om en liepen over de steigers van de binnenhaven. Jasje sprak een zeeman aan. ‘Weet u iemand die ons naar het eiland zou kunnen brengen?’

De man keek op van het roer dat hij aan het repareren was. ‘Naar Firin?’

‘Nee, we moeten naar Trellis. Dat grote eiland.’

‘Ben je gek? Ik denk er niet aan.’

Ze liepen beteuterd door.

Verderop zaten drie matrozen op de steiger vis te eten. ‘Trellis? Ben je het leven nou al zat?’

‘Wat is er dan mee?’ vroeg Jasje.

De matrozen snoven en spuugden in het water. ‘Gevaarlijkste plek op aarde en hij vraagt wat ermee is! Helpt het als ik zeg dat er vulkanen zijn? Herinner je je de aardschokken van vorige maand niet meer?’

‘We moeten er toch naartoe,’ zei Jasje. ‘Wie vaart er dan wel heen?’

De oudste matroos gromde: ‘Het zijn mijn zaken ook niet. Brandt vaart op Firin, van tijd tot tijd. Daar vind je nog wel eens een gek die naar Trellis oversteekt. 't Is de schipper van de Kinkhoorn. Laatste schuit van deze rij.’

Schipper Brandt zat op zijn kleine gele vissersboot tegen de mast geleund op een fiedel te krassen. Op zijn schouder zat een blauwe  papegaai - er ging een steek door Jasjes hart. Ze riepen hem aan en vroegen beleefd of hij hen naar Firin wilde overzetten. Hij wou wel, geen probleem. ‘Twee stuivers de man,’ zei hij terwijl hij zijn fiedel opzij legde. ‘Kunnen jullie zeilen?’

Ze schudden hun hoofd, alleen Teresa's ogen lichtten op. ‘Ik heb het wel eens gedaan. De fokkenschoot.’

‘Zo,’ lachte de schipper, krabbend in zijn vuurrode krullen. ‘En jullie moeder? Mot die ook mee?’

Ze keerden zich onderdrukt giechelend om naar Gessel, die leek te roken van kwaadheid.

‘Ik ben hun moeder niet,’ zei ze, ‘godzijdank. Hoe lang moet dit tochtje duren?’

‘Ach dame,’ zei Brandt, haar van top tot teen monsterend, ‘het moederschap is het mooiste wat er is. En met jou wil ik wel een wekie onder zeil.’

‘Zeik niet,’ bitste Gessel, ‘hoe lang?’

‘Uurtje of twee, drie, schat,’ zei Brandt, en hij begon zijn schuit snel klaar te maken.

‘Da's te lang,’ zei Gessel schel. ‘Kom jongens!’

‘Nee,’ zei Jasje, die verschrikkelijk veel zin kreeg in de reis, ‘we moeten er echt heen, en de tijd gaat hier sneller, toch, Bors?’

‘Laat hun nou maar met me mee als hun dat willen, moppie,’ zei Brandt. ‘Help es een handje, kerels, en jij, juffie fokkenmaat, help dit zeil es hijsen.’

Terwijl Gessel met haar rug naar hen toe stiekem in haar mobieltje stond te kletsen hielpen ze de boot zeilklaar te maken.

‘Glimoog, gooi die tros los!’ riep Brandt tenslotte naar Jasje, die de tros van de haak op de steiger af trok.

‘Ik heet Joshua!’

‘Mij best,’ brulde Brandt, ‘maar help in godsnaam je tante aan boord, gauw!’

Nog net op het nippertje wist Gessel aan boord van het wegdobberende schip te springen, en toen voeren ze weg. Eerst met de roeispanen en de boomstok, tot ze de haven uit waren. Ze voelden het schip sidderen toen het zeil ineens wind ving, en daar ging ze, strak voor de wind.

‘Strak houwen, strak houwen, fokkenmaat!’ schreeuwde Brandt Teresa vanachter het roer toe, en: ‘Op de bodem, Glimoog! Kop naar benejen, Springveer!’ Dat laatste was tegen Bors. Het was een ruwe tocht, tegen fikse golven in, en het schuim spatte hun om de oren. Gessel zat in elkaar gedoken naast de schipper, die tegen haar  aan kletste alsof ze hem de rug niet had toegekeerd. ‘Is het niet verrukkelijk, schatje! Op je vrije dag een boottochie met de leukste vent van Damara en je neefjes en nichie!’

Een hoge golf spatte over hun hoofden uiteen, en Gessel keek bepaald niet alsof ze het verrukkelijk vond. De drie kommissioniers wel. Ze wilden wel naar het einde van de wereld varen, zo recht voor de wind, op die trotse, trillende, springende schuit. Brandt deelde scheepsbeschuit en rum uit. De rum brandde en ze verslikten zich erin, maar stoer dronken ze slokken uit de kruik en ze kregen alle drie de slappe lach, waarna ze vals met Brandts zeeliederen meezongen.

‘Firin, dames en heren, de haven van Firin!’ riep Brandt tenslotte uit. Ze zagen een klein rotsachtig eiland met een paar huizen, en massa's krijsende vogels. Brandt gaf Teresa korte bevelen, zoals dat gaat aan boord, en ze voeren de haven sierlijk binnen.

‘Uitstappen mensen,’ riep Brandt, ‘vlug, want ik blijf hier liever niet hangen, ik wil weg.’

Jasje beet op z'n onderlip. ‘Er zijn hier geen andere boten.’

Teresa, die al aan wal gesprongen was, nam de situatie op en knikte beduusd.

‘Tja,’ zei de schipper, ‘dat verbaast me niks. Uitstappen maar!’

Jasje bleef zitten, en Teresa stapte weer terug in de boot.

‘Acht stuivers meer,’ zei ze zakelijk, ‘als u ons naar Trellis vaart.’

Brandt kauwde verwoed op iets in z'n mond. Hij tuurde naar de zon, gaf een boze ruk aan het roer en vloekte. ‘Trellis? Geen sprake van. Eruit! Er komt heus...’

‘Zestien stuivers meer,’ zei Gessel onverwacht.

‘God zal me liefhebben,’ mompelde Brandt.

‘Twintig,’ zei Bors met een grijns op z'n gezicht.

‘Stop!’ brulde Brandt. ‘In godsnaam, stelletje sjacheraars! Het gaat me niet om het geld, het is zelfmoord - en het is streng verboden. Eruit!’

‘Dertig,’ zei Gessel.

Brandt kauwde en kauwde. Toen nam hij een slok uit zijn kruik. ‘Voor zestig rond doe ik het. Vijf pond, het is verschrikkelijk.’

Hij duwde de boot met een kwade douw af. Opgewonden gingen ze weer op de bodem zitten. Teresa stootte Jasje met haar elleboog aan. ‘Gessel kijkt vrolijk, zie je dat? Dat voorspelt niet veel goeds.’

‘Laat 'r maar,’ siste Jasje terug. ‘Ze durft ons toch niks meer te doen.’
 
De boot draaide de haven uit en werd weer gegrepen door de wind. Brandt hing half overboord om de boot niet te laten kapseizen, terwijl Teresa uit alle macht aan het touw van het kleine zeil trok. Scheef scheerden ze over het water. Ze moesten zich vastklampen om niet weg te glijden. Hun natte haren sloegen in hun gezicht, het water doordrenkte hen. Ze hapten naar adem. De eerste overtocht was al wild geweest, maar dit was het ware woestwatervaren.

Brandt stuurde de boot bij, zodat hij nog schever ging hangen. Hij maakte nog meer snelheid, en ze gierden met een noodvaart over het water. Toen, ineens, schreeuwde Brandt een luid bevel, en Teresa wist wat hij bedoelde. Beetje bij beetje trokken ze de boot recht. Hij minderde vaart, kwam recht op de golven te liggen.

‘Nou krijg je mijn specialiteit, schavuiten!’ riep Brandt, die er plezier in leek te hebben; en daar gingen ze weer, bijna recht tegen de wind in nu, tegen hoge golven op kruipend en daarachter met een smak in een dal neervallend. Hun maag rammelde in hun ribbenkast.

‘Bonkt lekker, hè?’ riep Brandt. ‘Eigen schuld! Komt-ie!’

En ze dreunden weer hard op het water neer.

‘Dat is niks,’ zei Bors. ‘Als je naar umaija springt word je nog veel erger door elkaar geschud.’

Ze hobbelden een tijdje voort, en bij een kale rots middenin zee wendde Brandt de boot om weer een zeemijl vliegend af te leggen, totdat hij de schuit weer tegen de wind in draaide. Eindelijk naderden ze het groene eiland dat ze al vanuit de verte hadden zien liggen. Vanaf de boot zagen ze dichtbegroeide heuvels oprijzen, met aan hun voet hier en daar een geel strandje. Boven het groen vlogen ontelbaar veel vogels: grote witte, kleine kleurige, allemaal luid schreeuwend, piepend en fluitend. Jasje bekeek ze ingespannen.

Ze voeren tot aan de ingang van een kleine baai.

‘Hier is het,’ zei Brandt gejaagd. ‘Ik ga geen duim verder, voor geen goud. Eruit, als de donder!’

Ze staarden beteuterd naar het strand, dat verleidelijk dichtbij leek.

‘Moet het?’ vroeg Teresa.

Maar Jasje lachte. ‘Tuurlijk!’ riep hij, zijn schoenen al uitschoppend. ‘Kom op, joh, we zijn toch al nat, en het is maar een klein eindje!’

‘Maar met die lange rok,’ klaagde Teresa.

‘Trek 'm uit en hou 'm in een bundeltje op je hoofd. Niks aan. Heb ik zo vaak gedaan!’ Jasje had makkelijk praten, zwemvogel met zijn zeven diploma's.
 
‘Vijf pond,’ zei Brandt, schichtig om zich heen kijkend.

Jasje voelde in zijn zakken en in zijn Giphart-rugzak, en daarin vond hij een geldbuidel met muntstukken. Hij gaf Brandt een handvol vreemde donkerbruine en zilveren munten.

‘Da's te veel, matroos,’ zei Brandt. ‘Jullie zijn een stelletje schurken en afpersers, maar dat kan ik niet van je aannemen.’ Hij gaf hem een paar munten terug en duwde Jasje ruw naar de reling. ‘Opsodemieteren,’ kreunde hij, terwijl de boot alweer van het eiland weg begon te dobberen.

Jasje propte zijn hoed, jas en schoenen in zijn rugzak, en was al overboord gesprongen voor de anderen hem konden tegenhouden. ‘Het water is helemaal niet koud,’ riep hij vrolijk. ‘Kom nou!’

Bors en Teresa plonsden achter hem aan, zonder naar Gessel om te kijken. Zonder al te veel moeite zwommen ze de kleine afstand naar het strand. Pas op het strand merkten ze dat Gessel niet meegekomen was. Ze stond in de langzaam wegvarende boot te ruziën met de schipper.

‘O Gessel Giphart weer, hoor,’ zuchtte Jasje. ‘Altijd gezeur. Moeten we d'r nou gaan halen?’

‘Max zei dat we haar leiding moeten accepteren,’ zei Bors.

‘Ja, maar als ze nou niet méékomt!’ riep Teresa.

‘We wachten wel even.’ Jasje begon zijn kleren uit te wringen.

‘Het voornaamste is dat we er zijn,’ zei Teresa. ‘En laten we verder maar hopen dat er niks mis is met dit eiland. Zeelui zijn erg bijgelovig, hè?’

Van aangespoelde touwen wist ze een stevige waslijn te spannen tussen twee bomen. Ze liet de jongens zich uitkleden, hing hun kleren in de wind, hing er de jasjes uit hun rugzak naast, en joeg ze daarna weg. ‘Gaan jullie maar zwemmen of zo, je hoeft mij niet in m'n blootje te zien. Of probeer een vuur te maken.’

Bibberend, met kippenvel over hun hele lijf, liepen ze over het winderige strand.

‘Je hebt die slangenband nog om je enkel,’ zei Bors.

‘O jee. Die had ik geloof ik bij de balie achter moeten laten.’

‘Het is volgens mij niet slim om die te dragen,’ zei Bors. ‘Dat ding klopt niet. En Herman Sprik kan hem sensen.’

‘Sprik is hier niet.’

‘Dat weet je nooit. Hij wil die band zo graag, en hij is je al eens eerder in umaija achterna gekomen.’

Ze gingen kleumend in de luwte van een paar bomen zitten, op het taaie zeegras.
 
‘Waar heb je die band toch vandaan?’ vroeg Bors.

‘Per ongeluk. Hij gleed in de tram van iemands hand. Heb ik 'm gevonden.’

‘En niet teruggegeven?’

‘Ik ben per ongeluk uitgestapt,’ zei Jasje blozend.

‘Dan heb je hem dus echt gepikt. Goh.’ Bors floot. ‘Mag ik hem nog eens voelen?’

Jasje stak hem zijn enkel toe, en Bors betastte hem zorgvuldig. ‘Gek,’ mompelde hij. ‘Het is anders. Hij heeft het ritme van de echte tijd, maar het lijkt erg op dat van deze umaija.’

‘Wat bedoel je?’

‘Ik denk dat we in de droomtijd zitten van de tijd waaruit de slangenband is. Het jaar 1660, 1670.’

‘Dat kan kloppen. We zijn steeds zo'n honderd jaar teruggegaan. Dan zijn we nu in de droom van ruim driehonderd jaar terug.’

‘Maar jij bent dus nooit echt in de tijd teruggegaan. Je kan niet echt tijdreizen, hè?’

‘Ik snap er ook niks van. Die armband is zelf van vroeger hierheen gesprongen. Of iemand anders heeft hem gehaald.’

‘Nou kun je zien dat die armband uit deze tijd is. Hij is weer helemaal nieuw. Moet je zien hoe hij glanst. Maar het is gek, Jas,’ - Bors schudde zijn hoofd en wierp onzekere blikken om zich heen - ‘op dit eiland klinkt deze umaija zo beverig. Er is echt iets geks mee.’

‘Als er maar geen nachtmerries komen.’

‘Nee, het is meer alsof hij elk moment uit elkaar kan spatten. Hoor je dat niet?’

‘Ik zie de lucht trillen, maar dat is omdat ik het zo koud heb. Zullen we rennen?’

Ze renden om het hardst, en Bors won. Jasje schold: ‘Stomme springveer!’ en Bors schold: ‘Gekke glimoog!’ en ze vochten in het zand tot ze het warm hadden. Toen vroegen ze Teresa vanaf een veilige afstand om hun rugzakken, want Jasje had een idee. Als je de lichtlijn van het kompas bijstelde, concentreerde hij zich tot een withete straal. Ze experimenteerden net zolang tot ze een vuurtje aan de praat hadden gekregen. Triomfantelijk riepen ze dat Teresa moest komen, maar haar kleren waren nog niet droog en ze bleef zitten waar ze zat. Het vuur deed hen denken aan gepofte aardappelen en marshmallows, en toen hielden ze het niet langer uit. Ze haalden hun broeken van de lijn en trokken ze aan, hoewel ze nog vochtig waren, om op onderzoek uit te gaan en eten te zoeken. Teresa zou wel op Gessel blijven wachten.
 
Onder de bomen liepen ze de langzaam glooiende helling op. Wonderlijke bomen: oude naaldbomen met stervormige naalden, een paar palmen, leerachtige loofbomen. Na het geruis van de zee en de wind, en het gekrijs van de vogels was het hier stil. Soms hoorden ze een dier door de struiken heen breken. Een keer zagen ze in de verte een paar geiten wegspringen. Ze stuitten op een snelstromend beekje met zoet water, waar ze gretig van dronken. Veel te eten was er niet; ze vonden alleen wat verdroogde blauwe bessen, die ze niet durfden te proeven. Ze klommen zwijgend verder door de stilte. Door het bladerdak brak af en toe een bundel gouden zonlicht door, die dan snel weer weggleed, een grijzige, lichte schemer achterlatend.

‘Stil hè?’ fluisterde Bors.

‘Tenminste geen aardschokken of vulkaanuitbarstingen.’

‘Ik heb toch een gek gevoel.’

Jasje knikte peinzend. ‘Soms is het net alsof je niet goed kunt kijken. Dan flakkert alles, zie je dat ook?’

‘Er is iets aan de hand. Laten we alsjeblieft vlug weggaan. Denk je dat Zizi hier is?’

Jasje haalde het vogelfluitje uit zijn broekzak en liet het snerpen. In antwoord viel het bos helemaal stil. Adembenemend stil.

Plotseling werden ze door angst bevangen. Ze keerden zich om en liepen weer naar beneden. Achter hen hoorde ze nu luider geritsel. Ze liepen sneller. Het geritsel ging over in gekraak. Ze zetten het op een lopen. Toen vloog er een schaduw vlak over hun hoofd, een dreun, en de weg was versperd. Voor hen stond een grote, roodbruine man, gekleed in een armloos vest van konijnenbont en een ruwe broek. Zijn glanzende blauwzwarte haar was bovenop zijn hoofd samengeknoopt in een paardenstaart. In zijn handen hield hij een verroest geweer en een speer, die hij allebei op hen gericht hield.

‘Halt!’

Ze stonden al stokstijf.

‘Wie zijn jullie!’ vroeg de man. ‘Antwoord! Wat kom je hier doen?’

‘Ik ben Joshua Tak. We zijn op weg naar het vasteland.’

‘Verdwaald?’ De man prikte hen onvriendelijk met de loop van zijn geweer.

‘Nee. We wilden alleen maar de weg afsnijden.’

Hij merkte dat de man zenuwachtig was. Hij leek maar half op hen te letten, alsof hij met een oor geluiden achter zich probeerde op te vangen.
 
‘Met z'n hoevelen zijn jullie?’ blafte hij.

‘Wij en Teresa, met z'n drieën.’

‘Er zijn er meer,’ mompelde de man, over zijn schouder heen kijkend.

‘Misschien Gessel,’ hielp Jasje. ‘Maar is het dan verboden om hier te komen?’

De man richtte zijn volle aandacht weer op hen. ‘Verboden? Waar kom je vandaan dat je dat niet weet? Wie heeft je hier gebracht?’

‘Een schipper uit Damara. Maar hij wou niet echt...’

‘Ik had het kunnen weten,’ brieste de man. ‘Ellendige Damarezen. Ik zal het kanon weer laden, dat is het enige wat ze hier weg kan houden.’

‘We willen graag zo gauw mogelijk weer weg,’ zei Bors, ‘kunt u ons niet helpen weg te komen?’

‘Ik schop je met alle plezier de zee weer in. Maar het is denk ik al te laat. Jullie komst heeft de boel weer aan het trillen gebracht. Hoewel ik vrees dat die andere insluipers nog meer schade aanbrengen. Ik kan de ramp nu niet meer voorkomen.’

‘Maar wat hebben we dan gedaan?’

‘Het evenwicht verstoord! Dit eiland ligt, zoals iedereen weet, precies op het breukvlak! Bij het minste of geringste stort er weer een deel in, of barst er een vulkaan uit, of slaat de herfst om in lente, of worden de vlinders weer rupsen! Mijn hele leven probeer ik de zaak onder controle te krijgen, en steeds verstoren insluipers van buiten het evenwicht dat ik net hersteld heb!’

‘Sorry,’ zei Jasje, ‘dat wist ik niet.’

De man liet zijn wapens zakken. ‘Ze moeten kinderen zoals jullie ook niet onbegeleid laten reizen,’ zuchtte hij. ‘Het zijn onnozele avonturiers zoals jullie die het evenwicht verstoren, in je domme onwetendheid.’

‘Mogen we nou dan weg?’ vroeg Bors.

‘Hoe dacht je dan te vertrekken?’ vroeg de man, weer achter zich kijkend. ‘Hebben jullie een eigen schip?’

Ze schudden hun hoofd. ‘Is er hier dan niemand die ons over kan zetten?’

‘Op Trellis? Natuurlijk niet. Ik ben de enige die hier woont. Behalve dan die ellendige schipbreukelingen die hier steeds zogenaamd per ongeluk aanspoelen.’ Hij draaide zich ineens met een ruk om. ‘Kom tevoorschijn, ellendeling!’ riep hij naar het struikgewas. ‘Ik schiet! Laat je zien!’
 
Tot hun verrassing klonk er gegiechel als antwoord.

‘O, Uju,’ zuchtte de man. ‘Hou op met die grappen. Kom hier.’

Uit de struiken stapte een lachende, lange jongen tevoorschijn. Hij droeg dezelfde kleren als de wachter van het eiland, maar hij droeg zijn lange zwarte haar los over zijn schouders. Hij keek Jasje en Bors met schitterende ogen aan.

‘Laat je maar niet al te bang maken door mijn vader! Ik vind het juist prachtig als het weer eens gaat wiebelen. Je weet nooit wat er gaat gebeuren.’

‘Uju,’ zei de man, ‘jij moet me als wachter opvolgen. Het is echt tij dat je je verantwoordelijk gaat opstellen. Je bent al zestien!’

‘Dat komt wel goed,’ zei Uju. Hij staarde gefascineerd naar de jongens. ‘Komen jullie van de noordkust? Hebben ze in Damara nog steeds de allersnelste paarden ter wereld? Wie heeft de races van deze zomer gewonnen?’

‘Hou je mond, Uju! We hebben nu wel iets anders aan ons hoofd.’

De aarde onder hen rommelde lang en donker.

‘We moeten die andere insluipers zien te vinden. Uju, het lijkt me het beste als jij deze jongelui naar het ooststrand brengt. Als alles voorbij is kun je ze misschien in de grote kano naar het vasteland brengen. Ik ga op zoek naar de andere overtreders, voor het te laat is.’

‘Maar Teresa,’ zei Jasje, ‘we moeten eerst Teresa ophalen.’

‘En ik heb honger,’ zei Bors.

‘Kom,’ zei Uju, ‘dan gaan we die Teresa van jullie ophalen en meteen even langs mijn voorraadschuur.’

Ze volgden Uju, die na een haastige afscheidsgroet aan de wachter als een haas de helling af liep. Uju sprong zo gemakkelijk over omgevallen boomstammen en stroompjes heen dat ze hem algauw uit het oog verloren. Toen kwam hij weer teruggespurt, opgetogen en plagerig. ‘Kom biggetjes, loop es wat vlugger! We moeten binnen zijn voor de bui losbarst.’

Het rommelen en schudden werd inderdaad steeds heftiger. Soms kreeg Jasje het idee dat hij flauwviel, zo leek de omgeving te draaien. Het beeld verschoof. Maar hij begreep dat het niet aan hem lag. De wereld was echt aan het wiebelen en schuiven. Ze haastten zich ongerust achter Uju aan. ‘Wacht hier,’ riep Uju bij een kloof in de helling.

Hij verdween in de donkere spleet en kwam er een paar tellen later weer uit, met een rieten mand in zijn arm gehaakt. ‘Hopla,’ riep  hij, ‘nu naar jullie Teresa. Is ze mooi, Teresa?’

Het laatste stuk naar het strand sprongen ze langs een bijna loodrechte helling naar beneden. Jasje schoof onderuit, kwam pal op zijn arm terecht, maar verbeet de pijn. Nog voor ze op het strand waren riepen ze Teresa al. Gelukkig, daar stond ze, gekleed en wel, midden op het strand, bij hun uitdovende vuurtje. Ze was alleen, Gessel was nergens te bekennen. Uju rende naar haar toe, druk gebarend. ‘Kom mooie Teresa, woestijnprinses, we moeten als een haas naar het ooststrand. Kun je rennen?’

Teresa was er een die wist wanneer het ernst was. Ze grabbelde de kleren van de jongens bij elkaar, gooide ze naar Bors en Jasje toe, haakte de rugzakken over haar arm en rende achter Uju aan. Bors en Jasje haastten zich achter hen aan. Ze klommen de helling op, hijgend en puffend. Boven hun hoofden donderde het. Het begon op een merkwaardige manier te regenen: een warme, rode as daalde op hun hoofden neer. Uju wachtte tot ze hem hadden ingehaald. ‘Ik weet niet of we het halen,’ zei hij. ‘We gaan naar het middenplateau. Daar is het meestal vrij stabiel. Daar kunnen we wat eten.’

Jasje voelde allang geen honger meer. Hij was duizelig en misselijk, en wou dat het verschuiven van de beelden eens ophield. Hij kreeg er hoofdpijn van. Bovendien was hij buiten adem, en hij had last van steken in zijn zij.

Uju's plateau was gelukkig niet ver, en toen de eerste lichtflitsen de hemel verlichtten zaten ze veilig op een vlak stuk grond halverwege de helling. Ze keken over de zee uit naar de verte, waar het kalm en zonnig was.

Uju zuchtte. ‘Wees maar niet bang. Misschien drijft het wel over. En anders kunnen we lachen. Misschien veranderen we deze keer zelf wel in geiten. Zou je graag een geit zijn, Teresa, mijn nachtprinses?’

Teresa giechelde. ‘Waar heb je het toch over? Wat is er aan de hand?’

‘We zitten op een breukvlak,’ legde Jasje uit.

‘Ah,’ zei Teresa. Ze sloeg haar hand voor haar mond. ‘Als ik me niet vergis is dit wat ze op Giphart een wak in de tijd noemen! Oei. Dat is loeigevaarlijk.’

‘Daar hadden we uit de buurt moeten blijven,’ zei Jasje.

‘Ja, en juist omdat we hier zijn gekomen is het gaan wiebelen,’ zei Bors. ‘Wat stom!’

‘Ik weet het niet,’ zei Uju. ‘Mijn vader overdrijft nogal. Dit kan niet door jullie alleen komen.’
 
Hij sprong op en leegde de inhoud van de mand op het plateau. ‘Alsjeblieft, tegen de honger. Eten jullie maar wat, en rust een beetje uit. Dit is een redelijk veilige plek. Mijn zusters gaan graag hierheen tijdens de buien. En mijn zusters, dat zijn hele ernstige meiden. Ik ga eens kijken of mijn vader hulp nodig heeft. Tot straks.’ En weg was hij.

‘Wat een sprinkhaan,’ lachte Teresa. ‘Maar lekker joh, moet je kijken!’

Er lag een bergje eten op het gras: bananen, mango's, bessen, sinaasappels en andere vruchten die ze niet herkenden, stukken donkerbruin brood, wat witte knollen en groene stengels. Ze vergaten even dat ze bij een wak in de tijd terecht waren gekomen. Teresa proefde voorzichtig van een vrucht die ze nog nooit eerder gegeten had. ‘Lekker sappig. Ik had dorst. Van die rum, denk ik. Jullie niet?’

Ze beten nieuwsgierig in de vreemde vruchten en knollen, zogen op de zoete stengels. Jasje voelde zich beter, ondanks het schudden en oplichten van het eiland. Bors begon alweer te zingen, een van zijn woordloze, ritmische liedjes.

‘Smakelijk eten, jongelui,’ klonk achter hen een stem.

Een stem als een zweepslag. Hun hart schoot hun in de keel. Teresa spuugde van schrik een hap mango uit.

‘Gessel!’

‘Gessel Giphart, die het hier voor het zeggen heeft. Jazeker.’

Ze stapte het plateau op. Ze was niet meer de humeurige vrouw met wie ze op reis waren gegaan. Ze wist nu precies wat ze wilde. Het leek of ze glansde van kwaadaardige vastberadenheid. Wijdbeens bleef ze staan, haar zaktelefoon in de hand.

‘Mooi,’ zei ze. ‘De omstandigheden zijn ideaal. Een breukvlak, tijdens de crisis. Dan zullen we verder maar geen tijd verspillen. Herman?’

Tot hun stomme verbazing stapte Herman Sprik achter haar het plateau op. Hij zag er akelig uit. Zijn gezicht was vaalgroen, en hij beefde over zijn hele lichaam. Een uitgewrongen theedoek, meer was hij niet. Hij liet zich meteen op de grond zakken, alsof hij op het punt stond van zijn stokje te gaan.

‘Gaat het?’ vroeg Gessel zonder om te kijken.

Sprik rochelde en steunde. ‘Die pillen gaan zo wel werken.’ Hij staarde met bloeddoorlopen ogen naar Jasje. Jasje staarde terug. Langzaam liet Sprik zijn ogen naar Jasjes enkel afglijden. Jasje verwachtte dat hij op zou springen, zich op hem zou werpen. Maar Sprik bleef hijgend zitten, niet bij machte zijn ogen af te wenden.
 
‘Mooi,’ zei Gessel. ‘Hou jij je meetapparatuur klaar. Ik begin.’

‘Wat?’ riep Teresa, die haar stem had teruggevonden. ‘Jij gaat niks doen, Gessel! Ze hebben het je verboden!’

‘Hou je bek, wicht!’ riep Gessel. ‘Dacht je dat mij dat op dit moment nog iets kan schelen? Dacht je dat ik die boete van tienduizend euro niet met gemak kan ophoesten? Die zal ik met groot plezier betalen. Ben je klaar, Herman?’

Herman zat te draaien aan knopjes van een vierkant doosje. Het weerlichtte overal om hen heen.

‘Wat gaan jullie doen?’ riep Jasje.

‘Wetenschappelijk onderzoek!’ stootte Herman uit. ‘Gessel, ik - je kunt ze beter immobiliseren.’

‘Juist,’ zei Gessel, en ze stapte op hen af, en voor ze beseften wat er gebeurde, voor ze het konden geloven, had ze Teresa en Jasje met twee rake klappen tegen de grond geslagen. Bors schoot er met een snoekduik vandoor, maar in dezelfde beweging waarmee Gessel een scherp koord om de anderen heenslingerde, had ze ook hem met een lassoworp teruggehaald. Het elektronische koord snoerde zich automatisch vast en sloeg onwrikbaar in de grond vast. In minder dan een minuut was het gebeurd. Ze zaten alle drie aan de grond geketend, verbijsterd.

Ze begrepen nu dat ze voor Gessel en Sprik niet meer waren dan proefkonijnen. Lastige proefkonijnen. Klaar voor het experiment.

‘Maar je gaat ons doodmaken!’ riep Jasje. ‘Uju! Help!’

Gessel greep hem bij zijn keel en sprak hem met afgemeten, ijskoude stem toe. ‘Luister goed, Joshua Tak. De droomtijd is opengebarsten, en je kunt weg als je wilt. We gaan je de droomtijd uitduwen. Je enige kans om te overleven is de echte tijd in vluchten. Dus dat ga je doen. Reizen door de tijd. Begrepen?’ Ze liet hem los.

‘Maar ik kán niet tijdreizen!’ riep Jasje met overslaande stem.

‘Hou toch op! We weten precies wat die achterlijke armband van jou betekent - en als het me gelukt was dat ding bij de big jump uit je broekzak te halen, of als Herman hem op je kamer had kunnen vinden, dan hadden we het ook nog eens wetenschappelijk kunnen bewijzen! Genoeg gekletst. Klaar, Herman?’

‘Gereed. Zero punt twee vijf.’

‘Goed,’ zei Gessel, en ze pakte haar mobiele telefoon en richtte die op hen.

De vorige keer hadden ze de uitwerking van het mobieltje nog kunnen volgen: hun hart was steeds sneller gaan jagen, tot het bijna barstte. Nu explodeerde de wereld gewoon. Het ene moment lag  Jasje nog te spartelen en te roepen, het volgende moment was er niets dan een woeste draaikolk van kabaal en pijn. Hij hoorde gillen, en een oorverdovende ontploffing die in schokgolven bezit nam van zijn lichaam, de wereld, het heelal. Hij werd een draad van hoog gieren, steeds hoger, steeds snerpender. Tot de draad brak. En toen was er niets meer.

Niets.

Stilte.

 
8 Jericho

Jasje wist dat er niets meer was omdat hij erin ronddreef. In het niets. Ik ben dood, dacht hij verwonderd. Hij kon niets zien, omdat hij geen ogen meer had. Hij voelde niets, geen vreugde en geen verdriet. Hij was wijd als het niets. Licht als het niets.

Dat duurde een lange, lange tijd. Een paar jaar, een paar eeuwen. Toen begon hij te vallen. Nauwelijks merkbaar. Het was niet prettig. Hij viel sneller. Hij verweerde zich. Sloeg met zijn staart, om de stroom weer op te zwemmen. Klapperde machteloos met zijn vleugels. Hij kon de val niet afremmen. Daar stortte hij in een wolkenzee. Hij opende zijn ogen en voelde de dikke mist langs zijn wangen strijken. Nu dobberde hij stuurloos rond, halfblind. Hij strekte zijn armen en benen uit, voelde andere lichamen om zich heen. Hoorde stemmen.

‘Wie is dat?’

Hij spitste zijn oren en tuurde om zich heen. Ogen lichtten op, en dreven voorbij. Hij zag haren, handen, een voorbijglijdende glimlach.

‘Is hij hier?’

De zon brak door. Hij begon opnieuw te vallen.

‘Vlug, vlug!’

Om hem heen koortsachtige stemmen. Toen een bekende stem, triomfantelijk: ‘Het is gelukt! Hoera, ik heb hem gevangen!’

Hij gleed in snel tempo naar beneden, door een opklarende, zachtgouden mist. Toen voelde hij grond onder zijn voeten. Hij stond een moment rechtop, ineens overspoeld door een overweldigende, hete vreugde.

Het volgende moment viel er een zwaar gewicht bovenop hem. Een vijand besprong hem van bovenaf en nam hem meteen in een knellende greep. Hij verweerde zich heftig.

‘Laat los!’

‘Ik denk er niet aan!’ riep een jonge, overmoedige stem uit.

Hij trapte en beet en duwde. Hij werkte zich bijna los, maar twee  gespierde benen namen hem in een houdgreep. Trappend en stotend rolden ze over de grond. Tenslotte lag hij languit op zijn rug, en zijn tegenstander zat bovenop hem, scherpe knieën in zijn ribben duwend, zijn handen tegen de grond gedrukt houdend. Nu zag hij zijn aanvaller voor het eerst recht in het gezicht.

Het was een meisje.

Een bleek meisje met bijna kleurloos oplichtende ogen. Een meisje met lange, warrige blauwwitte haren. Een meisje met een spottend, stralend gezicht. Jasje verstijfde. Een gezicht dat hij heel goed kende. Hij kon het niet thuisbrengen, maar het bloed bonsde in zijn oren. Hij kon niet denken.

Het meisje bleef hem lang lachend aankijken, genietend van haar overwinning. Toen sprong ze van hem af. Jasje kwam half overeind en keek haar met open mond aan. Ze boog zich over zijn been en wurmde de slangenband met enige moeite los van zijn enkel.

‘Zo,’ zei ze, ‘die zal ik maar terugpakken. Die is van mij.’



Achteraf kon Jasje niet meer zeggen wanneer hij het begrepen had.

‘Jij bent zo'n sukkel,’ zei Jericho, ‘je snapte het pas toen ik je zei wie ik was.’

‘Dat is niet waar,’ zei Jasje beledigd. ‘Ik wist het al die ene keer toen je je gezicht tegen me aan had gedrukt. En eigenlijk wist ik het al de allereerste keer dat je mijn naam noemde.’

‘Je hoeft er niet om te liegen,’ pestte Jericho, ‘ik heb gewoon de hersens van ons tweeën, en jij bent een slaapkop en een leugenaar.’

Het was waar dat het nog een hele tijd duurde voordat Jasje begreep waarom hij Jericho's gezicht herkende. Het was zijn eigen gezicht. Maar dan blauwwit.

‘Dat trekt wel bij,’ zei Jericho, ‘als ik hier weer een tijdje ben.’ Ze keek voldaan om zich heen, met die rare grijnslach van haar, die haar scherpe hoektanden blootlegde.

Ze waren precies neergekomen op het plateau van Trellis waar Jasje van was weggeslingerd. Alleen herinnerde Jasje zich niet goed wat er gebeurd was. Zijn hoofd was licht en leeg. Hij zat verwonderd in het gras terwijl de lichtflitsen langzaam naar de horizon wegtrokken. Vreemde, nieuwe Jericho kon niet van hem afblijven. Ze woelde door zijn haren, ze prikte in zijn nek en likte met haar puntige tong in zijn neus, terwijl hij giechelend tegenspartelde. Ze peuterde in zijn oren en at zijn oorsmeer keurend op.

‘Hou op! Hou op!’ riep Jasje.

‘Ja, ik moet toch weer weten wie je bent?’
 
‘Dan hoef je me nog niet op te eten, viezerik!’

Ze sprong op, ging aan een boomtak hangen en zwiepte heen en weer, ze ging op haar handen staan en brulde zo hard ze kon de wereld in, woest op haar borstkas roffelend. Toen plofte ze naast Jasje neer en legde haar ene hand op zijn hart, de andere op het hare.

‘Ja,’ zei ze tevreden. ‘Tegelijk. Voel je het? Wat is dat toch leuk, hè, onze hartslag?’ Keurend keek ze hem aan. ‘Je haar is te lang of te kort.’

‘Ik heb een hekel aan de kapper. Kola knipt het soms bij.’

‘Dan moet het langer. Een beetje meer zoals dat van mij.’

Ze kwam langzaamaan tot rust. Ze kauwde op een grasspriet en dronk alles met haar ogen in: Jasje, de bomen, de hemel, de zee, het gras en weer Jasje.

‘Het is heerlijk weer hier te zijn,’ zuchtte ze. ‘Ze dachten allemaal dat ik jou naar ons toe zou halen, maar ik had zin om het andersom te doen. Ik ging liever naar jou toe. Ze zullen wel razend zijn. Vooral Lucide. Ben je kwaad op me?’

‘Kwaad?’

Jasje lachte verward. Hij begreep er niets van. Hij was ontploft en doodgegaan, en nu was hij weer levend. Naast hem zat zijn dode tweelingzus, zo echt en tastbaar als maar mogelijk was. Alleen een beetje blauwwit. Hij keek van haar weg naar boven, naar de mist vanwaar uit hij naar beneden was gevallen. Bewegingsloze wolken zag hij, van donkergrijs tot lichtgrijs. De elektriciteit was weggetrokken naar de randen van de hemel.

‘Zeg, zullen we wat gaan doen?’ vroeg Jericho. ‘Wat was je aan het doen toen ik kwam? Ik bedoel, voor je onze kant op schoot?’

Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik weet er niks meer van,’ mompelde hij. ‘Dat is toch idioot?’ Hij staarde naar zijn handen, zijn voeten, de grond om hem heen. ‘Ik was hier, geloof ik. En toen kwam die ontploffing. En toen kwam jij. Maar wat deed ik hier?’

‘Weet ik veel. In elk geval iets waarbij je bijna geen kleren aan hoefde.’ Ze giechelde.

‘Maar ik was niet alleen op de wereld. Er waren nog andere kinderen. Ik geloof dat ze ons allemaal vermoord hebben. Hoe kan het nou dat ik het niet meer weet?’

‘Dat doet er toch niet toe,’ vond Jericho. ‘Nou ben ik er! Eindelijk! Wat zullen we gaan doen?’

Jasje schudde zijn hoofd. ‘Het was iets belangrijks. Ik moet het me echt weer herinneren.’

‘Goed, jij zegt het maar. Ik vind alles best.’ Ze stond op en wandelde naar de rand van het plateau. ‘Zeg, die kinderen waar jij het over had, was daar een lang meisje bij in een jurk? Een moors kind, of zo?’

Jasje veerde op. ‘Ja! Teresa!’ Hij wist het weer. Hij rende naar Jericho toe en zag Teresa. Ze zat een flink eind onder de rand van het plateau op een rots, met haar armen om haar opgetrokken benen heen geslagen.

‘Teresa!’ juichte hij, terwijl hij naar haar toe holde, met Jericho op zijn hielen. Hij liet zich naast haar neervallen.

Teresa's betraande gezicht had zich geschrokken naar hen toegekeerd. ‘Wat?’ Ze begon tegelijkertijd te huilen en te lachen, terwijl ze haar armen om hem heensloeg. ‘Jasje! O Jasje, je leeft nog! O, je leeft, grote God, je leeft!’ Ze drukte hem haast fijn, en blies en toeterde in zijn oren tot hij zich benauwd losmaakte. Ze droogde haar tranen af met de rand van haar rok. ‘O jongen, wat heerlijk dat je leeft. Wat is er met je gebeurd? Waar was je?’ Toen viel haar blik op Jericho. Ze schrok. ‘Wat is dat?’

‘O,’ stotterde Jasje, die opnieuw in de war raakte, ‘dit is Jericho.’

Jericho grijnsde naar Teresa. Ze zei niets, lachte haar hoektanden bloot en likte met haar puntige tong over haar lippen.

‘Jasje,’ fluisterde Teresa, ‘dat is niet goed. Ze is precies jou! Waar komt zij vandaan? Dat is geen gewoon kind.’

‘Nee. Ze is eh... nou ja. Ik bedoel, ik was ook dood. Het is niet zo heel gek.’

‘Je praat onzin,’ zei Teresa scherp. ‘Waar komt ze vandaan?’

‘Uit de mist. Dit is eigenlijk mijn spook.’ Hij lachte zenuwachtig. Er was geen gewone manier om het te zeggen. ‘Ze is mijn tweelingzus. Ze was dood. En nou is ze weer terug.’

Jericho vulde hem aan. ‘Ik heb hem gevangen. Met m'n armband.’ Ze hief haar arm op en liet de slangenband om haar pols zien.

‘Ik snap er niks van,’ zei Teresa. ‘Maar het deugt niet. Jij komt van de andere kant, en je hebt hier niks te zoeken.’

Jericho keek Teresa fel aan. ‘O nee? Heb ik hier dan niet al eindeloos veel keer geboren moeten worden, zonder dat ik daar nou speciaal om gevraagd heb?’

‘Je... je bent een terugkomkind,’ stotterde Teresa. Ze sloeg haar hand voor haar mond en keek sprakeloos van Jericho naar Jasje, en van Jasje naar Jericho. ‘O, nou begrijp ik het.’

‘Een mislukt terugkomkind,’ zei Jericho. ‘Duizend jaar geleden begint de ellende al. Word ik geboren, gaat het na een paar maanden mis. Word ik weer geboren, gaat het na drie jaar mis. Word ik weer  geboren, gaat het na twee dagen mis. Enzovoort. Ziek word je ervan, en duizelig, almaar heen en weer, heen en weer.’

Teresa staarde haar zwijgend, met afschuw, aan. ‘Blijf daar dan ook!’

‘Jij bent daar toch ook niet gebleven? Waarom zou ik er dan wel moeten blijven?’

Teresa stond op. ‘Jasje, dit komt allemaal van de beving van de tijd. De droomtijd is opengebarsten, en alles is door elkaar gelopen. We moeten hier weg.’

Jasje zat te bibberen op de bosgrond. Hij droeg nog steeds alleen zijn broek, en het was kil. ‘Wat is er toch gebeurd?’ vroeg hij. ‘Ik weet nog dat er een ontploffing was. Maar waarom? En hebben we niets warms om aan te trekken?’

‘Weet je het niet meer?’ vroeg Teresa bezorgd. ‘Het was ook een reuzenklap, die je maakte.’

Ze trok hem omhoog. ‘Kom, we gaan de kleren zoeken. En dan gaan we maar naar het ooststrand. Ik weet anders ook niet wat we moeten doen. Ik heb overal gezocht, maar ik kan hem niet vinden.’

‘Wie vinden?’

‘Weet je het echt niet meer?’

‘Er waren nog meer kinderen,’ herinnerde Jasje zich moeizaam.

‘Bors,’ zei Teresa.

Er ging een schok door Jasje heen. ‘O God, Bors!’ Hij stond doodstil. ‘Teresa, waar is Bors?’

‘Ik kon hem niet vinden. Ik weet het ook niet.’

‘Hij kan niet dood zijn, want ik ben ook niet dood. Ik ben ook weer teruggevallen. En hij is veel handiger dan ik. Hij is niet dood.’

Teresa zei niets.

‘Wat is er gebeurd, Teresa?’ vroeg Jasje. ‘Wil je het me alsjeblieft vertellen?’

Teresa vertelde hem alles, terwijl ze hun kleren bij elkaar zocht, die her en der verspreid lagen. Ze begon bij hun vertrek van de balie, en alles wat ze zei herinnerde Jasje zich weer. Zo erg lang was hij niet uit de tijd weg geweest. Toen kwam ze bij het gedeelte dat hij zich niet herinneren kon. Haar stem daalde en ze huiverde. ‘En toen zette Gessel haar mobieltje aan. Jullie begonnen te beven en te schreeuwen. Jij knalde opeens met een rotvaart achteruit, de helling af. En Bors werd gewoon gelanceerd. Hij vloog een eind de lucht in en kwam achter de struiken neer, en ik hoorde hem van de helling afrollen.’ Ze schokschouderde vol afschuw. ‘Gessel zat te lachen. Maar Sprik moest overgeven.’
 
‘Maar jij dan?’ vroeg Jasje.

‘Ja, ik snap er niks van, man. Ik voelde niets. Gessel kwam naar me toe en voerde geloof ik de druk nog wat op. Maar ik voelde helemaal niets. Mijn hart klopte een beetje sneller, dat was alles. Toen wilde Gessel achter jou en Bors aan, maar toen brak het noodweer boven onze hoofden los. Je hebt nog nooit zoiets meegemaakt. Het weerlichtte aan een stuk door, maar in allerlei kleuren, en je zag de raarste dingen aan de hemel verschijnen - gevleugelde paarden, Jasje, en reusachtige lichtbollen die ontploften, en een heleboel gekleurde lichtjes die in vlinders veranderden, en een wereldomspannende slang die heel langzaam langs de horizon zwom, en intussen regende het as en beefde de aarde en klonk er verschrikkelijk gebulder en gebrul. En om ons heen veranderden de bomen in pilaren en toen in kale rode stammen, en toen weer in bomen, en de aarde verschoot van kleur en er klommen ineens duizenden lichtgevende torretjes uit, en er viel een gat in de bodem en in de diepte kon je een vlammende ondergrondse rivier zien voortrazen.’ Ze zuchtte. ‘Het was het einde van de wereld.’

Jasje luisterde met open mond.

‘Gessel en Sprik lagen op de grond met hun handen over hun oren. Ik probeerde te zien waar jullie gebleven waren. Toen werd het eindelijk stil. Maar toen het stil was gebeurde er iets vreemds. Het was alsof het eiland zich omdraaide. Als een reus in zijn slaap. Het kantelde, en zakte toen weer terug. Ik zat vast, dus ik gleed niet weg, maar Gessel en Sprik gleden van het plateau af.’ Ze lachte bitter. ‘Ik heb ze niet meer teruggezien. Ik hoop dat ze in die rivier van vuur gevallen zijn.’

‘En toen?’

‘Nou, ik wachtte, maar alles bleef rustig. De vogels begonnen weer te zingen. Er kwamen konijnen langs. Toen heb ik me losgewurmd en ben ik jullie gaan zoeken. Ik heb uren gezocht. Ik dacht dat jullie dood waren, en dat ik helemaal alleen was achtergebleven. Zelfs Uju is nergens te vinden. Ik heb me de longen uit mijn lijf geschreeuwd.’

Jasje keek om naar Jericho. ‘Maar Jericho is wel gekomen.’

‘Er zijn wel gekkere dingen door het gat in de tijd naar binnen gekomen,’ zei Teresa. ‘Ik heb een giraf gezien en als ik me niet vergis een zilveren raceauto. En een groepje kleine witte mannetjes met baarden.’

Jasje lachte ongelovig.

‘Geloof het of niet. Alles is door elkaar gelopen, en jouw Jericho  hoort bij de rommel die naar binnen is gevallen. Alles moet weer terug, hoor. Anders wordt umaija een zootje.’

‘Nou ja,’ zei Jasje. Hij was in de war. Hij begon zich zo zoetjesaan wel weer te herinneren wat er was gebeurd, maar hij wist niet goed wat hij ervan moest vinden. Jericho, Jericho - ineens had hij een zus, een tweelingzus, die precies op hem leek. Dat was niet niks. Dat was eigenlijk fantastisch.

Teresa trok hem dichterbij. ‘Jas,’ fluisterde ze, ‘weet je nog dat ik zei dat ik jouw gezicht wel eens eerder had gezien, maar dat ik niet meer wist waar? Ik weet het weer.’ Ze blikte achterom en ging verder. ‘Ik had me vergist. Ik had jou niet al eens eerder gezien. Ik heb Jericho gezien. In mijn dromen over mijn dode broertje. Hij kwam in mijn dromen terug, samen met andere dode zielen. Jericho was daarbij. Ze is een spook, Jasje, een terugkomkind. En dat zijn kwajen, dat weet ik van m'n vaders moeder. Ze hoort hier niet.’

Bovenop het plateau vond Teresa hun rugzakken gemakkelijk terug. Giphart-rugzakken zijn erg praktisch, legde ze aan Jasje uit; je krijgt bij aankoop de absolute garantie dat je ze niet kwijt zult raken, en dat is niet gelogen. Rillend trok Jasje zijn verfrommelde overhemd en zijn wollen jas aan. De kleren waren stug en schuurden tegen zijn huid. Hij zette ook de breedgerande hoed weer op zijn hoofd. Knoopte tenslotte de leren schoenen dicht over zijn blote voeten en voelde zich iets warmer.

Jericho lachte naar hem. ‘Zo zie je er echt deftig uit. Kan ik ook zo'n hoed krijgen, denk je?’

Teresa schudde haar hoofd. ‘We hebben alleen die van Bors nog, en die krijg je niet.’

‘Neem mijn strik maar,’ zei Jasje.

Jericho knoopte de rode fluwelen strik om haar hals, en ze zag er ineens wat minder bleek uit.

Ze liepen over een smal pad dat van het plateau in oostelijke richting leidde. Achter hen kleurde de hemel schitterend roze, met strepen paars erdoorheen. Het geluid van de meeuwen klonk helder door de stille avond.

‘Teresa,’ zei Jasje, ‘misschien is Bors wel in slaap gevallen. Misschien is hij weer terug naar de echte wereld.’

‘Dat heb ik ook gedacht,’ zei Teresa. ‘Maar we kunnen het niet zeker weten.’

Zwijgend liepen ze door de schemering. Ineens schoot er voor hun voeten een kleine zwarte schim over het pad. Hij verdween in de struiken aan de linkerkant. Ze bleven even geschrokken staan.  Toen stak het dier zijn kop voorzichtig weer door de struiken. Ze keken het verbaasd in de gele ogen.

‘Het is een panter of zo,’ mompelde Jasje.

Het dier kwam heel voorzichtig naar hen toe geslopen.

‘Het is een grote kat, met zwart-witte strepen.’

‘Hij is te groot voor een kat,’ zei Jasje ongerust.

De kleine panter dook ineen toen hij sprak, en toen sprong hij weer terug naar de rechterkant van het pad.

‘Ik heb die panter eerder gezien,’ zei Jasje. Hij krabde onder zijn hoed in zijn haren. ‘Ik weet het! In de dageraad van de wereld. Hij likte Bors' bloed op.’

Teresa begreep niet waar hij op doelde, maar ze wees: ‘Hij gaat dat gat binnen. Er is daar een grot, geloof ik.’ Aarzelend liep Jasje hem achterna. Was het echt datzelfde pantertje? Hij stak zijn hoofd door de spleet waardoor het dier verdwenen was. Daarachter was een kleine holte, waar nog wat licht binnenviel. Er lag een gestalte op de grond.

Zelfs in het donker herkende Jasje hem meteen. Hij lag op zijn buik, met ontbloot bovenlijf, zijn armen en benen gespreid alsof hij van grote hoogte was neergevallen. ‘Bors!’

Ze sprongen naar hem toe, voelden zijn polsen, zijn hals, luisterden naar zijn ademhaling, en lachten opgelucht. Teresa wreef zijn rug en herhaalde aldoor: ‘Hij slaapt alleen, hij slaapt alleen!’

Jasje begon hem te porren. ‘Bors, word wakker, word wakker, joh!’

Kreunend draaide Bors zich op zijn rug. Hij opende zijn ogen, knipperde een paar keer, en vroeg ongelovig: ‘Jas? Teresa? Waar ben ik?’

Ze waren opgetogen, en op dat moment dachten ze er helemaal niet aan dat er iets niet klopte. Bors ook niet. Hij ging overeind zitten terwijl hij door zijn haren wreef. ‘O, mijn hoofd. Wat is er gebeurd? Die klap!’

‘Gessel en Sprik hebben met dat machientje geknoeid. De hele wereld is zo'n beetje ontploft, en je bent gevallen. Hoe voel je je?’

‘Akelig. Maar ik ben blij dat ik jullie zie. Wat een nachtmerrie. Ik dacht dat ik uit elkaar klapte. Ik werd de lucht in geslingerd, geloof ik. Was dat echt zo?’

‘Ja,’ zei Teresa. ‘Zeker twee meter.’

‘Het leek wel honderd. O, man, ik was helemaal kapot vanbinnen. Er klopte niets meer. Hadden jullie dat ook?’

‘Nee,’ zei Jasje, ‘maar wat is er met je gebeurd?’
 
‘Niks, mijn hart was alleen van slag, ik kon niet denken en ademen, en niks klopte. Het enige wat ik kon bedenken was dat ik ergens een goed ritme vandaan moest zien te halen. Ik hoorde iets in de diepte, in de aarde zelf. Dus toen ben ik in deze grot gekropen om het ritme beter te kunnen horen, en ik ben geloof ik tijdens het luisteren in slaap gevallen. Maar het hielp wel. Mijn hart klopt weer gewoon.’

‘We zijn op weg naar het ooststrand,’ zei Teresa. ‘Dan steken we over naar het vasteland, en dan beginnen we de volgende droomwandeling daarvandaan. We moeten de volgende keer niet weer hier vast komen te zitten.’

‘Nee, nee,’ riep Jasje, ‘ik ga nooit meer terug naar umaija. Ben je gek? Na alles wat er is gebeurd? We gaan niet meer, hoor, laten ze zelf de Tembe maar gaan zoeken!’

‘Maar jij wou Zizi toch terughalen?’ vroeg Teresa. ‘Dan moet je nog een keer terug.’

‘Nou,’ zei Jasje, ‘ik ga hier ook niet weg voor ik Zizi gevonden heb, en daarna ga ik nooit meer terug!’

Ze stonden boos tegenover elkaar.

‘Geen ruzie,’ zei Bors, ‘laten we eerst dat ooststrand maar opzoeken. Waar zijn m'n kleren? Ik heb het ijskoud.’

Terwijl hij zich aankleedde zag hij het pantertje zitten, in een hoekje van de grot, zijn gele ogen oplichtend in het donker.

‘Hé.’ Hij liep naar hem toe, met uitgestrekte hand. ‘Hé, pantertje.’

Het dier likte zijn hand aandachtig.

‘Jasje,’ zei Bors met een beverige stem, ‘Jas, dit is dat pantertje van de dageraad van de wereld.’

‘Ja,’ zei Jasje. ‘Er zijn een paar dingen uit de verkeerde tijden hier terechtgekomen.’

‘Dat pantertje is nog het ergste niet,’ zei Teresa.

‘Wat dan?’ vroeg Bors, terwijl hij de dikke vacht van zijn panter streelde.

‘Ik,’ zei Jericho, naar voren tredend, ‘ik ben het ergste.’

Bors' mond viel open. ‘Wie ben jij?’

‘Kijk maar eens goed,’ zei Jasje lachend. ‘Jericho, ga eens buiten staan. Bors, kom eens en raad eens wie dit is.’

In de schemering buiten staarde Bors Jericho verbluft aan. ‘Jij bent net Jasje. Ben jij zijn spiegelbeeld dat levend is geworden? Wat ben jij voor iets?’

‘Erg beleefd,’ zei Jericho. ‘Ik ben iemand.’
 
‘Dit is mijn tweelingzus,’ zei Jasje trots. ‘Ze was dood en toen is ze me achterna gekomen.’

Bors wist niets te zeggen.

‘Dat pantertje is jou achterna gekomen,’ legde Jasje uit, ‘en zij is mij achterna gekomen.’

‘Wist jij dan dat jij een tweelingzus had? Is ze echt?’

‘Ze ging dood bij onze geboorte,’ legde Jasje uit, en Jericho vulde aan: ‘En ik heb er al die tijd aan gewerkt om terug te komen. Zullen we nou naar dat strand gaan? Ik wil zo graag meer van de wereld zien.’

Bors keek Teresa hulpeloos aan. Die haalde haar schouders op en trok een lelijk gezicht. ‘Laten we gaan,’ zuchtte ze.

Ze hesen hun rugzak op hun schouders en liepen achter elkaar over het donkere pad de nacht in. Teresa voorop, toen Bors, toen Jasje, en achter hen aan de kleine zwart-wit gestreepte panter, en Jericho helemaal achteraan. Ze huppelde heen en weer, met haar lichte ogen alles opnemend, alles aanrakend, alles besnuffelend. Jasje wachtte haar steeds op. Dan liepen ze een poosje naast elkaar, en vroeg hij waar ze toch vandaan kwam? Hoe had ze hem gevangen? Wat had haar armband ermee te maken? Maar ze lachte scheef, en kneep hem in zijn wang en vroeg wat zijn lievelingseten was. En dan bleef ze weer staan om een rijtje mieren te bekijken, en ze zei: ‘Ha, zusters, hier ben ik weer,’ en dan leek ze Jasje compleet te vergeten. Waarop hij maar weer een eindje voor haar uit sjokte.

Hij floot af en toe tevergeefs naar de lucht; hij hoopte nog steeds dat Zizi hem zou horen. Maar als Zizi hier al geweest was, zou ze vast de kluts zijn kwijtgeraakt door de grote uitbarsting. Hij durfde er niet meer zeker van te zijn dat hij haar zou vinden. Hij wist dat hij nog een kans had: op de kaart van Trellis had hij de naam van een heel klein eilandje voor het ooststrand gezien. Als een geheimzinnig voorteken.

Na een lange wandeling over het donkere pad rondden ze een heuvel, waarna ze ver onder zich een wit strand zagen blinken. Ze klauterden voorzichtig langs de rotsen naar beneden. Midden op het strand verhief zich een grote, ronde rots. Ze liepen erheen, gooiden hun rugzakken af en lieten zich neervallen. Alleen Jericho bleef staan, in haar dunne witte jurk. ‘Het is prachtig,’ verzuchtte ze. ‘Het is zo mooi.’

‘Mooier dan bij jullie?’ vroeg Jasje.

‘Anders,’ zei Jericho. ‘Dit is mooi omdat het niet blijvend is. Alles hier gaat voorbij, en daardoor is het op een heel verdrietige manier heel erg mooi.’
 
De drie kommissioniers zaten tegen de rots geleund en sloten hun ogen.

‘Maar hoe komen we nou naar het vasteland?’ riep Teresa ineens uit. ‘We mogen nog niet in slaap vallen! Zien jullie die kano van Uju soms?’

Ze wreven hun ogen uit en keken om zich heen.

‘Nee,’ zei Jasje, die de scherpste ogen had. ‘Wacht, ik klim op de rots, dan zie ik het beter.’ Met de hulp van Bors lukte het hem om erbovenop te komen. Daar stond hij, rechtop, zijn haren opwaaiend in de nachtwind, hoog boven het strand en de zee.

‘Bors?’ riep hij na een tijdje. ‘Kun je mij een vogelfluitje geven?’

Bors gooide een fluitje omhoog, en bij de derde keer had Jasje het te pakken. Daar in de verte, op een paar rotsen voor de kust, zwermden nog een massa vogels. Het was het allerlaatste stuk van het eiland, en zijn allerlaatste kans. Maar hij had reden om te hopen. Hij had de naam van dat laatste kleine stuk eiland op de kaart gezien. Hij liet de fluit piepen en gieren en riep luid: ‘Zizi! Zizi!’

En het wonder gebeurde: uit de menigte vogels die zich klaarmaakten voor de nacht maakte zich er eentje los, die in een rechte lijn naar de jongen op de rots toe vloog. Even bleef ze boven zijn hoofd zweven, keurend, en toen krijste ze triomfantelijk, ze schoot omhoog en liet zich langzaam naar beneden zakken, bovenop Jasjes rechterschouder. Jasje spreidde zijn armen voorzichtig wijd uit, en met een hart barstend van geluk riep hij: ‘Yes!’

Voorzichtig klom hij naar beneden. Trots stond hij in het zand, zijn vogel op zijn schouder. Hij kriebelde haar liefdevol in haar donzige halsveren, en zij duwde met haar kopje zacht tegen zijn oor.

‘Jij bent echt de rattenvanger van Hamelen,’ zei Teresa met een stem waar zowel bewondering als afkeuring in doorklonken. ‘Jij lokt gewoon alles naar je toe, Herman Sprik en vogels en dode meisjes. En een hoop problemen.’

‘Jasje is de beste,’ zei Jericho vergenoegd.

‘Nou kunnen we terug,’ zei Jasje. ‘Vind je dat goed, Teresa? Zullen we nu meteen gaan slapen?’ Nu zijn vogeltje terug was voelde hij pas hoe deze dag hem door elkaar had geschud. Hij was meer dan uitgeput, en nog steeds in de war. Hij wilde niets liever dan veilig thuis zijn.

‘Ik weet ook geen andere oplossing,’ zei Teresa. ‘We zien de volgende keer wel hoe we hier wegkomen. Dan zijn we weer honderd jaar verder terug, dan zullen er wel weer mensen zijn.’
 
‘Er komt geen volgende keer,’ zei Jasje kribbig.

‘Misschien niet voor jou, maar wel voor mij,’ zei Teresa, die het laatste woord wilde hebben.

Ze lagen stil op het strand, het pantertje opgekruld tegen Bors' rug. Alleen Jericho stond recht overeind naar de sterren te staren.

Jasje schrok op. ‘Jericho,’ zei hij. ‘We moeten het haar uitleggen, jongens!’

‘Wat?’ vroeg Jericho.

‘We gaan nu weg. We gaan slapen, en dan vertrekken we uit deze droomwereld. We gaan terug naar onze eigen wereld.’

Jericho keek hem niet-begrijpend aan. ‘Je bent nu toch in je eigen wereld? Je gaat toch niet dood?’

Jasje wist niet hoe hij het haar kort kon uitleggen. Hij liep naar haar toe. ‘Ik ben bang dat je niet met ons mee kunt gaan. Ik vind het heel rot, serieus. Dit is maar een droom, dit is umaija.’

Jericho staarde hem met een vage glimlach aan. ‘Ga maar slapen, Jasje,’ zei ze. ‘Je kunt toch niet meer weg. Ik heb je gevangen, weet je nog?’

‘Je begrijpt het niet.’

‘Nee. Maar dat doet er niet toe. Je kunt echt niet meer bij me weg. Welterusten.’

Jasje gaf het op. Hij ging weer liggen, liet Zizi weer bovenop zijn hoofd stappen. Hij wierp nog een blik op Jericho, die hem met oplichtende ogen bestudeerde.

‘Vaarwel, Jericho,’ mompelde Jasje verdrietig. Toen zakte hij al weg, de diepe slaap van de strijders en droomreizigers tegemoet.



De volgende ochtend vroeg werd hij wakker door het licht van de zon in zijn ogen. ‘Doe het licht uit,’ kreunde hij, en hij rolde zich op zijn andere zij. Hij kreeg zand in zijn neusgaten en niesde. ‘Bah!’ Hij veegde het geërgerd weg. Zand, overal zand. Koud zand bovendien. Hij was verkleumd. Waarom was het zo koud, en waarom was er zo'n zandtroep? Hij probeerde weer in slaap te vallen, maar het lukte niet. Het was alsof er iets erg mis was. Hij opende zijn ogen. Hij lag op het strand, en naast hem lagen Teresa en Bors, in diepe slaap verzonken. Het pantertje was bovenop Bors gekropen. Jasje ging rechtop zitten en schudde met zijn handen het zand uit zijn haren. Toen viel zijn blik op Jericho, die een eindje van hem vandaan zat. Ze keek hem triomfantelijk aan.

‘Goeiemorgen, broertje. Lekker geslapen?’

Hij sprong overeind. ‘Jericho!’
 
‘Ik zei het toch? Je kunt niet weg.’

Verwilderd blikte hij om zich heen. Geen balie, geen Giphart. Ze waren in umaija. Ze waren gaan slapen, maar ze waren nog steeds in umaija.

Hij rende schreeuwend naar Bors en Teresa, ineens in paniek. ‘Wakker worden! Wakker worden!’

Ze openden met tegenzin hun ogen, maar waren het volgende moment klaarwakker en schreeuwden door elkaar heen: ‘Hoe kan dat?’ ‘Waar zijn we?’

Teresa kwam overeind en zei bevend: ‘Dit kan helemaal niet! Nog nooit is er iemand in umaija gaan slapen zonder weer in de werkelijkheid terug te glijden!’

Ze keken elkaar angstig aan.

‘O jee,’ zei Bors. ‘Gisteren. Gisteren heb ik toch ook geslapen?’

‘O nee,’ zei Teresa. ‘O nee! Dit is de allereerste keer dat dit gebeurt. Weet je wat dat betekent, jongens? Gisteren zijn de deuren opengegaan tussen de tijd, en daarna zijn ze allemaal gesloten. Allemaal. We kunnen niet meer weg. We zijn gevangen in umaija!’

Jericho stond vanaf een afstandje toe te kijken. Ze had haar armen in de zij gezet en om haar lippen speelde een wonderlijke, bijna kwaadaardige glimlach.

 
Deel III 


 Drummers en dieven
 
9 Golven, spoken, wolven

Daar stond ze, in de vroege zondagochtend van 22 oktober, op het strand van Trellis: een meisje dat spijbelde van de eeuwigheid. Zomaar een beetje voor zich uit te fluiten. Ze zag al wat minder blauwwit dan gisteren. Haar haren waren nu een wilde bos van spinragdun beige, al was haar huid nog steeds doorschijnend wit.

En vlak voor haar stonden drie gestrande droomreizigers, en ze staarden haar wantrouwig aan.

‘Kan ik jullie misschien helpen?’ vroeg ze spottend.

‘Volgens mij weet jij hier meer van,’ beet Teresa Jericho toe.

Jericho fixeerde haar met haar lichte ogen, en floot een deuntje zonder antwoord te geven.

Bors greep haar arm beet. ‘Heb jij ons gevangen? Heb jij de tijd gesloten?’

Jericho sloeg zijn arm weg. ‘Blijf van me af! En stel niet van die stomme vragen. Ik heb met jou niks te maken, drummertje!’

Jasje raakte haar schouder aan. ‘Jericho, is de tijd gesloten omdat je mij gevangen hebt?’

‘Dat werd ook wel tijd, hè, dat ik jou ving?’ Jericho wreef over de slangenarmband om haar pols. ‘Met die anderen heb ik niks te maken. Wat mij betreft kunnen die ophoepelen.’

‘Dus het is niet jouw schuld?’

Bors viel hem in de rede. ‘Hoe zit dat dan met die armband?’

Jericho wierp hem een ijzige blik toe. ‘Dat hoef jij niet te weten. Dat gaat alleen m'n broer en mij aan.’ Ze draaide zich om en trok Jasje met zich mee.

Ze klommen naar het bos en liepen een tijdje zwijgend onder de geurige, ruisende naaldbomen door. Jericho leek haar goede humeur weer te hebben teruggevonden: ze keek nieuwsgierig om zich heen, likte aan de grove schors van een spar en beet voorzichtig in een blauwe dennenappel. Jasje vroeg: ‘Wil je het alsjeblieft uitleggen, Jericho?’

Ze zuchtte en gooide de dennenappel op de grond. ‘Er valt niet  zoveel uit te leggen. Over dat van die tijd weet ik niks, en volgens mij kletsen jullie daar onzin over. Maar dat ik jou gevangen heb, dat komt door mijn armband. Dat was mijn lievelingsarmband, snap je? Het liefste wat ik had. Vandaar.’

‘Ik snap het helemaal niet. Jij bent toch Jericho, mijn tweelingzus? Hoe kan je die armband dan gehad hebben?’

‘Dat kan best,’ zei Jericho geduldig. ‘Want ik ben een terugkomkind. Dus ik ben hier al zo vaak eerder geweest. De láátste keer dat ik terug wou komen was als jouw Jericho. Maar daarvoor was ik hier ook al. Driehonderd vijftig jaar geleden ook al.’

Jasje probeerde het te begrijpen. ‘En toen was je gewoon een levend kind?’

‘Net als jij. Weet je hoe ik heette? Elisabeth Tak. Betje Tak.’

‘Tak? Net als ik?’

‘Ja. Het kind van jouw bet-bet-bet-bet-overgrootoudoom of zo. Ik was enigst kind, wat stomvervelend was, en altijd ziek en dat was ook vervelend. Toen ik twaalf werd had ik er genoeg van. Het was 1664, weet je wel, dus het was een makkie om eruit te stappen. En daarom legde ik mijn armband in jouw tijd. Om weer geboren te kunnen worden. Als een kind van de familie Tak. Het is makkelijker om in je eigen familie opnieuw geboren te worden.’

‘Maar je werd niet geboren.’

‘Nee. Het ging mis en ik was ontzettend kwaad op jou omdat jij erin je eentje vandoor ging. Het stomste was dat die armband er lag, en hij trok mij naar zich toe en ik kon niet komen, en hij trok jou ook een beetje naar zich toe. Toen kreeg ik het idee om jou gevangen te nemen. Als jij die armband zou pakken, zie je, dan zou er een weg van jou naar mij geslagen worden. Want die armband trekt mij aan, daar zit ik een beetje in, begrijp je? Dan zou ik naar jou toe kunnen komen, en jij naar mij. Dat zou alles een beetje goedmaken.’ Ze lachte en schopte een schelp weg. ‘Maar je pakte hem niet!’

‘Maar waar was hij toen dan?’

‘In het begin in ons geboortehuis, in de tuin achter het schuurtje. Toen ik Betje Tak was waren we er met z'n allen achter de tijd langs heen gekropen om hem daar neer te leggen. Spannend hoor. Alleen had Lucide ons gezien. Hij was razend. Ik denk nog altijd dat ik toen niet geboren ben omdat hij me wou straffen.’

‘Wat een rotstreek.’

Jericho haalde haar schouders op. ‘Het is lekker toch gelukt hier te komen. En we zijn nog heel vaak naar jouw tijd toe gegaan om te proberen jou die armband te laten pakken. Twaalf jaar lang zaten  we achter je aan. En je hapte maar niet!’

Het duizelde Jasje. ‘Daar wist ik allemaal niks van, zeg.’

Jericho woelde zijn haren door elkaar. ‘Je bent een ouwe sufkop.’ En toen trok ze ineens gemeen aan een lange lok. ‘Je hebt me ontzettend in de steek gelaten en dat ben ik niet vergeten, dus ik zal je nog wel eens mores leren!’

‘Jericho, ik was nog maar een baby, ik kon er toch niks aan doen!’

‘Een baby! Een baby weet álles! Man, we bleven nog maanden bij je in de buurt rondhangen, en jij zat maar triomfantelijk naar ons te lachen, en bekken naar ons te trekken! Baby's weten alles, hoor. Later vergeten ze.’

‘Oké, oké,’ zei Jasje lachend. ‘Ga mee, gaan we kijken of we iets te eten kunnen vinden. Heb je geen honger?’

‘Ik denk het wel. Dat is toch dat gekke gevoel in je maag? Ik was het vergeten.’

Ze liepen verder. Jericho huppelde voor Jasje uit, maar ze kwam ineens weer teruggehold en vroeg vrolijk: ‘Vind je het ook geen schitterende armband? Het is het allermooiste wat ik heb.’ Ze bogen allebei hun hoofd over Jericho's pols, en de zoute zeewind blies hun haren door elkaar heen.

‘Hij is supervet,’ zei Jasje spijtig. ‘Bit.’

‘Echt goud,’ zei Jericho, met haar vingers over de slangenrug wrijvend. ‘En zie je hoe mooi dat kopje gemaakt is?’

‘En die robijnen. Die zijn echt, hè?’

‘Ik heb hem van mijn moeder gekregen, voor mijn tiende verjaardag.’

‘Het was ook het mooiste wat ik had,’ zei Jasje. Hij staarde naar de gouden slang.

‘Je mag hem wel weer eens lenen. Maar hij is van mij.’

Ze liepen door ruisende bossen waar zwijntjes door de struiken scharrelden, en ze vonden rotshellingen met interessante spleten en spelonken. Overal zagen ze vogels: schelle zeevogels, kleurige, fladderende bosvogels, en boven de krater van een hoge vulkaan, die ze vanaf een heuveltop zagen, zweefden statige bergvogels. Mensen zagen ze niet. Soms hoorden ze wegvluchtende wezens. Maar als ze riepen, antwoordde niemand. Wel slingerden overal allerlei rare dingen rond, die overduidelijk niet op Trellis thuishoorden: een roze kinderfietsje, een kapotte groene gloeilamp, een groot glanzend fotoboek over De kunst van het glasblazen, en hoog in een boom hing over een tak een feloranje tuinslang. Maar het leukste stond midden op het bospad op hen te wachten. Een  volle oranje plastic boodschappentas, recht van de Albert Heijn. Jasje rende er opgewonden naartoe. Hij zat vol met boodschappen. Hij rommelde er ongelovig in. ‘Jericho, chips, en salami, en krentenbollen! Moet je kijken!’

‘Da's handig,’ zei Jericho. ‘Eten van jouw tijd! Leuk!’ Ze droegen de zware tas met z'n tweeën terug naar het strand.

Bors en Teresa hadden een vuurtje gemaakt met behulp van Jasjes kompas, en ze legden er net wat appels in.

Bors keek gespannen op. ‘Snap je het, Jas? Kan zij de tijd weer openen?’

‘Ik geloof het niet’, zei Jasje, en hij legde uit hoe Jericho hem, met behulp van de armband, had gevangen.

‘Bedoel je dat zij die armband driehonderd vijftig jaar geleden in onze tijd heeft neergelegd? Dat zij driehonderd vijftig jaar geleden even naar onze tijd is overgestapt?’

Jasje knikte en pakte voorzichtig een warme appel uit het vuur.

‘Maar dan kan zij echt tijdreizen,’ zei Bors. ‘Dan komt het allemaal door háár, Jasje! Zij kent het geheim van het tijdreizen! Als ze dat bij Giphart eens wisten, joh! Zij weet het dus, jij niet!’

Jasje knikte weer.

‘Maar,’ ging Bors door, ‘als ze dat aan ons kan leren, dan zijn we gered!’

Jericho zat zachtjes te sissen van kwaadheid. Jasje stootte haar zachtjes aan. ‘Wil je ons helpen in onze eigen tijd terug te komen, Jericho?’

Jericho spuugde op de grond. ‘Ik snap niks van jullie geklets over je eigen tijd zus en je eigen tijd zo. Er is maar één tijd, deze. En levende kinderen reizen niet door de tijd. En jij, Jasje, je bent hier en je blijft hier. Afgelopen.’

Ze zwegen allemaal en staarden mismoedig in het vuur. Jericho wist het niet. Als het allemaal haar schuld was, wist ze in elk geval niet hoe ze het had gedaan. Of hoe ze het ongedaan moest maken. Nu drong het pas echt tot hen door hoe ernstig de situatie was. Terwijl ze voorzichtig in de warme appels beten bespraken ze de zaak. En ze dachten opeens aan thuis.

‘Mijn vader slaat me dood, ik zweer het! Als ik zomaar wegblijf?’

‘Ze gaan denken dat ik een ongeluk heb gehad. Of dat ik ontvoerd ben, of vermoord.’

‘Mijn zus trouwt woensdag,’ zei Bors overstuur. ‘Dat is al over drie dagen!’ Hij gooide het klokhuis van zijn derde appel met een enorme, woedende zwaai het water in. ‘En ik heb ook nog steeds  verschrikkelijke honger.’ Hij knikte naar de Albert Heijn-tas. ‘Wat hadden jullie eigenlijk gevonden? Zit daar eten in?’

Jasje pakte de tas uit. ‘Moet je zien, man: chips, krentenbollen, en kijk, een pak melk, en een blikje Whiskas, een pak zout - hebben we niks aan.’ Droge spaghetti, thee, een zak Engelse drop, bananen, een afwaskwast, passiebloem-doucheschuim, blokjes salami, een grote doos lucifers, krokante muesli, een zakje gemengde sla, twee flesjes Hoegaarden witbier, en een beker kwark met bananensmaak. Het leek wel Sinterklaas. Bij het vuur aten ze krentenbollen met salami, ze namen om beurten een lik uit de beker kwark, en dronken grote slokken melk, en ze werden weer warm en dapper en gelukkig. Ze openden het blikje kattenvoer en lieten het door de kleine panter leeglikken.

‘Als Jericho niet kan helpen,’ mompelde Jasje, achtergebleven krenten uit de lege plastic zak peuterend, ‘dan blijft er volgens mij maar een oplossing over.’

‘Wat dan?’ Ze keken hem vol verwachting aan.

‘Dat we die Tembe vinden. Als ze aan het einde van de tijd wonen moet daar de uitgang uit deze umaija zijn, toch? Dat is onze enige kans!’

‘De Tembe,’ fronste Bors. ‘Die wraakzuchtige, kwaaie Tembe. Is dat wel slim?’

‘Giphart wil ons daar in elk geval ook hebben,’ zei Jasje.

‘Maar waarom?’ Bors likte aan de deksel van de kwarkbeker. ‘Waarom willen ze toch dat we erheen gaan?’

‘Omdat de Tembe iets over het tijdreizen weten,’ legde Teresa uit. ‘Volgens dat verhaal dat Jasje bij de Inelesi heeft gehoord tenminste.’

‘Volgens dat verhaal weten de Tembe nou juist níét hoe je door de tijd moet reizen,’ zei Jasje, maar Teresa schudde haar hoofd. ‘Dat verhaal ging over eeuwen geleden. Ze kunnen dat intussen best geleerd hebben, en volgens mij is dat precies waar ze bij Giphart op rekenen.’

‘Maar waar het voor ons om gaat is dat zij aan het einde van deze umaija zitten,’ zei Jasje. ‘Bij de uitgang. Het is echt onze enige kans, of het nou krankzinnige mensenetende zombies zijn of niet.’

Dat had hij grappig bedoeld, maar niemand lachte. Ze staarden allemaal somber in het vuur. Totdat Teresa opsprong. ‘Je hebt gelijk, Jas. En als we de Tembe kunnen vinden slaan we twee vliegen in een klap. Hebben we Gipharts opdracht uitgevoerd, en kunnen we uit deze umaija ontsnappen! We doen het, en we doen het gewoon zo snel als we kunnen!’ Keurend keek ze om zich heen. ‘Maar we moeten eerst van dit eiland af zien te komen. Alles is anders geworden. Er is hier geen mens, en die bomen zien er ook anders uit.’ Het was waar: er waren meer blauwsparren nu, die ruisten in de westenwind. En daarnaast stonden fonkelnieuwe felgele loofbomen te schitteren. Mooi, maar verontrustend anders dan voor de uitbarsting.

‘Dan moeten we een vlot bouwen,’ zei Jasje. ‘Dat kan ik. Moeten we eerst takken zoeken. Rechte, droge takken.’

Ze gingen twee aan twee het bos weer in. Sprokkelen. Jasje en Jericho gingen samen, en Zizi vloog vrolijk boven hun hoofden. Jericho vond het wel aardig werk. Ze liep steeds voor haar broer uit, speurend naar takken en omgevallen boomstammen. Soms raapte ze iets bijzonders op om te proeven, een keer stopte ze iets in de zak van haar witte nachtjapon, om mee te nemen. Ze sjouwden heen en weer met dunne takken, kronkelige wortels en vermolmde stukken bast. Toen vonden ze waarachtig een oude, poreuze boomstam, die al jaren geleden was omgevallen. Hij was net licht genoeg om te verslepen. Jasje duwde en Jericho trok, ze gleden uit en krabbelden lachend weer op, en duwden hem beetje bij beetje de glooiende helling af en het strand op. Bors en Teresa hadden er al een stapel stevige takken neergelegd.

‘Dat wordt nooit een vlot,’ lachte Jericho.

Ze draaide zich om om het bos weer in te huppelen, maar verstijfde middenin haar beweging. ‘O nee,’ zei ze, en ze sloeg een hand voor haar mond.

Jasje keek geschrokken in dezelfde richting. ‘Sprik? Gessel?’ Hij was er de hele tijd bang voor geweest hen tegen het lijf te lopen.

‘Veel erger,’ zei Jericho. ‘Lucide!’



Hij zat op een tak in een boom in de bosrand. Tussen de schaduwen was hij nauwelijks te zien. Maar toen Jasje hem eindelijk ontdekte herkende hij hem: hij leek sprekend op de nachtgeest van de dageraad van de wereld. Van zijn donkere gestalte lichtten alleen zijn ogen op.

‘Ziet hij me?’ kreunde Jericho.

‘Hij kijkt onze kant op,’ fluisterde Jasje. ‘Is dat die Lucide die altijd zo kwaad is op jullie?’

‘Hij gaat me terughalen. Help me alsjeblieft, Jasje! Ik wil nog niet terug!’

‘Hij beweegt niet.’
 
De nachtgeest zat rechtop, met opgetrokken benen. Alsof hij er al eeuwen zat en niet van plan was zich de komende eeuwen te bewegen. Terwijl Jasje naar de bosrand staarde kwamen Bors en Teresa terug, met een fikse stapel dikke takken. Ze lieten ze voorzichtig in het zand vallen en kwamen naast Jasje staan.

‘Waar kijk je naar?’ vroeg Bors.

‘Zie je eilandbewoners?’ vroeg Teresa.

Jasje wees. ‘Een soort nachtgeest of bosgeest. Zie je hem? Daar op die tak van die gele boom.’

Bors' adem stokte. ‘Een bosgeest!’

Na een blik op Jericho zei Teresa: ‘Niet bepaald een vriend van ons spook, zo te zien.’

‘Die geest is een soort politieagent voor hen, geloof ik,’ legde Jasje uit.

‘Mooi zo,’ zei Teresa, ‘laat hem de boel maar in orde maken.’

Maar de nachtgeest leek niet van plan te zijn zich ergens mee te bemoeien. Ze staarden hem nog een tijdje aan, maar toen hij daar maar doodstil in z'n boom bleef zitten, gingen ze weer aan het werk. Ze sorteerden de takken en wisten ze tot een krakkemikkig vlot samen te voegen, een vlot van twee lagen op elkaar. Bors fabriceerde touwen uit plantenstengels en aangespoeld touw. Daarmee maakten ze de takken met professionele zeemansknopen aan elkaar vast. Jasje liep over het strand heen en weer en verzamelde aangespoelde spullen: een lege mandfles, een plastic pop zonder hoofd, stukken kurk. Hun lege melkpak, en het plastic bakje van de kwark. Hij bond alles onder het vlot. Toen duwden ze de slordige stapel hout en drijfmateriaal met z'n allen het water in. Daar bleef het gevaarte dobberen.

‘Het is niet veel soeps,’ mompelde Teresa.

Jasje tuurde naar het land aan de overkant. ‘Misschien halen we het. Het is niet zo heel ver.’

‘Zou er een sterke stroming staan?’ vroeg Bors.

‘Hij drijft,’ zei Jasje, ‘daar gaat het maar om. Nat worden we toch. We gaan het proberen.’

Teresa keek hem onzeker aan, en Bors trok een lelijk gezicht, maar toen haalde Teresa haar schouders op. Ze waadde door het water en klom voorzichtig op het wiebelende vlot. Het raakte niet eens onder water. ‘Het gaat wel,’ zei ze, ‘kom maar, Bors!’

Jasje bond de rugzakken vast op het vlot en legde er nog twee lange planken op. ‘Roeispanen,’ bromde hij. ‘Hebben we alles? Jericho, kom!’
 
Jericho stond angstig op, wierp een blik over haar schouder naar Lucide en waadde door het water naar het vlot, waar ze gehoorzaam op ging zitten, netjes in het midden. Jasje floot Zizi, die al die tijd in de buurt was gebleven. Met z'n vogel op z'n schouder voelde Jasje zich sterk en vaardig. Hij duwde het vlot verder het water in totdat hij tot aan zijn middel in de zee stond. Keek nog eens om. De nachtgeest zat nog steeds onbeweeglijk in de boom. Maar bij de vloedlijn stond Bors' pantertje, met zwiepende staart.

‘Kom!’ riep Bors hem toe, maar hij durfde niet. Bors floot schel. Het pantertje rende zenuwachtig op en neer, en toen rende hij plonzend het water in, zwom met de oren in zijn nek, en krabbelde het vlot op, waar hij zich heftig uitschudde. Hij bleef met stijve poten staan, tegen Bors aangedrukt. ‘Yes!’ riep Jasje. Het water, o, het water was zijn element. Kommissionier op zee! Hij klom op het vlot en nam een plank, wees Teresa dat ze er ook een moest nemen. En toen pagaaiden ze langzaam de baai uit.



Als ze met dit krakkemikkige vlot het Nieuwe Meer hadden moeten oversteken, op een zonnige dag in het Amsterdamse Bos, was alles goed gegaan. Maar dit was de Golf van Trellis, op een herfstdag met aanwakkerende wind. Hun vlot was geen partij voor de razernij van deze zeearm. Niemand steekt de ruige zee tussen Trellis en het vasteland over zonder een sterk, zeewaardig schip, zelfs schipper Brandt niet. De stroming is hier ongehoord sterk, en de golven rondom Trellis zijn meedogenloos. Jasje besefte het zodra ze voor de eerste keer door de hoge golven werden opgenomen en neergesmeten. Dit was een idiote onderneming.

Ze moesten zich uit alle macht vastklampen om niet van het vlot afgegooid te worden. Wat erger was: bij iedere klap kwam het vlot dieper in het water te liggen. De kommissioniers hapten naar adem, zochten blind naar plekken om zich vast te grijpen, zetten zich schrap tegen de watermassa's die tegen hen aan sloegen. Maar het moment kwam dat het vlot zo onstuimig door water werd overspoeld dat ze zich niet meer konden vasthouden. De zee speelde een gemeen en dodelijk spelletje met ze. Hij trok het vlot onder hen weg, en liet het dan met kracht weer naar de oppervlakte schieten, soms naast hen, soms een eindje verderop, zodat ze als razenden moesten zwemmen om het weer te pakken te krijgen. Binnen tien minuten waren ze al uitgeput, zelfs Jasje, die veruit de beste zwemmer was van hen drieën.

Jasje zag het verbeten gezicht van Teresa, zag hoe ze Bors en hem  in de gaten hield, naar Bors' hand greep als hij weggezogen werd. Hij zag hoe Bors steeds opnieuw als een bezetene vocht om bij het vlot te blijven. Hij zag het pantertje steeds opnieuw zo vlug als hij kon naar het vlot terugklauwen. Hij zag de grijsgroene golven boven hen, het grauwe schuim dat hun om de oren vloog, af en toe een glimp van een verre zon. Zizi een kalm stipje ver boven hen. Verbaasd zag hij hoe Jericho zich liet meevoeren door de woedende golven, en steeds met een bijna elegante beweging moeiteloos weer op het vlot schoof. Ze glimlachte zelfs, en het leek alsof ze zong. Het was vreemd. Hij zag voor zijn ogen hoe de levende kinderen de strijd aan het verliezen waren, net als hijzelf. Maar het meisje van buiten de tijd dobberde zo'n beetje voor de lol door hun wanhopige gevecht heen.

Hij hijgde, nam een hap lucht en schreeuwde over het lawaai heen: ‘Help, Jericho!’

Ze keek hem verbaasd aan, en was met een slag van haar benen bij hem. ‘Wat is er?’

Er sloeg weer een golf over hem heen, en het duurde even voor hij wat zeggen kon. ‘Help ons! We verdrinken!’

Ze fronste haar wenkbrauwen. Ze zwommen naast elkaar terug naar het vlot, waar Teresa en Bors zich radeloos aan vastklampten. Jericho nam de situatie op: hijgende, grauwe zeevaarders met gesloten ogen; Jasje, die in paniek begon te raken. Ze hief haar gezicht op naar de lucht en begon vreemde geluiden te maken. In het tumult van de zee zag Jasje niet precies wat ze deed. Maar hij merkte wel dat er iets gebeurde. De kleuren veranderden. De geluiden veranderden. Overal om zich heen hoorde hij flarden van hoge stemmen. Tussen de neerstortende golven en schuimmassa's fonkelden lichte, kleurige schimmen. De zee was te woest om te zien hoe die schimmen er precies uitzagen. Maar Jasje schrok niet toen hij het ijle, glazen geluid herkende. Het waren Jericho's vrienden. De Nog Dode Kinderen waren hen te hulp gekomen.



Toen er opnieuw een massa water over hem heen werd gespoeld voelde Jasje dat hij werd opgetild door talloze tintelende handen. Hij voelde dat een wang zich tegen de zijne aandrukte, en het was alsof zijn naam door lachende kinderstemmen werd gefluisterd. Ze hielden hem met zijn hoofd boven water, tilden hem boven de volgende golf uit, en wipten hem handig op het vlot. Het vlot dreef nu trots bovenop het water. Het zonk niet meer weg als het in een dal neerkwam. Tientallen kinderhanden ondersteunden het. Jericho's  vrienden waren overal, als een wolk van handen, ogen en stemmen. Ze waren met heel veel. Jasje zat op het vlot en zocht de omgeving koortsachtig af. ‘Bors!’ riep hij. ‘Teresa!’ Daar: ze schoten als dolfijnen uit het water omhoog en vielen met een natte klap op het vlot neer.

‘Ogh!’ riep Bors, en hij spuugde groen water uit. Hij worstelde zich overeind en begon tegen de spoken te vechten.

‘Niet doen!’ riep Jasje, en Jericho hees zich schaterlachend op het vlot: ‘Sukkel, ze helpen je!’ Bors was niet voor rede vatbaar. Nu hij eindelijk weer houvast had gekregen vocht hij. Als een razende sloeg hij om zich heen. Toen gingen zijn tegenstanders tot de aanval over. Ze knepen in zijn neus en oren, prikten hem in zijn zij en sloegen hem in zijn gezicht, ze trokken aan zijn haren, en toen werd hij met een fikse zwaai overboord gekieperd. Hij schreeuwde niet eens, maar hij worstelde om boven water te blijven. Jasje stak zijn hand uit om hem weer op het vlot te trekken, maar een nevelflard omhulde Bors en drukte hem kopje onder. Er klonk een hoog gesnerp van stemmen, venijnig en spotlachend. Jericho lachte ook, haar handen op haar buik, maar toen werd ze ernstig.

‘Stoppen!’ riep ze streng. ‘Jongens, haal hem boven!’ IJle geluiden als antwoord.

‘Haal hem eruit!’ bulderde Jericho. ‘Dat wordt verdorie de beste drummer van de eeuw!’

De stemmen zwegen. Toen dobberde Bors weer bovenop het water, en hij werd op het vlot geschoven. Hij bleef op zijn zij liggen, water spugend en in de takken van het vlot knijpend.

‘Kalm maar!’ riep Jericho. ‘Nu laten ze je wel met rust!’ Ze zat fier rechtop, op haar knieën, het vlot gemakkelijk berijdend als een ruiter haar paard, haar haren zwiepend in de wind. Teresa lag languit op haar buik. Ze keek Jericho duister aan, maar ze zei niets.

Zwijgend legden ze de rest van de overtocht af. Ze vlogen van golftop door golfdal naar volgende golftop, alsof ze in de achtbaan zaten. Na een klein uur kwamen ze in de branding terecht en werden ze handig over schuim en zandbanken heen in stiller water gebracht. Langzaam schuurde het vlot over de grond naar een droge kiezelbank toe. De kleurige, lichtende schimmen maakten zich los uit het water.

Jasjes nekharen prikten. Hij zette zich schrap om iets te zien wat niet voor zijn ogen bestemd was. Er begonnen zich al vastere vormen af te tekenen. Hij wist zo zeker dat hij dit niet moest zien dat hij zijn gezicht wegdraaide. En daarom zag hij niet wat er het volgende  ogenblik gebeurde. Hij zag het niet - maar hij hoorde het wel.

Een reusachtige visarend stortte zich in het water. Volstrekt onverwacht. Met een klap alsof hij van tien kilometer hoogte was neergeslagen. Zo klonk het, dacht Jasje, die z'n hoofd met een ruk terugdraaide, en niet begreep wat er zich voor z'n ogen afspeelde. Hoog gejoel hoorde hij, overal om hem heen, felle schitteringen, en Jasje dacht even dat hij een klas schoolkinderen hoorde protesteren tegen strafwerk. Het gejoel zwol aan tot een onverdraaglijk snerpend krijsen, en toen was het voorbij: het geluid stierf weg alsof een knop werd omgedraaid, en de schimmen verdampten in de lucht.

Jasje stapte met bibberige knieën van het vlot af. Jericho was achterover in het water gevallen, en daar zat ze nu, zenuwachtig met haar vingers door haar haren te kammen.

‘Alles goed? Wat gebeurde er?’

‘Ze zijn weg,’ zei Jericho beverig. ‘Weggejaagd. Heb je het gezien? Was hij het? Hij was het echt, hè?’

‘Wat bedoel je? Wie was dat dan?’

Maar ze schudde haar hoofd en kwam moeilijk overeind. Samen waadden ze naar het strand. Ze zag er ineens moe en verfomfaaid uit. Haar dunne witte jurk was nat, gescheurd en vies.

‘Nou,’ zei Jasje, ‘ze hebben in elk geval ons leven gered. Dank je wel.’

Bors en Teresa ploften naast hem op het kiezelstrandje neer. ‘Ja, bedankt,’ zei Teresa. ‘Ik vind het niks dat jullie hier zijn, maar het kwam nou wel handig uit.’

‘Jee, ja,’ zuchtte Bors, die weer bij zinnen was.

Jericho knikte. ‘Oké,’ zei ze. Ze staarde met grote ogen naar de zee. ‘Zullen we maar gaan?’

Maar hun hoofd stond nog lang niet naar verdergaan. Ze lagen op het kiezelstrand naar adem te happen, en naar hun onbeheerst kloppend hart te luisteren. De aarde leek wild onder hen op en neer te bewegen. In een hoek van het strandje was de kleine panter zich aan het wassen.



Heel langzaam kwamen ze tot bedaren. Het regelmatige geluid van de branding klonk na een tijdje rustgevend. Het geweld van de moordende zee leek ver weg. De zon scheen zoet en aardig op hen neer, en de schommelende aarde kwam tot rust.

‘Dat was geen best vlot,’ mompelde Teresa na een poosje.

‘Ach, dat maakte niks uit,’ zei Jasje, ‘met een goed vlot was het ook misgegaan.’
 
Ze lagen op hun rug naar de wolken te kijken.

‘Jullie knopen hielden het trouwens hartstikke goed,’ zei Jasje.

Maar Teresa mopperde: ‘Stom vlot.’

‘Idioot vlot,’ stemde Bors in.

‘Idioot plan,’ giechelde Jasje.

‘Wiens plan was het eigenlijk?’ vroeg Teresa streng.

‘Van mij, natuurlijk,’ lachte Jasje.

Teresa lachte ook. ‘Die stomme roeispanen van jou!’

‘Belachelijk,’ zei Jasje. En hij lachte weer.

‘En ik maar denken dat die spoken me wilden verzuipen,’ zei Bors. ‘Ik lijk wel gek. Knokken met spoken.’

‘Toen ze jou in het water smeten, Bors,’ zei Teresa, ‘dat was een vette zwaai, man.’

Bors veerde op en prikte haar tussen haar ribben. ‘En jij dan, man, jij knalde als een raket uit het water omhoog.’

‘Jij net zo goed, Borsie,’ zei Jasje, en hij begon Bors onder zijn oksels te kietelen.

‘Allemaal jouw schuld, stomme leider!’ riep Teresa, die nu Jasje aan zijn haren begon te trekken.

‘Wat krijgen we nou, zeg, wie vond het een vet plan? Wie hebben dat stomme vlot eigenlijk gemaakt? Teresa, hou op!’

Ze rolden over elkaar heen, kietelden en prikten en knepen elkaar, en kregen verschrikkelijk de slappe lach. Pas toen het pantertje in hun gezicht begon te likken en te bijten hielden ze op. Ze waren opgewarmd en kwamen weer tot zichzelf.

‘Merken jullie dat ook? Het is hier warmer dan op het eiland,’ zei Bors. ‘We kunnen hier vanzelf opdrogen.’

Teresa glimlachte. ‘Zie je wel? We zijn in het zuiden. Dat is nog een geluk bij een ongeluk.’

Terwijl ze bananen aten namen ze poolshoogte. Hun smalle strand ging algauw over in een met ruw gras begroeide helling. Daarachter lagen met bloemen bespikkelde weidegronden, en tegen de horizon verhief zich een paarse bergketen. Vanuit de verte klonken vage geluiden: het briesen van een paard, belgerinkel, flarden van stemmen. Het was een lauwe nazomermiddag in een zuidelijke streek.

‘Wat denk je, Bors?’ vroeg Teresa. ‘Kunnen we het hier vertrouwen?’

‘Jawel. Het is zo'n beetje hetzelfde soort ritme als gisteren. Dat vrolijke opgewondene. Maar...’

‘De kleuren zijn ook zo'n beetje hetzelfde,’ viel Jasje in.
 
‘Maar... het is een beetje gek.’ Bors hield zijn hoofd scheef. ‘Hoor je niet? Ik snap het niet zo goed.’

‘Jíj snapt dat ritme niet?’ vroeg Jasje.

‘Jawel, ik snáp het wel. Het gaat zo.’ Hij tikte twee ritmes door elkaar heen op zijn knieën. ‘Dat ene ritme is iets sneller dan gisteren - een fractie sneller - en dat betekent dat we vannacht weer iets verder terug zijn gegaan in de tijd. Niet zo erg veel, ik denk dat we maar een dikke jaar of dertig zijn teruggegaan, naar ongeveer 1630 of zo. Maar daardoorheen heb je dus een ritme dat dat snelle ritme vertraagt en doormidden hakt. En ik snap niet wat dat betekent. Behalve...’

‘Wat?’

‘Behalve als dat betekent dat de tijd op dít moment aan het teruglopen is. Dat zou dat dubbele ritme verklaren. Snap je? Het ritme van deze tijd en het ritme van het teruglopen.’

Ze namen de omgeving ongerust op, maar er was niets dat erop wees dat ze zich in een terugdraaiende film bevonden. ‘Ik zie niks geks,’ zei Jasje.

‘Ik zei toch al dat ik het niet snap,’ zei Bors.

‘Maar we zijn in elk geval in een eerdere tijd dan gisteren,’ zei Teresa. ‘Een automatische ketting-maijaka! Zouden we dan vanzelf in de tijd van de Tembe uitkomen?’

‘Laten we het hopen,’ zei Jasje. ‘Zeg, misschien zit Giphart er wel achter. Misschien sturen zij onze umaija wel in de richting van de Tembe!’ De gedachte vrolijkte hem op.

Teresa zoog haar wangen naar binnen. ‘1600,’ zei ze. ‘Dat is het begin van de wereldhandel. En de slavenhandel natuurlijk, die is dan ook op gang gekomen. Handel en roofzucht! We moeten supervoorzichtig zijn. We zitten nog steeds in dezelfde umaija van die Portilisi-nachtmerries en de Inelesi, jongens. Ze hebben hier vast ook monsters.’

‘Maar Bors voelt niks,’ zei Jasje.

‘Voelde ik in Portilisi eerst ook niet,’ zei Bors.

‘1600,’ zei Jericho onverwacht, ‘was juist hartstikke leuk. Zei m'n oma altijd, die is toen geboren. Bendes spannende nieuwe mensen in de stad. Toen begonnen ze toch aan die nieuwe grachten, en aan onze Jordaan, weet je dat niet meer, Jasje?’

Ze keken haar verbaasd aan. Maar Jericho had haar aandacht bij een klein donker voorwerp in haar schoot, dat ze om- en omdraaide, en waar ze nieuwsgierig mee rammelde. Jasje boog zich naar haar toe en kreeg een heftige schok. Hij had het ogenblikkelijk herkend.
 
‘Het mobieltje van Gessel! Hoe kan dat nou? Jericho, pas op! Straks gaat het af!’

Teresa was met een sprong bij Jericho terechtgekomen. ‘Niet aan die knopjes komen! Hoe kom je daaraan?’ Ze rukte het uit Jericho's handen.

‘Geef terug!’ Jericho graaide er tevergeefs naar. ‘Gewoon gevonden, op dat eiland!’

‘O jongens!’ Teresa wipte opgewonden op en neer. ‘Snap je niet hoe fantastisch dit is? We kunnen Giphart bellen en om hulp vragen! Als-ie het nog doet, als-ie het nog maar doet!’ Ze drukte wat knopjes in en haar gezicht betrok. ‘O jee. Adresboek zowat leeg. Alleen Herman onder de 1, en een buitenlands nummer onder de 2.’

‘Ik weet alleen mijn eigen nummer uit mijn hoofd, en dat van mijn vader, en van Bors. Ende 1-1-2,’ zei Jasje.

‘Hm,’ bromde Teresa.

Bors vroeg: ‘Weet jij het nummer dan wel?’

Teresa knikte, geheimzinnig lachend.

‘Echt?’ drong Jasje aan. ‘Wat is dat nummer dan?’

‘Van Moussa,’ zei Teresa. ‘Moussa's mobiele nummer.’

‘Ken je dat uit je hoofd?’

Nu hief Teresa haar kin op, en ze keek hen vanonder haar halfgeloken oogleden aan. ‘Álle meiden van Giphart kennen het nummer van Moussa uit hun hoofd,’ zei ze langzaam. Toen giechelde ze. Ze tikte snel een nummer in. Jasje en Bors drongen tegen haar aan, hun oren zo dichtbij de telefoon als maar kon.

Het was niet te geloven, maar er kwam gewoon antwoord. Moussa!

‘Moussa?’ riep Teresa. ‘Teresa hier! We kunnen niet meer terug!’

Een korte blaf van de andere kant.

‘We zitten vast! Sprik en Gessel hebben geknoeid met de tijd, en nou zitten we vast!’

Moussa praatte luid en dringend terug, en Jasje hoorde ‘hier zware problemen’ en ‘Max Herbert door het lint’ en ‘absolute geheimhouding’. Toen vroeg hij iets onverstaanbaars. Teresa antwoordde: ‘Ja, maar we willen terug! Kunnen jullie het niet repareren?’ Ze luisterde ingespannen en knikte. ‘We zullen het proberen.’ Toen gaf ze de telefoon aan Jasje. ‘Hij wil jou spreken.’

Jasje legde de telefoon zenuwachtig tegen zijn oor. ‘Hallo?’

‘Jozi? Jozi, alles oké?’

‘Ja,’ zei Jasje, ‘maar...’
 
‘Stil broertje, luister. Geen tijd te verliezen. Punt een. Jullie zitten vast. We weten niet waar het aan ligt, en we kunnen jullie nog niet helpen. We doen ons uiterste best, ik zweer het, maar alle verbindingen met umaija zijn op slot. Punt twee. Probeer alles om terug te komen. Die Bors heeft ideetjes. En Teresa is niet kapot te krijgen. Luister naar haar. En jij kan ook meer dan je denkt. Je beste kans is bij de grens van die umaija, als je die kunt vinden. Punt drie. Bel je ouders op met een smoes. Zeg dat je opeens met een vriendje mee bent naar de Ardennen of zo. Het is herfstvakantie, komt goed uit. Zorg dat ze niet ongerust worden.’

‘Moussa,’ riep Jasje, ‘kun jij niet uitzoeken waar de Tembe zijn? Kun je niet hierheen komen?’

‘Nee, slaapkop. De verbinding tussen Giphart en umaija is verbroken! En van de Tembe weet ik niks. Stop met kletsen, anders raakt je batterij op, of je beltegoed. Ik bel jullie. Morgenochtend om negen uur. Zorg dat jullie alleen zijn. Dan weten we hier meer. Jozi, man, kop op, hè, je kunt het! Ciao!’ Hij was weg.

Jasje klapte de zaktelefoon verslagen dicht. Maar Teresa was helemaal opgekikkerd. ‘En nou naar huis bellen,’ zei ze. En dat deden ze, om de beurt. Teresa kreeg Louisa aan de lijn, Bors zijn woedende vader.

‘Pfoe,’ zei Bors, terwijl hij het mobieltje aan Jasje overhandigde, ‘het is daar pas half negen 's avonds. Gisteravond! En hij is nou al razend.’

Jasje trof, tot zijn opluchting, Edwin. Hij sleepte met zijn woorden, had zeker weer aan de whisky gezeten. Kwam niet slecht uit, voor deze keer. Nu zou Kola denken dat Edwin de boodschap gewoon niet goed begrepen had.

Ze voelden zich alle drie gerustgesteld door het contact met thuis. Ze hurkten op de grond en bekeken de kaart, die Jasje uit zijn trouwe rugzak haalde. De kaart was zelfs nog droog.

‘Waar moeten we nou naartoe?’

‘Hier gaat een weg de woestijn in,’ wees Jasje. ‘Bij dat stadje daar. Tsumir. Kijk, die weg gaat helemaal over de bergen - langs die dorpjes - zo rats naar Ixilis in de woestijn. Waar de Mabe wonen.’

‘Die weten wie de Tembe zijn.’

Ze haalden hun hoed uit hun rugzak, duwden die op hun hoofd, en Zizi landde tevreden op Jasjes hoed; ze hesen de rugzakken op hun schouders en klommen de grashelling op naar de weg.

Jasje draaide zich om naar Jericho, die met haar blote voeten in het water naar de zee stond te staren. ‘Kom je nog?’ riep hij.
 
Ze schudde haar warrige haren alsof ze ergens ontevreden over was, en klom fronsend, almaar over haar schouder kijkend, achter hen aan.

‘Wat is er toch? Ben je kwaad dat Teresa dat mobieltje heeft afgepakt? Maar daar heb jij toch niks aan,’ zei Jasje.

Maar ze schudde haar hoofd en gaf geen antwoord.



Er voerde een smal voetpad over ruige velden naar de kleine havenstad. Het was plezierig warm, een warmte die tintelde door een lekkere wind uit zee. Links van hen rezen hoge bergen op. In de verte schemerden zelfs besneeuwde pieken. Rechts was de woeste zee, die er als je er van een afstandje naar keek speels en zonnig uitzag. Voor hen, dichtbij, zagen ze de muren van een kleine ommuurde stad. Ze liepen tussen geiten, bruine magere schapen en kleine kuddes gevlekte paarden door. Bors hield zijn zacht knorrende panter stevig bij zijn nekvel beet. Maar toen ze, vlak buiten het stadje Tsumir, bij een pier kwamen waar een groep luidruchtige mensen rondscharrelde, rukte het pantertje zich los en rende hij de velden in.

Ze bleven op een afstandje staan kijken. De mensen sjouwden grote pakken en manden van de schepen af die bij de pier waren afgemeerd, en stalden de inhoud op kleden en kramen uit. Glinsterende vissen, krabben en schelpen, maar ook lappen en stoffen, aardewerk, kruiden, sieraden. Van de kant van de stad kwamen mensen aangelopen. Veel van hen droegen spullen met zich mee. Anderen hadden al kramen met koopwaar ingericht. Bors drentelde nieuwsgierig naar de drukte toe.

Jasje voelde Jericho's hand op z'n arm naar boven kruipen. Ze trok hem bij zijn bovenarm naar zich toe, legde haar kin op z'n schouder, en haar lippen raakten z'n oor, kriebelig. Haar stem klonk vleierig zacht als het zoemen van een bij. ‘Wil jij niet een beetje leuke kleren voor me kopen, Jasje? Niet al te chique, dat valt te veel op. Maar wel een beetje mooie. Donkerrood is mijn lievelingskleur.’

‘Kleren?’

Hij vroeg het zo verbaasd dat Teresa opkeek.

‘Kleren - Teresa, zie je, Jericho wil kleren,’ stotterde Jasje. ‘Zullen we...’

‘We hebben al veel te veel geld aan Brandt gegeven,’ zei Teresa kortaf. ‘We kunnen niks kopen wat niet absoluut noodzakelijk is.’

‘Maar Teresa,’ drong Jasje aan, ‘ze heeft ons leven gered! En ook nog het mobieltje gevonden!’
 
‘Nee,’ zei Teresa.

‘Zeg, kijk dan, sukkel!’ zei Jericho, ineens boos. Ze plukte aan haar natte, gescheurde, allang niet meer witte jurk. ‘Je kijkt zo door de scheuren heen! Als ik hierin blijf lopen pakken ze me nog op voor landloperij of hoererij!’

‘Ze heeft gelijk, Teresa,’ zei Jasje. ‘Kijk...’

Teresa draaide zich om. ‘Als jij partij voor dat spook gaat trekken, Jasje, dan zoek je het ook zelf maar uit!’ Ze stapte de weg op, en liep weg in de richting van het centrum van het stadje.

‘Mooi zo,’ zei Jericho. ‘Dan zoeken we het zelf wel uit, of mevrouw Teresa dat nou leuk vindt of niet. Je moet ze gewoon pikken, joh, dan is er helemaal geen probleem met geld.’

Jasje verschoot van kleur, en begon zijn hoofd te schudden.

‘Ah toe, ja? Ik vond mooie kleren altijd zo leuk. En jij bent al een leugenaar en een dief, dus dat moet je dan maar gebruiken ook.’ Ze gaf hem een duw in de richting van de marktkramen. ‘Ik loop alvast die weg naar de bergen op. Tot strakjes! En niet vergeten hè, het liefste donkerrood.’



Beteuterd stapte Jasje de pier op, waar inmiddels de markt in volle gang was. De spullen uit de boten werden luidkeels aan de stedelingen aangeprezen, en koopwaar uit de stad werd al even enthousiast aan de scheepslui aangeboden. Jasje was zenuwachtig, maar ook vastberaden. Wat die kleren betreft: Jericho had natuurlijk gelijk. Ze kon niet in die vodden reizen. En voor wat hoort wat. Ze was met veel moeite uit het niets naar hier gekomen, en zonder haar waren ze nu al dood geweest. Hij ging iets fantastisch voor haar jatten. Hij was haar grote broer, toch? En hij had heel wat goed te maken.

Tussen de kramen door liep hij langzaam naar Bors toe.

‘Geurwater! Kokosolie! Melk voor een zachte huid!’

‘Dadels, de beste! Vijgen! Dadels, zonder stenen!’

‘Blauwe stoffen! Regenboogstoffen! Alle kleuren, alle patronen! Van over de oceanen en vanuit de woestijnen!’

‘Hé, koopman, jij daar, met die ketels... heb je die koffiekannetjes uit Ixilis toevallig? Die warmblijvende zilveren kannen die met turkooizen zijn ingelegd?’

‘Man, ik ben Siparti niet! Koffiekannetjes uit Ixilis! Ik heb ketels uit Wartsigir-aan-Zee, goede, degelijke, gewone spullen!’

Had-ie het goed gehoord? Jasje knipperde met zijn ogen. ‘Ik ben Siparti niet!’ Siparti? Hij keek opzij naar Bors, maar die was druk in gesprek met een vrouw die muziekinstrumenten verkocht en had  niets bijzonders gehoord. Jasje haalde zijn schouders op en ging op onderzoek uit. Etenswaren, koperwerk, zalven en oliën, glaswerk, vogeltjes. Zizi, nog steeds hoog op z'n hoed, begon opgewonden kirgeluidjes te maken. Inkt, parfum, leren tasjes en schoenen, kettingen. Daar, waarachtig: kleren! Een drietal mannen en vrouwen zaten op kleden op de grond naast elkaar stof te vernaaien. Een klant wachtte stralend af. Achter hen, tegen de wanden van het schip waar ze voor zaten, hingen kant-en-klare kostuums. Lange gewaden, doeken, overhemden, van alles door elkaar. Blauwe, witte, gebloemde gele. Jasje loerde er zo onopvallend mogelijk naar. Die daar waren te klein. Broeken? Zou ze een rode broek leuk vinden? Toen zag hij het ineens. Een paar donkerrode jurken, aan het einde van een rij jurken in alle kleuren van de regenboog. Ze hingen helemaal rechts bij de voorsteven, en ze waren precies groot genoeg.

Hij leunde nonchalant tegen een van de afmeerpalen. Wat zou hij doen? Jurk van de haak rukken en het op een lopen zetten? Nee, niet slim. Roepen dat er brand was? Te opvallend. Kom, Jasje, meesterdief; hoe doe je het anders altijd? Nou ja, anders steel ik pas als de kans zich voordoet. Hij slenterde wat heen en weer voor de kleermakers. Tot hij het vervelende gevoel kreeg dat hij bespied werd. Toen hij een blik over z'n schouder wierp keek hij recht in de ogen van een meisje. Hij wendde zijn blik af, maar het was al te laat.

‘Hé, jongen!’ Ze had een simpele zwarte jurk aan, een zwart kapje op, en een heel doordringende blik. Op haar arm droeg ze een stapeltje dunne rode boekjes. Onwillig draaide hij zich naar haar om. ‘Hoe heet jij, jongen?’

‘Joshua Tak,’ zei hij nukkig. ‘Maar...’

‘Joshua Tak, niets blijft ongezien.’ Ze bracht haar gezicht dichtbij het zijne. ‘Verval niet tot het kwaad van de hebzucht, jongen! Diefstal is een verschrikkelijk kwaad.’ Ze kneep hem in zijn schouder. Hij probeerde haar hand vergeefs af te schudden.

‘Laat die knul toch met rust,’ bromde een passerende zeeman.

Nu richtte ze zich tot Jasjes opluchting tot hem. ‘En wie zal er dan de deugd bewaken, als ik het niet doe? U deed er zelf ook beter aan u te bezinnen over de juiste wijze om handel te voeren, vooral overzee, waar de hebzucht door niemand wordt bewaakt! Want wie daar goud wil weghalen, moet in ruil het licht brengen, zeeman!’

Dit leek Jasje het goede moment om weg te glippen, maar ze wist hem nog net tegen te houden, en ze duwde een van haar rode boekjes in zijn handen. ‘Lees dit,’ zei ze. ‘Voor je zielenheil!’ Jasje liet het ongeïnteresseerd uit zijn handen vallen, maar ze raapte het op en duwde het in zijn rugzak.

Twee vrouwen keken hoofdschuddend toe. ‘Niemand wil die vervelende Kauri-boekjes, zuster. Val ons er toch niet steeds mee lastig!’

‘Het is zo jammer dat u mijn werk niet ondersteunt, mevrouw,’ zei het meisje. ‘Vanhier uit vaart de hebzucht weg over de wereldzeeën. Is dit niet onze laatste kans haar bij te sturen, en onze zeelui van hun zedelijke plicht te doordringen?’

‘Voorzover ik weet is de zedelijke plicht van uw orde vooral het binnenhalen van zoveel mogelijk winst, zuster,’ antwoordde de vrouw schamper, en dat deed de zuster naar adem snakken, en diep ademhalen voor een lang antwoord. Maar Jasje bleef niet om te horen hoe het debat over handel en moraal zou worden voortgezet. Hij was er snel vandoor geschoten, de bekeerster overlatend aan haar nieuwe prooien. Daar stond hij alweer bij de kleermakers op de loer, piekerend hoe hij te werk moest gaan. Hij verzon en verwierp allerlei plannetjes, en haalde tenslotte moedeloos zijn hand door zijn haar. Hij zou gewoon moeten wachten tot het geluk van de dieven met hem was.

En, zoals dat op sommige dagen gaat, als de zon schijnt en de zeewind waait: dat geluk kwam. Totaal onverwacht kreeg hij zijn kans. Daar, van de rechterkant, kwam een kleine zwarte schaduw de pier op rennen. Hij zag meteen wat het was: Bors' pantertje! Een kleermaker sprong op en riep naar de andere kooplui, en ze sprongen allemaal op, schreeuwend, zwaaiend met hun armen: ‘Liparti! Liparti!’ Ze liepen naar het pantertje toe, dat geschrokken stil bleef staan. Niemand lette nog op zijn koopwaren. En dat was het moment waarop Jasje naar voren schoot. Met trillende vingers haakte hij twee, drie jurken los. En rende weg, een waas voor zijn ogen, zijn hart bonkend in zijn keel.

Op de pier klonk groot tumult. Hij wist niet of dat was omdat hij gezien was, of omdat ze de panter opjoegen. Het gaf niet, het was gelukt, hij was ontsnapt! Hij rende de stad binnen, holde kriskras door de steegjes en straten, duwde mensen omver, sprong over een slapende hond, verstopte zich in een portiek, bekeek zijn buit, gooide de lichtrode jurken een openstaand raam binnen en wandelde tenslotte ijskoud de stad weer uit, Zizi boven hem flapperend, over de grote weg naar het oosten. De donkerrode jurk in zijn rugzak gepropt.
 
Hij kon wel juichen. Gelukt! Karweitje voor je opknappen? Jasje de meesterdief draait er zijn hand niet voor om. O, de wereld lag voor hem open. Hij kon schatrijk worden en alles hebben wat hij wou! Hij zou donkere kleren dragen, zodat hij 's nachts met het donker kon versmelten. Hij kon een dubbelleven leiden. Overdag Jasje Tak, de slaapkop. En 's nachts de wrekende wolf, de meesterdief.

Hij liep op wolken, dat eerste deel van de weg naar de bergen. De middagzon scheen lachend op hem neer, en de zeewind streek bewonderend door zijn haren. Felle paardjes hinnikten alsof ze een vriend begroetten. Umaija was prachtig. Hij sprong van de weg af toen hij Jericho in de schaduw van een grote rots zag zitten. Ze wipte overeind toen ze hem zag.

‘Heb je het?’

Langzaam en triomfantelijk pakte hij de jurk uit.

Jericho floot goedkeurend. ‘Mooi zo, broertje!’ Ze streek de jurk glad en keurde die kritisch. ‘Goeie stof, een beetje dik misschien. Die mouwen zijn onhandig.’ Ze hield de jurk tegen zich aan om de lengte te schatten, trok toen snel haar witte jurk uit en schoot de nieuwe jurk aan. Hij stond haar fantastisch. Van een verzopen kat was ze in een dame veranderd. Ja, ze was heel netjes zo.

‘Ik vind die mouwen juist wel mooi,’ zei Jasje. ‘Je ziet er echt cool uit.’

Ze keek hem met haar sluwe, scheve glimlach aan. Maar haar gezicht vertrok abrupt toen haar blik viel op iets dat zich achter hem bevond. De stem trof Jasje als een klap in zijn gezicht.

‘Die rotjurk kan ons allemaal het leven kosten, rund!’ Woedend kwam Teresa aanstampen, uit de richting van het stadje. Ze beende op Jasje af en greep hem bij zijn bovenarm. ‘Ben jij helemaal gek geworden! Wat bezielt jou in vredesnaam!’

Jasje rukte zich los en wilde Teresa in haar gezicht schreeuwen dat ze zich met haar eigen zaken moest bemoeien, toen Bors aan kwam rennen, buiten adem: ‘Jasje, ze zoeken je! Ze vragen overal in de stad naar Joshua Tak!’

‘Wat?’

‘Stomme sukkel,’ riep Teresa. ‘Ze weten zelfs hoe je heet!’

Jasje was met stomheid geslagen. Alle opgetogenheid trok uit hem weg, en er kwam een knagend gevoel van schaamte en angst in zijn maag voor in de plaats. Maar nijdig werd hij ook. Hij had er zo zoetjesaan genoeg van dat ze hem steeds de les lazen.

‘Nou en? We gaan toch niet meer terug?’
 
‘En als ze ons achterna komen, slimmerik?’

Hij was al driftig de weg op gelopen, in de richting van de bergen. Hij hoorde dat de anderen hem haastig volgden.

‘Stomme dief,’ hijgde Teresa, ‘is het nou nog niet tot je doorgedrongen dat we in umaija zitten? Wie weet wat er hier gebeurt als je spullen van ze jat! Wil je weer mensenetende monsters achter je kont aan?’

Jasje ging steeds harder lopen, en antwoordde niet.

‘Straks hebben ze hier ook weerwolven,’ ging Teresa door, en ze klonk ineens beverig. ‘Of we worden gemarteld en onthoofd, of we komen op de brandstapel!’

‘Ze hebben ons nog niet,’ zei Bors, en daar was Jasje hem dankbaar voor.

Hij versnelde z'n pas, al bonkte z'n hart hard door z'n lijf. Hij deed z'n best de anderen voor te blijven. Achter hem werd het stiller. Goed zo, dacht hij, stelletje paniekschoppers. Het zou best meevallen met dat achtervolgen. Trouwens, had-ie een keus gehad? Had Jericho kleren nodig, ja of nee? Had ze hun het leven gered, ja of nee?



Hij liep en liep, ver voor de anderen uit. De weg begon over winderige, rotsige hellingen omhoog te klimmen. Zijn verontwaardiging verdampte. Bovenaan een kort steil stukje bleef hij hijgend staan. Ze waren zo hoog gestegen dat hij het stadje Tsumir ver beneden zich zag liggen, als een glanzende vlek aan de kust van de blauwgroene zee, waaruit Trellis zich trots ophief. Hij kon zelfs de pier met de markt nog zien, en de schepen die daar waren afgemeerd. Stilletjes kwam Jericho naast hem staan en pakte zijn hand beet.

Toen Bors en Teresa bovenkwamen, hielden ze hun mond. Ze lieten zich op de grond vallen en wreven hun kuiten. Teresa pakte haar rugzak uit. Ze had nog een ander pak meegesjouwd, dat ze nu openknoopte. Met het geld dat hun restte had ze in Tsumir reisvoorraden ingeslagen (eten, handdoeken, een stapel vreemde lange onderbroeken en lange sokken, water, voor iedereen een deken). Ze pakten de nieuwe voorraad in hun eigen rugzakken over. Jericho rolde haar voorraadje ondergoed in de deken, die ze oprolde en dichtbond, op zo'n manier dat ze hem op haar rug kon dragen. Tevreden probeerde ze haar bepakking uit. Maar ze zei niks, bedankte niet.

Teresa had in de gauwigheid zelfs een paar vogelfluitjes en het  pak zout verkocht om aan extra geld te komen. ‘Je bent kommissionier of je bent het niet,’ zei ze.

Terwijl ze water dronken uit een leren zak, en honingbrood, geitenkaas en amandelen aten, speurde Jasje de weg af die ze hadden afgelegd. Stippen op de weg. Ja, waarom niet? Maar het waren wel wat véél stippen, die daar in fors tempo hun kant op kwamen.

Jericho hurkte naast hem neer. Ze volgde zijn blik en knikte. ‘Dat zat er wel in,’ zei ze. ‘Maar daar vind je wel wat op, hè?’

‘Wat?’ vroeg Bors.

Teresa maakte een boos smakgeluid met haar tong. ‘Achtervolgers!’ Haastig begon ze het eten op te bergen. ‘Van de weg af,’ snauwde ze. ‘Schiet op. Richting noordoost. Volg me.’



Ze banjerden achter Teresa aan door kreupelhout, door doornig struikgewas, over rotsige bergweitjes vol springerige, veel te hard blatende schapen, door stroompjes heen. De weg raakte ver uit het zicht, en toen ze hem terug probeerden te vinden was hij niet waar hij had horen te zijn. Na een boos ruzie-uur waarin ze elkaar er de schuld van gaven dat ze waren verdwaald, en Jasjes kompas hen een paar keer naar een verkeerd bergpad had geleid, vonden ze de weg eindelijk terug. Nog beter: er was geen spoor meer te zien van hun achtervolgers.

‘Nou, liever achtervolgd dan verdwaald,’ zei Bors. Daar stemden ze van harte mee in. Ze bleven de rotsachtige weg aanhouden, steeds bezorgd achteromkijkend.

Toen de avond langzaam inviel herademden ze. De diepzwarte schaduwen van de bomen en rotsen waren niet griezelig, maar beschermend. Ze voelden zich eindelijk onzichtbaar. Zo onzichtbaar dat ze onmiddellijk naar het vervallen hutje liepen dat ze middenin een rotsige weitje met schapen zagen. Het was een schaapherdershut. Er werd schapenzout in bewaard, jutezakken, en er stond een grof ledikant. Zwijgend liet Jasje zich op een stapel zakken vallen. Zwijgend deelde Teresa brood en dadels uit. Zwijgend strekten Bors, Teresa en Jericho zich op het ledikant uit. Ze rolden zich in hun dekens, en het werd heel stil.



Stil? Na een tijdje klonk het geluid van blote voeten op de tegelvloer. Jericho sloop naar Jasjes zakkenbed, en kroop geruisloos naast hem onder zijn deken.

‘Ik kom bij jou,’ zei ze zachtjes, ‘vind je dat goed?’

Jasje knikte in het donker.
 
‘Dank je wel voor de jurk,’ fluisterde ze in zijn oor. ‘Ik vind je echt fantastisch, hoor.’

Jasje haalde zijn schouders op. Maar een warme gloed trok door zijn maag en buik, en deed hem glimlachen.

Jericho snoof en bromde iets. Na een tijdje zuchtte ze tevreden: ‘Gezellig. Net als vroeger. Twee wolfjes.’

‘Weet je dat allemaal nog?’

‘Nee,’ gaapte Jericho. Ze duwde haar hoofd tegen Jasjes nek, beet zacht in zijn schouder, en nestelde zich tegen hem aan.

‘Vertel het me nou,’ drong Jasje aan, ‘hoe je me hebt gevangen. Voor je het vergeet.’

‘Hmmm. Weet je? Ik heb altijd zo graag een zusje willen hebben.’

‘Ja. En ik een broertje.’

‘Dat is dan mooi misgelopen.’

‘Weet je, ik vind een zusje ook leuk. Jou vind ik bit. Serieus.’

‘Serieus?’

Jasje knikte.

‘Leuk,’ zei Jericho. ‘Hoe zeg je dat? Bit?’

‘Cool, vet.’

Jericho grinnikte. ‘Dat zou je anders niet zeggen, dat je me bit vindt. Het heeft zo lang geduurd voor je je liet vangen! We hielden al jaren die armband voor je neus. Je hapte pas toen je twaalf was. We hebben echt van alles geprobeerd om je hem te laten pakken. Ik had hem zelfs een keer in je laatje op school neergelegd. Was het het verkeerde laatje en moest ik de armband weer van dat stomme kind afpakken. En ze gilde joh, toen ik 's nachts bij haar kwam spoken om die band terug te halen!’

‘O,’ zei Jasje. ‘Wie was dat dan?’

‘Ze heette Diana, geloof ik. Kan dat?’

‘Diana Meester? Net goed!’ Jasje dacht even na. ‘Zaten jullie al die jaren achter me aan?’

‘Ja. En jij maar denken dat je een meesterdief bent. Jij hapt nog niet als ik de spullen in je neus douw.’

‘Maar uiteindelijk wél,’ zei Jasje. ‘Van die vrouw met die bontjas, in de tram.’

‘Ja, die lelijke dievegge! Ze had die armband uit een bak op de markt gepikt. Het was de bedoeling dat jij hem daar zou vinden. Toen hebben we haar net zo lang trams in en uit laten stappen tot jij kwam en naast haar ging staan. Het kostte nogal wat moeite.’

Stil lagen ze naast elkaar. ‘Zo moet het blijven.’ Jericho lachte zachtjes. ‘Jasje, jij en ik - we kunnen alles doen wat we willen. Samen kunnen we iedereen aan. Doe je mee? Dat we weer wolven zijn?’

Jasje luisterde roerloos, met kloppend hart.

‘We kunnen alles pikken wat we nodig hebben, en ik zal je leren drijven in het water en in de lucht, dan kan niemand ons ooit te pakken krijgen. En ik zal je leren achter de tijd langs te kruipen.’ Ze lachte weer, kwaadaardig. ‘We kunnen rovers worden, de terroristen van de tijd, Jasje, en ze zullen als de dood voor ons zijn. De verschrikkelijke wolven van Tak, zullen ze zeggen, Jasje en Jericho. En dan zullen ze sidderen van angst.’

Jasje zag zichzelf gemaskerd door een donkere sterrennacht vliegen, een zwarte cape achter zich aan wapperend. Hij zag hoe hij Edwin uit bed tilde. Zag hoe hij die stomme vent met z'n flauwe grappen en zijn eeuwige aangeschoten kop in het rond slingerde. Edwin gilde van angst en smeekte om genade, tot hij hem met een geweldige zwaai achter de horizon smeet, waar hij te pletter viel tegen de ijzeren aarde. Hij haalde diep adem.

‘Doe je mee?’ drong Jericho aan.

Jasje dacht aan Bors en Teresa. De expeditie. ‘Ik kan Bors niet laten stikken,’ zei hij. ‘En Teresa.’

‘Teresa!’ snoof Jericho.’ Die trapt me het liefst terug naar waar ik vandaan kom.’

‘Maar Bors...’ Jasje herinnerde zich ineens iets. ‘Wordt hij echt de beste drummer van de eeuw?’

‘O ja,’ zei Jericho, ‘natuurlijk. Bors Manutifa. Tifa, hè? De beste drummer van het land, in elk geval. Maar doen we het? Bors heeft je heus niet nodig. Die Teresa past wel op hem.’

Jasje schudde zijn hoofd. ‘Bors kan wel op zichzelf passen. Maar dat is het niet. Ik kan ze nu niet in de steek laten. Bors is mijn beste vriend. Als we terug zijn, Jericho, dan doen we het. Oké?’

Jericho zweeg. Toen bromde ze: ‘Terug wáár? En wanneer?’

‘In onze eigen tijd.’

‘Hou toch op met dat gezeur. Ik wil alleen weten waar en wanneer. Dan hebben we een afspraak.’

‘Die hebben we nu ook,’ zei Jasje. ‘Je moet niet zaniken.’

Jericho draaide zich om en ging kwaad met haar rug naar hem toe liggen.

‘Nou, ik ben de oudste,’ zei Jasje beslist.

Even later: ‘Ik heb het nou toch belóófd?’

Maar Jericho zei niets meer.

 
10 Koninklijk blauw

‘Ik kan niet meer,’ zei Jasje, halverwege een kale gruishelling.

Ze waren uren geleden allemaal tegelijk wakker geschrokken, alsof een kanonschot hen gewekt had. Haastig waren ze naar buiten gelopen, de grauwe ochtendschemering in, en pas na een hele tijd hadden ze gemerkt dat niemand hen op de hielen zat. Brood kauwend liepen ze verder. Vlug even plassen achter een rots. Snel een slokje uit een beek. Hoger en hoger klimmend, terwijl de zon opkwam. De boomgrens voorbij, de rauwe wereld van blote rots en kaal stug gras in. En halverwege die in de zon blakerende helling hielden Jasjes benen er zonder waarschuwing mee op. Hij stond een tijdje gevaarlijk te zwaaien, als verlamd. Toen viel hij achterover, in slowmotion. Bovenop zijn rugzak. Hij bleef liggen waar hij was neergekomen.

‘Pauze,’ zei Teresa.

Ze zaten zwijgend naast elkaar, turend naar de weg die ze gisteren hadden afgelegd. Alleen het pantertje, dat gretig at van de dadels die Bors hem voerde, zag er tevreden uit. En Zizi natuurlijk. Die zat zachtjes kwetterend een dadel uit elkaar te plukken.

‘Ze hebben het vast opgegeven,’ zei Bors.

Teresa haalde haar schouders op en sneed een stuk brood in vieren. Toen keek ze met een schok op. ‘Wacht eens even, wacht eens! Is de tijd vannacht niet weer verder teruggelopen, Bors? De tijd liep toch vanzelf terug? Dan zijn we veilig.’

Bors schudde z'n hoofd. ‘Dat is nou ook zo stom. Ik snap er niks meer van. We zitten nog steeds in dat ene ritme van gisteren, van 1630 of zo. Maar het loopt niet lekker. Het is net alsof het wil vertragen maar niet kan. Alsof iemand de tijd tegenhoudt.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik begrijp het gewoon nog niet goed genoeg, dat ritme van de tijd. Ik zou het eens aan een beroepssenser moeten vragen.’

‘Herman Sprik zeker,’ zei Teresa.

‘Nou, ik zou best wel eens rustig met Herman Sprik willen praten.’
 
‘Die moordenaar?’

Bors schudde zijn hoofd. ‘Hij is een echte senser. De beste. Ik zou er gewoon eens over willen praten met iemand die er echt wat van weet, zie je. Een beroeps.’

‘Weet je wat ik gek vind?’ vroeg Teresa. ‘Dat Moussa nog niet gebeld heeft.’

‘Er zal toch niets aan de hand zijn bij Giphart?’ vroeg Bors, terwijl Teresa controleerde hoe vol de batterij van het mobieltje nog was. ‘Het is allang negen uur geweest!’

‘Het lijkt me dat wíj in de problemen zitten, niet Giphart,’ mompelde Jasje, die beverig overeind krabbelde. ‘En straks zitten Gessel en Sprik ook nog achter ons aan. Ik vertrouw ze niks.’ Hij trok zijn jasje uit. Ondanks de stevige westenwind had hij het bloedheet van al dat klimmen. En hij kreeg het nog warmer toen Jericho zachtjes zei: ‘Je kunt beter oppassen voor die achtervolgers, Jas. Je moet niet te lang uitrusten.’

‘Dus ze zijn er nog steeds?’

Ze knikte ernstig.

‘Dan jaag jij ze toch weg, met je spokenvrienden,’ zei Bors lachend.

‘Los jij vandaag je eigen problemen maar op. Ik heb m'n handen al vol aan m'n eigen zorgen.’

‘Zorgen?’ vroeg Jasje.

Ze zuchtte. Haar haren waren vandaag bijna zo bruin als de zijne. Maar haar ogen waren nog steeds vreemd, onwerkelijk licht. Zo zacht dat alleen Jasje het hoorde fluisterde ze: ‘Hij was er vannacht weer. Hij zat op het dak. En hij speelde op die rotviool van hem.’

‘Sprik?’ vroeg Jasje.

‘Hè,’ zei Jericho. ‘Lucide!’

Ze waren nog lang niet uitgerust, maar durfden geen langere pauze te nemen. Zuchtend en steunend krabbelden ze overeind en namen het gewicht van de rugzakken weer op hun vermoeide schouders.



Als Jasje even tegen een rots hing om bij te komen staarde hij naar de bergen die voor hem lagen. Hij zag hoe de weg almaar verder tegen de hellingen op zigzagde, over kale rotsachtige stukken, tot hij achter een andere berghelling verdween. Maar daarachter lagen hogere toppen. Het deed hem denken aan de vorige zomervakantie in de Pyreneeën. Iedere avond had het geonweerd, en op hun driedaagse trektocht hadden ze 's nachts in hun tentje boven de  boomgrens liggen sidderen van angst, gevangen in urenlange orkanen van bliksem en donder. Edwin was van een gruishelling afgegleden, ze hadden een gevaarlijke gletsjer moeten oversteken omdat ze verdwaald waren, Jasje was in een beek gevallen en had onophoudelijk gemopperd over al dat geloop, en Kola had op de terugreis verzucht: ‘Dat nooit weer.’

Het werd langzaam middag, en ze aten chips, kaas en brood. De westenwind duwde hen weer voort. Af en toe meenden ze stemmen achter zich te horen. Dan klommen ze ietsje sneller. Toen het licht begon te vervagen bracht het pad hen op een beschutte langgerekte bergweide, die door twee hoge wanden werd begrensd. Verderop voerde het pad pijnlijk steil omhoog naar hun eerste echte hoge pas: een nauwe doorgang tussen twee bergtoppen. Hij werd gemarkeerd door een bijzonder gevormde zwarte rots, die precies in het midden geplaatst was. Ze klommen er langzaam heen, hijgend en zwetend. Bors was het eerst boven. Hij riep naar beneden: ‘Kom eens kijken, man, het is geweldig!’

De anderen volgden hem, klauwend met handen en voeten, en toen stonden ze dicht tegen elkaar aan op de winderige, nauwe pas, tussen twee steile berghellingen. Voor hen strekte zich een rauw, groots berglandschap uit. Meteen na de pas was er een kleine groene kom waar een beekje doorheen stroomde, maar daarachter begon het ware hooggebergte. Reusachtige, scherpgetande bergen piekten hoog de hemel in. Het leek alsof de hele wereld uit ongenaakbare, dreigende bergen bestond, waarboven zich een boze avondhemel verhief.

Het zou nog een hele klus zijn de bergketen van Takras over te steken. De moed zonk Jasje in de schoenen. Hij rilde van het koude zweet, zijn voeten brandden, en zijn benen beefden van vermoeidheid.

Teresa floot door haar tanden. ‘Schitterend, man. Het begin van de wereld!’

‘Het einde van de wereld, als je het mij vraagt,’ zei Jasje, terwijl hij zich op de grond liet zakken. ‘Die bergen zijn onbegaanbaar!’

‘Welnee,’ zei Teresa. ‘We volgen gewoon het pad. Op de kaart lijkt het niet eens zo ver.’

‘We moeten wel,’ zei Bors, die opgewonden om zich heen keek. ‘Voor woensdag moeten we thuis zijn. Moet je die vogels horen! Daar, heel hoog in de lucht. Reusachtige roofvogels. Zie je ze?’

Jasje wierp weer een zenuwachtige blik op de weg die ze hadden afgelegd. Hij zag geen achtervolgers. Vervelend genoeg zag hij Zizi ook niet.
 
Bors gooide zijn rugzak af en hurkte naast hem neer. Nieuwsgierig wreef hij over de zwarte rots in het midden van de pas. ‘Volgens mij is dit een standbeeld,’ zei hij. ‘Wat stelt het voor, denken jullie?’

‘Een roofvogel,’ zei Teresa. ‘Met een akelige snavel.’

‘Er staat hier ook iets op de rots geschreven,’ zei Jasje. ‘Had ik nou het vertaalpotlood maar.’

Teresa streek met haar vinger over de vloeiende, schuine lettertekens. ‘Er staat vast killroy was here. Of i love bernie.’

‘Of ga door op straffe des doods,’ zei Jasje.

‘Nou, hou je op?’ zei Teresa. ‘Wie wil er Engelse drop? We zoeken straks in die vallei daarbeneden een beschut hoekje en daar gaan we eten en slapen. Er is daar water en we hebben dekens. We kunnen ook een vuurtje maken, met jouw kompas, Jas.’

‘Geen vuur,’ zei Jasje. ‘Dat merken die achtervolgers zo.’

‘Ook dat nog! Allemaal jouw schuld, domme dief!’

‘Prima dief!’ riep Jericho. ‘Als het aan jullie had gelegen had ik nu nog in die stomme vodden gelopen! Jasje is een meesterdief! Hij had ze allemaal te pakken!’ Ze had hard geroepen, en van alle kanten klonken ineens echo's. Iedereen schrok, behalve Jericho, die met boze fonkelende ogen naar de anderen keek en nog niet uitgesproken was. Maar toen rolde er een steentje vanaf de berghelling naar beneden. Het kwam voor hun voeten terecht. Ze verstijfden. Er rolden er nog een paar naar beneden. Ze staarden naar de steentjes en keken toen alle vier tegelijk omhoog.

De stenen waren niet door Jericho's stem losgeraakt. Halverwege de helling die naar de linkerbergtop naast de pas leidde, zat een man naar hen te kijken. Hij was in het blauw gekleed, en in de band om zijn middel staken twee lange, smalle zwaarden, bezet met juwelen. Hij legde zijn hoofd in zijn nek en groette hen plechtig.

‘Welkom in Braxassallar-Takras,’ zei hij. ‘Meesterdief, kat, en vrienden. Douanier A. Marchrizar heet u welkom. Graag uw papieren.’



Douanier Marchrizar was niet ontevreden over de papieren die ze uit hun rugzakken opdiepten. Als kommissioniers hadden ze indrukwekkende paspoorten, visa, verblijfs- en reisvergunningen meegekregen. Alleen Jericho kon niets laten zien.

‘Als u geen paspoort heeft zal iemand voor u garant moeten staan,’ zei de douanier. Zijn stekende ogen bleven even hangen op Jericho's armband, op Teresa's gouden halskettinkje, en op de glimmende knopen en de rode bontkragen van de jasjes van de jongens. Toen nam hij Jasje van hoofd tot voeten op, terwijl hij snel over zijn scherpe neus wreef. ‘Meesterdief. Ik neem aan dat u de leiding hebt?’

Jasje knikte verbouwereerd.

‘Wilt u dan hier tekenen?’ De man haalde een document onder zijn blauwe tuniek vandaan. Hij overhandigde Jasje een puntig geslepen potlood, en Jasje zette ergens onderaan zijn handtekening.

‘We zullen maar niet al te formeel zijn,’ zei de douanier, die eindelijk glimlachte. ‘We zijn blij dat we zo'n gezelschap als het uwe mogen verwelkomen. Er komen niet vaak verwanten deze kant op, en zeker geen jongeren.’

Toen deed hij iets vreemds. Hij boog zich naar het pantertje en duwde lachend zijn vuist tegen de scherpe bek. Het dier zette zijn tanden in zijn hand, maar hij sprak het opgetogen en vertrouwelijk toe: ‘Chraskir, haksamtra dikri,’ of iets dergelijks, en gaf het beest een vriendschappelijke zet. Daarna klom hij weer tegen de helling op die hij was afgedaald. Hij klauterde handig omhoog naar een uitkijkpunt, en tuurde even in de richting van Tsumir. Met een paar glijdende passen was hij weer terug. ‘Volgt u mij, alstublieft. U kunt de nacht met mij doorbrengen in de grenshut. Morgen kunt u doorreizen naar Braxassallar. De vergoeding voor uw overnachting is zestien trikli.’

Ze liepen haastig achter hem aan de vallei in.

‘O, wat heerlijk, slapen in een hut!’

‘Heb je dat gehoord? Hij zei dat we verwanten zijn!’

Jasje keek met bewondering naar de douanier. Zijn blauwe tuniek hing van voren en achteren in een lange baan bijna tot op de grond, maar aan de zijkanten was ze open, zodat ze indrukwekkend om zijn benen flapperde. Ook zijn mouwen waren lang en wijd. Hier en daar fonkelden edelstenen en sieraden op zijn kleren, en om zijn middel droeg hij een met veren afgezette gordel waarin twee slanke zwaarden staken. Jasje vond hem prachtig.

Ze moesten rennen om hem bij te houden, goed oplettend om zich in de snel invallende duisternis niet te verstappen. Eindelijk sprong hij tegen een kleine helling schuin aan de overkant van de vallei op, wipte over de top en sloeg linksaf, en daar, verborgen achter een groot rotsblok, stond een kleine hut die half in de rots was uitgehouwen. Hij ging hen voor naar binnen en stak een olielamp aan. Het was een bruine hut met houten stapelbedden, en middenin stond een grote tafel met wat stoelen eromheen. Aan de muur hing  een grote landkaart, waarop de namen waren geschreven in het schuine schrift dat ze ook bij de pas hadden gezien.

‘Ga zitten, gasten,’ zei hij. Hij haalde brood, vlees, potten met honing en andere zoetigheden uit een kast, en zette alles voor hen neer. Toen stookte hij het vuur in een ijzeren stoof in de hoek op, en roerde in de pan die erop stond. Ze schopten hun schoenen uit en snoven tevreden de geur op die algauw uit de pan opsteeg.

Jasje telde intussen wat geldstukken op tafel uit. Erg veel had hij niet over, na schipper Brandt. ‘Is dit genoeg?’

De douanier boog zich geïnteresseerd over de muntstukken, betastte ze en bekeek ze aandachtig. ‘Ah, geldstukken uit het noorden! Hier, stuivers uit Damara! Maar een nieuw soort. Deze ken ik niet - jawel, deze moet uit Portilisi komen, maar hij ziet er uitzonderlijk uit. Wat voor staatsvorm is daar nu, gasten?’ Ze wisten het niet. De douanier schudde zijn hoofd terwijl hij naar de pan met soep liep. ‘U zou die dingen moeten weten. Kennis is macht. Ik ken de waarde van al deze munten niet precies, maar als u acht stuivers betaalt en vijf munten uit Portilisi, dan zijn wij tevreden.’

Hij nam de soeppan van het vuur, zette hem op tafel en gooide er vier lepels naast. Toen liep hij naar de deur. Hij opende hem en staarde de nacht in. ‘Meesterdief, ik begrijp dat u achtervolgd wordt?’

Ze waren al aan de hete soep begonnen. Jasje verslikte zich.

‘Geen zorgen. Uw achtervolgers zijn nog niet over de pas, en dat zullen ze vannacht ook wel niet doen. Bovendien is deze hut goed verborgen. De westenwind waait de rook en de geluiden van de pas weg. Maar morgenochtend zult u moeten oppassen. Ik ben natuurlijk bereid te helpen. Verwanten staan elkaar bij.’ Hij klopte de panter op zijn kop.

Toen ze zich na het eten klaarmaakten voor de nacht scharrelde Jasje zijn vogelfluitje uit zijn rugzak op. Hij liep naar buiten en klauterde op de rots voor de hut. Wijdbeens staand maakte hij zijn lokgeluiden. Toen luisterde hij geconcentreerd. Ach, hij had er geen moment aan getwijfeld. Waar ze de hele dag had rondgehangen wist hij niet. Maar nu kwam ze aangesneld als een lichtende pijl uit een boog, en ze daalde met een triomfantelijke kreet op zijn hoofd neer. Pas toen hij zielsgelukkig van de rots af wilde klimmen zag hij dat de douanier hem vanaf het dak van de hut observeerde. Hij zat bewegingsloos gehurkt, en zijn scherpe ogen glinsterden in het koude duister. Jasje liet zich gauw van de rots af glijden, hij schoot de hut in en kroop in een benedenbed, Zizi op zijn hoofd vastgekleefd.  Hoewel hij koud was van de schrik viel hij bijna onmiddellijk in een diepe slaap.



Er was iets aan de hand. Jasje werd met tegenzin wakker. Stemmen, licht. Ruzie! Dronken van slaap ging hij rechtop zitten. Edwin? Nee. In het licht van de olielamp zag hij Bors, middenin de hut, gekleed in zijn onderbroek, die hard tegen de douanier schreeuwde. Marchrizar zat op de tafel gehurkt, omringd door de inhoud van hun Giphart-rugzakken.

‘Wat?’ mompelde Jasje.

Bors draaide zich met een ruk naar hem om. ‘Ben je eindelijk wakker? Moet je zien! Die vent is een dief! Hij heeft al onze rugzakken leeggehaald!’

Teresa's stem kwam van het bovenbed. ‘Geef meneer Marchrizar de kans het uit te leggen, Bors. Je raast maar door!’

Bors keerde zich sputterend naar de douanier, die hem met schitterende ogen observeerde, terwijl hij zijn handen over hun bagage liet gaan. Toen richtte hij zijn blik op Jasje.

‘Dit is een merkwaardig misverstand,’ zei hij. ‘U weet toch dat het gastrecht heilig is? Van een gast wordt niet gestolen, net zomin als een gast van zijn gastheren en gastvrouwen steelt. U moet wel van heel ver komen dat die wet u niet bekend is.’

‘Maar waarom zit u dan aan onze spullen?’

‘Dat zou u toch ook doen? Een gast staat zijn gastheer toch toe zijn nieuwsgierigheid en honger naar kennis te bevredigen? Wat is de plicht van de gast anders dan het bieden van kennis?’

Teresa lachte. ‘Bors, jongen, ik denk dat ze hier iets andere gewoontes hebben dan bij ons.’

‘Hij kletst maar wat, volgens mij,’ zei Bors boos.

De douanier was met een grote wapperende sprong bij hem. ‘Beste gast,’ zei hij met onderdrukte felheid, ‘u komt van heel ver en daarom vergeef ik u veel. Maar ik kan niet toestaan dat u mij beticht van diefstal en leugenachtigheid jegens gasten en verwanten. Als u zich niet als gast en verwant gedraagt zal ik u helaas de grens weer over moeten zetten, en u uitleveren aan de politie van Tsumir. En u weet wat dat betekent.’

‘Nee,’ zei Bors.

‘Nee?’ De douanier trok zijn wenkbrauwen op. ‘U weet niet wat men met dieven doet in Tsumir?’

‘Nee,’ zei Jasje angstig.

‘Men eet ze op, natuurlijk,’ zei Marchrizar. ‘Wij bewaken de  grens zo goed om te voorkomen dat onze beste dieven in de magen van de Tsumirezen terechtkomen.’

Hij sprong weer op de tafel. ‘Mag ik u wat vragen? Dit voorwerp,’ - hij hield Jasjes kompas omhoog - ‘dient het werkelijk als lichtgever? En hoe werkt het?’

Maar Jasje was te geschokt om antwoord te kunnen geven.



De volgende ochtend lag er een dikke witte mist om de hut heen. Ze aten rillend van het ontbijt dat Marchrizar had klaargemaakt: warme pap, zoete thee, spek en gepeperde worstjes. Zizi at op tafel knoeierig van de pap mee.

De douanier was vandaag allervriendelijkst en zorgzaam. ‘Uw achtervolgers zijn de pas nog niet over gekomen,’ deelde hij mee. ‘Ik breng u tot de hoge Pas van Srixoch, vanwaar u onze nederzetting gemakkelijk kunt bereiken. Daar bent u veilig. Maakt u zich vooral geen zorgen.’ Hij klopte op hun rug en schouders, schonk hun nog eens in, aaide over hun zeventiende-eeuwse Damarese kleren en verzuchtte dan: ‘Koninklijk, koninklijk.’

Jasje greep de kans om ook zíjn kleren aan te raken: de juwelen op zijn lange tuniek, de gordel van veren om zijn heupen, de blinkende zilveren plaatjes op zijn broekspijpen en mouwen. Met zijn wijde, wapperende mouwen leek hij op een grote, glinsterende, menselijke roofvogel.

Buiten klonken alle geluiden dof en gesmoord. Ze liepen in een rechte lijn achter Marchrizar aan, over een smal spoor dat was gemarkeerd door zwarte stenen. In de witte nevel was helemaal niets te zien. Af en toe bleef Bors staan en luisterde. Van links, rechts, voor en achter kwamen flarden stemmen, zachte geluiden. Het was onmogelijk te bepalen waar ze precies vandaan kwamen. Bors trok Jasje aan zijn mouw. ‘Er zijn mensen achter ons,’ fluisterde hij schor. ‘Ik weet het nu zeker.’

‘Dichtbij?’

‘Niet zo,’ zei Bors, maar hij viel zichzelf in de rede. ‘Ik weet het niet, met die mist.’

Teresa had hem gehoord. ‘Bors, de tijd?’ vroeg ze. ‘De tijd is zeker nog steeds niet teruggelopen?’

Bors schudde zijn hoofd. ‘Dat zie je toch zelf? Marchrizar is er nog. Het is hetzelfde ritme, van 1630 of zo. Met die rare spanning erin. Iemand houdt de tijd tegen, echt hoor.’

‘Shit,’ zei Jasje. Hij voelde zich ellendig. Hij had natuurlijk weer nachtmerries gehad, vannacht. En nu beklemde de mist hem. Hij  voelde zich als een rat in de val. Wie hield de tijd tegen? En waarom?

‘Misschien Giphart,’ zei Teresa. ‘Zodat ze ons kunnen terughalen.’

‘Laten ze ons dan bellen,’ zei Jasje.

‘Ik heb het mobieltje uitgezet,’ zei Teresa. ‘De batterij is al voor de helft leeg. Zodra Marchrizar ons bij die pas achterlaat bellen we zelf.’

Tijdens de lange uren van die ochtend klommen ze snel tegen de eindeloze hellingen op. Marchrizar sprong voor hen uit, en hij spoorde hen voortdurend aan sneller te gaan.

‘Ik dacht dat je in de bergen lángzaam moest lopen,’ klaagde Jasje.

‘Niet als er menseneters achter je aan zitten,’ zei Bors laconiek.

Na uren lang stevig klimmen door een mist van vage stemmen heen, gaf Marchrizar hun eindelijk toestemming uit te rusten. Ze waren aangeland op een richel, waar naast een ondiepe, snelstromende beek een zwart beeld stond. Het leek veel op het vogelbeeld bij de grens, maar deze roofvogel was groter, en hij had zijn vleugels gespreid alsof hij op het punt stond op te vliegen.

‘Mijn gasten mogen een halfuur rusten,’ zei Marchrizar, die brood en worst voor hen neerlegde. ‘Drink en eet. Ik moet enige douaneformaliteiten afhandelen.’

Hij verdween in de fluisterende, schuifelende mist. Jasje zag nog net dat hij een van zijn zwaarden had getrokken.

‘Hoor je die achtervolgers nog?’ vroeg Teresa aan Bors, terwijl ze brood met worst kauwden.

Jericho glimlachte. ‘Ruik je het niet? Marchrizar doet zijn werk.’

‘Wat ruik je dan?’ vroeg Jasje.

Jericho snoof met gesloten ogen. ‘Angst,’ fluisterde ze. ‘Angst, en bloed.’

Ze aten, hun oren gespitst. Opeens knikte Bors, en hij mompelde in zichzelf.

‘Wat?’ drong Teresa aan.

Bors knikte weer, gespannen. ‘Angst,’ zei hij zacht. ‘Gevecht.’

Na precies een halfuur was Marchrizar terug, zijn zwaard nog steeds in de hand. Hij kauwde ergens op, veegde zijn zwaard af en stak het weer achter de brede band om zijn middel. ‘Geen zorgen,’ zei hij. ‘Volgt u mij. We verlaten de mist.’

Ze stonden zwijgend op en volgden hem zonder iets te vragen. Na een paar stappen verder omhoog gebeurde er iets merkwaardigs. De mist leek open te waaien, en liet even een groots, zonnig berglandschap zien. Het volgende moment liepen ze weer in de verblindende witheid. Toen brak de mist opnieuw open. Ze stapten de volle zon in en keken met knipperende ogen om zich heen. Rondom hen lag het hooggebergte van Takras in volle glorie. Hier waren geen bomen meer, alleen naakte, rauwe, blauw glanzende rotsen. De bergtoppen om hen heen waren met sneeuw bedekt. Hier en daar bedekten reusachtige groenige ijsmassa's de berghellingen. Ze haalden diep adem. Vlijmscherpe, koude lucht kwam hun longen binnen, en ze voelden zich volstromen met een nieuwe felheid. Hun voeten deden pijn, ze waren bang geweest, maar dat vergaten ze nu allemaal. Ze keken vol ontzag naar de grote roofvogels die boven de bergtoppen zweefden. Zizi liet Jasjes schouder los, en ze wiekte hoger en hoger, tot ze niet meer dan een stipje tegen het blauw was. Jasje keek achterom. Tot zijn verbazing zag hij dat ze uit een bergkom waren gekomen die tot de rand met een vette witte mist gevuld was. Flarden mist likten nog aan hun voeten.

‘We laten de wereld van de laagten achter ons,’ zei Marchrizar. ‘Volgt u mij, gasten. Het is nog een uur of twee naar de Pas van Srixoch.’

Ze liepen langzamer, en de douanier wees naar de aarde onder hun voeten: het gras fonkelde van de dauwdruppels, die de zon weerkaatsten, alsof er een regen van diamanten was neergevallen. De schittering was oogverblindend, en Jasje stelde zich voor hoe hij handenvol van die glasharde diamanten verzamelde, hoe hij er hopen van mee naar huis nam, en erin sliep en zwom. Maar hij wist wel dat het maar water was. Water in de zonneschijn.

Marchrizar wees op hoge toppen, hij noemde hun namen, vertelde trots verhalen over gletsjers, watervallen en roofvogels. Hij vertelde over hun hoge nederzetting, over hun rooftochten naar Tsumir, over de eeuwenlange strijd met de kustbewoners. Hij zei dat zij, bergbewoners, de gewoonte hadden hun eigen doden op te eten (een hygiënische gewoonte, lichtte hij toe), en hij legde uit dat zij op die manier ook de Tsumirezen wel van hun dode lichamen hadden afgeholpen. Daarna hadden de Tsumirezen honderden jaren geleden besloten dieven uit Braxassallar-Takras op te eten, in de hoop het raadsel van hun onbedwingbare vraat- en roofzucht te begrijpen. Hij lachte. ‘Maar wat is er raadselachtig aan roofzucht? U, verwanten, zult het toch met me eens zijn dat roofzucht de aangeboren neiging van de jeugd is?’

Ze wisten niet goed wat ze daarop moesten antwoorden (al vond  Jasje zijn opmerking wel geruststellend). Maar Teresa stelde eindelijk de vraag die haar al een tijdje dwarszat. ‘Waarom zegt u toch steeds dat we familie van u zijn?’

Marchrizar wierp haar een snelle blik toe. ‘Bent u het dan niet met me eens?’

‘Misschien,’ zei Teresa.

De douanier schudde zijn hoofd. ‘Reizigers in gezelschap van een koninklijke kat! Kunnen die iets anders zijn dan familie van ons, de Braxas, de Adelaars onder het teken van de Kat? Kattentemmers en vogelbezweerders bent u, en u zou geen familie zijn van de Braxas, via de nobele dochter Brax afstammend van Siparti na Temberi?’

‘Siparti na Temberi?!’ herhaalden ze in koor.

‘Dat is toch ook uw afstamming?’ vroeg Marchrizar.

Ze keken elkaar opgewonden aan. ‘Bedoelt u, bedoelt u dat u afstamt van Temberi?’

‘Niet van Temberi, van Siparti. Van Siparti na Temberi,’ zei Marchrizar geduldig. ‘U toch ook?’

‘Jawel,’ zei Jasje gauw, die vond dat het veiliger was om maar zoveel mogelijk familie van deze gevaarlijke mensen te zijn.

‘We zijn juist op reis,’ zei Teresa, ‘om de Tembe op te zoeken. De Tembe van Temberi. Weet u misschien waar zij zich kunnen bevinden?’

‘Kennis is macht,’ zei de douanier, ‘maar dat weten wij helaas niet. We weten waar Siparti's verre afstammelingen zich bevinden, wijzelf, en de vijf andere stammen die de kroon van Siparti na Temberi dragen en in de wijde wereld wonen. Maar de Tembe, die zeer wijze, zeer oude, rampzalige vogelbezweerders, de meest beproefden, het spijt me, dat weten we niet. Die kennis is verloren gegaan toen onze voorouders hun eed verbraken ze te bezoeken en zich met hen te verzoenen. Een vreselijke nalatigheid. Waarom wilt u de Tembe bezoeken?’

‘Vanwege hun kennis,’ zei Teresa geheimzinnig.

De douanier knikte. ‘Hun kennis moet onmetelijk zijn. Na zolang te hebben geleefd in de grootst mogelijke rampspoed. Maar bent u niet te jong voor een dergelijke kennis?’

‘Kennis is macht,’ zei Teresa.

‘Zeker,’ zei Marchrizar, ‘maar dit is dodelijke kennis, de laatste kennis - mocht u de vreselijke reis overleven, dan zullen zij u immers executeren, uit woede over ons verraad - en terecht!’ Hij zuchtte: ‘U zult wel bijzondere toestemming hebben om die dodelijke reis te ondernemen. Maar zo jong! Zo jong om te sterven! Maar goed. Nu we het daarover hebben wil ik graag een paar gegevens van u.’ Hij haalde een klein opschrijfboekje onder zijn tuniek vandaan en richtte zijn blik op Jasje. ‘Wat is uw leger, als ik vragen mag?’

‘Eh... ik ben niet in het leger,’ zei Jasje.

‘Ekster, sperwer, buizerd al? Ik ben havik, zoals alle douaniers, maar dat had u al begrepen.’

‘Dat hebben ze bij ons niet,’ zei Jasje verontschuldigend.

De man fronste zijn wenkbrauwen. ‘U moet dat toch weten in verband met uw verblijf in onze nederzetting. U bent een jaar of dertien, veertien oud? Van vier tot zeven mus, van acht tot elf, twaalf kauw, daarna is de keus tussen ekster, sperwer, rode wouw, en voor de zeer getalenteerden buizerd. U, meesterdief, vogelbezweerder, kunt zich gerust als buizerd voorstellen. Het is jammer dat dat gebruik in uw land verloren is gegaan.’

‘Ik zit in de brugklas,’ zei Jasje, ‘en bij de zeeverkenners hebben ze welpen en dan frogs en dan verkenners, en op het eind loodsen.’

De douanier was geïnteresseerd, en Jasje legde hem alles uit over het schoolsysteem met genummerde leerjaren, over de groepen van de scouting en over het rangensysteem in het leger.

‘Kennis is macht,’ zei Marchrizar tenslotte tevreden. ‘Dank u wel. U stelt zich bij ons voor als behorend tot het leger van de buizerd, en u wendt zich tot Ych Kraslichar. Die zal u dan in het buizerdhuis inschrijven.’



De weg naar de Pas van Srixoch was betrekkelijk gemakkelijk. Ze stegen langzaam over een zonnig breed pad, vanwaar ze een mooi zicht op de bergen hadden. Voor ze het wisten stonden ze op de pas en ontvouwde zich voor hen een nieuw panorama. ‘Daar is onze nederzetting, ons adelaarsnest: Braxassallar-Takras!’ riep de douanier. Hij wierp zijn hoofd in zijn nek en uitte een paar rauwe kreten.

Ze tuurden in de verte. Ja, daar: aan de voet van een waterval lagen zwarte stippen tegen de bergwand gegroepeerd: huizen, schuren. Er liep een duidelijk pad naar de nederzetting toe.

‘Hier laat ik u achter. Meldt u bij Kraslichar, van het buizerdhuis. Ik hoop dat u zich in onze gebruiken zult verdiepen, en dat u ons laat delen in de uwe. Verwanten moeten kennis en macht delen.’ Hij greep Jasje bij de hand, boog zich eroverheen en wreef zijn scherpe neus over de rug van Jasjes hand. Toen aaide hij nog eens verlangend  over de bontkraag van zijn jasje, en hij mompelde: ‘Koninklijk, waarlijk.’ Hij zuchtte diep, schudde de anderen ook de hand, en was verdwenen.

Ze begonnen het pad achter de pas af te dalen. Toen stopte Teresa, en ze ging op een rots zitten. ‘Nu gaan we bellen,’ zei ze. ‘Dit wordt te gek.’ Ze diepte het mobieltje uit haar rugzak op en tikte resoluut nummers in. Ze zaten gespannen om haar heen. Behalve Jericho, die lag in het ruige gras, waar stervormige blauwe bloemen in schitterden, onbekommerd met Zizi te spelen. Het duurde eindeloos voor er iemand opnam. Toen kwam Moussa's stem, schor en fel: ‘Ja!’

‘Moussa!’

Het was heerlijk contact te hebben met de werkelijkheid. Jasje en Bors hielden hun oren zo dicht mogelijk bij de telefoon om te horen wat Moussa zei.

‘Wat? Allemachtig, hoe laat is het?’ Zijn stem klonk dik van de slaap. ‘Shit, vijf uur 's ochtends. Teresa? Teresa!’ Hij was ineens wakker. ‘Wat is er? Alles oké?’

‘Ja, ja, we zijn gezond. We redden het nog, maar waarom belde je niet? Is alles goed bij Giphart?’

‘Ik zou je om negen uur bellen, schat. Het is nou vijf uur. Ik ben verdomme pas om drie uur gaan slapen. We werken hier non-stop, alle sensers teruggefloten van verlof, alle technici op de controlekamers, volcontinu.’ Hij gaapte. ‘Wacht even Tess. Ik bel zo terug.’

Een klik. Ze keken beduusd naar het mobieltje.

‘Het is daar pas vijf uur 's ochtends,’ zei Bors. ‘Maandagochtend, en hier is het al dinsdag! Oei, dan gaan we echt snel, hier. Ja, dat klopt ook wel.’ Hij knipte met zijn vingers.

‘Ze draaien volcontinu,’ zei Jasje. ‘Alles om ons terug te halen.’

‘Dan lukt het wel,’ zei Teresa.

Ze wachtten ongeduldig tot de telefoon weer zou gaan. Een paar tellen later hadden ze weer contact. ‘Tess, meid, hier komt Max. Hij geeft je instructies. Hou vol, hè. We werken hier als idioten, het komt goed, meid.’

Toen kwam Max' stem, gejaagd. ‘Teresa? Wat heerlijk je te horen. Hoe is het met jou? Houden de jongens het vol?’

Teresa knikte en mompelde wat, en Max ging verder: ‘Ik zal eerlijk zijn: we zijn nog niet erg opgeschoten. We werken onder hoogspanning, maar we missen onze grootste deskundige. Luister nu goed naar wat ik je zeg. Onze enige kans, en ik herhaal: onze enige kans, is dat we contact maken met Herman Sprik. Hij is de enige in de hele wereld die ons uit deze technische noodsituatie kan helpen.  We weten dat hij nog aan jullie kant zit. Ik ben er zeker van dat hij jullie zoekt. In godsnaam, Teresa, zie dat je hem vindt, en laat hem ons bellen.’

‘Maar we weten helemaal niet waar hij zit - en hij probeert ons te vermoorden, Max!’ riep Teresa uit. Jasje knikte heftig.

Een diepe zucht aan de andere kant van de lijn. ‘Luister Teresa, ik weet dat Herman de laatste tijd verschrikkelijk in de war was. Hij stond onder druk, was overspannen - en om eerlijk te zijn, Gessel Giphart stuurde hem een kant op die ik niet goedkeurde. Hij had helemaal niet in umaija mogen zijn. Maar Gessel is weer hier, Herman is alleen in jullie umaija; hij moet tot zichzelf gekomen zijn.’

‘Is Gessel weer teruggegaan naar Giphart?’ riep Teresa. Jasjes mond viel open. ‘Hoe kan dat nou?’ vroeg Bors.

‘Ja,’ zei Max, ‘Giphart heeft blijkbaar een soort bliksemactie uitgevoerd om hun gestrande familielid te redden. Nog geen minuut nadat de grenzen met umaija waren gesloten was Gessel alweer terug op Giphart. Weet je, Giphart heeft speciale volmachten en technieken, en het schijnt zelfs, maar misschien is dat geroddel, dat ze hiervoor hulp kregen van onze aartsconcurrent, van Katz...’

Ze hapten naar adem. Gessel was gered. Gessel, zij niet. Ze hadden gewoon gered kunnen worden. Langzaam drong het tot hen door wat een verschrikkelijke rotstreek Giphart hun had geflikt. ‘En ons lieten ze stikken?!’ brulde Teresa, die haar stem het eerst terugvond. ‘Ze konden ons redden en ze hebben alleen dat secreet gered? En wij kunnen creperen? En jij laat dat maar gebeuren!’

Ze hadden Teresa nog nooit echt kwaad gezien. Nu zagen ze hoe de woede vanuit haar tenen omhoog kolkte. Ze brandde, loeide, tierde en schreeuwde door de telefoon. Toen smeet ze het ding op de grond en stampte razend weg.

Jasje pakte het mobieltje op. ‘Max?’

‘Joshua? O jongen, o jongen,’ Max kon even niet verder praten. Jasje slikte en wachtte. ‘Oké. Joshua, het is een ramp, en het spijt me verschrikkelijk. Ik heb je al gezegd dat Giphart nietsontziend is. Maar dat doet er niet toe. We moeten jullie daaruit zien te krijgen. Begrijp je wat ik zei over Herman Sprik?’

‘Ja,’ zei Jasje, ‘maar Max, dat doe ik echt niet hoor. Je hebt hem niet gezien. Hij wil ons echt dood hebben.’ Hij rilde.

‘Onzin,’ riep Max boos uit. ‘Dit is nou niet bepaald het moment om eigenwijs te zijn, Joshua. Jullie leven hangt ervan af. Het is je enige kans! Vind Sprik en laat hem ons bellen! Jullie hebben de zaktelefoon!’
 
‘Maar hij zit nog op dat eiland en ik ga niet terug hoor!’

‘Als jullie daar weg konden kan hij dat ook. Je moet hem vinden. Je moet!’

Jasje zweeg. Max bad en smeekte. Tenslotte zei Jasje kil: ‘Luister Max. Je zegt zelf dat Sprik achter ons aan zit. Dus we hoeven hem niet te zoeken. Hij zoekt ons, en als het aan mij ligt dan krijgt hij ons nooit te pakken. Wij gaan naar de Tembe!’

Max onderbrak hem schreeuwend: ‘Alsjeblieft jongen, zie de situatie eindelijk onder ogen! Je hebt er niks aan als je in je eentje bij de Tembe komt! Dat heeft ons onderzoek inmiddels wel uitgewezen. Zonder speciale deskundigheid en speciale bescherming kun je niet levend door zo'n uitgang als die bij de Tembe komen! Je hebt Sprik nodig om langs de Tembe te komen. Begrijp je het eindelijk?’

‘Nee,’ zei Jasje woest, en de tranen sprongen hem in de ogen, ‘ik begrijp alleen dat jullie ons verdomme terug konden halen en dat je dat niet gedaan hebt, dat je wilt dat we vrijwillig een moordenaar in de armen lopen, en dat je ons naar een uitgang stuurt waar we niet levend door kunnen komen. Hartstikke bedankt Max.’

Hij belde af en gooide de telefoon in het gras. ‘Ze hebben ons laten stikken! Die rotzakken, die...’ Hij sloeg zijn handen voor zijn gezicht. Teresa liep vloekend naar hem toe en legde haar armen om hem heen. Bors zat nagelbijtend naast hen op de grond.

Zo zaten ze een tijd naast elkaar. Toen kwam Jericho, lichte, venijnige, vrolijke Jericho, aangehuppeld. ‘Kop op,’ zei ze glimlachend. ‘Het is hier toch prachtig?’

Ze keken haar kwaad aan. Maar Jasje schudde zijn hoofd en veegde zijn neus af. ‘Ze heeft gelijk,’ zei hij, ‘we hebben niet zoveel keus. Kop op.’

‘Kop op,’ zei Bors. Hij sprong op. ‘Ja, kom, we laten ons toch niet door dat stomme Giphart op de kop zitten? Max weet er niks van, die is toch ook nooit bij de Tembe geweest? Wie weet valt het mee.’



Niemand blijft lang terneergeslagen op de hoge paden van de Takras. De zon schijnt ongehoord fel, de lucht is glashelder en prikkelend, en je loopt op de top van de wereld; de hele wereld ligt aan je voeten, en het is alsof je zelf met een enkele slag van je armen naar nog hogere hoogten kunt opstijgen. Jasje hoorde Bors en Teresa achter zich kletsen, zingen en lachen. Ze praatten enthousiast over groepen en liedjes waar Jasje nog nooit van gehoord had, en dan rapten ze samen een paar zinnen, of ze loeiden een tweestemmig  stukje, en barstten in lachen uit. Jericho rende Jasje voorbij, ze verstopte zich achter een rots en sprong onverwacht weer tevoorschijn. ‘Boe!’

Ze ging naast hem lopen en haakte haar arm in de zijne. ‘Zullen we hier blijven, Jasje, en ons plan uitvoeren?’

‘Jericho, ik heb je al gezegd dat we hier eerst levend uit moeten zien te komen. Daarna.’

Jericho glimlachte haar scheve lach. ‘Dat snap ik heus wel. Maar het is hier toch veel leuker? Hier ben je een meesterdief, en ze vinden je fantastisch. En het is hier zo heerlijk! Hier zou ik je zo kunnen leren hoe je moet vliegen.’ Ze keek hem vol verwachting aan.

Jasje schudde zijn hoofd. ‘Nee, nee, nee is nee! Ik heb het nou al tien keer gezegd.’

Jericho trok een lelijk gezicht. ‘Je bent gek, jij. Bij jou thuis zit je almaar op school, op school, op school, en dan nog eens huiswerk en huiswerk en huiswerk, en je bent maar een klein ventje en je wordt gepest, en hier kan je zo koning of hoofdman worden, wedden?’

Jasje keek haar boos aan. ‘Hoe weet jij dat, van hoe het bij mij thuis is?’

‘Sukkel, ik heb je toch gezegd dat ik achter de tijd langs ben gekropen. Ik heb je toch zien zitten. Wiskunde en biologie en Engels en weet ik wat. Je moet niet denken dat ik niks weet, omdat ik driehonderd vijftig jaar eerder dan jij twaalf was.’

‘En toch gaan we eerst naar huis.’ Jasje liep peinzend verder. ‘Maar Jericho,’ zei hij, ineens vriendelijk, ‘weet jij echt geen manier om ons naar huis te brengen? Je kunt mij toch ook leren achter de tijd langs te kruipen?’

‘Tuurlijk. Maar ik heb je al honderd keer gezegd dat er maar één tijd is, en dat je daar echt niet uit kunt, en verder heb ik er helemaal geen zin in jou te leren hoe je achter de tijd langs kunt reizen. En bovendien moet je wel eerst een beetje veranderen voordat je dat ook kunt.’

‘Veranderen?’

‘Een beetje.’

Jasje kreeg een vervelend idee. ‘Bedoel je dat ik ook eerst dood moet gaan?’

Jericho haalde haar schouders op. ‘Wie zal het zeggen.’

‘Aan jou heb ik ook al niks,’ zei Jasje boos.

Jericho sloeg hem op zijn neus en rende hard weg.
 
Na een uur stonden ze op een tweede lage pas met een mooi uitzicht op Braxassallar-Takras, dat zich op gelijke hoogte bevond. Ze konden de bewoners onderscheiden. Op de daken van hoge houten hutten zaten in het blauw geklede mensen, en rond de hutten liepen volwassenen en kinderen, ook in het blauw. Aan de voet van de waterval die zich van hoog boven het dorp naar beneden stortte, stonden een paar mensen voorovergebogen in het bruisende water.

Teresa mompelde iets. Ze stond stokstijf en staarde griezelig geconcentreerd naar het dorp.

‘Wat is er?’ vroeg Jasje.

Ze leek hem niet te horen. Toen zuchtte ze en lachte. ‘Niets.’

Op dat moment werd Jasje bevangen door een plotselinge duizeling. De wereld maakte een misselijkmakende draai. Even schoven alle vormen en kleuren voor zijn ogen door elkaar heen. Toen herschikte alles zich weer. Bors sloeg zijn hand voor zijn mond en slaakte een kreet. Teresa draaide zich geschrokken naar hen om. ‘Wat is er met jullie?’

Jasje zocht steun bij een rots. ‘Het is alweer over. Ik ben moe, geloof ik.’

Bors zei niets, maar hij stond met zijn vingers ritmes te slaan, en geërgerd te mompelen. Hij schudde zijn hoofd. ‘Let's go,’ zei hij.

Over het laatste stuk van de weg naar de nederzetting deden ze een uurtje. Eerst omlaag, toen omhoog. Om in het dorp te komen moesten ze langs een hoge steile wand omhoogklimmen. Er was een stevig touw met ijzeren pinnen in de rots geslagen, waaraan ze zich konden optrekken. Maar toen ze boven over de rand wilden kruipen, werden ze tegengehouden door een smal ijzeren zwaard. Een streng gezicht boog zich over de rand.

‘Halt! Uw namen!’

‘Nou zeg,’ riep Teresa, die zich met trillende spieren aan het touw vastklampte, haar voeten tegen de rotswand geplant. ‘Mag ik eerst bovenkomen?’

‘Uw namen!’ herhaalde de stem.

‘Giphart-expeditie van Teresa Okwoma, Joshua Tak, Bors Manutifa en Jericho, plus koninklijke kat en vogel, bestemming Tembe, verlof tot doorgang van douanier Marchrizar en op weg naar Ych Kraslichar. Mag ik nou verder?’

‘Dank u wel,’ zei de douanier, ‘uw komst is aangekondigd. Welkom in Braxassallar-nederzetting. Uw leger is buizerd?’

‘Ja!’ piepte Teresa, ‘mag ik nou alstublieft verder? Ik hou het niet meer!’
 
De man deed een stap achteruit en Teresa klom over de rand het plateau op, door een opening in een ijzeren hek. Ze blies even uit, en hielp toen Jasje en Bors de laatste hindernis te nemen. Het pantertje klauwde uit eigen beweging de rotswand op en sprong lenig naast hen op het plateau. Ze waren terechtgekomen op een breed plein, dat eindigde bij het hek voor de afgrond waaruit ze zojuist naar boven waren geklommen. Aan de overkant leidde een straat het dorp in, dat voor het grootste deel hoog tegen de bergwand was gebouwd. Het was druk: mensen in wapperende blauwe gewaden liepen heen en weer. Kinderen holden tussen de volwassenen door, hoge scherpe kreten slakend. De douanier, een korte man met een streng gezicht, die ongeveer net zo gekleed was als zijn collega Marchrizar, schudde hun de hand. Toen noteerde hij hun namen in zijn opschrijfboekje.

‘Welkom,’ zei hij weer, ‘beste verwanten. Het buizerdhuis verwacht u. Ik zal u echter eerst onze grondwet voorlezen.’

Hij haalde een dun blauw boekje uit zijn binnenzak en begon in hoog tempo te lezen. Ze begrepen er niet veel van. Het ging over rechten van ontvreemding, rechten van bezit en bezitloosheid, over leeftijdsklassen en overlijdensrechten, verwantschaps- en gastcategorieën. Na een minuut of tien klapte de douanier het boekje dicht en borg hij het op. ‘U wordt geacht de wet te kennen en na te leven,’ zei hij met een plechtig knikje. ‘Ych Kraslichar wacht u. Dit spoor recht vooruit, derde spoor rechts, dat voert u de bergwand op tot aan het buizerdhuis. Ik wens u een prettig verblijf.’ Hij gaf hun weer een hand en stelde zich op bij de opening in het hek.

Ze namen de weg die hij had aangewezen. De blauwe inwoners namen hen nieuwsgierig op en groetten uitbundig: ‘Welkom, verwanten, goedemiddag, welkom!’

Soms raakte iemand hen strelend aan. Vooral de kleine panter werd voorzichtig, met eerbied, geaaid. Hij blies geïrriteerd en sprong tenslotte met zwiepende staart de berghelling op, weg van het rumoer. Maar voor de kommissioniers waren de kinderen het lastigst. Hele groepen kleuters liepen achter hen aan, grepen naar hun kleren, vluchtten dan giechelend weg. Halverwege het stijgende pad waren ze niet meer te houden. Ineens vlogen ze hen van alle kanten aan. Ze sprongen op hun rug, rukten aan hun rugzak, krabden over hun handen, beten de knopen van hun jasjes af, trokken aan hun ketting, hun armband, en scheurden flarden van hun jurk of hemd af.

‘Zijn jullie gek geworden!’ riep Teresa, en Bors schreeuwde: ‘Kappen, stommelingen!’ Ze sloegen en trapten de kinderen uit alle macht van zich af, eerst voorzichtig, gaandeweg feller. Maar ze stuiterden terug alsof ze geen pijn voelden, schel lachend, met grijpende vingertjes en scherpe tandjes. Toen rende er een wapperende blauwe gedaante op hen af, zwiepend met een lange stok. ‘Mussen, hou op! Gastrecht! Gastrecht! Hou ogenblikkelijk op! Gastrecht!’

De kinderen bleven stilstaan. Het kleine meisje dat zich aan Jasjes rug had vastgeklemd hield zich bewegingsloos vast. ‘Gastrecht? Echt?’ vroeg ze teleurgesteld.

‘Allemaal corvee vanavond,’ zei de vrouw, terwijl ze het meisje van Jasjes rug trok, en voorzichtig de kaken openwrikte van een jongetje van een jaar of vijf dat zich in Bors' enkel had vastgebeten. ‘Wie er losloopt is een gast. Herhaal?’

‘Wie er losloopt is een gast,’ herhaalden de kinderen in koor.

‘Begrepen? Vort dan. En vanavond allemaal corvee in het mussenhuis. Jij ook, Gix, ik heb je wel gezien.’ Joelend en lachend renden de kinderen weg.

‘Excuses,’ zei de vrouw. ‘Mijn naam is Kraslichar, Ych. Die mussen worden ieder jaar onnozeler. Neem ze alsjeblieft niet kwalijk.’ Ze gaf hun glimlachend een hand. ‘Het is alsof ze de allereerste regels van de wet nog niet in hun koppen kunnen krijgen. Van gasten steel je niet. Ik kon die regel al dromen toen ik drie was. Mijn excuses.’

Ze ging hen voor, een grote, imposante vrouw in het blauw, haar kleren flonkerend van witte edelstenen. Bij een groot houten huis naast een roofvogelbeeld stond ze stil. ‘Welkom in ons buizerdhuis,’ zei ze plechtig.

Ze sprong de drie treden naar de kale deur op en gebaarde hun naar binnen te gaan. Ze streelde over hun kleren terwijl ze zich langs haar heen het huis in wrongen. ‘Inderdaad, koninklijk,’ zuchtte ze.

Het buizerdhuis leek wel wat op de grenshut: eenvoudig en bruin. Het huis bestond uit een grote kamer met stapelbedden vol hooi, en muren vol boekenplanken, en een tweede grote kamer met tafels en smalle banken. Op een van de tafels hurkte een lange jongen, die hen vanonder halfgesloten oogleden roerloos in de gaten hield. Op de begane grond achter, drie treden lager, zagen ze een grote keuken met een stenen open haard en twee ijzeren vuurpotten. Daarnaast bevond zich een washok met een uit de rots gehakte wasbak met een simpele pomp. Achter een stenen afscheiding waren een paar wc's: hokjes rond een gat in de grond. Ych Kraslichar  liet hun alles met veel genoegen zien. Het meest opmerkelijke in het buizerdhuis was de open kast die in de grote zaal aan de muur hing. De kast puilde uit van kostbare voorwerpen. Ruwe en geslepen edelstenen, zilveren dolken, glanzende gouden, zilveren en bronzen armbanden, een halssnoer en ringen bezet met lapis lazuli, stapels schitterende munten, een stuk goudbrokaat. Jasje staarde naar de inhoud van de kast.

‘De buizerdschatten,’ zei Ych Kraslichar. ‘Wee de ekster die er zijn vingers naar uitsteekt. Wij waken.’

Ze legden hun rugzakken op de bedden die Ych Kraslichar hun aanwees.

‘U kunt gerust de nederzetting bezichtigen,’ zei ze. ‘We komen in de schemering hier bijeen voor de avondmaaltijd. Dan hopen we u weer te verwelkomen, en uw ervaringen te delen.’ Ze boog voor hen. ‘We zijn zeer verheugd u te mogen herbergen. Uw ervaringen zullen ons verrijken. We hopen u ook in onze kennis te mogen laten delen.’

‘Dank u wel,’ zeiden ze, en ze stapten het buizerdhuis weer uit.

‘Nou!’ zei Bors, toen ze weer alleen waren. ‘Ik zal blij zijn als we bij deze roofzuchtige bende weg zijn. Gelukkig zijn we gasten en verwanten. Anders zouden ze ons compleet leegroven en daarna de keel doorsnijden.’

‘Ik vind ze juist cool,’ zei Jasje. ‘Heb je die juwelen gezien? Wauw.’

‘Ja, maar jij bent zelf een gauwdief,’ zei Teresa. ‘Bors heeft gelijk, dit is een gevaarlijk dorp. Begrijp je eigenlijk wel waar we zijn?’

‘Tuurlijk,’ zei Jasje afwerend.

‘Dit zijn de afstammelingen van Siparti! Snap je nou hoe gevaarlijk dat is? Siparti had zes afstammelingen, en een van die zes kinderen heette Brax, weet je nog, en de Braxas stammen af van die dochter, die zo te zien net zo'n crimineel was als haar vader! We hebben hier niks te zoeken, en morgen gaan we verder. Ik zal blij zijn als we bij de Mabe zijn.’

Jericho schudde haar hoofd. ‘Ik vind het hier fantastisch. Als Jasje wil, blijven we hier, hij en ik.’

‘O nee,’ zei Teresa. ‘Daar komt niks van in.’

Op dat moment passeerden ze een wat oudere, spaarzaam geklede man. Hij slenterde glimlachend voort in een versleten blauwe lendendoek, verder had hij alleen een touwtje met een lichtblauwe edelsteen om zijn nek. Hij groette zacht en opgewekt. Terwijl ze hem vriendelijk teruggroetten stapte een jongeman resoluut op de  oude baas af. ‘Goedemiddag, meester, wat heeft u daar om uw hals?’ Tot hun ontsteltenis trok de jongeman zijn mes en sneed hij het touw door. Hij trok de steen van het touw en bekeek hem goedkeurend. ‘Als dat de Blauwe van Garris niet is! Duizendmaal dank, oude man, ik lag al een maand op de loer om een steentje van Garris te pakken te krijgen!’

De oude man verweerde zich niet, hij schreeuwde niet, glimlachte alleen en mompelde zacht. De jongere rende ervandoor, de steen in zijn vuist geklemd, en de kommissioniers bleven perplex naast de bestolen grijsaard staan.

‘Moeten we wat doen?’ vroeg Teresa. ‘Wilt u dat we de politie halen? Kent u de dief?’

De oude man keek hen vriendelijk aan. ‘Beste gasten,’ zei hij met zijn zachte stem, ‘ik ben adelaar, ziet u dat niet? Ik dank u voor uw bekommernis. Maar ik ben uiteraard adelaar. Een prettige middag, alstublieft.’ Hij kuierde verder, alsof er niets gebeurd was.

‘Begrijpen jullie er wat van?’ vroeg Bors.

‘Het moet in die grondwet staan,’ zei Teresa. ‘Volgens mij hebben ze hier heel ingewikkelde regels.’

‘Volgens mij,’ lachte Jasje, ‘is stelen hier toegestaan.’

‘Niet van gasten,’ zei Teresa.

‘Nee, niet van gasten en gastheren en gastvrouwen. Maar wel van oude mannen, dus.’

Ze leerden die middag heel wat over de gang van zaken in Braxassallar. Sommige mensen zaten binnenshuis of op het dak van hun hut te krassen op vellen papier, of ze lazen prevelend en geconcentreerd in kleine boeken. Anderen liepen pratend en loerend rond, tot ze zich ineens op een slachtoffer stortten - altijd een oudere man of vrouw, die zich meestal gelijkmoedig liet beroven. Een enkeling barstte in snikken uit. De rover sprak het slachtoffer dan streng toe, voor hij zich met de buit uit de voeten maakte. Weer anderen waren verdiept in gewone bezigheden: mannen en vrouwen wasten kleren bij de waterval, gingen met etenswaren langs de deuren, of gaven in kleine schuren les aan groepjes kinderen. Ze bleven bij de open deur van een klasje kinderen van een jaar of acht staan luisteren: grondwetles. De meester, een sjofele oude man met ontbloot bovenlichaam, overhoorde hun huiswerk.

‘Wet 13a. Chrikkig?’

Een schriele jongen sprong overeind en tikte tegen zijn voorhoofd. Hij stotterde blozend: ‘Recht op bezitloosheid bezitten allen getiteld adelaar, vale gier, eh... havik...’
 
De klas barstte in lachen uit.

‘Havik!’ riep de meester. ‘Jongeman, is jouw moeder geen havik? Heeft zij recht op bezitloosheid?’

De arme jongen werd nog roder. ‘Nee, ik bedoel... ik bedoel... arend?’

‘Arend niet, nee,’ zei de meester droog. ‘Arend valt onder wet 16, zwerfbezit. Chrikkig, jij schrijft voor morgen dertien keer de eerste dertien wetten over. Je zou je moeten schamen. Je bent al kauw, en je weet nog niet wat elke mus al weet! Vort met jou!’

Chrikkig draaide zich om en sjokte mismoedig de schuur uit, terwijl de andere kinderen hun vingers gretig in de lucht staken. Ze hoorden nog net het goede antwoord (lammergier), voor ze terugstapten om de scholier door te laten.

Teresa liep naar hem toe. ‘Hé, Chrikkig!’

De jongen hief geschrokken zijn hoofd op. ‘O, u bent die gasten, hè? Die familie, hè?’ Zijn ogen schoten over hun kleren en sieraden heen. ‘Gastrecht,’ zei hij spijtig. ‘Wet 4. Dat weet ik best.’

‘Mag ik je wat vragen?’ vroeg Teresa.

De jongen pruilde. ‘Ik moet strafwerk maken. Wat wilt u weten?’

‘Kun jij ons uitleggen wanneer je nou wel en niet van iemand mag stelen?’

‘Dat moet je niet aan mij vragen. Ik weet er nog niks van.’

‘Maar is er iemand die van ons mag stelen?’

‘Nee, natuurlijk niet. Dat is wet 4. Gastrecht. Onbedreigd recht op bezit valt toe aan alle gasten, enzovoort, en een gast is ieder die aangekondigd is en wiens naam in het gastenboek is neergeschreven. Ezelsbruggetje: wie er losloopt is een gast. Wie er vastzit is een prooi.’ Toen ging hij ervandoor.

‘Dat weten we dan,’ zei Teresa. ‘Wij zijn veilig.’

Uit het klaslokaal kwam geloei. Ze zagen nog net hoe een meisje een ring van de vinger van de meester wurmde, terwijl de meester haar lachend liet begaan. De hele klas riep: ‘Wet 27! Wet 27!’

De kommissioniers liepen naar de waterval. Het was laat in de middag en er was niemand meer aan het wassen. Er stond alleen een strijdlustige vrouw op wacht. Ze droeg dezelfde uitrusting als alle douaniers, en ze had een getrokken zwaard in de hand.

‘Gegroet,’ zei ze bars.

‘Gegroet,’ zeiden ze.

‘Gaat u alstublieft terug naar uw legerhuis, gasten,’ zei de wachtster. ‘De bergen zijn niet veilig.’

‘Verwacht u vijanden?’ vroeg Teresa.
 
‘Gasten brengen strijd met zich mee. Het gastenreglement gebiedt ons onze gasten te verdedigen. Als u wilt kunt u zich ook wapenen. Buizerd, nietwaar?’

Ze knikten.

‘Vraag ontheffing van het wapenverbod bij Kraslichar. Melden bij post drie.’

Beduusd zochten ze de weg terug naar het buizerdhuis.

‘Denken jullie dat ze bedoelde dat we nog steeds achtervolgd worden?’ vroeg Jasje. ‘Zouden die lui uit Tsumir nog steeds achter ons aan zitten? Of toch Sprik?’

‘Ik dacht dat Marchrizar met ze had afgerekend,’ zei Bors.

‘Dus niet,’ zei Teresa, ‘maar dit soort roversnesten wordt natuurlijk steeds aangevallen. Ze zullen zich wel moeten verdedigen tegen andere bendes, of tegen de politie, als ze hier tenminste zoiets als politie hebben.’

In het buizerdhuis werden ze warm onthaald. De grote zaal was vol met jonge, in het blauw geklede Braxas, hun haar in hanenkammen geknipt, met buizerdveren erin gestoken. Toen de kommissioniers binnenkwamen stonden ze allemaal op en applaudisseerden enthousiast. Een paar riepen: ‘Siparti! Siparti Xarxal!’

Verlegen wachtten ze tot het applaus voorbij was. Ych Kraslichar bracht hen naar hun plaatsen, aan het hoofd van de middelste tafel. Ze richtte zich glimlachend tot de groep buizerds, stelde de reizigers voor, en klopte Jasje op de schouder. ‘Kennis is macht, dapperen. Laten we tijdens het eten met de geëerde meesterdief en zijn reisgenoten spreken over de verschillen in wetgeving van onze verschillende Siparti-volkeren, die met elkaar verbonden zijn door de gekroonde kat.’

Daarna slaakte ze een ijselijke kreet, en alle buizerds volgden haar voorbeeld, waarna grote schalen met eten werden binnengedragen. Op het menu stond een soort gierst met een rode, gepeperde vleessaus, die Jasje de tranen in de ogen deed springen: het was heerlijk, maar ook zo heet dat je er maar met kleine beetjes tegelijk van eten kon. Hij slokte bekers vol water naar binnen. Intussen kwamen er steeds mensen om hem heen zitten, of bovenop het tafelblad neerhurken.

‘Hé, meesterdief, wat voor wetten hebt u in uw land?’

‘Wat voor vogels bezweert u?’

‘Waar is die kat?’

‘Hakken ze bij u dieven de hand af?’

Ze praatten en praatten, tot Jericho verveeld met haar bord onder de tafel ging zitten. Ze luisterden naar de verhalen over de wetten van de koninklijke Braxas, de afstammelingen van Siparti, via zijn nobele oudste dochter Brax. Zo vernamen ze dat het recht op bezitloosheid gold voor iedereen die veertig jaar of ouder was: van deze ouderen (de adelaars, de lammergieren, en als hoogste trap van wijsheid de vale gieren) mocht iedereen die zijn sperwer- of buizerdexamen had gedaan vrijelijk alles afnemen.

‘Zij bezitten wijsheid,’ zei een van de meiden met ontzag, ‘en kennis is macht. Zij zijn de machtigsten onder ons. Bezit haalt je naar beneden. Zij zijn de grote geesten van de hoogten.’

‘Maar waarom pikken jullie dan alles wat los en vast zit?’ vroeg Teresa. ‘Dan haal je jezelf toch ook naar beneden?’

‘Ja,’ zeiden de buizerds, ‘maar de jeugd lijdt onder roofzucht. Eerst moet je die natuurlijke honger volledig gestild hebben, voor je kunt opstijgen. Hoe doen jullie dat dan, met de roofzucht, als je diefstal verbiedt?’

‘Nou,’ zei Teresa, ‘je moet je maar bedwingen! Als je echt iets wilt hebben moet je het geld er maar voor verdienen.’

En toen wilden ze precies weten hoe geld verdienen in zijn werk ging.

‘Kennis is macht,’ zei Ych Kraslichar tevreden.

Maar haar pupillen zeiden hoofdschuddend: ‘Wij weten echt niet wat we aan deze kennis hebben.’

‘De Tsumirezen denken ongeveer langs dezelfde lijnen,’ legde Kraslichar uit.

De buizerds giechelden. ‘De Tsumirezen! Die strandscharrelaars!’

‘Maar u bent toch ook afstammelingen van Siparti?’ vroeg een meisje dat lang gezwegen had. ‘Hoe kan het dan dat u diefstal afkeurt?’

Teresa beet op haar onderlip en antwoordde op goed geluk: ‘Wij van Giphart zijn handelaars, geen dieven.’

‘Dat begrijp ik dan niet,’ zei het meisje ernstig. ‘De nobele Brax Siparti zegt toch zelf dat handel diefstal is? Boek vijf, vers negenentwintig, en boek zes, verzen drie tot en met acht.’

‘Fantastisch!’ riep Ych Kraslichar.

‘Mag ik die boeken eens zien?’ vroeg Teresa. Ze liep met het meisje mee, Jasje en Bors bij de nieuwsgierige buizerds achterlatend.

Jasje gaapte. Hun gastvrouw legde meteen haar arm om zijn schouder. ‘Gaat u alstublieft naar uw leger,’ zei ze. ‘Morgen kunnen we verder spreken.’
 
‘Morgen,’ zei Jasje slaperig, ‘moeten we verder reizen.’

‘Nee, nee,’ zei Kraslichar, ‘morgen deelt u uw kennis met de haviken, overmorgen met de wijzen, en de dagen daarna is er een licht lesrooster in de jongste groepen. Uw dag van vertrek is vastgelegd op de dertigste oktober. Dat staat in het gastenboek.’

‘Dat kan niet,’ zei Bors. ‘We moeten verder reizen!’

‘Natuurlijk,’ zei Kraslichar. ‘En dat zal ons zeer spijten. Maandag 30 oktober doen wij u uitgeleide, over zes dagen. Geen moment eerder. Goedenacht.’

 
11 List, bedrog en appeltaart

De oorlog was al in volle gang voordat Jasje ook maar in de gaten had dat er iets aan de hand was. Toen hij wakker werd was hij helemaal alleen in de slaapzaal. Vanbuiten klonken kreten, en het gekletter van staal op staal. Het rode licht van vuur viel door spleten in de wand naar binnen.

Hij ging rechtop zitten. Tegen zijn wang voelde hij de warmte van een lichaampje van veren. ‘O Zizi,’ kreunde hij, ‘ik haat vechten.’

Maar er was niets aan te doen. Hij kleedde zich zuchtend aan, zette zijn hoed op, ging naar de verlaten wc, en slofte toen met tegenzin naar de buitendeur. Door een kier zag hij alleen de donkere nacht. Het lawaai kwam van het plateau bij de steile wand, aan het begin van het dorp. Zizi vloog van zijn schouder af de slaapzaal weer in.

Jasje sloop door de ijskoude donkere straten, zijn rug steeds naar de hutten gekeerd. Hij sloeg een laatste bocht om en bleef stilstaan. Hij moest gek genoeg denken aan de angstaanjagende, opwindende chaos van een Amsterdamse oudejaarsnacht: vlammen, gierende voetzoekers, mensen die schreeuwend heen en weer renden, een fikkende auto, kinderen die zich tegen de huizen drukten en dan weer gretig en zenuwachtig de menigte in doken. Alleen was er nu dat heel werkelijke, pijnlijk wrede geluid van staal dat op staal sloeg.

Bij de rand werd zo te horen het hardst gevochten. Hij vroeg zich af waar de anderen waren. Zou Jericho met haar neus vooraan staan, grijnzend als er bloed vloeide? Zou Bors mee zijn gaan knokken? Hij staarde besluiteloos naar het rumoer. Wat kon hij doen? Was het misschien het beste om weer terug te keren en stiekem te ontsnappen? Terwijl hij daar stond te aarzelen dreunde het gebergte opeens door een zware ontploffing. Er schoot een steekvlam van het midden van het plateau omhoog, en mensen vluchtten er schreeuwend vandaan. Toen viel er een vreemde stilte. Jasje spitste  zijn oren. Aan de andere kant, bij het hek, was iemand aan het praten. Het werd nog stiller. Om te horen wat er werd gezegd moest Jasje de bescherming van de huizen verlaten. De menigte stond, net als hij, ingespannen te luisteren naar de spreker bij de afgrond, terwijl midden op het plateau het vuur van de explosie flakkerend neerbrandde. Jasje liep tot vlakbij de vlammen. Daar bleef hij staan. Hij verstond wat er gezegd werd. Wat erger was: hij herkende de stem. Vanwaar hij stond klonken de woorden dof en gesmoord.

‘Het is toch niet nodig dat Tsumir en de Braxas elkaars bloed blijven vergieten? U weet wat wij wensen: uitlevering van een misdadiger. Willigt u onze rechtvaardige eis in, dan trekken wij ons terug. Dan kunnen we gaan onderhandelen over duurzame vrede.’

Jasje had Herman Sprik te vaak horen spreken om niet te weten dat hij het was. Alleen híj kon zo huichelachtig en slepend kletsen, zo overduidelijk vals en slijmerig. Zijn stem klonk alleen heser dan anders. Alsof hij flink verkouden was. Jasje hoopte van harte dat hij er een pijnlijke oorontsteking bij had opgelopen.

Toen hoorde hij dat er antwoord werd gegeven. Ferm, zakelijk. ‘Onze strijd is conform het gastenreglement, geachte afgezant van Tsumir. Wij leveren geen gasten uit, en zeker geen verwanten.’

Het was de douanier die hen bij aankomst verwelkomd had.

‘Ach, beste havik! U bent helaas misleid. Uw diefachtige gasten zijn helemaal geen verwanten. Ze hebben u in de waan gelaten om uw bescherming te winnen. U hebt dat toch wel doorzien? Heeft u hun kennis van het Boek van de Kat getoetst? Ze zijn werkelijk volstrekt niet op de hoogte.’

Het antwoord van de douanier kwam vlug, beheerst, afgemeten. ‘Wij kunnen uw verzoek niet inwilligen. Van uitlevering kan geen sprake zijn. Hernemen wij de strijd, geachte vijand?’

Overleg aan de andere kant. Jasje zei tegen zichzelf dat hij moest maken dat hij wegkwam, maar hij kon zich niet bewegen.

‘Het spijt me zeer, havik,’ zei Sprik slepend en dreigend. ‘We moeten Tak hebben. Desnoods roeien we uw hele leger uit. We moeten hem hebben.’

Er klonk gekletter, en er ging een zucht door de menigte. Iedereen zette zich schrap voor de volgende uitval. Toen klonk er ineens een heel ander geluid. Een lichte stem. Een scherp lachje. Jasjes hart sloeg een slag over. ‘Maar u maakt een ontzettend domme vergissing, beste vijand!’

Gemompel bij de rand. Jasje strekte zijn nek uit, maar hij kon haar niet zien.
 
‘U zegt dat u de jongen Tak zoekt, maar zo iemand is hier helemaal niet! Ik denk dat u door mijn aanwezigheid in de war bent geraakt. Mijn naam is Jericho Brak. Ik ben met een paar familieleden op weg naar een bruiloft in de bergen, en ik verzeker u dat ik niets gestolen heb. U mag mijn bagage gerust doorzoeken. Misschien hebt u zich vergist door de gelijkenis tussen onze namen?’

Sprik uitte een kreet van ongeloof. ‘Maar jij bént Tak!’

‘Het spijt me,’ giechelde Jericho daar ergens in de menigte. ‘U moet echt heel erg in de war zijn. Ziet u niet dat ik een meisje ben? Ik kan toch onmogelijk de meesterdief zijn die u zoekt.’ Haar stem veranderde. ‘En trekt u zich nu alstublieft terug, voor de Braxas zich kwaad maken over uw onrechtmatige, brutale overval, en voor we besluiten Tsumir met de grond gelijk te maken.’

Uitroepen, felle schreeuwen. Spriks stem ging verloren in de strijdlustige kreten van de Braxas. Jasje kwam tot zichzelf. Hij duwde zijn hoed over zijn ogen, draaide zich om en rende zo hard hij kon terug naar het buizerdhuis. Daar zakte hij op de treden neer. De kleine panter sprong op hem af en duwde zijn neus in zijn oksel. Jasje drukte hem bevend tegen zich aan. Hij voelde de lichte pootjes van Zizi op zijn hoed terechtkomen.

‘Panter, wat moet ik doen?’ Hij verborg zijn gezicht in de dikke nekharen van de grote kat. ‘Vind je dat ik een lafaard ben? Had ik moeten meevechten? Ze gaan me uitlachen, als ze terugkomen, joh.’ Hij zuchtte. ‘Het is allemaal mijn schuld, hè. Sprik met een heel leger - ze trappen er vast niet in, dat ik er niet ben. En als we verliezen?’

‘We verliezen niet,’ zei Jericho. Ze was op zachte voetjes aan komen lopen, opgewekt en onbezorgd. ‘Hoe vond je mijn list? Slim hè?’ Ze liet zich naast hem neervallen, haalde een handvol Engelse dropjes uit de zak van haar jurk en gaf hem er twee. ‘Sprik trapt er niet in. Maar hij is wel in de war geraakt, en zijn vrienden de Tsumirezen denken dat-ie gek is. Echt joh, de helft is alweer afgedropen. Goed hè?’

Jasje keek haar hoofdschuddend aan. ‘Dat je dat durfde!’

‘Nou, ik ben niet bang voor die Sprik hoor. Mij kan-ie niks doen. Maar wat is er toch met die vent, dat jij zo bang voor hem bent? En waarom wil hij jou zo graag hebben?’

Sommige dingen wist Jericho uit zichzelf, zoals Bors' toekomst, en Jasjes schoolleven, maar de belangrijke feiten van nu waren haar voor een groot deel ontgaan. Jasje probeerde het haar uit te leggen. Hij vertelde haar over het handelshuis Giphart, over Gessel en  Sprik, over het tijdreizen en de Tembe.

Jericho werd steeds onrustiger. ‘Dat van dat tijdreizen is dus onzin. Dat kan niet. Het is geen wonder dat Giphart dat niet kan, want er is geen levend wezen dat kan tijdreizen. Wat een idioten, zeg.’ Ze zweeg even en plukte een roze dropje uit elkaar. ‘Maar waar zijn we dan nu? Dat snap ik dus niet.’

‘In umaija,’ zei Jasje voor de zoveelste keer. ‘In de droomtijd. Dat is het probleem juist.’

Jericho zuchtte diep. Ze gooide het dropje boos op de grond. ‘Jij bent echt,’ zei ze nijdig, ‘jij bent geen droom. En ik ook niet. En die mensen hier ook niet. Je maakt me niet wijs dat dit de aarde niet is. De echte, levende aarde.’

Jasje opende zijn mond en sloot hem weer. Ze wou het gewoon niet horen. Hij raapte het uit elkaar gepulkte dropje op van de grond, veegde er het zand af en stak het in zijn mond. Het lawaai in de verte was afgenomen, en het leek alsof de lucht in het oosten langzaam lichter werd.

‘Het was een mooi gevecht,’ mijmerde Jericho. ‘Weet je? Die vervelende Teresa vecht als een viking. Je had het moeten zien toen die gluiperd me van opzij aanviel. Ze sloeg hem zo zijn zwaard uit z'n handen. Ik moet haar eigenlijk nog bedanken.’

‘Teresa?’ Jasje schrok. ‘En Bors? Deed die ook mee?’

Maar Jericho keek van hem weg, in de richting van het plateau. ‘Hoor, de strijders komen terug!’

Inderdaad, daar kwamen ze: de buizerds, hun zwaarden in hun hand. Ze praatten geanimeerd, roffelden af en toe met hun zwaard op een rots, en slaakten felle kreten. Jasje keek niet bepaald uit naar de terugkomst van de helden. Zij hadden zijn oorlog voor hem uitgevochten, terwijl hij er nota bene doorheen had liggen maffen. Hij zette zich schrap om uitgelachen te worden en een preek over lafheid en plicht aan te horen.

Maar dat viel mee. Toen ze Jasje zagen renden ze naar hem toe. Ze gooiden enthousiast hun zwaarden neer en klopten hem op zijn schouders en rug, en feliciteerden hem met stralende gezichten. ‘Het is waar wat Teresa zei,’ riep een jongeman met een bebloede arm uit, ‘jullie zijn meesters in zelfbeheersing! Meesterdief Tak, wat moet het u een moeite gekost hebben u afzijdig te houden van de strijd!’

‘Ik had het niet gekund,’ zei een meid bewonderend, terwijl ze een ijzeren kuras over haar hoofd uittrok.

‘U hebt inderdaad een grote intelligentie en zelfdiscipline,’ zei  een ander meisje. ‘Omdat u wegbleef kon de list van uw zuster lukken!’

Jasje begreep niet waarmee hij hun bewondering verdiend had, maar hij graaide een handvol dropjes uit Jericho's zak en deelde ze onder de buizerds uit. Ze kauwden er nieuwsgierig op, terwijl ze zich van hun wapenrustingen ontdeden en hun wonden onderzochten. Toen kwamen twee andere vermoeide strijders aansloffen. Jasje sprong op toen hij ze zag en rende naar ze toe. ‘Hebben jullie gevochten? O nee hè, hebben jullie gevochten?’

Bors' gezicht bloedde, hij hinkte, en hij sleepte zijn zwaard uitgeput achter zich aan over de rotsachtige bodem. Maar hij glimlachte trots. ‘Jas, je hebt wat gemist, man! Teresa en ik hebben zeker zeven Tsumirezen de afgrond in geslagen!’

Teresa ondersteunde hem, haar eigen zwaard achter haar riem gestoken. ‘Niks om trots op te zijn, Bors,’ vermaande ze hem, maar ze glimlachte ook. ‘Dat is tenminste goed afgelopen. Geen doden, en voorlopig even rust. Wat een vechtjassen zeg.’ Ze hielp Bors te gaan zitten en liet zichzelf toen ook op de harde grond vallen. ‘Ik heb gewoon spierpijn in mijn armen.’ Ze rekte zich uit. ‘Gelukkig heb je je niet laten zien, Jasje. Sprik was er. Hij is ook van Trellis weggekomen! Volgens mij heeft hij die Tsumirezen opgestookt. Maar Jericho heeft hem in de war gebracht. Dat was slim van haar. Ze ondermijnde het moreel van hun troepen, zoals dat heet.’

‘Ik heb het gehoord,’ zei Jasje. Hij hielp hen hun ijzeren borstbeschermers uit te trekken, en verzorgde hun wonden met behulp van de Giphart-ehbo-doos.

Bors voelde voorzichtig aan zijn wang. ‘Dat was de enige echt rake steek,’ zei hij, ‘ik was bang dat hij mijn oog eruit zou prikken.’

‘Je hebt een enorme jaap in je wang,’ zei Jasje.

‘Zou het een litteken worden?’ vroeg Bors hoopvol.

‘Vast en zeker,’ zei Teresa.

‘Bit,’ zei Bors tevreden.

Teresa had een paar fikse schrammen op haar armen, maar dat was alles. ‘Ik heb vijf jaar stokvechten gedaan, eerst thuis en toen op Giphart,’ legde ze uit. ‘Mij krijgen ze niet zo gauw.’

Jasje was blij dat hij wat te doen had. Toen hij klaar was met het verzorgen van hun wonden begon hij de buizerds te verplegen. Hij gooide flinke scheuten ontsmettingsmiddel over de wonden van de buizerds, die van de schrik krijsten, en bond er verbandgaas om en plakte pleisters tot hij scheel zag. Toen iedereen verbonden was, was het ochtend geworden.
 
Terwijl de buizerds voor het huis de laatste drop opaten en sterke verhalen uitwisselden kwam Ych Kraslichar weer terug, met op haar hoofd een imposante helm met een strakke blauwe verenkam. Ze ging voor hen staan en hief haar zwaard. ‘Eer voor de buizerdgroep!’ riep ze luid. ‘Roem voor alle jonge strijders! Tirchax en Mazakirig, helden van de slag, jullie de hoogste eer. Ik zal jullie vandaag bij de Braxas-Xal voordragen voor de titel van havik. Mijn gelukwensen.’

Alle buizerds schreeuwden en applaudisseerden, en ze sloegen een grijnzende jonge man en jonge vrouw stevig op de rug. Toen wendde Kraslichar zich naar de kommissioniers. ‘U ook gelukwensen, gasten, met uw sluwheid, uw moed en uw zelfbeheersing. Ik heb vannacht veel geleerd. Dank u wel.’ Ze zette haar helm af en snoof de ochtendlucht op. ‘De tijd van bloed is voorbij. Het is tijd dat we rusten. Skerprix en Slich, willen jullie het ontbijt klaarzetten? Daarna vier uur rust in de legers. Is er nog medische hulp nodig?’

Ze inspecteerde de gewonde buizerds. Binnen klonk het geluid van borden die op tafel werden gezet. Het rook naar spek en, vreemd genoeg, verse koffie. ‘Breknax!’ riep Kraslichar door de deuropening. ‘Wil jij de kauwen even controleren? Ze ruimen het slagveld op.’

Een meisje kwam naar buiten, maar Jasje riep: ‘Dat doe ik wel.’ Hij wilde nog steeds graag iets terugdoen.

‘Ga maar met me mee,’ zei het meisje. ‘Ik denk niet dat ze naar jou alleen zullen luisteren.’

Ze liepen zwijgend door de scherpe kou van de ochtend. Hier en daar zaten vermoeide strijders voor hun huis, die glimlachend hun hand opstaken. Op het stille plateau was het een grote rotzooi. Kapotte wapens, veren, stokken, stukken geblakerd ijzer, kledingstukken, veel meer losse keien dan die middag. In het midden smeulde nog het vuur.

‘Wat was die ontploffing nou?’ vroeg Jasje.

‘Tuig van Tsumir,’ siste het meisje. ‘Ze nemen altijd bommen mee. Erg laf.’

Tussen de rommel scharrelden kinderen met manden en kruiwagens. Sommigen droegen stenen naar de kant. Het meisje liep naar de rand, waar de douanier onverstoorbaar de wacht hield. ‘Gefeliciteerd,’ zei ze. ‘Uw dochter wordt voorgedragen voor de titel van havik, hè?’

De douanier glimlachte trots, maar zweeg. Ze tuurden de afgrond in. Beneden verzamelden de kauwen de wapens die de Tsumirezen bij hun vlucht hadden achtergelaten.

‘Alléén de wapens!’ riep het meisje naar beneden.

Een jongetje riep luid terug: ‘Weten we best, buizerd!’

Ze schudde haar hoofd. ‘Ze worden met de dag brutaler. Kom, we kijken hoe het op het plein gaat.’

Jasje pakte een lege mand met draagriemen en gooide er wapens in, stukken oud roest, vodden.

‘Neem alleen de bruikbare spullen mee, meesterdief,’ zei het meisje, ‘de mussen komen straks het afval ophalen. Kijk, dit zwaard is nog helemaal intact, er zijn alleen wat edelstenen afgeslagen.’ Ze smeet de degen in de mand.

Jasje keek er hebberig naar. Het gevest was afgezet met blauwe en groene glitterende stenen, en het was een lekker vinnig wapen. Het zag er vlijmscherp uit. Hij zocht het plateau koortsachtig af naar meer van dat moois. Wie verloor er nou zijn wapen in het heetst van de strijd? Zo te zien overkwam dat talloze Braxas: hij vond een tiental nauwelijks beschadigde dolken en zwaarden. Toen zijn mand vol was met wapens, ijzeren handschoenen, gebutste helmen, enkele schoenen en wat veren, hees hij hem moeizaam op zijn rug. ‘Waar moet ik die mand neerzetten?’ riep hij naar het meisje.

‘Zet maar bij het buizerdhuis. Vanmiddag brengen we de spullen wel naar de smederij. Ik kom er zo aan, ga maar vast.’

Jasje liep wankelend onder zijn last terug. Zijn besluit was al genomen, al wist hij nog niet precies hoe hij het moest uitvoeren: vier van deze zwaarden waren voor hen. Ze moesten zich toch wapenen voor hun verdere reis? Hij voelde weer die vertrouwde, lekkere opwinding en vastberadenheid die bij het jatten hoorde. Ach, stelen mocht hier. En trouwens, ze hadden geen keus. Ze hadden een wapen nodig, nu Sprik en de Tsumirezen hen achter de vodden zaten.

Toen hij langzaam het buizerdhuis naderde deed zijn rug pijn en liep het zweet hem bijtend in de ogen. Hij leunde even tegen een rots, zodat de zware mand werd ondersteund. Toen hij zijn ogen had uitgewreven zag hij het. Als een waarschuwing. Hij zat bovenop het dak van het buizerdhuis. Het was Jericho's achtervolger, wist hij, maar zijn hart klopte, en hij wist honderd procent zeker dat die scherpe ogen nu op hem gericht waren: strak, gebiedend. Lucide! De donkere gestalte bovenop het dak bewoog zich niet, maar zijn ogen waren wijdopen en lichtten hel op. Jasje keek terug, keek angstig terug, toen afwachtend, toen uitdagend. Hees de loodzware mand weer op zijn rug, wankelde verder tot hij hem voor het  huis op de grond liet vallen. Hij stapte achteruit om Lucide weer te zien. Lucide had zijn ogen nog steeds op hem gevestigd. Hij was een imposante verschijning. Jasje had iets kwaads willen zeggen, iets in de trant van ‘wat mot je’, maar nu hij hem van dichtbij zag werd hij bevangen door ontzag. Zijn statige, diepdonkere gestalte glansde en fonkelde, alsof hij licht uitstraalde. Maar vooral was het alsof hij een diepe, heel oude stilte in zich borg, een stilte die als een lichtwaas om hem heen hing. Plechtig, dacht Jasje, schitterend, koninklijk. Hij keek, met halfopen mond, en hij dronk die wonderbaarlijke, stralende, lichtende kleur in. Lucides huid was zo donker dat hij het licht weerkaatste, en de soepele lange tuniek die hij droeg was van een warme, zwarte stof met een diepe roodbruine glans. Zijn scherpgesneden gezicht glimlachte niet. Zijn sierlijke lange nek was flauw gebogen om naar beneden te kunnen kijken. Zijn zwarte kroeshaar lag dicht over zijn schedel, en hij droeg geen enkel sieraad. Jasje keek en keek, niet bij machte de betovering te doorbreken. Het was maar goed dat Kraslichar naar buiten stapte om hem binnen te roepen voor het ontbijt. Jasje huiverde en wendde zijn blik af. Achter Kraslichar aan liep hij de eetzaal in.



De buizerds waren al bijna klaar met hun kampioensontbijt van koffie en spek. Ze brachten hun borden en bekers naar de keuken, hingen zacht pratend in de waskamer en bij de wc's rond. Een aantal was al naar bed gegaan. Jasje schoof naast Jericho op een bank. Hij dronk voorzichtig een kop hete zoete koffie, die hij niet lekker vond. Teresa schoof hem een boterham met gebakken spek toe. ‘We moeten overleggen,’ fluisterde ze hem in zijn oor. Jasje knikte. ‘Na het eten, buiten,’ fluisterde ze weer, met een blik op Kraslichar.

Even later zaten ze op een rots buiten gehoorsafstand van de huizen. De zon kwam al op boven de oostelijke bergtoppen. Er stond een stevige westenwind. Jasje wierp een blik op het dak van het buizerdhuis. Lucide was weg. Hij was opgelucht en teleurgesteld tegelijkertijd.

Bors had iets ontdekt. Iets belangrijks. Hij zag er vreemd uit met dat vuurrode litteken over zijn linkerwang, terwijl hij opgewonden begon te vertellen. ‘De tijd, Jas! De tijd is weer gaan teruglopen! Ik dacht al dat er iets mee was, toen gistermiddag het ritme ineens versprong. Weet je nog, toen we het dorp zagen liggen, en we allemaal even beroerd en duizelig werden? Maar pas sinds heel vroeg vanochtend, sinds het einde van de slag, hè, is de tijd weer echt gaan teruglopen. Begrijp je wat dat betekent, Jas? Straks weten die  Braxas niet meer dat wij hier zijn gekomen! Dan zijn we weer een eind terug in de tijd!’

‘O,’ zei Jasje. ‘Maar ik snap het niet, Bors, ik voel niks. De tijd gaat toch niet achteruit?’

‘Ik geloof dat het met sprongen gaat,’ legde Bors uit, cirkels in de lucht tekenend, ‘hij loopt terug, maar pas in de nacht, of als iedereen slaapt, dan maakt hij een sprong van zo'n dertig, veertig jaar terug. Dan merk je het pas.’

‘En de Braxas gaan nu allemaal slapen,’ voegde Teresa eraan toe, ‘dus de tijd gaat straks terugspringen. Als we er nu vandoor gaan, zijn we veilig.’

Jasje liet het even tot zich doordringen. Toen knikte hij. ‘Oké. Dan gaan we! We pakken onze spullen en gaan!’

‘Mooi,’ zei Teresa. ‘Ik heb gisteren dat boek gezien, weet je, dat Boek van de Kat, waar ze het aldoor over hadden. Jammer dat ik dat niet zelf mocht vasthouden. Dan kon ik eindelijk uitzoeken hoe dat nou zit met Siparti en Temberi. Ik heb wel gezien dat hun wetten hier verschrikkelijk streng zijn. Het was allemaal van “hun zal de keel afgesneden worden” en bloedwraak en zo. We moeten echt maken dat we wegkomen.’

Jasje dacht even hard na. ‘Ik ga terug naar binnen,’ zei hij. ‘De rugzakken halen. Jullie pakken ze aan door het raam van de waskamer, oké? En dan moeten jullie er meteen vandoor. Ik volg wel.’

Maar Jericho zei: ‘Het is beter als ik ga. Op mij letten ze niet zo als op jou, Jas.’ En voor hij haar kon tegenspreken stapte ze het buizerdhuis weer binnen.

Maar Jasje had z'n eigen plannen; en toen Bors en Teresa de rugzakken op hun schouders hadden gehesen, riep hij gehaast dat ze alvast moesten gaan, dat hij iets vergeten was; en met een paar sprongen was hij bij de voordeur van het buizerdhuis, hij trok zijn jasje uit, ratste snel vier korte zwaarden uit de mand met de resten van het slagveld, wikkelde ze in zijn jasje, propte het hele pak in zijn rugzak, pakte de hand van een verbaasde Jericho, die net naar buiten kwam, en trok haar mee de helling op. ‘Vlug, rennen!’ riep Jasje. Elk moment verwachtte hij een hese schreeuw te horen.

Ze renden over het pad, dat horizontaal over een smalle bergkam voerde, met de kleine panter en Zizi achter hen aan. Ze letten niet op het berglandschap om hen heen. Ze holden naar het einde van de bergkam en sprongen daar met grote, schuivende passen door het gruis naar beneden, klauterden toen weer een korte helling op, renden over een plateau met een donker bergmeer, toen weer naar beneden, dit keer een lange, glooiende helling af die bedekt was met plakken sneeuw. Bors hurkte op een van de sneeuwveldjes neer en liet zich op zijn voetzolen naar beneden glijden. Dat ging prachtig. Ze gleden, renden en gleden weer. Na een uur kwamen ze in een lief valleitje met zacht groen gras en blauwe bloemen, dat zich koesterde in de zon. Tussen de rotsen speelden grote marmotten, die schel begonnen te fluiten toen ze eraan kwamen. De kommissioniers vielen in het gras neer en lachten. Ontsnapt!



Ze waren eindelijk weer onder elkaar. Om de beurt dronken ze water uit de leren zak die Teresa gevuld had in het buizerdhuis. Toen hun zweet was opgedroogd en hun adem bedaard, keken ze de voorraden in hun rugzakken na. Er was in elk geval nog genoeg eten om de komende dag mee door te komen. Gerustgesteld strekten ze zich uit op hun rug. Even bijkomen. Ze kauwden op handjes krokante muesli, en keken naar de snelle wolken.

Bors wees naar een grillig gevormde wolkensliert. ‘Kijk! Net een adelaar, met z'n vleugels uitgespreid. Zie je 'm?’

‘Die daar? Het lijkt meer een hagedis...’

‘Ja, nou wel. Hij is alweer uit elkaar gewaaid.’

Ze staarden omhoog en luisterden naar het gieren van de bergwind.

‘Dat we nou uitgerekend bij de afstammelingen van Siparti terecht moesten komen,’ zuchtte Jasje. ‘Zouden er echt zes van die roversvolkeren zijn? We hebben nou dus Brax gehad. En dan heb je die twee jongste, de lievelingetjes, Gip en Kat. En dan had je die erge - wat zei die vrouw ook weer, bij de Inelesi? De Inelesi, dat waren misschien ook wel afstammelingen. Van die zoon die Beest heette, Beest of Beez of zo?’

Teresa zuchtte. ‘Lekkere umaija, hè? Met al die Siparti-schurken?’

‘Maar ze zijn nou ook weer niet allemaal zo erg,’ zei Bors. ‘Die lui van Damara en Trellis en Tsumir waren geen Siparti's. Je moet je niet zo dik maken, Teresa.’

‘Dat zal ook niet gaan als jij alle muesli opeet. We zouden de helft bewaren voor morgenochtend! Hou op Bors, er zitten hartstikke veel calorieën in, je hebt aan een handje echt wel genoeg.’

Ze kwamen met tegenzin overeind. Ze rekten zich flink uit, pakten de rugzakken weer in, en bogen zich toen over de kaart. Ze zochten naar herkenningspunten, bepaalden het noorden, het oosten. Na veel meten en rekenen besloten ze dat het misschien een  dag of twee reizen zou zijn naar het dichtstbijzijnde dorp aan de oostkant van de bergen: Mur.

‘Nog twee dagen lopen!’ riep Jasje uit.

‘Het is nu al woensdag,’ peinsde Bors. ‘Dan zijn we daar pas donderdagavond. En vandaag trouwt mijn zus. Shit.’

‘Maar de tijd gaat hier toch sneller, Bors?’ vroeg Teresa. ‘Het is in de echte wereld misschien nog steeds maandag.’

Bors haalde zijn schouders op. ‘Maar voor we thuis zijn is het allang woensdag geweest. Moet je zien.’ Hij wees op de kaart. ‘Van Mur naar de Mabe, áls ze daar bij Ixilis zitten, is het zeker nog vier dagen lopen. Nou, en dan zijn we nog niet bij de Tembe. Wie weet waar die helemaal zitten. Daar, heel ver in het oosten? Of weer helemaal voorbij Portilisi? Of op de Zuidpool?’

Ze staarden allemaal naar de kaart, die de geheimen van deze umaija niet blootgaf.

‘Ben jij niet gauw jarig, Teresa?’ vroeg Jericho opeens met een vriendelijk stemmetje.

‘Nee, hoezo? Ik ben 7 mei jarig.’

‘Jammer,’ zei Jericho. ‘Nou, zullen we gaan? Of willen jullie hier op Sprik blijven wachten?’

Ze sprongen op en liepen achter Jericho aan in de richting van het oosten, de straal van Jasjes kompas links van zich houdend.

‘Waarom wou je nou weten wanneer Teresa jarig is?’ vroeg Jasje nieuwsgierig aan zijn zusje.

‘Ik heb een cadeau voor haar.’

‘Een cadeau? Zijn jullie ineens vriendinnen geworden dan?’

‘Nee. Maar omdat ze me gered heeft. Bij het vechten.’

Jasje glimlachte verrast. Toen zei hij aarzelend: ‘Ik heb Lucide gezien.’

Jericho zei niets.

‘Heb jij hem ook gezien?’

Ze knikte.

‘Wil hij je echt weer mee terugnemen?’

Ze haalde haar schouders op en zweeg.

Ze liepen traag voort, klimmend en dalend over het pad over de ruige hellingen van de Takras. Het was stil in de bergen. Heel hoog boven hen cirkelden grote roofvogels. Bors en Teresa vertelden over hun avonturen tijdens de slag met de Tsumirezen. Ze hadden zij aan zij gevochten, midden tussen de buizerds, die hen beschermd hadden als het nodig was. Dat gaven ze eerlijk toe.

‘Maar het was vet, man, Jasje! Kwam er zo'n hoofd boven de rand  uit, klapten wij hem ráts terug!’

‘Weet je nog,’ zei Teresa, ‘die grote vent in dat geruite pak?’

‘O ja, Jas, moet je horen. Kroop er een kerel het plateau op, hè, met een zwaard in z'n hand. Teresa eropaf, en ik mee. Weet je wat we deden?’

‘Rappen!’ zei Teresa.

‘Rappen?’

‘Ja, gewoon tegen hem rappen, allemaal onzin, maar wel héél strak ritme hè, en intussen hakten we er in de maat op in! Ging goed hè, Teresa? Ik vocht alsof ik drumde, tadam tadam. Als je dat doet, kunnen ze echt niet tegen je op, joh. Je moet doen of zij ook een ritme slaan, en ze dan uit hun ritme halen. Werkt fantastisch!’

Ze liepen de hele middag door het middengebergte, slaperig en steeds zwijgzamer. Soms trokken ze door laag struikgewas, vaker over rotsvlaktes, tot ze in de vroege avond bij een beschutte wei kwamen waar een beekje langs stroomde. Vanhier uit voerde het pad weer omhoog naar een hoge pas.

‘Laten we vannacht hier kamperen,’ stelde Teresa voor.

In de zachte, rode zonneschijn zetten ze hun rugzakken neer, en pakten hun etenswaren en dekens uit. Teresa had zowaar een pannetje meegenomen, een roodkoperen pannetje, en ze maakten met de dunne twijgen en takken die ze die middag gesprokkeld hadden een klein vuur, waar ze met enige moeite water op kookten, en spaghetti. Ze aten gulzig uit de pan, hun vingers brandend: kale spaghetti met worst en brood.

Toen alles op was, was het donker en koud geworden. Ze wikkelden zich huiverend in hun dekens en kropen dicht tegen elkaar en het vuur aan, om de beurt theedrinkend uit de langzaam afkoelende pan.

‘Zouden hier wolven zijn?’ vroeg Jasje, tegen Bors aan leunend.

‘Wees maar liever bang voor Sprik. Die zit ons echt achterna.’ Bors pookte met een takje in het dovende vuur.

‘We houden de wacht, vannacht,’ zei Teresa. ‘Ik eerst. Dan maak ik jou na twee uur wakker, Jasje, en dan Jericho, en dan Bors.’

‘Wacht.’ Jasje trok zijn rugzak naar zich toe en haalde er het pak met de zwaarden uit. ‘Alsjeblieft, pak aan. We moeten voorbereid zijn.’ Hij gooide hun allemaal een zwaard toe en trok zijn jasje weer aan.

‘Joshua Tak!’ riep Teresa uit. ‘Heb je deze gepikt?’

Jasje gooide zijn hoofd in zijn nek, zodat zijn hoed op de grond viel. ‘Ze waren óver! Kijk maar, ze zijn een beetje stuk, en bovendien mag stelen daar, en bovendien zitten we al niet meer in hun tijd!’

‘O domme dief! Jij leert het ook nooit! Stelen doe je niet van je gastheren en gastvrouwen! Hebben we al niet genoeg last gehad van jouw stomme gejat? Hou er toch eens mee op!’

‘Nou,’ zei Bors, terwijl hij de scherpte van zijn zwaard testte, ‘maar dit zijn wel nuttige dingen, Teresa. Kom maar op, Sprik!’ Hij zwaaide strijdlustig met zijn zwaard door de lucht.

Teresa stond op. Mopperend, maar wel met een zwaard in de hand, het gewicht beproevend. Toen sloeg ze haar deken om. ‘Nou, gaan jullie slapen. Ik wek je over een uur of twee, Jasje. Bors, mag ik je horloge?’

‘Hij doet het niet goed,’ zei Bors, zijn horloge overhandigend.

Ze kropen heel dicht op elkaar, het pantertje bovenop hen, en ze sloten hun ogen. Teresa begon langzaam heen en weer te lopen, zachtjes zingend. Voor hij in slaap viel hoorde Jasje nog net dat ze met haar zwaard door de lucht zwiepte.

Toen ze hem wekte was het alsof hij nog geen vijf minuten geslapen had. Hij zat tijdens zijn wachtbeurt langdurig in elkaar gedoken op een rots. Toen ging hij rondjes lopen om warm te worden en wakker te blijven. Boven hem strekte zich een angstaanjagend grootse nachthemel uit, met zulke felle en witte sterren dat hij er niet naar durfde te kijken. Hij wist zeker dat het vroor. De kou vrat door zijn kleren heen en trok tot in zijn botten. Hij hoorde geen verdachte geluiden, maar soms bonkte het bloed zo hard in zijn oren dat hij dacht dat er een hele cavalerie aan kwam stampen, aangevoerd door Sprik. Dan keek hij angstig rond en bleek hij omringd door een diepe, inktzwarte stilte. Hij was alleen in de slapende bergen. Tot zijn spijt was ook Zizi vertrokken, die onbetrouwbare vogel. Zou ze uit kletsen zijn bij de adelaars?

Na twee uur voelde hij zich een zielig jongetje dat het allerliefste bij zijn moeder in bed wilde kruipen. Maar hij schudde Jericho wakker, die zonder klacht overeind krabbelde. Ze blies een witte wolk adem uit.

‘Vriest het?’ vroeg ze. ‘Wat leuk.’

Ze ging bovenop een rots staan, de deken om haar hoofd en bovenlichaam geslagen. Jasje kroop dankbaar bij de kluwen mensen bij het vuur en viel rillend in slaap. Hij sliep als een ijskoude steen en werd ijskoud wakker.

Jericho lag op hem, en Bors had zijn benen tussen hen in gewrongen. Bovenop de verkleumde kluwen lag het pantertje, en in  zijn nekharen had Zizi zich genesteld. Ze zagen allemaal grauw van de kou, vooral Teresa, die hen met blauwe lippen gewekt had. Ze wreven hun armen en benen en die van de anderen, klappertandden en sprongen op en neer, maar warm werden ze niet.

‘Dat nooit meer,’ zei Teresa, die bevend het eten uit haar rugzak haalde. ‘En we hebben zelfs geen hout om een vuurtje te maken!’

Maar Jasje had een plannetje. Hij richtte de straal van zijn kompas op de pan, die Teresa net met koud bergwater uit een stroompje gevuld had. Hij draaide wat aan het kompas, varieerde de afstand, bombardeerde de pan van alle kanten met de straal, en hé presto: verdomd als het water niet begon te koken. Het was heerlijk om hete thee te drinken. Toen de warmte zich in hun maag verspreidde, hielden ze eindelijk op met beven. Ze aten het laatste brood uit Tsumir en de laatste muesli.

‘Nu hebben we alleen nog thee, noten en dadels,’ zei Teresa. ‘We moeten vanavond echt in Mur aankomen.’



Het eerste uur liepen ze nog diep weggedoken in hun dekens. Toen de zon doorbrak, en hun spieren ontdooiden, borgen ze eerst hun dekens op, toen hun jasjes. Ze liepen vastberaden over hoogvlaktes, langs steile bergrichels, dan over eindeloze gruishellingen naar beneden. 's Middags marcheerden ze door een kaal heuvellandschap, ondanks hun pijnlijke voeten steeds sneller, voortgejaagd door de harde bergwind. Ze stapten een ruisend naaldbos binnen, een plotseling sterk naar hars geurende schemering. Ze zigzagden over bospaden naar beneden. Toen ze uit het bos opdoken waren ze aan de voet van de berghellingen aangeland.

Vóór hen strekte zich in de avondschemering een vriendelijk glooiend land uit, oker en groen, afgezet met de diepzwarte plekken van kleine bossen. Er straalde een helwitte ster in de donkerblauwe hemel. Ze haalden hun dekens uit de rugzakken en sloegen die weer om.

‘Ik heb honger,’ zei Bors.

‘Mur moet vlakbij zijn,’ zei Teresa.

‘We zijn in een nieuw deel van de wereld,’ zei Jasje. ‘Het ruikt lekker.’

Ze liepen langzaam verder, moe, maar waakzaam.

‘Licht, daar!’ wees Jasje na nog een klein uur lopen. Links van de weg fonkelden een paar goudgele lichten.

‘Ik hoor stemmen,’ zei Bors. ‘Dit moet Mur zijn!’

Ze stapten aarzelend het zijpad op dat naar het eerste lage, ronde  huis van het dorp leidde. Twee brede treden gaven toegang tot een veranda, die rond het huis liep. De voordeur stond halfopen, en er viel een baan gouden licht op het grasveld voor het huis. Er wasemde een huiselijke geur van warm eten naar buiten, en het water liep ze in de mond, en ze voelden ineens allemaal tegelijk heimwee naar hun eigen huis. Ze stonden er nog te aarzelen toen een brede figuur door de deur naar buiten stapte, met een emmer in haar hand, pratend en lachend tegen iemand binnen, en intussen naar buiten roepend: ‘Tokkie! Dom zwijn, waar zit je! Eten!’

Ze gooide de emmer leeg in een etenstrog op het gras voor de veranda. Toen ze zich weer oprichtte viel haar blik op de vier reizigers. ‘Wat...’ Ze zette de lege emmer neer en sloeg haar handen in elkaar. ‘O, lieve hemel, lieve kinderen! Wat doen jullie daar, zo middenin de nacht?’ Ze liep naar ze toe en greep ze stevig bij de armen beet. ‘O, kom alsjeblieft binnen, gauw,’ en ze leidde ze haar ronde huis binnen, de warmte in.

De vrouw leek wel vier handen te hebben, zo was ze aan het redderen. Ze duwde ze in een bank met dikke zachte kussens, trok hun schoenen uit en klopte hun kleren af, en aaide hun gezichten. Ze was groot en sterk, had een bruin gezicht, en rook naar zeep en taart. Boven alles zag ze er rood gebloemd uit: ze droeg een enorme jurk met rode bloemen die haar een overdonderend postuur gaf. Aan de keukentafel zaten een even roodbloemige man en vrouw, de een met roodharig stekelhaar, de ander met een olijfkleurige huid en een hoofddoek om; allebei met dezelfde vriendelijke, zorgzame trek op hun gezicht. De roodharige man zette meteen een ketel water op het reusachtige zwarte fornuis, en de tweede vrouw stookte de oven op.

Het was heerlijk ineens bemoederd te worden, en ze gaven zich zonder vragen over. De eerste vrouw vroeg niets. Ze schonk warme thee in en gaf hun elk een grote krakeling in de hand, ze wreef hun voeten tot ze gloeiden en trok hun dikke wollen sokken aan. ‘Ach liefjes,’ zei ze, ‘jullie hebben ontzettende blaren. Dat komt er nou van al dat geloop over de rotsen. Eerst eten en dan in bad, wat dacht je daarvan? En moet je die kleren nou toch eens zien, m'n hartjes, daar kun je toch niet in reizen?’ Ze kriebelde Bors door z'n haar, en zei hoofdschuddend: ‘En heeft er wel een dokter naar die snee in je wang gekeken, mijn jongen? Ik zal hem zo eens verzorgen, na je bad.’

De tweede vrouw gaf hun een bord met kip en rijst op schoot, en ze aten gretig met hun handen, knoeiend en slurpend, terwijl de  volwassenen tevreden toekeken.

‘Het is alweer een tijdje geleden dat we kinderen in huis hadden,’ vertelde de eerste vrouw, ‘en ik mis het echt, hoor, als jullie er niet zijn.’ Ze kneep Jericho zachtjes in haar wang. ‘Heerlijk dat jullie langskwamen.’

‘Bent u een kannibaal?’ vroeg Jericho opeens, met haar eigenwijze, heldere stemmetje. De anderen verslikten zich.

‘Kannibaal? Hoe kom je daar nou bij?’ De vrouw keek haar met grote ogen aan. ‘Kannibalen bestaan niet, lief kind, dat zijn allemaal onzinverhalen.’

‘O,’ zei Jericho, en ze knaagde weer verder aan haar kippenpoot.

‘Maak je nou maar geen zorgen, mijn engeltjes. In Mur hoef je echt nergens bang voor te zijn. Dat weet iedereen. We houden hier gewoon van bezoek, dat is alles, en ook van kinderen. Daar kunnen we zo lekker voor zorgen.’

‘Maar we moeten morgenochtend meteen verder,’ zei Jasje, ‘we kunnen echt niet blijven.’

‘Nee, natuurlijk niet. Kinderen gaan altijd weg, zo hoort dat ook. Willen jullie nog kip? We hebben gisteren geslacht, er is genoeg. Jij, liefje, heb je nog honger?’ Dat vroeg ze aan Teresa, die haar bord nadenkend met haar vinger schoonveegde.

Teresa schudde haar hoofd en vroeg: ‘Bent u soms afstammelingen van de Tembe?’

‘De Tembe? De Tembe van Temberi?’ Zonder antwoord te geven stapelde de vrouw hun lege borden op en drentelde naar het aanrecht.

De warme keuken rook ineens watertandend zoet. De andere vrouw had een taart uit de oven gehaald, ze sneed hem in stukken en verdeelde die over zeven borden. ‘Jullie hebben wel geluk,’ zei ze. ‘Lopper is gisteren vijfenveertig geworden, en deze taart is de laatste die over is van het feest.’

Ze kregen alle vier een groot, knapperig stuk appeltaart, en ze vielen er blazend en lachend op aan, alsof ze nog niets te eten hadden gekregen.

‘Ach, die verhalen over afstamming interesseren me niet zoveel,’ zei de eerste vrouw toen pas, haar armen over elkaar geslagen. ‘Kom, als je klaar bent moet je maar eens in bad. Na een dag lopen is niets beter voor je dan een goed, heet bad.’

Ze voelden er eigenlijk niets voor uit de zachte bank op te staan.

‘Ik kan geen stap meer zetten,’ klaagde Jasje, maar de vrouw trok hem glimlachend overeind.
 
‘Straks mag je zo lang slapen als je wilt,’ zei ze, ‘maar je zult het zien, mijn kereltje, van niets kikker je zo op als van een bad.’

Ze bracht hen naar de bijkeuken, waar twee grote ijzeren badkuipen stonden, gevuld met schuimend water. Tussen de kuipen loeide een roodgloeiend houtkacheltje. Lopper goot een laatste ketel heet water in de kuipen. ‘De jongens in deze, de meisjes in die,’ wees de vrouw, en ze nam hun kleren aan en gooide die meteen in een grote houten tobbe, behalve Jericho's jurk, die ze over een touw uithing. Waar Jericho hem daarna zo gauw mogelijk weer af plukte, want die verloor ze niet uit het oog, daar was ze veel te blij mee.

Ze had gelijk gehad, het was heerlijk. De allerlaatste kou en stijfheid losten op in het warme sop, en ze leunden genoeglijk achterover.

‘Denk je dat ze te vertrouwen zijn?’ vroeg Bors, toen de volwassenen weer in de keuken verdwenen waren.

‘O, ik wíl het gewoon,’ verzuchtte Teresa uit het diepst van haar hart. ‘En ik voel helemaal geen nachtmerries. Het is gewoon lekker toch, zo.’

‘Ja,’ zei Bors. ‘Ik hoor ook niks engs. Jij, Jas?’

Jasje hing met zijn ogen dicht achterover. Bors spatte water in zijn gezicht. ‘Joehoe, meesterdief, of je wat geks voelt!’

Jasje kwam klotsend overeind. ‘Hou op, joh!’

Bors giechelde. ‘Het is hier net als thuis. Of zoals bij mijn oma. De hele tijd van wil je nog een koekje liefje, wil je nog een glaasje schatje.’

‘Lekker toch,’ mijmerde Teresa.

‘Ja,’ zei Jericho, die schuimvlokken de lucht in blies.

De eerste vrouw kwam hun haar wassen en liet ze toen in bad hun tanden poetsen. Daarna verdween ze om voor het pantertje en Zizi te zorgen. De man boog zich intussen zingend over hun was. De vrouw bracht enorme rulle handdoeken en dikke flanellen nachthemden, ze wees hun de wc, en bracht hen toen naar een kleine slaapkamer naast de keuken, waar twee ledikanten stonden. ‘Hier de meisjes en daar de jongens.’ Gloeiend als kreeften kropen ze gehoorzaam tussen de frisse, zachte lakens. De vrouw wreef Bors' wond met een sterk ruikende groene zalf in, smeerde ook een lik op Jasjes oude Inelesi-beet, en behandelde Teresa's schrammen. Toen woelde ze door hun haren, draaide de olielamp laag en wenste hun welterusten.

‘Dit is de hemel,’ kreunde Bors, die zich naast Jasje oprolde.

‘Dit is thuis,’ mompelde Jasje, zijn armen om het veren kussen heengeslagen, zo diep mogelijk onder de dekens weggedoken.
 
Jasje werd wakker omdat iemand een elleboog in zijn oog prikte. ‘Niet doen, Eli,’ mopperde hij, en sloeg de arm weg. Hij opende zijn ogen. O nee, natuurlijk. Umaija. Het dorp Mur. Hij deed zijn ogen verzaligd weer dicht. Opende zijn ogen opnieuw. Hij had het gevoel dat er iets niet helemaal klopte, en hij richtte zich half op. Naast hem lag helemaal niet Bors. Er lag een klein ventje van een jaar of zeven te snurken, zijn arm over Jasje heen geslagen. Naast dat ventje lag een langere slungel met rood stekeltjeshaar, en daarnaast lag Bors, in diepe rust.

Op dat moment ging de deur open en kwam er een vrouw met een dienblad binnen. Ze neuriede zachtjes, en riep toen: ‘Goeiemorgen, mijn heerlijkheden, word wakker, mijn duifjes!’ Toen bleef ze stokstijf staan en keek snel van Jasje naar het andere bed. Ze zette het dienblad op een tafeltje tegen de muur, sloeg haar handen in elkaar en schaterlachte voluit. ‘Dat heb ik nog nooit meegemaakt! Ik leg er drie te slapen en ik maak er zeven wakker!’ Ze schoof de gordijnen open en streelde Jasje door zijn haar. ‘Nou, mijn kleine zwerver, ben jij er vannacht maar gewoon bij gekropen?’ Ze kneep Bors in zijn wang. ‘En jij, mijn vriendje, heb je lekker geslapen?’ Ze gaf de twee jongens in het midden een zoen en stapte naar het meisjesbed. ‘Twee meiden erbij, wat een wonderbaarlijke ochtend! Manne, heb jij vannacht stiekem twee vriendinnen je bed in gesmokkeld?’

Een meisje met lange vlechten keek verlegen naar haar bedgenoten. ‘Ik ken ze niet,’ mompelde ze, en toen giechelde ze ook.

De vrouw stapte de deur weer uit en haalde nog vier kommen dampende thee, en een hele kruidkoek. Ze sneed er zeven dikke plakken af. ‘Ontbijt eerst maar eens.’ Ze moest weer lachen. ‘Jonas, kom eens kijken,’ riep ze naar de keuken.

Er stapte een dikke oude man naar binnen. Ook hij begon te lachen toen hij de bedden propvol kinderen zag. ‘Mansoer, ik wist dat je gemakkelijk kinderen kreeg, maar dit spant de kroon.’

‘Hoe heten jullie?’ vroeg het kleine jongetje.

Jasje vertelde het hem. ‘En jullie?’

‘Ik Mup, hij Lopper, en zij heet Manne,’ wees het jongetje. ‘Blijven jullie bij ons logeren?’

‘We moeten eigenlijk gauw weer verder reizen,’ zei Teresa vanuit het andere bed.

Toen de volwassenen de slaapkamer verlaten hadden, zei Bors: ‘We zijn ook dombo's, zeg. De tijd is vannacht natuurlijk teruggelopen.’
 
‘We hebben geluk gehad,’ zei Teresa. ‘Dit huis had wel niet meer kunnen bestaan. We moeten voortaan uitkijken.’

‘Maar ik heb wel ontzettend lekker geslapen,’ zei Jasje. Hij trok de dekens weer hoog over zich heen.

De kleine jongen kroop bovenop hem. ‘Waar gaan jullie dan naar toe?’ vroeg hij. ‘Mag ik mee?’

‘We gaan naar de Mabe,’ zei Jasje, ‘en jij bent nog veel te klein om te reizen.’ Hij liet hem paardjerijden op zijn knieën.

‘De Mabe wonen in Ixilis in de woestijn,’ zei het jochie eigenwijs, ‘en ik ben er heus wel eens geweest, met Mallum. Die gaat elke zaterdag erheen en dan elke dinsdag terug. Gaan jullie met Mallum mee?’

‘Nee,’ zei Jasje, ‘we gaan zelf.’

‘Hebben jullie zebra's?’ vroeg de andere jongen, die een jaar of tien moest zijn. ‘Of kamelen?’

‘Nee. We zijn te voet. Gewoon.’

‘Wil je te voet naar Ixilis?’ vroeg het meisje, dat uit bed kroop en een lang wollen vest aantrok. ‘Dan ben je niet lekker. Te voet door de woestijn?’

‘Is dat onmogelijk?’ vroeg Teresa.

‘Niet onmogelijk, maar wel dom,’ zei het meisje. ‘Denk aan de rovers en de soldaten, en het drijfzand en de zandstormen, en het gebrek aan water, en de jakhalzen, en weet ik wat.’

‘We zijn te voet uit Portilisi gekomen,’ zei Jasje, ‘door de moerassen en over het eiland en over de bergen. Allemaal te voet, hoor.’

De kinderen antwoordden niet. Ze stonden op en brachten de theekommen naar de keuken.

‘Zo,’ zei Teresa, ‘horen jullie dat?’ Ze nam de laatste hap van de koek en likte haar vingers af.

‘Misschien moeten we met die Mallum meereizen,’ zei Bors. ‘Morgen is het zaterdag.’

‘En een dag wachten tot Sprik ons heeft gevonden? Sprik zit ook in deze tijd, hoor! Die zit ons op de hielen!’

‘Laat hem maar komen,’ zei Bors. ‘Ik wil wel eens met 'm babbelen.’

‘Maar het kan niet,’ zei Teresa. ‘We kunnen niet met Mallum meerijden.’

‘Waarom niet? Vertrouw je het niet?’

Ze lachte grimmig. ‘Denk eens na, man. Voor het zaterdag is, is er weer een nacht voorbijgegaan, en is de tijd weer teruggesprongen. Dan zitten we weer zoveel jaar terug, en dan bestaat die hele Mallum nog niet.’
 
‘O ja, natuurlijk. Shit.’

Die teruglopende tijd zorgde voor nogal wat problemen.

‘Als de Mabe dan nog maar bestaan als we er eindelijk zijn,’ zei Jasje.

‘Die zijn heel oud,’ zei Teresa, ‘dus dat zal wel. Maar je hebt wel gelijk. We moeten opschieten. Als de tijd echt vlug terugloopt, dan vliegen we de Tembe nog voorbij en missen we de uitgang. Dan raken we ergens verloren in de oertijd.’

‘Ik wil niet naar de dinosaurussen,’ zei Bors.

‘Hoe vlug loopt die tijd elke nacht precies terug, Bors?’ vroeg Teresa.

Jasje gaf bliksemsnel antwoord: ‘Vijfendertig jaar.’

‘Hoe weet je dat?’ vroeg Bors.

‘Herinner je je die man met dat rode haar, gisteravond? Die was toch net vijfenveertig geworden? Die heette Lopper.’

‘O,’ zei Teresa, ‘je hebt gelijk. Die ene jongen heet Lopper! Wauw! Dat is die man toen hij jong was!’ Met gefronste wenkbrauwen begon ze te rekenen. ‘Max zei dat we niet verder terug moeten gaan dan het jaar 1000. We zijn nu ongeveer in 1535, dan hebben we maximaal achttien dagen om bij de Tembe te komen. En dat is niet veel - het heeft ons al bijna een week gekost om hier te komen!’

Bors begon ook te rekenen. ‘Als we hier blijven, hè - dan gaan we elk jaar zo'n dertienduizend jaar terug in de tijd. Dan zitten we als we tweeënvijftig zijn in het jaar 520 000 voor Christus. Wat was dat voor een tijd?’

‘Toen waren er nog geen mensen,’ zei Teresa. ‘Die zijn pas honderdduizend jaar geleden ontstaan. De slimme soort Homo Sapiens, bedoel ik, echte mensen.’

‘Maar het is niet de tijd van de dinosaurussen,’ zei Jasje. ‘Die stierven vijfenzestig miljoen jaar geleden al uit. Daar komen we dus zeker niet.’

‘Ik weet een ding zeker,’ zei Teresa, ‘en dat is dat we geen tijd te verliezen hebben. We moeten verder, jongens!’

Maar Jasje had ook iets uitgerekend. ‘Weet je,’ zei hij dromerig, ‘ik zou vijfhonderd euro krijgen voor zes uur werken per maand. We zijn hier nou al zo'n zes dagen, dat is vierentwintig keer zoveel - dan heb ik al twaalfduizend euro verdiend.’

‘Ha,’ lachte Teresa schamper, ‘denk maar niet dat Giphart zo rekent, jongetje.’ Maar toen trok ze haar wenkbrauwen op. ‘Krijg jij vijfhonderd euro voor twee middagen? Nou zeg, die hufters! Ik  krijg maar zeshonderd voor vier middagen!’

Toen hoorden ze dat ze geroepen werden en ze gingen op zoek naar hun gastvrouw.



In de keuken zaten de andere kinderen al om de tafel, en Mansoer schonk melk in, sneed brood en besmeerde de boterhammen met gele boter en dieprode jam.

‘Zo, zwervers,’ zei ze. ‘Vertel me nou eens, waar zijn jullie naar op weg? De Mabe van Ixilis, is dat waar?’

Ze knikten en hapten gulzig van het rulle brood. Alsof ze een honger van dagen moesten stillen.

‘Hoe gaan jullie? Hebben jullie vervoer?’

Ze schudden hun hoofd.

‘Ai,’ zei de vrouw. ‘Dan kun je het beste wachten tot morgen, en met Mallum meerijden. Die brengt je er in een dag.’

‘We moeten vandaag beslist verder,’ zei Teresa.

‘Heb je zo'n haast, lieverd? Maar de weg naar Ixilis is niet veilig op dit moment. Je weet, met de grensoorlog, al die patrouilles - ze schieten alle vreemdelingen zonder pardon neer.’

Dat was slecht nieuws, en hoe meer ze Mansoer over de hele situatie vroegen, hoe onuitvoerbaarder hun plan om naar Ixilis te lopen klonk. Daarbij vergeleken viel het gevaar van Sprik in het niet. Zwijgend aten ze verder, tot ze niet meer konden. Na het ontbijt gingen ze vergeefs op zoek naar hun kleren. Het huis was nog herkenbaar genoeg, maar hun kleren hingen niet in de bijkeuken of aan de waslijn buiten te drogen. Alleen Jericho's rode jurk was er nog; die had ze voor de zekerheid in bed bij zich gehouden. En, natuurlijk: in de slaapkamer lagen de drie trouwe rugzakken, met nota bene hun hoeden erin.

Ze legden Mansoer hun probleem voor: kleren kwijtgeraakt, ze snapten ook niet hoe dat kon, wist zij raad?

Het gekke was dat Mansoer helemaal niet vroeg hoe ze in haar huis terecht waren gekomen. Ze hielp hen zonder succes met zoeken en haalde toen haar schouders op, dook in de reusachtige kast in de keuken en haalde er wat kleren uit. Wijdvallende donkerblauwe en -paarse broeken met smal toelopende enkels, lange hemden met smalle mouwen in dezelfde kleuren; makkelijk, en heel anders dan de stevige kleren uit Damara. Ze bekeek hen kritisch. ‘Je lijkt op echte Mur-kinderen. Weet je zeker dat je een broek aan wilt, meidje?’

‘O ja,’ zei Teresa. ‘Dank u wel. Hoeveel kost het?’
 
Mansoer schudde haar hoofd. ‘O nee, lieverdje, geen sprake van. Zal ik niet voor kinderen zorgen, wat zullen we nou krijgen? Ik zou me schamen om jullie geld aan te nemen.’

Teresa aarzelde. ‘Maar u helpt ons zomaar - u weet helemaal niet wie we zijn! Wilt u niet weten waar we vandaan komen? Laat u altijd zomaar iedereen logeren? Zonder iets te vragen?’

Mansoer draaide zich om, opende een andere voorraadkast en zette groenten, worsten, spek, en flessen olie op het aanrecht, en een enorme zwarte pan op het fornuis. ‘Nou, schatje, alsof er hier iedere dag roofmoordenaars aankloppen.’ Ze begon met een groot hakmes uien in stukken te hakken, en schoof de massa in de sissende pan. Toen keerde ze zich weer naar Teresa. ‘Ik vind het heel netjes van je dat je iets over je verleden uit wilt leggen, maar het hoeft echt niet. Het doet er niet toe, zie je? Het doet er niet toe waar je vandaan komt.’ Ze boog zich weer over de pan op het fornuis. ‘Het doet ertoe waar je naartoe gaat, dat doet er toe.’

En toen joeg ze hen naar buiten, om haar handen vrij te hebben voor haar huishouden.



Ze slenterden door het dorp. Kinderen wolkten om hen heen. Het was een ruim gebouwd dorp van lage, ronde huizen met veranda's. Tussen de wit- en geelgekalkte huizen scharrelden geiten, kippen en varkens. Brede, gezellige vrouwen liepen met manden van hot naar her, keuvelend met mannen die tobbes op hun hoofd droegen, of een kind op hun rug. Ze werden steeds gegroet en over hun hoofd geaaid, en dan riep weer een nieuwe man of vrouw: ‘Wat heerlijk jullie te zien! Waar zijn jullie naar op weg? Kom bij me langs, hoor, het huis met de rozen,’ of zoiets. Nog nooit waren ze zo vaak over hun haar geaaid, nog nooit waren volwassenen zo verrukt over hen geweest, en zo geïnteresseerd in alles wat ze zeiden en deden. Het was hartverwarmend. Jasje merkte dat hij eindeloos kon blijven vertellen over zijn problemen met het herprogrammeren van zijn oude pc aan een aandachtige man met een ringbaardje die van zijn leven nog niet eens een typemachine had gezien. Daarna liet een smid hem zijn slotenverzameling uitproberen, tot Teresa hem mopperend kwam halen. Overleggen! Ze moesten weg. Maar hoe?

Ze zaten in Mansoers tuin, tegen steentjes te schoppen en voor zich uit te staren. Zelfs Zizi zat moedeloos in elkaar gedoken op Jasjes schouder. Teresa schraapte steeds haar keel alsof ze iets wou zeggen, maar zweeg dan. Het viel Jasje tenslotte op dat Bors druk in zichzelf zat te mompelen. ‘Wat is er toch, Bors?’ vroeg hij.
 
‘Ik zit me af te vragen of het kan,’ zei Bors, ‘maar ik weet niet of het gaat werken.’

Ze wachtten allemaal af.

‘Ik weet niet of ik het kan. Maar met het springen naar umaija lukt het.’ Hij haalde zijn schouders op en keek Jasje onzeker aan. ‘Ik weet niet of ik het kan,’ herhaalde hij.

‘Wat dan?’

‘De tijd tegenhouden.’

‘Wat? Kun je dat?’

‘Dat weet ik niet. En als ik het niet kan, dan zijn we de klos. Want dan krijgen we die lift van Mallum door de woestijn niet.’

‘Maar hoe dan?’ vroeg Teresa.

‘Vannacht, als het zover is dat het ritme gaat omslaan. Dan moet ik het ritme tegenhouden!’

‘Kun je dat?’ vroeg Jasje.

‘Maar dan moet je de hele nacht bezig blijven!’ riep Teresa.

‘Nee, die omslag komt denk ik maar een keer.’ Hij voegde er vlug aan toe: ‘Maar ik weet niet zeker of het lukt.’

Teresa floot. ‘Bors, we moeten het gewoon proberen! Stel je voor dat het lukt! Als jij echt kan leren het ritme van de tijd te beïnvloeden, dan kunnen we misschien wel uit umaija stappen.’ Ze gaf hem een enthousiaste high five, die half in zijn kuif terechtkwam. ‘Man, echt bit, man!’

Ze vertelden Mansoer dat ze nog een nacht zouden blijven, en ze leek oprecht blij. Toen zochten ze Mallum op, om hem een lift te vragen. Hij woonde aan de andere kant van het dorp, in een groot rond huis naast een weide vol zebra's en grillig gevlekte kleine paarden. Tussen de paardjes liepen twee voddige, gemelijke kamelen rond. Mallum vond het prima dat ze meegingen. Hij zag er strijdlustiger uit dan de anderen, maar hij was net zo hartelijk. Alleen wilde hij wel betaling accepteren. Vier penningen uit Tsumir, dat was meer dan voldoende.

‘Morgen om zes uur stipt hier, gastjes,’ zei hij ten afscheid. ‘Vraag Mansoer je te wekken, hè?’



Ze moesten wachten tot de anderen diep in slaap waren voor ze eindelijk konden overleggen.

‘Ik blijf gewoon wakker tot ik voel dat het ritme gaat omslaan,’ zei Bors, met een bleek gespannen gezicht. Hij had een stokje en een beker mee naar bed genomen, om er zijn tegenritmes mee te slaan.
 
‘Dan blijf ik ook wakker,’ zei Teresa.

‘Ik ook,’ zei Jasje.

‘Nee,’ zei Teresa, ‘jij moet slapen, Jas. Iemand van ons moet morgen helder zijn. We moeten blijven uitkijken voor Sprik.’

Jericho sprong onverwacht uit bed, haar rode jurk tegen zich aangedrukt. Ze haalde er een vierkant pakketje uit. ‘Als je wakker blijft, Teresa, dan moet je dit maar eens lezen.’ Ze drukte het pak breed lachend in Teresa's handen, en kroop weer naast haar onder de dekens. ‘Omdat je me gered hebt. Voor jou, mijn bedankcadeau. Dat wou je toch zo graag hebben?’

Teresa zat stokstijf overeind. Ze staarde vol afgrijzen naar het boek en liet het uit haar bevende handen vallen. ‘Maar dat is... dat is... o nee, Jericho!’

‘Dat wou je toch zo graag hebben?’ knikte Jericho bemoedigend, terwijl ze haar het boek weer in de handen drukte.

‘Maar Jericho,’ hijgde Teresa, ‘dit is een verboden boek, dat kan toch niet?’

‘Nou, waarom niet? Ik heb het gewoon meegenomen, voor jou, en geen centje pijn, hoor. Kijk, er staan ook plaatjes in.’

Jasje en Bors bogen zich gretig over het boekwerk. Het was in blauw leer gebonden, en het papier was oud, vergeeld met bruine vlekken. ‘Wat is het?’ vroeg Jasje.

‘Het Boek van de Kat,’ zei Teresa zacht.

‘Wat?!’

‘Ja,’ zei Jericho, ‘Teresa zei dat ze er nog zo graag wat in wilde lezen, en toen heb ik het meegenomen. Die Braxas kennen het toch uit hun hoofd. Wij hebben er vast nog wat aan. Goed hè?’

‘Maar dat is hun heilige boek,’ zei Bors, met zijn vinger over de leren voorkant wrijvend.

‘We moeten het terugbrengen,’ zei Teresa beslist.

‘Dat kan niet,’ zei Bors, ‘want Jericho heeft het in de toekomst gestolen. Als je begrijpt wat ik bedoel.’

Het duizelde hun. ‘Zijn er dan nou twee boeken, een bij hen, en een bij ons?’ vroeg Jasje. ‘Waarom is dat boek niet verdwenen, toen de tijd terugliep?’

‘Het zat in mijn jurk,’ zei Jericho. ‘En die hield ik in m'n armen.’

‘Ik snap er niks van,’ zei Bors.

Teresa bladerde in het boek. ‘Alles staat erin. Alles over diefstal en handel. Over Siparti - over Temberi - o heer. Misschien staat erin waar de grens is. Wat voor uitgang het is. En hoe we die kwade Tembe moeten aanpakken.’ Ze bladerde, las al, sprong van hoofdstuk naar hoofdstuk.
 
‘Zie je wel?’ zei Jericho. ‘Mooi cadeau hè? Dat wou je toch zo graag hebben? Dank je wel, Jericho.’

Teresa keek op. De tranen sprongen haar in de ogen en ze lachte. ‘Idioot wijf. Raar spook, kom eens hier.’ Ze trok Jericho naar zich toe en omhelsde haar innig. ‘Dank je wel, sisa. Maar je moet niet meer stelen, hoor. Wil je dat beloven?’

‘Nee,’ lachte Jericho. Ze trok de dekens over zich heen, mompelde zachtjes: ‘Raar spook.’ En was stil.

Teresa las. Bors luisterde, telde en bromde, en Jasje vocht tegen de slaap. Soms merkte hij dat hij wegsukkelde. Dan weer was hij er zeker van dat hij helder wakker was, om vervolgens toch met een schok weer te ontwaken. Een paar uur ging voorbij. Teresa las nog steeds, bij het zachte licht van de olielamp. Af en toe las ze Bors een stukje voor. Toen, rond een uur of een, haalde Bors scherp adem. Teresa schrok op.

Hij begon op de beker te tikken, losse tikjes, luisterend, met open mond. Hij fluisterde erdoorheen, knikte naar Teresa. ‘Neem het ritme over. Dat ritme van de beker.’

Teresa sloeg met haar vinger op het boek het eerste ritme na. Bors roffelde een ander ritme op de beker en praatte er staccato doorheen. Ze weefden een ingewikkeld, snel ritme, dat ze eindeloos aanhielden. Bors versnelde, en knikte Teresa toe dat ze mee moest gaan. Het duurde zo lang dat Teresa pijn in haar hand kreeg, en duizelig werd. Bors leek wel in trance. Hij bleef maar met diezelfde nadruk praten en tikken, af en toe wat harder. Toen wierp hij Teresa een intense blik toe. ‘Nu!’ riep hij.

Ze zag dat hij zweette en deed haar uiterste best om met hem mee te gaan. Toen de slapende kinderen onrustig begonnen te bewegen, bad ze angstig dat ze niet wakker zouden worden, dat ze hun kans niet zouden bederven. Bors sloeg sneller en sneller, harder en harder, en bleef toen in een onmogelijk snel tempo zijn ritmes vasthouden; en toen ineens was het voorbij.

‘Yes!’ Hij sloeg hard en baldadig op de beker: ‘Tatekketatit, we did it!’ Hij gooide het stokje in de lucht, en keek Teresa met een brede glimlach aan. ‘Simpel!’

‘Kan ik dan stoppen?’ vroeg Teresa gepijnigd. Bors knikte.

‘Simpel!’ riep Teresa. ‘Au, man, ik heb geen hand meer over!’ Ze keek om zich heen. Naast Jasje en Jericho lagen ook Mansoers kinderen weer bewegingsloos in diepe slaap verzonken. ‘Is het echt gelukt?’

‘Het is gelukt.’ Bors leunde voldaan achteruit, tegen het hoofdeinde van het ledikant. ‘Voel je niet hoe soepel het ritme van de tijd nu loopt?’

‘Nee,’ zei Teresa. Ze luisterde. ‘Maar het is dus echt gelukt? O Bors, je bent geweldig. We zijn gered!’

‘Dank je wel. Het was eigenlijk een makkie.’ Hij gaapte, en lachte toen gelukkig. ‘Ik kan de tijd stoppen. Idioot hè?’

‘Het is denk ik heel belangrijk. Als we umaija uit willen. Misschien kunnen we het dan gebruiken.’

‘Daar moet ik over nadenken.’ Dit keer gaapte Bors zo breed dat zijn mondhoeken bijna uitscheurden. ‘Zullen we dan nou maar gaan slapen? Ik ben hartstikke moe.’

Teresa legde het boek onder haar kussen. ‘Je bent echt fantastisch, weet je dat?’ vroeg ze.

‘Ja,’ zei Bors tevreden. ‘Ik kan goed drummen. Dat is echt waar. Ik kan echt goed drummen.’ Hij grinnikte.



De volgende dag namen ze in de grijze ochtendschemering afscheid van Mansoer en de anderen. Bepakt en bezakt, met stapels dikke boterhammen voor onderweg, kruiken warme thee en veel koek en taart en fruit, klommen ze in een van de karren van Mallums handelskaravaan. Ze wikkelden zich in dekens en nestelden zich in de kussens achterin de wagen, Zizi en de kleine panter tussen hen in. Mansoer en de kinderen wuifden hen lang uit. Zo begonnen ze aan de laatste etappe naar de Mabe. Zolang ze in die kar bleven, die werd geflankeerd door potige, bewapende ruiters, hoefden ze voor geen roversbendes of Sprik te vrezen.

 
12 De dief die keek

De witte wagen schommelde gestaag voort, en de vier reizigers sliepen tot de hitte van de zon de wagen in een oven had veranderd. Badend in het zweet werden ze wakker. Door de opening voorin zagen ze een eindeloze gele steppe. De zebraatjes die de wagen trokken draafden verbeten door, en Mallum kletste met zijn bijrijder.

Jasje stootte Bors aan. ‘Ik dacht half dat ik het had gedroomd, vannacht. Maar het is je gelukt, hè?’

‘Eitje,’ zei Bors. ‘En met zijn tweeën is het nog gemakkelijker.’

‘Bit,’ zei Jasje, en hij keek zijn vriend met aandachtige bewondering aan. ‘Jij kan echt heel goed drummen, hè?’

‘Ja,’ zei Bors. En hij glimlachte voor zich uit.

‘En dat boek?’ vroeg Jasje. ‘Staat daar nou in waar de uitgang is?’

Teresa schudde haar hoofd. ‘Niet precies. Maar ik ben een paar heel belangrijke dingen te weten gekomen. Zal ik het vertellen?’

Ze keken haar vol verwachting aan.

‘Als ik het allemaal goed begrijp,’ begon Teresa, ‘is Giphart niet zo'n beste zaak. Snappen jullie intussen eigenlijk al hoe het zit? Met Kide en Siparti en zo, en wat Giphart met de Tembe te maken heeft?’ Ze zweeg even. ‘Luister. Kide de Kat, die ze Siparti noemen. Siparti. Gip Siparti. Giphart.’

‘Shit,’ zei Jasje. ‘Nou snap ik het eindelijk. Shit.’

‘Zeg dat wel,’ zei Teresa. ‘Shit! Giphart, dat is Gip Siparti. De lievelingszoon van Siparti. Van dat hebzuchtige monster dat zijn eigen broer onschadelijk heeft gemaakt om de wereld voor zichzelf te hebben.’

Ze zwegen verbluft. ‘Dus we werken voor een misdadiger,’ sputterde Jasje toen.

‘Dan snap ik ook waarom ze ons hebben laten stikken,’ zei Bors.

‘En waarom ze ons willen vermoorden door ons de tijd in te duwen. Het zijn gewoon criminelen!’
 
‘Zitten we al die tijd bang te zijn voor Siparti,’ zei Bors, ‘zijn we zelf van een Siparti!’

‘Aan de andere kant,’ zei Teresa, ‘stuurt Giphart ons naar de Tembe toe. Het kan best zijn dat hij spijt gekregen heeft! Weet je nog dat Siparti aan Temberi beloofde zijn lievelingskinderen naar zijn broer te sturen? Om het geheim van het tijdreizen te vertellen?’

‘Maar dat heeft hij nooit gedaan,’ wierp Bors tegen.

‘Jawel, Bors, toch wel! Zijn lievelingszoon Gip is wel naar Temberi gegaan! Of tenminste, hij gaat nú. Op dit moment. Begrijp je het niet? Hij gaat wel niet zelf, maar hij stuurt kinderen die namens hem gaan.’

‘Kinderen?’ Langzaam begon de enormiteit van wat Teresa zei tot Jasje door te dringen. ‘Je bedoelt... je bedoelt... dat wíj dat zijn?’

Bors zei ongelovig: ‘Wij? Siparti's lievelingskinderen?’

‘Wij zijn van Giphart,’ mompelde Jasje. ‘Wij zijn van Gip.’

‘Dat zijn wij, ja,’ zei Teresa zachtjes.

Ze keken elkaar sprakeloos aan.

‘Nou, dat is dan mooi pech,’ zei Jasje tenslotte, met een zenuwachtige giechel. ‘Voor de Tembe. Want wij weten ook niet hoe je door de tijd moet reizen.’



Teresa begon te vertellen. ‘De hele geschiedenis begint in een oeroud land dat Zaam heet. Temberi zou daar nog ergens in de buurt moeten zijn, maar als ik het me goed herinner betekent Zaam alleen maar vroeger, of de oude tijd, of het paradijs, of zo. Ik wou verdorie dat ik mijn woordenboek Tembe bij me had! Nou, in het Eerste Boek staat zo'n beetje wat jij gehoord hebt bij de Inelesi, Jasje. Temberi en Siparti gingen spullen verkopen, en dat was het begin van het einde. Want voor die tijd was er bezitloosheid, en geen hebzucht. En voor die tijd konden ze vliegen.’

‘Echt?’

‘Dat staat er, Boek i, in een van de eerste verzen. Het Boek van de Kat vertelt hoe de mensen de hebzucht ontdekten en langzamerhand verleerden hoe ze moesten vliegen, en hoe ze zwaar zijn geworden, en bloeddorstig en gulzig. De Braxas denken dat ze hun hebzucht helemaal uitgeleefd moeten hebben om bezitloos en licht te worden, en dat ze dan weer zullen kunnen vliegen. En als je kunt vliegen, dan kun je weer naar Zaam. Maar dat zal wel een verzinsel zijn.’

Bors en Jasje fronsten hun wenkbrauwen. ‘Dus we moeten naar Zaam?’
 
‘Dat bestaat niet, denk ik niet. Er staat dat Temberi met zijn familie is gevlucht naar de landen naast Zaam, waar de wind heerst. En toen zijn ze de prooi geworden van de dodelijke storm van de tijd, en weggedragen op de vleugels van de orkaan, tot ze rampzalig vastliepen op de grens van de tijd, in wanhoop en razernij, dat staat er.’

‘Waar ze Siparti's kinderen wraakzuchtig op zitten te wachten,’ huiverde Bors.

‘Maar staat er niet waar dat dan is?’ vroeg Jasje.

‘Nee,’ zei Teresa, ‘maar ik ben nog niet klaar. Er staat iets heel belangrijks in. Wacht, ik zal het voorlezen.’ Ze pakte het boek uit haar rugzak en bladerde tot ze het ezelsoor bij de goede passage vond. ‘Boek iv, vers 15: “En toen honderd jaren vervuld waren, voelde Siparti dat zijn tijd gekomen was, en hij weende en huiverde, want hij kreeg hevige wroeging over het onrecht zijn broeder aangedaan, en hij was bevreesd voor de dood.”’

‘Zijn eigen schuld,’ zei Bors.

‘Luister nou. “Hij verzamelde zijn zes zonen en dochters rond zich, en hij kuste hen allen en sprak hen toe. En ieder van hen bond hij op het hart uit te gaan naar zijn ongelukkige broeder Temberi, en hem te leiden uit zijn rampspoed, en met hem te delen de heilige kennis van de tijd, opdat zij gezamenlijk door de tijd zouden reizen.” Zie je, hij wilde dat zijn kinderen het weer gingen goedmaken met zijn broer. Maar nou komt het.’ Ze hief haar wijsvinger op. ‘“Hij drukte zijn jongste zoon Gip aan zijn hart, zijn oogappel, en onthulde hem de laatste weg naar Temberi. Toen drukte hij zijn tweede zoon Beez aan zijn hart, de dodelijke, en hij onthulde hem de vijfde weg naar Temberi. Toen drukte hij zijn oudste zoon, de groothartige Mono, aan zijn hart, en hij onthulde hem de vierde weg naar Temberi.” Toen kwamen zijn dochters aan de beurt, zijn lieveling, de zoete Kat, de reislustige Kauri en de nobele Brax, en hij verklapte hun ook een stukje van de route. Snappen jullie het? Hij heeft aan al zijn kinderen een deel van de geheime weg naar Temberi verteld. Er staat dat zijn laatste wens was dat zij hun vetes zouden bijleggen, en samen naar Temberi zouden reizen. Maar dat hebben ze nooit gedaan.’

‘Die rotzak had vast geen goede bedoelingen,’ zei Jasje. ‘Hij hoopte natuurlijk dat Temberi het geheim al had ontdekt en wou dat zijn kinderen hem het met geweld ontfutselden.’

‘Daarom zijn die Tembe zo wraakzuchtig,’ zei Bors. ‘Die vertrouwen de Siparti's voor geen meter.’
 
‘Kan best,’ zei Teresa. ‘Maar begrijp je nou hoe het zit? Dit is het Boek van de Kat van de Braxas, hè, en dat zijn de afstammelingen van Brax. Brax Siparti. En nou komt het. Want in dit boek staat dus het eerste deel van de route beschreven. Pak je kaart eens, Jasje, want ik heb het de hele tijd al willen checken.’

Ze tuurden opgewonden op de kaart, terwijl Teresa langzaam Boek iv, vers 30 voorlas. ‘“Dit waren de laatste woorden van Siparti tegen zijn nobele dochter Brax: de dode rivier voert naar de heuvels, waar de stad Nan begraven ligt onder het zand. Van het graf daalt de weg af naar de kudden van de sappige weiden van Myndinak. Gaat, en leidt uw broeders en zusters naar Temberi, en deelt met hem het geheim van de tijd.” Zie je die namen ergens, Nan, of Myndinak?’

‘Waar moet het ergens in de buurt zijn?’

‘O, dat vergeet ik te zeggen! Siparti stierf in Ixilis. Daarom staat die plaats op de kaart zo groot aangegeven. Het graf van Gipharts aartsvader, logisch.’

‘Bij Ixilis... kijk, hier heb ik hem! Dat moet het zijn, Myndinak! Kijk, Teresa! Kijk, Bors!’

‘Deze weg, wat is het,’ zei Teresa opgewonden, ‘is het een droge rivier? Die gaat de heuvels in! Naar dit stipje... Nan, het klopt!’

‘Dit is het.’ Jasje klakte met zijn tong. ‘We hebben het! We gaan naar de Tembe!’ Hij sloeg Bors en Teresa woest op hun schouders. Ze lachten opgewonden, ze konden het haast niet geloven.

‘Goed boek, hè?’ zei Jericho slaperig achter hen. Ze had in haar eentje alle overgebleven appeltaart opgegeten en lag nu met een dikke buik voor pampus.

‘Ja,’ zei Teresa. ‘Maar het is alleen het eerste deel van de weg.’

‘We moeten die andere afstammelingen zien te vinden,’ zei Bors. ‘Ze weten alle zes een deel van de weg.’

‘Gaan ze zeker aan onze neus hangen,’ zei Jasje.

‘Misschien hebben ze allemaal wel een heilig boek,’ zei Teresa, over de kaft aaiend. ‘Misschien weten de Mabe dat. Die weten vast alles.’

‘Misschien hebben ze een bibliotheek,’ opperde Bors.

‘In deze tijd, een bibliotheek?’ vroeg Jasje spottend. ‘Ja, jongens, we kijken gewoon op internet.’

‘Staat er niks in dat boek over die andere gasten?’ vroeg Bors.

‘Er staat ontzettend veel in dat boek. Die andere broers en zusters zijn geen lekkertjes, hoor. Sommigen zijn gewoon handelaars, maar anderen zijn zwaar crimineel. Siparti's andere lievelingetje, Kat, was een ster in verkooppraatjes en reclame en luxewaren.  Mono was ook wel een leuke, die handelde in kunsten en zo, maar Kauri was een soort koloniaal en een vervelend type zendeling.’

‘En Gip?’

‘En Gip, hè, Gip, Boek ii, vers 13: “En Gip nam een staf en sprak: ik zal wonderen zoeken in alle werelddelen, en verkopen in het oosten wat werd uitgevonden in het westen, en verkopen in het noorden wat ontdekt werd in het zuiden, en velen zullen mij vlijtig dienen, en ik zal hen belonen. Want ik zal de trots van mijn vader zijn en mijn handelsrijk zal zich uitstrekken van horizon tot horizon, en van het begin der tijden tot het eind der tijden.” Dat is onze Giphart! Vet hè?’

‘Dat is niet echt crimineel,’ zei Bors.

‘Nee, de echte creep is Beez. Boek ii, vers 14: “Maar Beez, de wrede en felle, nam een speer en zei: maar ik zal wonen in de schaduw van de aarde, en de wanhoop van zieken, krankzinnigen en stervenden zal mij tot gewin zijn. Van bloed en gekerm zal ik goud spinnen, en verdoving en koortsdroom zal ik verkopen, en zij zullen mij betalen met hun leven en hun goud, en dat zal mijn rijkdom zijn.”’

‘Klinkt niet fris.’

‘Maar wel spannend,’ zei Jericho zacht vanachter hen vandaan.

Teresa klapte het boek dicht. ‘Dus we gaan naar de Mabe in Ixilis, en vandaar naar die weiden van Myndinak. En bij de Mabe proberen we erachter te komen waar die andere volkeren wonen. Of waar hun heilige boeken zijn.’

Jasje zei: ‘Ik heb die naam Kauri vaker gehoord. Er was iets met een boek van Kauri. Weten jullie het nog?’

Ze schudden hun hoofd.

‘Maar het is bloedlink om naar die Tembe te gaan,’ zei Bors. ‘Als ze horen dat we van Gip Siparti zijn... nou...’

‘Executeren,’ zei Jasje. ‘Ze gaan ons executeren. Wat die douane bij de Braxas zei.’

‘Maar de Tembe zijn de goeien,’ zei Teresa bemoedigend. ‘Dat loopt heus zo'n vaart niet.’

‘Ik help het je hopen,’ zei Jasje.



Toen ze rond twaalven stopten bij een bosje prikstruiken, was Mallum zenuwachtig. De bijrijders waren ook al gespannen en waakzaam. Ze zeiden niet waarom, maar de kinderen konden het zelf zien: een stofwolk op de weg achter hen. Ze aten haastig, en reden weer verder. Een keer kwam er een kleine groep ruiters vanuit het  zuiden naar hen toe, maar ze trokken zich terug zonder aan te vallen. De stofwolk achter hen bleef echter even groot. De hele middag bleef Jasje er door een spleet in het wagendoek naar turen.



Het was al ver in de avond toen ze door de oostelijke nachtpoort van Ixilis trokken. Mallum manoeuvreerde zijn kleine karavaan het binnenterrein van een pleisterplaats op. Mensen kwamen aangerend om de zebra's en de paarden uit te spannen, af te wrijven en naar een omheinde ruimte te brengen. Mallum praatte hartelijk met hen. Dit waren dus de Mabe, dachten de kinderen, terwijl ze de mensen nieuwsgierig bekeken. De wijste mensen op aarde. Vooralsnog zagen ze er weinig bijzonders aan. Gemoedelijke, Afrikaans uitziende mensen in lange mantels. Na een tijdje stelde Mallum hen voor aan een paar van hen, en ze schudden hun de hand en gaven antwoord op een lange reeks vragen die Teresa goed bleek te kennen: ‘Hoe gaat het?’ ‘Hoe gaat het je ouders?’ ‘Waar kom je vandaan?’ ‘Hoe gaat het met degenen die je achterliet?’ ‘Is alles goed?’

Tenslotte werden ze naar een grote eetzaal gebracht, waar ze op dikke matten gingen zitten en met z'n allen uit grote schalen aten: couscous met een kruidige groentesaus. Toe kregen ze heel veel kleine oliebollen en muntthee. Ze bleven eindeloos praten met Mallum, de mensen uit Ixilis en de andere reizigers die in de pleisterplaats verbleven, over de grensoorlog, over de plaatsen waar ze vandaan kwamen en waar ze naartoe gingen, en het was erg gezellig.

Eindelijk was het tijd om te gaan slapen. Ze namen uitvoerig afscheid van Mallum. ‘Doe de groeten aan Mansoer,’ zei Teresa, ‘en zeg haar dat we het heerlijk hebben gevonden in Mur, en dat we haar het allerbeste wensen, en dat we altijd aan haar en de anderen zullen blijven denken.’

‘Nou, schatje,’ lachte Mallum, ‘je bent toch nog niet weg? Ik zie je bij het ontbijt weer, hoor. Maar ik zal het haar zeggen, m'n hartje.’ Hij kuste hen allemaal welterusten.

‘Ben benieuwd hoe de wereld er morgen uitziet,’ fluisterde Bors, toen ze naast elkaar onder de zware dekens in bed lagen.

‘We hadden het moeten vragen,’ bedacht Teresa. ‘Of er bijvoorbeeld oorlog was, dertig jaar geleden. Moeten we de volgende keer aan denken.’

‘We kunnen ons maar beter zorgen maken over Sprik,’ zuchtte Jasje. ‘Denken jullie ook niet dat die stofwolk...’

Uit een van de andere bedden klonk een geërgerd sst! Ze rolden  zich gehoorzaam op, sloten hun ogen en gingen de achtste nacht van hun reis door umaija in.



Ze dachten dat ze wakker werden van vioolmuziek. Maar zodra ze hun ogen openden en overeind waren gaan zitten was het stil. Ze keken nieuwsgierig om zich heen. Ja, het was dezelfde slaapzaal. Maar hij was kaler, leger, witter. Op de grond lagen rode kleden. De andere bedden waren onbeslapen. Toen ze opstonden voelden ze dat het al warm was, een zware, droge warmte, die om hun enkels heen spoelde. Ze trokken hun wijde Mur-broek over hun onderhemd aan en gingen naar buiten, naar de wc's en de wasplaats. De binnenplaats was stiller dan gisteren. In de omheinde ruimte lagen twee kamelen naar elkaar te bijten, en in een andere hoek stond een mooi zwart paard roerloos boven een waterbak. Een man, gekleed in een lendendoek, stond water te pompen. Naast hem stonden een andere man en een vrouw te wachten. Ze groetten hen verrast. ‘Goedemorgen, gasten,’ riep de kortste man uit. ‘En ik dacht nog wel dat het gastverblijf leeg was! Maar u bent van harte welkom.’ En hij begroette hen met de reeks vragen die Bors en Jasje nu ook begonnen te kennen.

‘Jullie willen naar de Tembe reizen?’ vroeg de vrouw tenslotte, en ze schudde haar hoofd. ‘Het is mijn zaak niet, maar dat moet je niet proberen. Een reis naar de Tembe, dat is een reis naar de dood. Ach, kinderen, denk maar niet dat je boven de dood staat.’

Jericho glimlachte. Teresa greep haar kans: ‘Maar waarom is het dan een reis naar de dood? Zijn de Tembe echt zo gevaarlijk?’

De vrouw schudde haar hoofd. ‘Ik weet niet meer dan wat ik je nu zeg.’ Ze troonde hen mee naar de wasruimte. ‘Er zijn er die hier meer over weten. Maar iedereen zal hetzelfde zeggen als ik: ga niet. Alle verhalen vertellen dat de weg naar de Tembe de weg naar de dood is. Het staat in alle boeken, en al onze vertellers zullen het je zeggen.’

‘Staat het in de boeken?’

‘Jazeker,’ zei de vrouw. Ze goot vier emmers vol met water en overhandigde hun die, met een bakje, een stuk zeep en een katoenen doek. ‘Daar zijn de douches. Het ontbijt is bijna klaar.’

Ze douchten door met het bakje water uit de emmer over zich heen te gooien. Het was heerlijk: ze hadden niet eens gemerkt hoe stoffig en plakkerig ze waren. Fris liepen ze naar de ontbijtzaal, met alleen de katoenen doeken om hun heupen geslagen, of onder hun armen vastgeknoopt. Teresa had haar paarse Mur-hemd als een  hoofddoek om haar hoofd gebonden. ‘Mijn haar ziet er niet uit,’ bromde ze.

Tijdens het ontbijt smeedden ze hun plannen. Het was simpel. Eerst zouden ze de vindplaats van de boeken zien te achterhalen. Ze moesten ze tegen elke prijs te pakken zien te krijgen. Daarna zouden ze maken dat ze wegkwamen. ‘Net als bij de big jump,’ zei Teresa, ‘snel en onverbiddelijk, kommissioniers!’

Ze vertrokken nadat ze hun rekening netjes hadden betaald. Maar toen ze de pleisterplaats uitstapten keken ze verbaasd om zich heen. Ze bleken nog helemaal niet in de stad te zijn. De pleisterplaats bevond zich weliswaar binnen de buitenmuren, maar nog op een flinke afstand van de eigenlijke stad. Met Zizi op Jasjes hoed en de panter achter hen aan huppelend liepen ze een lichte helling op, de krachtige westenwind in hun rug. Voor hen doemden ineens, alsof ze uit de grond verrezen, de echte stadsmuren van Ixilis op: reusachtig, majestueus, imponerend.

‘Wauw,’ verzuchtte Teresa. Bors floot. Jasje en Jericho keken met open mond. Ze kwamen voorzichtig dichterbij. De hoge lemen muren strekten zich naar links en rechts uit zover het oog reikte. Voor hen lag een gigantische ronde poort, aan beide zijden geflankeerd door reusachtige ronde torens, die in een scherpe, met goud beklede punt eindigden. De torens en de muur waren met rode en oranje figuren beschilderd, en ze schitterden en fonkelden in de ochtendzon. Dat kwam, zagen ze toen ze dichterbij gekomen waren, doordat ze met goud en edelstenen waren ingelegd. Bovenop de metershoge muren liepen groepjes mensen. Sommigen hingen over de borstwering en tuurden in de verte. Een enkeling wuifde.

‘Dit is een reusachtige stad,’ zei Jasje. ‘Die stad is groter dan Amsterdam! We vinden hier nooit de weg!’

‘Laten we maar eens zien,’ zei Teresa. Ze dienden zich bij de grootse poort aan, beleefd vragend of ze naar binnen mochten. Maar de kleine panter was wel wijzer, hij zocht een slaapplaats op in de schaduw van de muren.

De wachters begroetten hen vriendelijk en sprenkelden reukwater op hun handen. Terwijl ze daar stonden galoppeerden twee mannen op vurige paarden door de poort, gekleed in leren gevechtstenue, met fraai beschilderde schilden aan hun linkerarm en lange speren met wapperende slierten versierd fier rechtop in hun rechterhand.

De stad was duizelingwekkend groot. Het hogergelegen centrum was een keurige cirkel van netjes gegroepeerde straten en gebouwen en witte trappen die naar de Zes Paleizen leidden. Maar daaronder en daaromheen lag een doolhof van kleine straten en erven. Hier woonden vertellers, tovenaars, sterrenkijkers, vuurdansers, dieven, vervalsers, lofzangers, boksers en wijzen. Jasje werd bevangen door het gevoel dat hij zijn hele leven in Ixilis zou kunnen doorbrengen en dan nog elke dag verrast worden door de onverwachte gebeurtenissen in deze lage wijk. Opgewonden doolden de kommissioniers rond, door de zich almaar vertakkende straten.

Bors' ogen schitterden. ‘Hoor je die drummers daar bij die dode boom? Ik heb nog nooit zoiets gehoord! Hoor je wat ze doen? Dat is echt helemaal idioot vet, man. Hoor je dat niet?’

Maar Teresa trok hen onverbiddelijk mee. ‘Eerst die boeken. Misschien hebben we later tijd.’ Ze stapte kordaat op een voorbijganger af, een lange man met een wollen muts op en een rode heupdoek om. ‘Neem me niet kwalijk, meneer, maar we zijn op zoek naar de bibliotheek. Weet u misschien waar we die kunnen vinden?’

‘Boeken moet je boven zoeken, in de hoge stad. Alles goed met u?’

‘Ja, dank u. En met u?’

‘Uitstekend. Dan wens ik u goede dag, jongedame, jongelui.’

Ze klommen langzaam naar de hoge stad. Overal zaten mensen voor ontbijtstalletjes met een kom thee of koffie in hun hand. De meesten hadden een donkere huid: enkelen waren blauwzwart, velen zwartbruin als Lucide, of donkerbruin als Teresa, aardig wat waren er lichtbruin als Bors, en een paar bleek als Jasje. De Ixilianen begroetten elkaar uitgebreid en ze spraken dan luid over het laatste nieuws. Tussen de mensen door scharrelden her en der geiten, trotse stekelvarkens, die elk moment hun scherpe stekels konden afschieten, en zo nu en dan een haastige aap. In de ruisende bomen schetterden felle vogels. Vogels nestelden zich onder de daken en scheerden door de lucht, snel en met hoge, uitdagende geluiden. En er waren de intense geuren van Ixilis: de aardse geur van houtvuurtjes, de geur van koffie, van kokende gierstpap, van mest en van bloesem, de opwekkende geur van de kokosolie waarmee de mensen zich inwreven, en de geuren van fruit en kruiderijen die langs de straten te koop werden aangeboden. Ze kregen er alweer honger van en kochten een zakje warm geroosterde pinda's en een paar bananen.



Bovenaan de hoge witte trappen vroegen ze links en rechts naar de plek waar ze boeken konden vinden, en eindelijk wees iemand hun  op een laag, rond gebouw naast de academie. Op de stoep aarzelden ze. Er liep zo nu en dan iemand door de open deur naar binnen, die eerst kort sprak met een vrouw in schitterend blauw, met een imposante hoofddoek. Daarna verdwenen ze uit het zicht.

‘Kom,’ zei Teresa, ‘we gaan het gewoon vragen. Eerste stap van de kommissionier: gewoon vragen. Wie weet krijg je het gratis.’

Ze stapte naar binnen, de anderen vlak achter haar aan. De vrouw in het blauw keek hen streng aan.

‘Goedemorgen,’ zei Teresa, ‘hoe maakt u het?’

‘Heel goed, dank je, en jullie?’ zei de vrouw zonder te glimlachen.

‘Dank u wel, heel goed. Gaat het uw familie goed?’

De vrouw knikte. ‘Uitstekend, en met die van jullie?’ En toen kon Teresa haar vraag stellen. ‘Een boek over Temberi of Siparti?’ Als de vrouw een bril had gedragen had ze hen nu over die bril heen aangekeken. ‘Mijn beste lezers, zijn jullie geïnitieerd? Waar zijn de tekenen?’

Ze keken haar niet-begrijpend aan.

‘Alleen degenen die bepaalde proeven hebben doorstaan, en die een bepaalde fase van volwassenheid hebben bereikt, krijgen toestemming de boeken over Temberi en Siparti in te zien. Bovendien moet je Tembe kennen, en zo te zien hebben jullie dat examen ook niet afgelegd.’ Ze glimlachte ineens tegen Bors. ‘Hoewel jij waarachtig het teken van het eerste examen draagt. Maar dat is het examen van de drummer, niet van de lezer.’ Ze raakte even het litteken op zijn linkerwang aan.

‘O,’ zei Bors verbluft.

‘Maar wij komen uit een ander land,’ probeerde Teresa opnieuw, ‘en we kennen wel degelijk Tembe, en we hebben allerlei examens en proeven doorstaan.’

‘Tili sinarulo a ene-o?’ vroeg de vrouw scherp. Teresa schrok en zocht naar woorden. ‘Ee,’ begon ze, ‘a ili anam... anam... bluz, ik weet het niet meer.’

‘Juist,’ zei de vrouw. ‘Het begin is er, maar ik denk dat je pas over een paar jaar tot het initiatieritueel wordt opgeroepen. En geloof me, je hebt pas iets aan deze kennis als je er klaar voor bent. Je moet de dingen niet overhaasten. Weet je wat? Ga naar de vertellers in de benedenstad. Die weten erg veel over Temberi. Ze kennen trouwens ook andere verhalen, waar je op jullie leeftijd meer aan hebt.’

Teleurgesteld stonden ze buiten. ‘Als ik nou meer Tembe had gekend hadden we door kunnen lopen!’ zei Teresa met spijt in haar  stem. ‘Ik had natuurlijk moeten zeggen: “A ilu amanu ta sirule-o”. Nou, naar die vertellers dan maar. Vet bluz, zeg.’

Ze liepen al weg, maar ineens veerde Teresa op. ‘O jongens! Ik krijg ineens een idee! Natuurlijk!’ Ze keerde zich om en liep terug. De bibliothecaresse keek haar kritisch aan, maar voor ze wat kon zeggen haalde Teresa het Boek van de Kat van de Braxas tevoorschijn. ‘Als u ons de andere Boeken van de Kat laat zien, mevrouw, dan schenken wij u daar graag dit kostbare boek voor in de plaats - ziet u dat we wel degelijk klaar zijn voor deze kennis?’

Maar de vrouw met de blauwe hoofddoek verstijfde. Langzaam stak ze haar hand uit naar het boek, en ze nam het uit Teresa's hand.

‘Is het goed?’ vroeg Teresa.

De bibliothecaresse richtte een ontzette blik op de kinderen voor haar. ‘Van dit Boek,’ zei ze, ‘bestaat maar één exemplaar op de hele wereld. Het is het best bewaakte boek op aarde.’ Ze drukte het boek tegen haar borst. ‘Ik heb niet gehoord dat dit Boek gestolen is. Het kan niet gestolen zijn, en het is niet gestolen! Verleden week nog is het bij de Braxas van de Takras gezien, door mijn zeer gewaardeerde collega. Is dit een vervalsing? Hoe kom je eraan? Wat is dit?’ Ze staarde hen aan, met steeds groter wordende ogen.

Teresa beet op haar onderlip en draaide zich om. Ze volgden haar zenuwachtig naar buiten. Nog voor ze bij de hoek was, nog voor de bibliothecaresse hen achterna kon komen, zetten ze het op een lopen. Pas een hele reeks straten en pleinen verder durfden ze langzamer verder te gaan. ‘Mislukt,’ zei Teresa. ‘We kunnen die bibliotheek maar beter uit ons hoofd zetten. Kom, we gaan naar de benedenstad.’

‘Zou ze ons achterna komen?’

‘Waarom zou ze? Ze heeft dat boek nou toch?’ Teresa schudde spijtig haar hoofd. ‘Ze gaat het vast uitvoerig onderzoeken met die zeer gewaardeerde collega van haar. Niks aan te doen.’

Ze liepen verder langs de paleizen en de binnenplaatsen, waar geiten met gouden halsbanden rondscharrelden. Toen kwamen ze op een merkwaardig stil pleintje, waar niets te horen was. Zelfs de vogelgeluiden die overal in Ixilis klonken waren hier verstomd. Er liepen hier geen geiten. In het midden van het plein verhief zich een vierkante graftombe.

‘Kijk,’ fluisterde Jasje.

Op de tombe zat een glanzende stenen kat met ogen van rode edelstenen. Ze slopen dichterbij. In de steen waren woorden in het Tembe gebeiteld. Het verbaasde hen niet toen ze boven die tekst de  naam zagen van degene die hier was begraven. sipartina temperi stond er, in grote ronde letters. 950-1050. Ze bleven er stil en plechtig voor staan. Jasje raakte de koude steen aan.

‘Hij bestaat dus echt,’ mompelde hij.

Ze daalden de trappen af naar de benedenstad, waar het minder hard waaide. Het was er heter en vol leven. Ze liepen kriskras door de zanderige straatjes, waar iedereen hen aansprak, en ze wisselden groeten uit terwijl ze voorbij slenterden, op zoek naar vertellers. Ze vonden er twee die samen aan het rappen waren, aangemoedigd door omstanders. Bors en Jasje luisterden lachend mee. Maar Teresa dwaalde af naar een groep vrouwen die, op de brede stoep voor een huis, elkaars haren aan het vlechten waren. Jasje zag uit z'n ooghoek dat ze vriendelijk opkeken. Ze kletsten even, en toen ging Teresa tussen de knieën van een van de meiden in op de grond zitten.

Jasje liep ongerust naar haar toe. ‘Teresa, hoe lang gaat dat wel niet duren?’

De jonge vrouw was al begonnen Teresa's slordige, pluizige vlechten los te maken. ‘Hm, ik heb een mooi ideetje voor je haar,’ mompelde ze, ‘en dat duurt een uur of vier, vijf.’

‘Wat?’ riep Jasje uit.

Teresa liet haar hoofd met gesloten ogen achteroverleunen. ‘Nou, Jasje,’ zei ze met een wuivende handbeweging, ‘ga maar even wat anders doen. Dit moet echt even eerst.’



Toen Jasje terug wilde lopen naar Bors zag hij hem niet meer. De twee rappers waren verdwenen en de straat was leeg. Alleen Jericho stond er nog. ‘Kom,’ zei ze met een hoofdbeweging, ‘we gaan uit stelen.’

‘Wat?’

‘De Boeken van de Kat. Uit de bibliotheek. Kom mee.’

Jasje blies zijn wangen op en volgde haar schoorvoetend.

Ze beklommen de witte trappen naar de hoge stad weer, terwijl het zweet in straaltjes over hun gezicht en rug liep. Behoedzaam naderden ze de bibliotheek. De brede straat ervoor was nu verlaten. Het was laat in de ochtend en niemand waagde zich meer in de zon. De stad verstilde in de hitte. Alleen uit de ramen van de academie ernaast klonken de stemmen van studenten. De twee dieven verborgen zich in het portiek van de school, en beloerden vandaar uit de bibliotheek.

‘Hoe gaan we het aanpakken?’ vroeg Jericho.

Jasje staande naar het ronde gebouw. Daar, een klein rond raam  zonder glas, iets meer dan twee meter boven de grond. Daar zouden ze doorheen kunnen kruipen. ‘Kom,’ siste hij, en hij sloop langs de muur van de academie tot ze tegenover het raampje stonden. ‘Daar,’ wees hij.

Jericho knikte. Ze renden vlug de smalle zijstraat over. Jericho ging klaarstaan, haar handen samengevouwen tot een kommetje. Jasje zette zijn voet erin en hees zich op. Je kon wel zien dat hij al een tijdje in umaija was: hij deed het beslist handiger dan vroeger. Hij stak zijn hoofd door het raampje en zag dat hij in een leeg kamertje terecht zou komen, niet groter dan een diepe kast. Hij werkte zich naar binnen, zich schavend, en een moment zat hij klem; maar het lukte, en hij liet zich met een klap op de grond vallen. Toen hij weer op zijn benen stond besefte hij pas dat Jericho hem niet kon volgen. Hij kon met geen mogelijkheid naar het hoge raam klimmen en haar optrekken. Besluiteloos keek hij om zich heen. Vanbuiten hoorde hij Jericho's stem: ‘Jasje! Jasje na Jericho! Kan ik komen?’

Hij riep heel zacht terug, maar ze hoorde hem niet. Na een korte stilte hoorde hij hoe haar voetstappen zich verwijderden. Wat ging ze doen? Zou ze terugkomen? Hij wachtte lang, maar er gebeurde niets. Toen legde hij zijn oor tegen de deur, en hij luisterde ingespannen naar de geluiden binnenin het gebouw. Niets. Het leek alsof de hele wereld was ingeslapen, en alsof het gebouw zachtjes ademde. Heel voorzichtig opende hij de deur. Voetje voor voetje waagde hij zich de gang op. Toen hij halverwege was gekomen hoorde hij gefluister. Hij bevroor, maar het fluisteren stierf weg. Hij sloop verder, een smalle schim in een groot, slapend gebouw. Hij passeerde kamers en zalen vol boeken, waar mensen op matten en tafels tussen de kasten sluimerden alsof het de gewoonste zaak van de wereld was. Ze hielden zeker siësta, en de lezers en geleerden sliepen het liefste tussen hun geliefde boeken, dacht hij. Maar waar kon hij de boeken van de Siparti's vinden? Een computer om de titel op in te tikken was er natuurlijk niet, maar zou er geen catalogus zijn, een simpele lijst met onderwerpen? Hij bleef bij de deur van een verlaten ronde kamer staan en glipte naar binnen. Langs de muren stonden boekenkasten en kasten waarin boekrollen waren gerangschikt. Hij gleed met zijn vingers langs de rugbanden. ayaylirem pani luymalini! stond er juichend op de ene rug, en grimmig dav op een andere. Sommige titels waren in een vreemd alfabet geschreven. Het was een onmogelijke opdracht tussen al deze folianten en boekrollen Siparti's heilige erfenis te vinden. Hij  leunde met zijn wang tegen de zuil in het midden en fluisterde moedeloos: ‘Ik weet het ook niet meer.’

Er ging een huivering door de zuil. Van binnenuit kwam een nauwelijks hoorbare stem: ‘Wat weet je dan niet? Wat zoek je?’

Jasje sprong geschrokken opzij. Werd-ie gek van de hitte? Ging-ie stemmen horen? Hij haalde diep adem en keek om zich heen. Er was niemand te zien. Hij fluisterde, met kloppend hart: ‘De boeken van Siparti zoek ik.’

Een geritsel, toen een toonloos lachje en weer die stem: ‘En wie ben je dan wel, lezer, dat je de boeken van de verschrikkelijke Siparti wilt bestuderen?’

‘Ik ben Jasje na Jericho, gezonden door Giphart.’

‘Ach, een gezant van Gip Siparti,’ fluisterde de stem. ‘Die onvergelijkelijke zoon van een ontzagwekkende vader en moeder! Kom dichterbij, kind van Gip Siparti.’

Jasje stapte aarzelend naar de zuil toe.

‘Je kunt ze vinden in de kleine rode zaal in de achterhal, voorbij de atlassen en de verboden kasten. Kast B, de tweede plank. Je zult er alleen Kauri en Kat vinden, en het boek van onze eigen Mono, Mono van Ixilis... ach nee, Mono en Kauri zijn uitgeleend, tot 11 november en... verdorie, tot 26 oktober, en nog niet terug! Nu ja, het boek van Kauri kun je op iedere straathoek krijgen, daar zijn er honderden van. Maar Kat, dat is ongetwijfeld je favoriet? Gip en Kat Siparti, twee handen op een buik. Ga, lezer, ik geef je naam door aan de boekwachter, zodat je in alle rust kunt lezen.’

De stem stierf weg, nog voordat Jasje uitriep: ‘Wacht! Niet doen!’

Hij begreep niet wat er aan de hand was, maar een ding was zeker: binnen de kortste keren zou de boekwachter gealarmeerd zijn, dus hij moest ogenblikkelijk toeslaan of zijn kans was verkeken. Hij schoot de kamer uit en rende naar waar hij dacht dat de achterkant was. Het gebouw was nog steeds in diepe rust verzonken, zacht mompelend in zijn slaap. De lezers lagen nog tevreden te snurken op hun matjes en tafels. Maar elk ogenblik kon het gebouw zich tegen hem keren.

Hij liep haastig door een paar zalen en was toen de kluts kwijt. Met de moed der wanhoop legde hij zijn lippen tegen een muur, en hij fluisterde: ‘Waar is de kleine rode zaal, alsjeblieft?’

Een slaperige stem murmelde terug: ‘Twee zalen verder, lieve lezer.’

Hij holde verder, voorbij kasten met fluisterende boeken, voorbij knarsetandende slapers. En hij vond, bijna tot zijn schrik, het  warme rode kamertje aan het eind van een doodlopende gang. De hitte hing er roerloos rond de kasten. Hij veegde het zweet uit zijn ogen.

‘Kat Siparti!’ zei hij hardop en stapte trefzeker op de tweede kast af.

‘Gip Siparti!’ klonk het luid. Een klein rood boek wierp zich van de tweede plank af.

Jasje bukte zich en raapte het op, en het was alsof het boek huiverde en zich in zijn hand ontspande. Snel liep hij de zaal uit, op zoek naar een achterdeur. Maar de gang liep dood, en hij drukte zijn mond tegen de muur aan en smeekte: ‘De achteruitgang, alsjeblieft?’

De stem die hem antwoordde klonk twijfelend. ‘Een boek getiteld? Titel, alsjeblieft?’

Er trok een rilling door het gebouw. Het gefluister zwol aan en kwam ineens van alle kanten. Een uitroep in de verte, een deur sloeg. Ja, het was zover. De jacht was begonnen. En hij was voor de zoveelste keer weer eens de prooi. Maar het was vreemd: de angst verlamde hem niet, maar hij voelde hem als een opwindende tinteling. Hij lachte hardop. Jasje na Jericho, meesterdief van de tijd! Het Boek van de Kat van Kat leek in zijn hand te kloppen en hem moed in te spreken. Hij haastte zich de gang in en opende links en rechts deuren, waar hij slaperige, net ontwakende lezers verraste. Hij holde dwars door een zaal waar lezers geschokt van hun weer opengeslagen boeken opkeken, wipte een studiecel in waar een heel oude vrouw krakerig uit een boek aan het zingen was, vond een trap, wipte over het hek voor de trap heen, en rende naar boven. Hij stond op een grote archiefzolder onder een koepelvormig dak. Maar hier waren tenminste kleine ramen. Zijn redding. Hij stak zijn hoofd naar buiten en aarzelde niet. Beneden werd op een gong geslagen. ‘Kom op,’ zei hij ferm tegen zichzelf. ‘Siparti!’

Hij wurmde zich door het raam, zijn benen eerst, en liet zich op de stenen dakrand zakken die het hele gebouw omgaf. Het was een verdomd handige rand. Hij ging erop zitten, haalde diep adem en sprong naar beneden. Hij zakte even door zijn enkels, maar dat hield hem niet tegen. Hij keek snel om zich heen. Er kwamen mensen naar hem toe gelopen, met een afkeurende blik. Met een kreet zette hij het weer op een lopen. En ineens werd zijn hand beetgepakt, en was het alsof hij lichter en sneller liep. Jericho rende naast hem, lachend en overmoedig! Ze renden, maar achter hen renden de Mabe mee. Het klonk alsof er zich een hele menigte aan het verzamelen was. ‘Kom!’ lachte Jericho, en ze waren ineens op het stille pleintje waar Siparti's graftombe stond. Hij minderde vaart en wiste het zweet uit zijn gezicht. Jericho trok hem mee naar de tombe. De stenen kat keek hen met flakkerende rode ogen roerloos aan.

‘Jericho, wat?’

‘Hierheen.’

Tot Jasjes verbijstering was er in de stenen tombe een donkere opening zichtbaar. Als een deur naar een diepe nacht.

Jericho stapte er zonder aarzeling doorheen. ‘Kom joh,’ drong ze aan. Ze was in een oogwenk verdwenen.

Jasje keek achterom. Er kwam een grote groep mensen het pleintje op rennen, schreeuwend, sommigen met stokken in hun hand. Toen ze hem zagen wezen ze en begonnen ze woedend te roepen. Hij slikte, klemde het boek vast, stapte over de stenen drempel en sloeg de dikke stenen deur achter zich dicht.



Het was aardedonker. ‘Jericho?’

Echo's. Het was verstikkend warm. Hij durfde zich niet te bewegen, uit angst op een halfvergaan lijk te stoten. Jericho met haar afgrijselijke plannetjes! Zaten ze stekeblind opgesloten in een stinkend, heet graf!

‘Jericho!’

Van de andere kant van het donker kwam haar stem. ‘Kom hierheen, Jas.’

Hij tastte om zich heen. Ineens wist hij dat hij geen stap meer kon verzetten.

‘Waar blijf je?’ riep Jericho. ‘Kom nou, man, je bent toch niet bang voor een paar oude botjes?’

Er landde iets hards tegen zijn neus, waarna het kletterend op de grond viel. Met een kreet trapte Jasje in een paniekerige reflex van zich af, en hij sloeg wild met zijn armen. ‘Laat dat, idioot!’

Ze giechelde. ‘Doe niet zo dom. Kom.’

Ze kwam dichterbij geschuifeld, zo te horen door een hoop losse botten heen. Haar hand sloot zich om de zijne. Jasje stopte het Boek van Kat in zijn broekzak en hij liet zich meetrekken, over de rommelige vloer van de graftombe heen.

‘Wil je een botje van Siparti als souvenir?’ vroeg ze pesterig.

‘Hou op,’ zei Jasje. Hij werd misselijk van de doodse lucht in deze nachtmerrieachtige doos.

Ze schoven voorzichtig verder, tot Jericho zich ineens een eindje  in de diepte liet wegzakken. ‘Een luik, pas op,’ fluisterde ze, en ze hielp Jasje er zijn benen doorheen te steken en zijn voeten op de sport van de ladder te zetten. Ze klauterden voorzichtig langs de ladder naar beneden. Daar kwamen ze terecht in een even donkere kleine ruimte. ‘Er gaat hier nog een ladder naar beneden,’ zei Jericho. ‘Het klopt precies met wat die dief me vertelde. Goeie vluchtroute, hè? Kun je wat zien of moet ik je helpen?’

Jasje bleef stilstaan, zijn hand aan de ladder.

‘Wat is er?’

‘Het kan niet,’ mompelde Jasje.

‘Wat niet?’

‘Die botten van Siparti. Dat kan toch niet?’

‘Wat bedoel je nou,’ vroeg Jericho. ‘Wil je ze meenemen?’

‘Nee, natuurlijk niet,’ zei Jasje, die ineens zeker wist wat hij moest doen. ‘Wacht hier op me, ik ben zo terug.’

Hij tastte naar de sporten van de ladder en klom omhoog, terug naar de hete tombe. Daar sloeg de walmende hitte hem weer op de keel. Hij moest even pauzeren voor hij kon doen waarvoor hij gekomen was. Met kloppend hart, af en toe kokhalzend van walging, zocht hij op de tast de botten bij elkaar. Hij vond de schedel na lang zoeken in een hoek. Een beetje klam was het ding, alsof het zweette. Het zou nog dagen duren voor Jasje weer met de hand wilde eten waarmee hij het had aangeraakt. Terwijl hij werkte probeerde hij zo min mogelijk na te denken. Gek genoeg dansten er beelden van lego voor zijn ogen, alsof hij een ingewikkeld bouwsel van levende, ontsnappende legostenen aan het maken was.

‘Wat doe je nou toch?’

‘Ik ruim die botten even een beetje op,’ zei Jasje hees. ‘Zie jij ergens een grafkist of zo?’

Hij hoorde Jericho weer naar boven krabbelen. ‘Die stenen doodskist is omgevallen,’ zei ze. ‘Wil je hem rechtzetten?’

‘Ja,’ zei Jasje. ‘Shit, wat ben ik toch stom.’ Hij graaide in zijn rugzak naar zijn kompas en flitste het aan.

In het bleekblauwe schijnsel zagen ze Siparti's botten verspreid over de vloer oplichten. Tussen de spierwitte ribben en heupbeenderen lagen kleurige juwelen te fonkelen. Jericho wilde er een oprapen, maar Jasje sloeg haar fel op haar pols. ‘Laten liggen,’ blafte hij. ‘Dit is een graf.’

‘Nou en?’ Maar na een blik op zijn plechtige gezicht schikte ze zich.

Ze kantelden de loodzware doodskist met veel moeite terug.  Toen legden ze voorzichtig de botten op hun plaats, puzzelend en metend, net zolang totdat het hele skelet compleet was. Het was een langdurig, pietepeuterig karwei. Eindelijk konden ze de schedel op zijn plaats bovenaan leggen. Daarna hoefden ze alleen nog de juwelen over de kist te strooien. Terwijl ze een allerlaatst verdwaald teenbotje op z'n plaats legde, zei Jericho: ‘Ik snap niet waarom je dat per se wou doen, maar het is helemaal af. Ga je nou mee?’

Jasje staarde peinzend naar het roerloze skelet. ‘Hij is eigenlijk helemaal niet groot, hè? Ik had gedacht dat hij groter zou zijn.’

‘Beste Jasje,’ zei Jericho. ‘Het duurde uren om Siparti in elkaar te puzzelen, ik heb je zonder te zeuren geholpen, en nou gaan we eindelijk ontsnappen! Of wil je hier nog een paar uurtjes blijven zitten bidden?’

‘Maar het is toch heel gek dat we Siparti hier in het echt zien?’

‘In zijn eigen graf? Het was juist gek geweest als je hier Sinterklaas was tegengekomen. Kom, slome, we gaan er nou als de donder vandoor!’

Ze klommen de ladder af, en toen nog een, zwak bijgelicht door het kompas, en toen stonden ze bovenaan houten trappen waarlangs ze snel afdaalden, soms met twee treden tegelijk, totdat ze in een ronde ruimte uitkwamen.

‘En nou?’

‘Hier links. Dit is de vluchtweg van alle dieven. Heeft dat kleine zakkenrollertje me verteld.’

Terwijl ze zich door de gang haastten, vertelde Jericho dat ze bij de bibliotheek door een hulpvaardige dief was aangesproken, die haar de verborgen dievenroute door de tombe van Siparti had verklapt. Zo had ze een van de geheimen van Ixilis ontdekt: dat niets verborgen blijft voor hen die het aangaat. De smeden horen meteen wat de smeden aangaat (en dat is veel, en dat zijn wonderbaarlijke zaken), en de dieven zijn stante pede op de hoogte van de jongste diefstallen. En niet alleen de dieven.

Ze kwamen tenslotte uit in een schemerige, overdekte straat, langs lemen muren waarachter ze stemmen en huiselijke geluiden hoorden. De straat kwam op een zonnige bredere weg uit, waar het drukker was. En toch waren ze niet veilig. Jasje zag de mensen wantrouwig naar hem kijken. Iemand riep: ‘Stop!’ Iemand anders vroeg hem luid waar hij naartoe ging, en hij voelde een hand op zijn schouder. Iemand hield hem stevig vast. Hij spartelde tevergeefs, maar het volgende moment was hij alweer gered: een gewapende vechtjas op een woest galopperend paard passeerde hen rakelings.  Zand stoof in hun gezicht, en Jasjes belager sprong achteruit om niet overreden te worden. Jasje rukte zich los en sprong snel een sterk stijgend straatje aan de overkant in. Hij sloeg een zijstraat in en weer een, en net begon hij zich af te vragen hoe hij Jericho terug kon vinden of ze kwam vanuit de tegenovergestelde richting naar hem toe rennen.

‘Vlug,’ riep ze, ‘vlug,’ en ze trok hem weer een andere zijstraat in. ‘Ze zitten achter ons aan!’

En het was waar. Ze hoorden overal stemmen, dichterbij en verder weg. Mensen keken nu niet meer alleen, maar ze spraken hen ook streng aan, of ze probeerden hun armen vast te pakken. Er holden al wat kinderen achter hen aan. Nu merkten ze wat het probleem is in Ixilis. Iedereen weet meteen alles. En iedereen bemoeit zich met alles. De mensen kwamen in groten getale naar buiten om te helpen de dieven te vangen waar ze net over gehoord hadden. Nog konden Jasje en Jericho hen ontwijken, maar ze begrepen dat het net zich onherroepelijk sloot. De hele stad was hen op het spoor.

‘Hier!’ riep Jericho ineens. Ze sprong door de open deur van een klein lemen huis met een plat dak, ze sloeg de deur achter zich dicht en vergrendelde hem. Hoe ze dat zo gauw gezien had wist hij niet, maar het huis was leeg, en ze waren even veilig. Hijgend vielen ze op de lage banken neer. Buiten verzamelde zich ogenblikkelijk een joelende menigte, die hard op de deur en de muren begon te bonken. Het huisje trilde.

‘We zitten in de val!’ hijgde Jasje, zijn natte haren uit zijn ogen vegend.

‘Ik geloof het ook.’

Het was een huisje zonder ramen, zonder luik naar een geheime kelder, zonder nooduitgang.

‘Wat moeten we doen?’ vroeg Jasje.

Buiten klonken woedende stemmen: ‘Kom eruit, dief!’ ‘We krijgen je wel!’

Iemand was op het dak geklommen en beukte daar nu als een waanzinnige woedende ritmes op. Er viel wat gruis van het plafond naar beneden. Terwijl hij angstig naar boven keek trok Jasje het boek uit zijn broekzak. ‘Ik ga gewoon kijken wat erin staat over de route. En dan, nou ja...’

‘Tegen die tijd hebben ze dit huisje wel in puin geslagen,’ zei Jericho. ‘En ons erbij.’

Jasje bladerde met trillende vingers door het stevige rode boekje.  Hij las een paar woorden, bladerde verder en las weer wat. Hij liet zijn handen langzaam zakken en keek zijn zuster aan. ‘Wat een rotpech. Jezus. We hebben er niks aan.’

‘Wat?’

‘Het is in een vreemde taal.’ Hij smeet het boek woedend op de grond.

‘Zo,’ zei Jericho. Het leek haar niet veel te kunnen schelen.

Jasje raapte het boek weer op en keek er wanhopig naar. ‘Kat Siparti,’ klaagde hij. ‘Stomme Kat Siparti! Shit, shit, shit...’

Hij dacht eerst dat het kwam omdat het hele huis dreunde en sidderde onder de slagen van de woedende menigte buiten. Maar dat was niet zo. Het boek beefde uit zichzelf. Zachtjes, opgewonden. En toen hoorde hij haar gefluister. Heel zacht. Hij hield zijn oor bij de kaft en kon haar verstaan. Zijn maag kriebelde. ‘Gip Siparti, onnozele hals...’

‘Wat?’

De stem vroeg: ‘Kun je geen Tembe meer lezen, onnozelaar?’

‘Nee,’ stotterde hij, ‘maar wie...’

‘Wat wil je weten, broertje van me?’

‘Ik...’ Jasje slikte. ‘De route naar de Tembe,’ mompelde hij.

Het boek lachte tinkelend, bijna onhoorbaar. ‘Werkelijk? Nu nog, na al die jaren? Je bent een dwaas, Gip Siparti.’ Een aarzeling. ‘Ben jij Gip zelf wel, of ben je zijn kindskind?’

Jasje slikte weer. ‘Zijn kindskind, ongeveer,’ fluisterde hij.

‘Ah,’ ademde het boek, ‘dat dacht ik wel. Zoals ik Kats handboek ben, niet haar echte zelf... Lieverd, in de naam van onze onverbeterlijke hartsbroer zal ik het je zeggen. Maar wil je echt naar Temberi, onze zoethartige oom, die al eeuwen dood is? In je eentje? Denk je dat je de misdaad van onze verschrikkelijke vader nu nog goed kunt maken? Waarom wil je gaan?’

‘Gewoon.’

Het boek zuchtte in zijn klamme hand. ‘Dat is ook mijn zaak niet. Gip wil ons nooit iets vertellen over zijn duistere plannetjes. Nu, ik ben het aan je verplicht je ons deel van de weg te verklappen. Nu je teruggekomen bent.’

Jasje plakte zijn oor tegen de warme kaft aan om haar steeds zachtere woorden te kunnen verstaan. Ze zei een vreemde zin. ‘Van een meer door de modder naar een waterval; naar de raad, naar de straf; de weg naar Maam Sagal.’

Het zei hem niets, maar hij herhaalde de woorden een paar keer aandachtig. ‘Ja, lieverd,’ klonk haar wegstervende stem, ‘en breng  me nou terug, hè?’ Het boek verstilde in zijn hand.

Jasje keerde zich verdwaasd om naar zijn zus. Zijn wonderlijke gesprek met het boek had maar een minuut of twee geduurd. Intussen was het kabaal verhevigd, en waren de muren angstwekkend gaan kraken, zo erg dat hier en daar de brokken leem op de vloer stortten. Het was alsof ze belaagd werden door hordes ruimtewezens, geharnaste giganten van een vijandige planeet.

Jericho was zachtjes aan het kermen, met een vreemd, laag keelgeluid. Het duurde even voor hij begreep dat ze niet jammerde of huilde. Ze spreidde haar armen en keek stralend omhoog. Ze zag er intens gelukkig uit. Jasje tuurde met haar mee de hemel in. Hij hoorde ineens de lucht om hem heen zinderen. Ze kwamen niet van boven. Ze kwamen van opzij, van overal om hen heen. Ze waren elektrisch geladen, ze hadden scherpe, lachende stemmen. Hun vormeloze omtrekken wasemden als een luchtspiegeling door de lucht. Hij zette zich schrap. Zou hij ze nu eindelijk helder zien? Zouden ze hen beetpakken en wegdragen? Zouden ze zich op de Ixilianen stortten, en hen allemaal wegjagen, de hele stad leegvegen? Hij vergat te ademen, en toen de slag weerklonk schrok hij zo verschrikkelijk dat hij dacht dat hij flauwviel. Verblind kromp hij in elkaar op de grond.

Hij lag doodstil tegen de muur van het hutje aan, tot hij op adem kwam. Zijn hart klopte als een razende. Waren ze allemaal tegelijk neergestort, die angstaanjagende vrienden van Jericho? Het kostte hem moeite zijn ogen te openen. Maar toen hij Jericho's nijdige stem hoorde vloeken keek hij op. Daar stond ze, met warrige haren, uitzinnig te schreeuwen tegen een doodkalme gestalte tegenover haar. De Nog Dode Kinderen waren nergens te bekennen. De elektriciteit was als bij toverslag uit de lucht verdwenen. De gestalte tegenover haar glimlachte niet, maar keek haar doordringend aan. Om hem heen hing diezelfde glans van stilte. Hij hield haar bij haar pols vast en bewoog niet.

‘Moet je alles bederven, wil je dan alles kapotmaken, akelige rotvent! Wanneer laat je ons nou eens met rust? Waarom mag ik de hulp van mijn eigen vrienden niet inroepen? Zal jij pas blij zijn als mijn levende broertje ook dood is? Moet alles dan dood van jou, gemene bemoeial?’

Hij sprak niet, hield haar vast, keek. Vanaf zijn plaats bij de muur voelde Jasje zijn kalmte, alsof hij die als een kacheltje uitstraalde, en hij werd er waarachtig rustiger van. Razende Jericho ook. Ze tierde nog even door, en begon toen wild te huilen. Lucide liet haar pols  langzaam los. Hij bleef onbewogen tegenover haar staan.

Jasje stond in een impuls op en deed een stap in de richting van Lucide, die ineens zijn ogen op hem richtte. Als betoverd bleef Jasje staan. Toen draaide hij zich om naar de buitendeur, en, bijna zonder te weten wat hij deed, opende hij hem, en stapte hij over de drempel het zonlicht en de razende menigte in.



Er was een moment van stilte, een tel maar. Toen laaiden kreten en gejoel op. ‘De dief!’ ‘Grijp hem!’ ‘Daar is-ie!’ ‘Daar heb je dat uitschot!’

Vele handen grepen hem vast. Hij werd een klein eindje opgetild en meteen weer hard neergegooid. Hij werd geduwd en getrapt. Iemand sloeg met een stok op zijn rug. Een hand rukte gemeen aan zijn haar. Hij dook zwijgend in elkaar, het boek nog steeds tegen zijn borst geklemd. Achter zich hoorde hij mensen het huis binnendringen, en hij hoorde Jericho's boze stem; en hij voelde Lucides aanwezigheid, zwak maar op de een of andere manier troostend. Er kwam wat ruimte om hem heen, de slagen hielden op, en hij loerde voorzichtig door zijn halfgesloten ogen om zich heen. Er stonden een paar mensen voor hem, en de anderen stonden in een kring om hem heen. Jasje veegde zijn gezicht af. Hij merkte dat er een tand door zijn lip was geslagen, en dat hij bloedde. Het deed er niet toe. Hij haalde diep adem, ging overeind staan en overhandigde het boek aan de middelste persoon. Hij herkende haar best. Het was de vorstelijk blauw geklede bibliothecaresse.

‘Zo,’ zei ze, terwijl ze het boek van hem aannam. Ze bekeek het van alle kanten. Tot Jasjes verbazing barstte ze in schaterlachen uit. De menigte boog zich nieuwsgierig naar voren. ‘Kat Siparti!’ lachte de vrouw. ‘Welk boek zou die onverbeterlijke familie van Gip Siparti nu anders stelen dan het Boek van Kat Siparti? Gip en Kat, Gip en Kat, als die elkaar niet naar het leven staan dan zijn ze niet uit elkaar te slaan!’

Er ging een rimpeling van gelach en gemompel door de menigte. Maar de vrouw hernam zich en rekte zich in haar volle lengte uit. ‘Dief,’ zei ze luid, en de menigte viel instemmend in: ‘Dief! dief!’ ‘Je hebt gestolen, gestolen uit de bibliotheek! Je hebt je hele familie te schande gemaakt en verraden - want de ontzagwekkende Siparti's van het Huis van Gip dulden geen diefstal!’

Jasje staarde naar zijn voeten. Hij wou maar dat het voorbij was. Zouden ze hem afranselen, ophangen, voor eeuwig verbannen?

‘We zullen je straffen zoals het hoort, en daarna pak je je weg, jij en je maat. Je mag dan verwant zijn aan onze eigen Siparti's, van het  Huis van Mono, maar we willen je hier nooit meer terugzien.’

Zo, dus ze zouden hem in elk geval niet doden. Het drong nog niet zo goed tot hem door, maar hij begreep al wel dat deze hele afschuwelijke situatie straks achter de rug zou zijn. Hij zette zich schrap om zijn straf te horen.

‘Kom hier,’ zei de vrouw. Ze had een lang mes in haar hand. Ze keek hem even in de ogen en keek toen achter hem. ‘Hm. Jullie hebben bescherming, zie ik.’

Jasje wierp een blik achter zich. Daar stond Lucide, stil en waardig naast Jericho. Jericho staarde strak naar het mes, maar Lucides blik was op de verre lucht gericht. Het was nu heel stil en heel warm. Iedereen wachtte gespannen af.

‘Geef je rechterhand,’ zei de vrouw. ‘Ik, Nilim Memue van Ixilis, boekenwachter, neem het recht om de dief van mijn boeken te straffen. Ik hef mijn mes om het bloed te laten vloeien van de nakomeling van Gip Siparti, die heden, zondag 29 oktober 1490, onrechtmatig heeft ontvreemd het Boek van de Kat van Kat Siparti.’

Ze hief haar mes op en kneep Jasjes hand bijna fijn. Ze draaide hem om, met de handpalm naar boven. ‘Deze hand heeft genomen, deze hand zal boeten,’ zei ze luid, en ze liet het mes zakken.

Jasje verbleekte. Het zweet brak hem uit en hij probeerde uit alle macht zijn hand weg te trekken. Ze hield hem onwrikbaar vast. In paniek sloot hij zijn ogen. De menigte liet een kreet horen en toen schreeuwde hijzelf, van een plotselinge, scherpe pijn in zijn pols. Twee felle, vlammende sneden, en toen was het voorbij.

Ze liet hem los, en hij greep naar zijn pols. Het bloed welde op uit twee sneden, naast zijn slagader. ‘Au!’ riep hij. De tranen stroomden over zijn wangen. ‘Au!’

De vrouw likte het mes voorzichtig af en knikte hem ernstig toe. ‘Het teken van de dief. Een V naast de rechterpolsslagader.’

Toen deed ze iets vreemds. Ze smeet het mes op de grond en stak hem haar hand toe. Hij staarde er niet-begrijpend naar, terwijl hij op zijn bloedende pols zoog. ‘Nou, sla nou,’ zei ze. ‘Sla de hand die jou verwondde. Kom, dan is het voorbij.’

Hij begreep er niets van, maar hij sloeg haar met zijn linkerhand, met alle kracht en woede die plotseling in hem waren.

Haar adem stokte en ze knikte. ‘Dank je, Gip Siparti. Kom, ik breng jou en je maat naar de noordpoort.’

De menigte verspreidde zich, pratend en lachend. De spanning was voorbij. Jericho stapte naar Jasje toe. ‘Deed het pijn?’ piepte ze. Ze aaide over zijn onderarm, waarin het bloed nog langzaam opwelde.
 
Hij veegde langs zijn ogen. ‘Een beetje,’ fluisterde hij met onvaste stem.

‘Kom,’ beval de bibliothecaresse.

Jericho trok aan haar mouw. ‘Wilt u dat bij mij ook doen, alstublieft,’ vroeg ze.

‘Ik denk er niet aan. De dief wordt gestraft, niet de diefjesmaat. Jij zou een heel ander teken krijgen. Bij je neus, of zo.’

Het was nog een heel eind naar de noordpoort. Terwijl ze door de broeierige namiddag langs de straten liepen werden ze steeds aangesproken en gegroet. Het venijn was uit de stemmen verdwenen. De mensen van Ixilis bekeken hen welwillend. ‘Goedemiddag boekenwachter en dief, goedemiddag Gip Siparti,’ zeiden ze opgewekt, en ze vroegen waar ze vandaan kwamen en waar ze heen gingen, en hoe het met ze ging; maar Jasje zei niets, die zoog aan zijn pijnlijke pols.

De vrouw liet hen buiten de stad achter bij een palmboom, vanwaar ze de muren van de stad niet meer konden zien. Zonder te groeten haastte ze zich weer terug, in de richting van Ixilis.

‘Zo,’ zei Jericho. ‘En wat nou? Alles voor niks, hè? Jij bent dat Boek van de Kat van Kat kwijt. En Teresa is het Boek van de Kat van de Braxas kwijtgeraakt. Ik geef haar nog eens een cadeau.’ Ze trok een dorre grasspriet uit de bodem en begon erop te kauwen.

‘Maar ik weet de weg wel,’ zei Jasje, die toekeek hoe Lucide zich tegenover hen, aan de andere kant van de weg, op de zanderige grond neervlijde. Lucide vouwde zijn benen over elkaar, legde zijn handen in zijn schoot en keek toen doodstil voor zich uit, in hun richting. Jasje werd er een beetje zenuwachtig van.

‘Hoe dan?’ vroeg Jericho.

‘Heb je het niet gehoord? Het Boek heeft het me gezegd.’

‘Hè? Praatte dat boek?’

‘Ja,’ zei Jasje. Hij vond het zelf ook nogal ongeloofwaardig klinken. ‘Weet je, die hele bibliotheek praatte. Er was een stem die me wees waar de boeken waren. En het Boek van Kat sprong zo van de plank, toen ik het riep.’

‘Geinig. Dus dan weet je de weg?’

‘Ja.’ Hij haalde de verfrommelde kaart uit zijn rugzak en spreidde hem voor zich uit. ‘De route van Kat is de derde etappe.’ Hij wist de woorden nog precies: meer, modder, waterval, Maam Sagal. Raad en straf. Maar hij begreep plotseling ook waarom hij ze niet op de kaart kon vinden.

‘Weet je,’ legde hij het Jericho uit, ‘die naam kun je natuurlijk alleen maar vinden aan het einde van de tweede etappe. Anders zou je alleen de laatste etappe hoeven te weten om er te komen. Wie weet is het de naam van een mens, of een plaatsnaam in de taal die ze daar spreken.’ Hij vouwde de kaart op, voelde zich ineens erg moe. Ze moesten nog zover. En aan het einde van hun tocht wachtte nog een vreselijke laatste etappe. Onmogelijk, had Max gezegd. ‘Wat doen we als Bors en Teresa ons niet kunnen terugvinden? Denk je dat ze ons in de stad aan het zoeken zijn?’

Maar Jericho antwoordde niet. Ze lag op haar rug naar de hemel te staren, en neuriede binnensmonds. Toen zuchtte ze. ‘Ik wou dat Lucide opdonderde.’ Ze draaide zich naar hem toe. ‘Weet je. Jij bent eigenlijk heel dapper.’

‘Hoezo?’ vroeg Jasje sloom, ook languit nu, traag zijn pijnlijke pols likkend.

‘Nou, in je eentje in die bibliotheek, en dat je die botten van Siparti durfde terug te leggen, al snap ik niet waarom je dat deed. En dat je dat huisje uit durfde te gaan.’

Jasje dacht na. Was hij dapper geweest? ‘Maar ik kan niks,’ zei hij toen. Dat had hij deze hele expeditie lang al gedacht. ‘Ik kan niet drummen en de tijd tegenhouden zoals Bors, en ik kan niet zo handig kletsen als Teresa, en zij weet altijd zo goed wat we moeten doen. Ik kan eigenlijk niks. Jatten en gepakt worden. Dat kan ik.’

‘Wat een onzin. Weet je wat jij kan? Kijken.’

‘Hè hè,’ smaalde Jasje.

‘Nee, ik bedoel: kijken en dan verandert het.’

‘Wat bedoel je?’

‘Met die botten van Siparti, bijvoorbeeld. Eerst was je heel bang. En toen zag je dat het gewoon maar bouwsteentjes waren. Waar of niet?’

‘Lego,’ zei Jasje verbaasd. ‘Ik zag lego.’

‘Juist. En in dat huis. Het was net of we door een hele massa monsters werden aangevallen, hè? En toen dacht jij: als ik ze zie is het minder erg. En je ging naar buiten en het was ook niet zo erg.’

‘Ik dacht niks. Ik weet niet waarom ik naar buiten ging.’

‘Je dacht: ik moet onder ogen zien wat me bang maakt,’ zei Jericho.

‘Kun jij mijn gedachten lezen?’

‘Soms,’ zei Jericho. ‘Waarom niet?’

‘Ik heb dat niet gedacht. Dat was wat die vechtmeester zei in het jaar van de krijger. “Kijk de nachtmerrie recht in de ogen.”’

‘Het zat in je hoofd. En toen veranderde het. Eerst waren het  bloeddorstige gekken, en toen werden ze gewoon.’

‘De Mabe,’ mijmerde Jasje, ‘dat zijn de wijste mensen op aarde. Die waren vast niet gek. Zeg, zouden zij niet weten waar Temberi woont? We hadden het gewoon moeten vragen.’

‘Ik wou dat Lucide opdonderde,’ zei Jericho.



Ver weg in de benedenstad hield Bors op met de solo die hij had laten horen. Op drie vreemde drums tegelijk had hij gespeeld, verrukt over hun geluid: het zware, galmende geluid van de ene, de elastische, bewegelijke klank van de andere, en de houtige, kruidige toon van de derde. Hij had zich in het zweet gespeeld, om zijn nieuwe vrienden te laten horen wat hij kon. Ze stonden om hem heen, drie meesterdrummers, drie van de megasterren van Ixilis. Toen zij Bors daarnet de oren van zijn lijf en het hart uit zijn borstkas hadden gespeeld had-ie staan wippen van opwinding. En ongeloof. Dat je zoiets kon met je handen en je voeten en wat drums. Toen zeiden ze: ‘Nou jij, drummertje,’ en hij moest wel. Nou, hij vloog. Hij deed z'n eigen trucs en hij probeerde na te doen wat zij deden, en als het mislukte, geen nood, dan ging-ie ermee klieren en spelen, donderde niet. En nu hij klaar was sprong hij op en joelden en klapten zijn vrienden. ‘Schitterend,’ riepen ze, maar dan in het Mabe, met een woord dat drummers onder elkaar gebruikten.

Eerst praatten ze geïnteresseerd met Bors over wat-ie had gedaan en waar het anders of beter kon. Ze lieten hem als vierde man meedrummen, maakten hem gek, doordat hij haast niet kon meekomen, struikelde en te pletter viel op te ingewikkelde patronen. Tilden hem op en leerden hem met zijn vieren spelen. Leerden hem toen hoe je met solo's kunt schitteren, maar ook hoe je onzichtbaar, ondersteunend kunt spelen, zo dat ze jou niet horen maar alleen de zanger, die daardoor gaat schitteren.

Toen ze stonden na te praten trok Swap ineens zijn mes, en hij nam Bors in een stevige houdgreep. Drumvogel Bors, vechtjas, trapte meteen van zich af, maar de anderen riepen: ‘Kalm man,’ en Swap zei: ‘Je hebt het teken van de drummer man, maar da's alleen de initiatie, ik geef je de jaap van het tweede examen, dat recht heb ik.’ Bors kneep z'n ogen dicht en au! - onder het eerste litteken was een snee die precies tot zijn oor reikte.

Swap haalde een geurend blad uit zijn broekzak en legde dat op de bloedende wond. ‘Gefeliciteerd!’

De andere twee speelden een opwekkend ritme. ‘Dat is het ritme van het tweede examen,’ zeiden ze. Toen gingen ze over op een gek, pesterig ritme.
 
‘Hoor je?’ vroeg Swap. ‘Daar kun je woede mee opwekken. En moet je horen. Deze is om iemand in snikken te laten uitbarsten.’

Bors pakte zijn stokjes weer op en probeerde hun voorbeelden na te spelen. Een paar uur lang was de expeditie volstrekt uit z'n hoofd verdwenen. Hij was vergeten dat hij in umaija was, dat ze een opdracht hadden, en dat Jasje en Teresa hem misschien nodig hadden.



Een paar straten verderop, voor een lemen huis, in de schaduw van de pergola die was begroeid met passiebloemen, zat een groep meiden haren te vlechten, met kunsthaar erin en juwelen in ingewikkelde patronen, terwijl ze intussen eindeloos verhalen uitwisselden. Teresa dronk de verhalen in terwijl haar verknoopte kroeshaar met eindeloos geduld ontvlochten werd, geborsteld, schoongemaakt, geolied en opnieuw gevlochten.

Verontrustende horrorverhalen waar je neus van ging bloeden. Oude verhalen over de mooie, eenbenige vrouw die op haar vliegende kameel naar de zon vloog om daar goud te winnen; over de wenende palmboom wiens tranen in zand veranderden en de hele woestijn vulden. Over boze heksen die onderuit werden gehaald door het slimme meisje met de geit. Over de listige eenogige zebra, die verzot was op tabak. Verhalen over schurken, zeelieden en handelaars. Verhalen over Lamerika, over het geestenwoud, over de zuidpool en het geurige oosten. De Mabe zijn grote reizigers, leerde Teresa, en ze kennen de wereld goed.

Maar toen deze verhalen verteld waren keek iedereen Teresa aan. ‘En jij, vreemde? Ken jij ook verhalen?’

Teresa glimlachte. Ze ging rechtop zitten terwijl het meisje haar haren voorzichtig verder vlocht. ‘Ik ga jullie vertellen over een groot, roemrucht handelshuis,’ begon Teresa met de zachte, geheimzinnige stem waarmee ze altijd de aandacht van haar publiek ving. ‘Het staat bekend onder de naam Giphart Internationaal, en voor Giphart werken voortreffelijke en moedige handelsreizigers en verkopers. Maar het dapperst zijn de jongste verkopers, die durven te reizen waar de ouderen niet gaan: de onverschrokken kommissioniers. Ik zal jullie vertellen over de verschrikkelijke avonturen van drie kommissioniers, die door Giphart werden uitgezonden op een dodelijke missie, en die verraderlijk in de steek werden gelaten...’

Terwijl ze vertelde luisterden ze allemaal ademloos. Het meisje dat Teresa's haren vlocht vergat te werken, en liet haar handen in  haar schoot rusten. Teresa merkte het niet. Ze vertelde gloedvol verder, een beetje liegend en aandikkend, helden kwekend en monsters verzinnend. Maar ineens was ze aangeland bij het verhaal over hoe Bors de tijd stopte in Mur, en het leek haar verstandiger daar maar op te houden. Mensen wandelden voorbij, pratend, lachend en groetend, maar de kleine kring zat roerloos en doodstil.

‘Ai,’ zei Liam toen met een diepe zucht. Ze sprong op en liep met uitgestrekte handen naar Teresa toe. ‘Teresa, Teresa, ik noem je Dochter van Zim, acrobaat van het vertellen!’ Ze draaide zich om naar de anderen, haar hand naar Teresa gestrekt: ‘Kijk, mijn hartsvriendinnen en nichten Mabe, vertelsters van de tweede klasse, hebben jullie ooit zo'n vertelster gehoord? Een jonge ongetekende meid met stoffige reiskleren en een fout kapsel? En spreekt ze niet als een Mabe?’

Iedereen klapte en joelde instemmend. Het meisje dat Teresa's haar zou doen trok haar naar zich toe. ‘Ik ga je haar helemaal anders doen,’ zei ze, en ze begon het deel dat ze al gevlochten had weer uit te halen. ‘Ik wou je het kapsel geven van de vreemdelinge met de scherpe oren, maar ik ga nu het kapsel vlechten van de vertelster tweede klasse, parel van Mabe, gouden tong.’

Teresa drukte haar handen tegen haar gloeiende gezicht om niet in schaterlachen uit te barsten. Maar het mooiste moest nog komen. Want Liam ging iemand halen: een kleine, tanige vrouw met een hoog goudbestikt hoofddeksel op. Alle meisjes stonden op, maar de vrouw schreed regelrecht op Teresa af. Meesterverteller Zim, fluisterden de meisjes, de verteller van de president en de paleisstaf. Meesterverteller Zim, die met haar ongehoord scherpe tong eens een hongerige leeuw had weten weg te kletsen, en die met zoete woordjes regen uit de onverbiddelijk droge hemel naar beneden had gevleid.

Zim nam Teresa's gezicht in haar sterke handen en keek haar lang en diep in de ogen. Toen glimlachte ze. ‘Ik zie jouw brutale hoofd vol verhalen, meisje uit het Noorden, beschermeling van moeder Aarde,’ zei ze zachtjes. ‘Wat zou ik jou graag opleiden. Weet je,’ ze liet haar stem dalen, ‘ik kan je leren hoe je de wereld om je heen kunt veranderen, alleen met je woorden; ik kan je leren hoe je je uitverkorenen verliefd kunt maken en hoe je bedeesde dames in krijgers veranderen kunt.’ Ze liet haar ogen over Teresa's gezicht glijden en ze lachte. ‘Aha, eigenwijs kind, maar dat laatste weet je misschien al, hè?’ Ze bleef haar indringend aanstaren. ‘Ik lees je, jongedame. Je wilt niet blijven. Maar een cadeau zal ik je geven, of je wilt of  niet.’ Ze trok een klein scherp mes uit haar bloes. Teresa deinsde terug. Liam hield haar tegen. Zim aaide Teresa over haar kin. ‘Wij vertelsters dragen ons teken met trots, en het herinnert ons er altijd aan dat we mensen aan het huilen en het lachen hebben gemaakt, en dat onze kracht heeft gewerkt en dat hij weer werken zal, tot in het uur van onze grootste nood. Want onze beschermster is de Aarde zelf. Kom, mijn trots, kom, mijn vertelster.’

En voor ze het wist had Teresa een verticale keep vlak onder haar onderlip gekregen, scherp, vlammend. Ze schrok, maar schreeuwde niet. Het bloed droop traag over haar kin naar beneden. Zim legde er zorgzaam spinrag op. ‘Leve Teresa Okwoma, vertelster tweede klasse!’ riep iedereen.

Daarna gaven ze haar, terwijl haar kapsel werd gevlochten in het eervolle patroon van de vertelster tweede klasse, met gouddruppels en een rode veer, het cadeau van een aantal geheime verhalen, die alleen bestemd waren voor de oren van ingewijden. Tot Teresa's vreugde vertelden ze haar het verhaal over de lievelingskinderen van de vreselijke, de almachtige Siparti. Gip Siparti en Kat Siparti. Jongste broer en zus van Ixilis' trots, Mono Siparti. De twee rijkste handelaars ter wereld. De tweelingen die elkaar heftig liefhadden, maar elkaar ook steeds bevochten, omdat ze allebei evenveel macht en rijkdom wilden als de ander. Zim vertelde dat ze allebei onbetrouwbaar en sluw waren; en allebei konden ze met hun praatjes de mensen alles laten kopen, tegen elke prijs. Kat kon beter kletsen. Maar Gip koos dan net weer iets verleidelijker snufjes en uitvindingen uit om te verkopen. Teresa hoorde hoe de een de ander met gemene listen versloeg, met spionage en verraad, en hoe de ander dan weer wraak nam, in hun nooit eindigende gevecht. En ze hoorde dat ze vervloekt waren, door de verschrikkelijke vloek die op alle Siparti's rustte. De vloek die hen voortjoeg, en die hun haat en naijver verhevigde. ‘Maar Gip en Kat, Kat en Gip Siparti,’ besloot Zim, ‘kunnen echt niet zonder elkaar. Eens zullen ze samen de eeuwigheid in gaan.’

En helemaal aan het eind vertelde ze, met tegenzin en kortaf, over de verschrikkelijke Beez Siparti, het zwarte schaap van de familie en de ergste vijand van zijn broers en zusters. Beez had de aarde tot een hel gemaakt voordat zijn rijk met de grond gelijk werd gemaakt. ‘Waar Beez en zijn trawanten leefden is nu de aarde verschroeid,’ fluisterde Zim, ‘maar onder de as hoor je nog het kermen van hun slachtoffers. De aarde is er nog heet, en als je voetzolen de hitte zouden kunnen verdragen, zou je hart breken van de angst en  de wanhoop die daar nog in de lucht hangt.’

Dit hoorde Teresa op die bijzondere middag in de schaduw in Ixilis, en ze onthield het allemaal, woord voor woord.



Toen Teresa en Bors 's avonds bij de palmboom aankwamen, zakte een dun maansikkeltje achter de westelijke horizon weg. Het flauwe maanlicht gleed nog even over de slapende lichamen van Jasje en Jericho. Teresa en Bors haalden dekens uit de rugzakken en wikkelden er zichzelf en hun vrienden in. Toen kwam de kleine panter aangeslopen om zich naast hen te nestelen. Ze merkten de onbewegelijke Lucide niet op. Onder het beschermende geritsel van de palmboom sliepen ze ogenblikkelijk in.

 
Deel IV 


 De weg naar de Tembe
 
13 De duif van licht

Uit het zuiden kwam een vogel aangevlogen, door de stilte van de dageraad, de ochtendzon glanzend op haar lichtgroene vleugels. Stil kwam ze aangezweefd, en Jasje sliep toen ze op zijn hoofd neerstreek, en hij sliep toen ze haar snavel tegen zijn oor aanwreef. Hij sliep totdat ze ongeduldig aan zijn haren begon te trekken.

‘Zizi!’ Hij kriebelde in haar warme hals en liet haar op zijn hand overspringen. ‘Zizi, je hebt wat gemist, beestje. Waar zat je toch? Ik heb zoiets idioots beleefd.’ Met zijn lippen tegen haar veertjes vertelde hij haar het hele verhaal. Ze luisterde aandachtig, en kirde zacht toen hij klaar was. ‘Ja, en nou ben ik echt een dief. Maar Jericho zegt dat ik kan kijken. Wat denk je ervan, Zizi?’

‘Een mooi verhaal, in elk geval,’ klonk een stem uit Teresa's opgerolde deken. ‘Heb je echt het teken van de dief in je pols gekregen?’ Ze stak haar hoofd naar buiten en keek nieuwsgierig naar zijn handen.

Jasje stak zijn rechterhand verlegen uit.

Teresa floot. ‘Mooi tekentje. Wat vind je van het mijne?’ Ze wees op haar onderlip.

‘Heb je ook gejat?’

‘Nee, joh, het teken van de vertelster tweede klasse!’ Teresa werkte zich uit de deken en ging trots rechtop staan. ‘En hoe vind je mijn haar?’

Ze zag er indrukwekkend uit, een fiere zwarte meid met haar haren hoog opgewerkt in een ingewikkeld vlechtenpatroon, waarin goud blonk en waaruit een scharlakenrode veer omhoogstak.

‘Je ziet er heel anders uit,’ zei Jasje met ontzag. ‘Veel ouder, ik weet niet...’

Ze maakten thee met behulp van het kompas en aten de laatste koek uit Mur op, en de vruchten en het verse brood dat Teresa uit Ixilis had meegenomen. Bors vertelde over zijn avontuur met de drummers. Jasje luisterde jaloers. Cool om een litteken te krijgen omdat je ergens heel goed in was. Hij leunde tegen de stam van de  palmboom en tuurde voor zich uit over de winderige steppe. Tegenover hen zat nog altijd Lucide, in de schaduw van een heuveltje achter hem. Jasje stond resoluut op, schonk een kom thee in, pakte een stuk brood en een passievrucht en droeg die naar de overkant van de weg. Lucides ogen waren gesloten, maar toen Jasje dichterbij kwam opende hij ze langzaam. Weer die aandachtige blik. Jasje bleef aarzelend staan, gestreeld door de zinderende stilte die Lucide omgaf. ‘Ik heb iets te eten voor u,’ fluisterde hij.

Nu rook hij hem: een lichte, kruidige geur, rijk aan zuurstof, prikkelend. De geur deed hem denken aan de dageraad van de wereld. Jasje knipperde met zijn ogen en zette de thee en het eten voor Lucides voeten neer. Lucide neeg zijn hoofd en glimlachte. Heel vaag. En toen zei hij, zacht, bijna onverstaanbaar: ‘Dank je.’

De stem was maar een ademtocht, die zacht langs Jasjes wang streek. Maar Jasje moest ervan glimlachen en hij voelde zich gelukkig toen hij terugliep naar de anderen.

‘Geef je die rotzak te eten?’ vroeg Jericho. ‘Hij heeft trouwens niet eens eten nodig, hoor.’

‘Maar hij eet wel,’ zei Jasje. ‘Kijk maar. En hij kan ook praten.’

‘Alsof ik dat niet wist,’ zei Jericho, die de pitjes in haar opengesneden passievrucht bestudeerde. Met een jengelstem neuzelde ze: ‘Jericho, dit is echt de allerlaatste keer geweest. Jericho, het is stervelingen niet toegestaan de grens te overschrijden. Jericho, als het nog een keer gebeurt moet ik je terugbrengen. En of-ie praten kan, God bewaar me.’

‘Wie is Lucide, Jericho?’ vroeg Teresa.

‘Een rotzak.’

‘Hij heeft ervoor gezorgd dat Jericho's vrienden ons niet konden komen helpen,’ legde Jasje uit. ‘Toen we in de val zaten in dat huisje in Ixilis. En hij is... hij is...’

‘Hij is van de dageraad van de wereld,’ zei Bors onverwacht. ‘Toch, Jas?’

‘Hij is een wachter,’ snibde Jericho. ‘Hij wil niet dat wij de grenzen overgaan. Hij wil nog liever iedereen hier dood hebben dan dat sommigen af en toe eens, in geval van nood, heel eventjes heen en weer gaan.’

Teresa keek haar geschokt aan. ‘Maar, Jericho...’ Ze wendde zich tot de anderen. ‘Als dat klopt, wat Jericho zegt... ik bedenk ineens, dan is het misschien wel niet de schuld van Giphart dat de tijd gesloten is. En is het ook geen natuurramp. Misschien heeft het wel degelijk met Jasje en Jericho te maken.’
 
‘Jericho heeft dat niet gedaan,’ zei Jasje.

‘Nee,’ zei Teresa, ‘maar ik dacht... Lucide.’

‘Hè?’

‘Nou,’ zei Teresa, ‘Lucide wil niet dat de grens tussen leven en dood wordt overschreden. En die grens is geopend toen Gessel en Sprik gingen knoeien met dat mobieltje en die andere apparatuur. Toen heeft Lucide alle grenzen dichtgegooid. Alleen een beetje al te enthousiast.’

‘Dat klopt,’ zei Jasje. ‘Toen Jericho haar vrienden wou roepen kwam hij tussenbeide. Volgens mij heeft hij ze toen bij het vlot op het eind ook weggejaagd. En sinds de laatste keer gisteren verliest hij haar geen moment meer uit het oog!’

Jericho blies haar wangen geërgerd op. ‘Afschuwelijke bemoeial,’ mopperde ze.

Ze draaiden zich allemaal om naar Lucide, die rustig aan de andere kant van de weg op de grond zat. Zijn ogen glansden zacht.

‘Kunnen we het hem dan niet gewoon uitleggen?’ stelde Teresa voor.

‘Je kunt Lucide niet iets uitleggen,’ zei Jericho schamper.

Ze zwegen, en voelden zich niet op hun gemak.



‘Dinak en dan verder,’ zei Teresa, terwijl ze haar deken onder de riemen van haar rugzak bond. ‘Dan is het die etappe van Kat, hè, Jasje? Welke naam zei je ook alweer?’

‘Maam Sagal,’ zei Jasje. ‘O. Maar Teresa...’

‘Wat?’

‘Dat is pas de derde etappe. Er zit er nog een tussen. Tussen Dinak en Maam Sagal.’

‘Pak de kaart.’ Teresa sprak scherp, zakelijk.

Jasje haalde de kaart uit zijn rugzak en trok een hoop extra rommel mee: vieze sokken, het instructieboek voor kommissioniers, plakkerige dadels, ijzerdraad, zijn kompas. Ze zochten de hele kaart af, lazen alle kleine letters, maar Maam Sagal was niet te vinden.

‘Shit, shit, shit,’ zei Teresa. ‘Welke etappe missen we nou? Kauri?’

Jericho zat met het kompas te spelen. ‘In elk geval moet je naar het noorden, hè?’ zei ze, en ze flitste het kompas aan. De straal schoot helder naar een verre noordelijke horizon.

‘Weet ik veel!’ zei Jasje. ‘We weten het toch niet! We moeten dat Boek van Kauri hebben, maar waar kunnen we dat verdorie vinden? Waar zit die stomme Kauri!’

‘Ik heb al eens een boek voor jullie gestolen,’ zei Jericho, ‘het volgende zoek je zelf maar, je raakt die van mij toch maar kwijt.’ Ze schudde met het kompas. ‘Jas, dat kompas is stuk, hoor.’

‘Wat doe je!’ Jasje griste het boos uit haar handen. Ze had gelijk. De straal wees niet meer naar het noorden. Hij wees naar de grond. Om precies te zijn, naar de spullen die uit zijn rugzak waren gevallen. ‘Nou dat weer. Kompas gemold.’

Hij rammelde eraan en draaide aan de knopjes. Toen zag hij Teresa's gezicht. Ze staarde als verstard naar het kompas, met halfopen mond. ‘Jas,’ zei ze met een benauwd stemmetje. ‘Wat zei jij net?’

‘Kompas gemold. Hoezo?’

‘Nee,’ zei Teresa. Ze stond langzaam op en nam het kompas uit zijn hand. ‘Je zei: “Waar zit Kauri.”’

Ze zagen allemaal hoe de straal van het kompas met een flits naar Jasjes rommel wees. Jasjes mond viel open. ‘Hij luistert!’

‘Multifunctioneel,’ zei Teresa. ‘Hadden we dat geweten.’

‘Maar het is onzin,’ zei Jasje, ‘Kauri zit toch niet in mijn rugzak?’

Teresa zei niets maar scharrelde tussen de spullen op het mos. De straal viel op een voddig rood boekje. ‘Wat is dit?’

Jasje schudde zijn hoofd. ‘Weet ik niet. Hoe komt dat in mijn rugzak?’

Teresa sloeg het open. ‘Jasje, je bent echt te gek.’

‘Wat is het?’ vroeg Bors. ‘Is het Kauri?’

‘Ja. Jasje is gewoon te gek. Dit is het Boek van Kauri.’

‘Hè? Hoe kan dat nou?’

Jasje liet zich kreunend achterovervallen. ‘Shit, wat ben ik een ongelofelijke idioot! Die domme zeur heeft het in m'n rugzak gepropt, in Tsumir - een Kauri-boekje, die mensen zeiden het nog! Ik had het al die tijd bij me!’

‘Kauri was toch een soort zendeling?’ Teresa lachte. Ze begon in het boekje te bladeren. ‘Het is maar een dun boekje. De leefregels en zo, de tien geboden van Kauri Siparti. Wacht even.’ Ze prevelde wat woorden, bladerde verder. ‘O ja, hier is het. Ga door de stadspoort, door de weiden noordwaarts, naar de lange Sors. Simpel!’

Het was wel leuk om per ongeluk eens iets voortreffelijk te hebben gedaan. Jasje knipte zijn kompas vrolijk aan en uit. ‘Waar is Jericho?’ vroeg hij, en flits: de straal scheen Jericho in haar gezicht.

‘Nee!’ riep Jericho, haar gezicht met haar handen bedekkend.

‘Waar is Ixilis?’ vroeg Jasje, en trak! klap! kantelde de straal terug naar het zuiden.
 
‘Waar zijn de Tembe?’ De straal aarzelde even, sputterde, en doofde uit.

‘Stuk,’ zei Jericho.

‘Dat weet-ie niet,’ zei Bors.

‘Het noorden?’ vroeg Jasje. En ja: het kompas wees weer keurig naar het noorden.

‘Het is helemaal geen kompas,’ zei Teresa, ‘het is een zoeklicht. Tuurlijk! Ik weet iemand die er ook een heeft, Yux. Die zei altijd al dat het handig was.’

‘Wat een spullen heeft Giphart toch,’ zei Jasje bewonderend.

‘Geef eens,’ zei Bors. Hij nam het kompas stevig in zijn hand en zei: ‘Sprik. Waar is Herman Sprik?’ De straal wees in de richting van Ixilis. ‘We gaan Sprik vangen,’ zei hij vastberaden. ‘Als-ie ons achterna komt.’

‘Áls,’ zei Teresa. ‘Hij heeft het na de Braxas vast allang opgegeven.’

Maar Jasje zei niets.



Het werd een saaie dag, die maandag toen ze zwetend naar de hoogtes klommen en zuchtend weer afdaalden naar Myndinak. Af en toe checkten ze of ze achtervolgd werden, maar behalve de langzaam voortstappende gestalte van Lucide, zagen ze geen stipjes op de weg. Het kon hun vandaag ook niet zo schelen. Bors kon alleen maar eindeloos opgewonden praten over de drummers van Ixilis, en hij stond steeds stil om weer een staaltje van de Mabe-drumkunst te laten horen, waarbij hij zich geregeld vertikte, en sputterend en tellend achterbleef. Zelfs Teresa kreeg er genoeg van. Maar zij op haar beurt wilde niets liever dan de verhalen vertellen die ze gehoord had. Naar die over Gip en Kat luisterde Jasje stil en aandachtig. Maar die andere, daar had hij nu geen oren naar. Hij wou stilte aan zijn kop en nadenken. Ze lieten hem tenslotte met rust, en zo liep hij in zijn eentje achteraan de stoet door het winderige heuvelland, Zizi op z'n hoed, zijn hoofd naar beneden als een oud mijnpaard. Echt denken deed hij niet. Het was meer dat de gedachten in zijn hoofd zeurend achter elkaar aan zaten, zonder elkaar in te halen. Hij wou maar dat er eentje de andere te pakken kreeg, dat hij een besluit kon nemen. Ik ben een dief aan het worden, dacht-ie. Ik kan een hele goeie worden, en dat is nogal cool. Alleen brengt stelen gedonder met zich mee, en ik hou niet van gedonder. Maar als ik iets anders wil worden, wat dan? Ik kan niks! Jericho zegt dat ik goed kan kijken, en dat ik de dingen zo veranderen kan, maar ik heb  geen flauw idee wat ik daarmee kan doen. Bovendien ben ik al een dief. Alleen wil ik geen dief zijn. En zo maar door, zeurend als kiespijn.

Toen ze het pad de heuvels af volgden werd het verbazend snel koeler. De begroeiing veranderde bijna bij iedere stap. Geurige blauwe struiken schoten uit de grond omhoog, gevolgd door lage zilvergroene olijfbomen en citroenbomen, die ruisten in de westenwind. Ineens werden ze omringd door wolken lichtgele vlinders, die opfladderden van de aarde, de schitterende hemel tegemoet. Gaandeweg ging dit mediterrane landschap weer over in een sappiger, natter landschap met geel en goud verkleurende bomen, die hun bladeren een voor een aan de stevige herfstwind prijsgaven. Het was lekker om in de koele schaduw van de noordzijde van de heuvels te lopen, tussen de natte herfstbomen, het gekwetter van kleine blauwe vogels en het geritsel van allerlei bosdieren. Het pad veranderde in een beschaduwd bospad dat hen door loofbossen voerde, tot het zich op een open, winderig grasveldje splitste. Bij die splitsing stond een houten wegwijzer. Ze bleven opgetogen staan. stad van dinak, 3 uur, stond er op de pijl die naar het noordwesten wees, en taanzel, 8½ uur, stond er op de andere.

‘Dinak,’ zei Teresa. ‘Myndinak, dat is dus Stad van Dinak, dat kan niet anders. Drie uur! Kommissioniers, het gaat fantastisch!’

‘Wel een opgewonden wereld,’ zei Bors.

‘Is het ritme alweer veranderd?’ vroeg Jasje.

‘Het verandert elke dag een beetje,’ zei Bors. ‘Zie jij nog iets geks?’

Terwijl ze verder liepen door het bos, probeerde Jasje door de dingen heen te kijken. Hoe keek je op die bijzondere manier waar Jericho het over had? Hij zag elke boom afzonderlijk heel scherp afgetekend, met sierlijke symmetrische takken, en op de bosgrond groeiden naast elkaar elegante planten met donkergroene bladeren. Het was alsof iemand de bomen en planten een voor een met een penseeltje had uitgetekend, als het decor voor een toneelstuk. Hij probeerde het uit te leggen, en Teresa knikte. ‘Het kan elk moment gebeuren,’ mompelde ze.

Zo was het: een landschap voor avonturen. Maar welke?

Ze hoefden er niet lang naar te raden. Uit het struikgewas brak met donderend geweld een zwaargepantserde rinoceros. Hij rende dreunend de weg over en verdween in het struikgewas. Nog voor de stofwolk weer was gaan liggen volgde een tweede. Maar deze liep langzamer, zodat hij in zijn volle glorie zichtbaar werd: het was  een gespierd, gepantserd rijpaard, en daarbovenop zat iets wat nog het meest op een primitieve vierkante robot leek. Maar in plaats van rode flakkerende lampjes zat er bovenop zijn ijzeren pothoofd een stijve kam van gele veren. Hij droeg een vierkant schild voor zich en had een loodzware reusachtige bijl in zijn andere ijzeren hand. Hij leek te brullen, maar door het zware gestamp was zijn stem nauwelijks te horen. De oorlogsmachine was snel uit het gezicht verdwenen. De kleine panter schoot weg, met zijn staart tussen zijn poten.

‘Ridders,’ zei Bors. ‘O ja, natuurlijk. We zijn in 1455, het laatste stuk van de Middeleeuwen. Je hebt nog net ridders!’

‘Ik dacht dat ze veel lichter en sneller waren,’ zei Jasje.

‘Umaija, Jas, we zijn in umaija,’ zei Teresa. ‘Jee. Als we hier maar geen last mee krijgen.’

‘Het is een beetje opgepompt, hè?’ vroeg Bors aan Teresa, met een venijnige ondertoon in zijn stem.

‘Een beetje opgefokt wel, hè?’ zei Teresa boosaardig lachend.

Jasje had het gevoel dat ze in een geheime code praatten.

‘Zullen we beetje lachen?’ vroeg Bors.

‘Beetje relaxen,’ giechelde Teresa.

Ze liepen zwijgend verder.

‘Aha,’ zei Bors, en hij wees in de verte.

Daar kwam, in een stofwolk, nog zo'n ijzeren exemplaar op hen af. Eerst rustig stapvoets. Toen leek hij even halt te houden. Hij verschikte zijn schild en speer en richtte zich op in zijn zadel. Toen gaf hij zijn strijdros de sporen. Een donderend ritme van hoeven, en daar kwam op hen af: een massief gewicht van staal, een vlijmscherpe punt naar voren gericht. Jasje staarde met open mond naar het naderende gevaarte. Jericho klom gauw op een rots naast de weg. Maar Bors had twee stukken hout in zijn hand en hij was al een ritme aan het roffelen. Hij giechelde en praatte erdoorheen, gleed gemakkelijk in een ingewikkeld, raar vallend ritme, met vreemde wipjes en tegenritmes. Teresa stond aan de kant, haar lippen bewogen snel. Jasje kon haar niet verstaan, maar het was duidelijk dat ze de ridder spottend toesprak. Ze leek zich absoluut geen zorgen te maken.

En er gebeurde iets volstrekt onwaarschijnlijks. De ridder leek uit te glijden. Of zijn paard verstapte zich, of struikelde ergens over. In elk geval werd zijn vaart gestuit, en hij galoppeerde opeens naar opzij, als een reusachtige kreeft, in een knappe dressuurpas, maar dan vertraagd. De ridder liep vast in het struikgewas naast de weg en begon driftig op de takken in te hakken. Bors en Teresa klapten dubbel van het lachen. Maar Jasje kon er helemaal niet om lachen. Hun in staal gepantserde vijand kroop dreigend met paard en al de weg weer op, en hij bracht zijn speer weer in stelling. Bors greep zijn houtjes weer. Dit keer tikte hij een heel snel ritme, en het gekke was dat het paard erop reageerde. Het begon in hoog tempo te draven, met kleine dribbelpasjes, zodat de ridder hotsend door elkaar werd geschud. Hij was zijn balans kwijt en zwaaide lam met zijn speer in de leegte, terwijl hij heel onnozel voorbij hen werd gedragen.

Teresa schaterde. ‘Goeie zet, Bors!’ Maar toen trok ze een ernstig gezicht. ‘Oké, nou effe serieus,’ zei ze, en ze begon te praten. Nu kon Jasje wel horen wat ze zei, maar hij begreep er niets van. ‘Theeroos,’ zei ze, en: ‘Van over de bergen, glinsterend.’

Hij luisterde zo geconcentreerd dat hij duizelig werd. De wereld leek te verschuiven. Hij kon de omgeving even niet goed zien, alsof het beeld golfde. Hij greep zich vast aan de rots waarop Jericho stond, en toen was het weer voorbij. Teresa zweeg nu. Ze ging midden op de weg staan, haar handen in de zij. Bors kwam naast haar staan. Heel voorzichtig voegde Jasje zich bij hen. Ze keken in de richting waarin de ridder was verdwenen. Langzaam begon Jasje iets te begrijpen.

‘Ik heb 't,’ fluisterde hij in Teresa's oor. ‘Teresa, je hebt het veranderd! Je hebt umaija veranderd. Net als bij de Braxas. Het is precies hetzelfde gevoel. Teresa!’

‘Sst,’ zei Teresa.

Ze staarden de weg af, langs Lucide, die ontspannen tegen een boom leunde. En daar kwam hij weer aan, de ridder die veranderd was. ‘Bit,’ zei Teresa.

De ridder was smaller geharnast, zijn mantel was schitterend wit en hij voerde een schild met een witte duif. Zijn zwarte paard was onbekleed. De ridder had zijn vizier opengeslagen. Hij hield zijn speer omhoog als een vlag. Maar blij keek hij niet. Hij reed tot vlakbij hen en keek hooghartig naar beneden. ‘Wat moet dat?’ vroeg hij bars.

Teresa keek hem opgewekt aan. ‘Wat, mijn heer?’ vroeg ze heel beleefd.

‘Mijn paard in verwarring brengen? Ik rijd hoffelijk heel voorzichtig langs jullie heen, en je laat mijn paard op hol slaan! Besef je wel wie ik ben?’

Teresa glimlachte lief. Straks gaat ze met haar wimpers flapperen,  dacht Jasje gegeneerd. Het was wel een mooie ridder. Geen ingeblikte viking.

‘Neem me niet kwalijk, mijn heer,’ zei Bors, ‘ik ben trommelaar, en uw paard moet van mijn getrommel geschrokken zijn. Ik bied u mijn excuses aan.’

De ridder gromde. ‘Het is dat ik op tijd terug moet zijn voor de Duif. Ik mag geen bloed vergieten vandaag. Hoewel het verjagen van trommelaars, grappenmakers en kooplui de Duif niet onwelgevallig zou zijn.’ En hij draafde weer weg, zonder te groeten.

‘Aiai,’ zei Bors.

Teresa keek hem tintelend aan. ‘Zullen we 'm 'n beetje verder relaxen? Hij met z'n Duif!’

Bors schudde zijn hoofd. ‘We zitten tegen de grens aan. Anders slaat het helemaal om, en dan zijn we nog verder van huis.’

Jasje hield het niet langer uit. ‘Wat doen jullie verdomme! Wat zitten jullie te klooien!’

Ze keerden zich rustig naar hem toe, en legden het hem uit. Dat ze geleerd hadden dingen in umaija een klein beetje aan te passen. Door het anders te vertellen. Of door er een ander ritme op te leggen. ‘Je had gelijk, Jas,’ zei Teresa. ‘Ik heb het bij de Braxas ook gedaan. Daar heb ik een beetje vals gespeeld. Ik zag in de verte die stoere roofvogelkrijgers en dat hoge dorp, en toen dacht ik dat ik een wasvrouw bij de waterval zag. En toen dacht ik: dat nooit. Niet jullie de held uithangen bij die kerels en ik in de keuken worteltjes hakken. Je hebt soms van die stomme macho umaija's, weet je, en daar had ik helemaal geen zin in. Ik heb me ontzettend geconcentreerd, en ik vertelde mezelf over de amazones, weet je wel, en alle heldinnen waar mijn moeder over vertelde; en ik denk dat het daardoor kwam dat die vrouwen daar ook krijgers waren. Jullie hebben het gevoeld, hè?’

Jasje knikte. ‘Ik zag het. Het sloeg om, als een luchtspiegeling.’

‘En ik hoorde het,’ zei Bors. ‘Het ritme klopte niet meer.’

‘Ja, hè,’ zei Teresa. ‘Ik wist niet wat me overkwam. Dat ik umaija kon veranderen.’

Jasje lachte opgelucht. ‘Maar dan hoeven we nooit meer bang te zijn in umaija! Dan kunnen we alles veranderen!’ Hij werd ineens vuurrood: ‘Dan kunnen we eruit!’

Teresa en Bors schudden allebei hun hoofd. ‘Je kan het maar een beetje bijstellen,’ zei Bors, ‘je kunt deze umaija niet uit. Dit kan nooit de dageraad van de wereld worden, of dat Lamerika van jou. Een beetje pielen kan je, meer niet.’ Hij knipte met zijn vingers en grinnikte.
 
‘Maar er komt wel iemand anders aan,’ zei Jericho. ‘Klopt dat wel? Het is geen ridder.’

Er kwam inderdaad iemand uit de richting van Dinak aangedraafd. Een vrouw, zagen ze, toen ze vlakbij was. Ze smeet haar plunjezak hijgend op de grond. IJzer rinkelde. ‘Ligt hij ver voor?’

‘Een paar minuten maar,’ zei Teresa. ‘Bent u z'n schildknaap? Schildmeid?’

‘Welja, en moge God me genadig zijn,’ zuchtte de vrouw, ongegeneerd in haar kortgeknipte vlashaar krabbend. Een rauwe meid was ze, gespierd en bruusk. ‘Dat gesjouw! En dat allemaal om die fijne nieuwe tijd te laten beginnen! Niet dat het niet hoog tijd wordt, na honderd jaar miserie. Die eeuwige honger en oorlog en pestilenties, daar hebben we onze buik wel van vol, niet?’ Ze keek hen met een sprankje hoop aan. ‘Hebben jullie toevallig iets te eten bij je? Komen jullie misschien uit Ixilis, met lekkere koopjes?’

Brood gaven ze haar graag, maar koopjes hadden ze niet.

‘Maar jullie zijn wel handelaars, toch? Zeg es, zijn jullie echt geen Ixilianen?’

‘Nee,’ zei Teresa. ‘Eigenlijk komen we van Giphart. Gip Siparti, bedoel ik.’

‘Gip Siparti? Je meent het. En je gaat naar Dinak? Op de Dag van de Duif!’ Ze gooide haar hoofd achterover en schaterde. ‘Maar dat is een prachtgrap! Jullie hebben wel lef!’ Ze schudde haar hoofd en nam een flinke hap uit het brood. ‘Maar dan maak je mij niet wijs dat je niks lekkers bij je hebt, en geen echte Gip-uitvindingen en wonderen! Geeft niks, ik heb toch geen centen. Maar kijk maar uit voor je hachje in Dinak!’

‘Waarom?’ vroeg Teresa.

‘Moet je dat nog vragen? In de nieuwe tijd is er toch geen plaats voor kooplui, en zeker niet voor die smiechten van Siparti! De nieuwe tijd moet niks als orde en puurheid worden. Net als in de ouwe tijd, toen de mensen allemaal in witte jurken door de witte straten liepen te filosoferen. Zeggen ze tenminste, onze nobele ridders.’

‘Maar waarom is er geen plaats voor kooplui?’ vroeg Teresa. ‘Bij ons verdwijnen de ridders in deze tijd juist voorgoed. En de kooplui en burgers krijgen de macht.’

‘Ik help het je hopen,’ zei de schildmeid. ‘Maar mijn heer Asichem droomt er alleen maar van de Duif te vinden, de hebzucht en de handel uit te roeien, en de oude puurheid in ere te herstellen!’ Ze zuchtte weemoedig. ‘Maar weet je waar ik persoonlijk van droom? Van eindelijk eens genoeg te vreten. Van de lekkere markt, en de dikke jongens! Maar wat doe ik? Volg ik mijn droom na?’

‘Nee,’ glimlachte Teresa.

‘Nee,’ zei de schildmeid, die de plunjezak weer over haar schouder gooide, ‘ik draaf achter mijn heer Asichem aan, in de ijdele hoop dat hij z'n duifje gauw vindt, en in de nog ijdeler hoop dat hij gelijk heeft over de paradijselijke toestand die dan zal uitbreken. God geve dat ik eens een keer geluk heb, en dat het dan eeuwig markt en kermis zal zijn. Maar ik zal na al deze miserie wel weer in zíjn versie van het paradijs moeten rondstruinen. Tussen de lichtgevende monnikjes waar je niet eens naar mag kijken. Saluut en de kost, kinderen.’



Eerst doemde het kasteel op, bovenop een heuvel. Het was een witgepleisterd bouwwerk, met een hoge toren, waarop in de strakke wind fier een vlag wapperde. Later zagen ze dat er tegen het kasteel aan hoge en lagere huizen waren gebouwd. De stad strekte zich rond het kasteel uit. In 1455 was de stad Dinak nog steeds niet helemaal hersteld van de rampen die een eeuw eerder de bevolking hadden gehalveerd. Langzaam groeide de bevolking weer aan, langzaam verdwenen de wanhoop en de ergste armoede, maar het leven ging nog lang niet zijn gewone gang. Er was iets nieuws aan de hand in het land, dat hadden de kommissioniers wel in de gaten.

Hoe dichter ze de stad naderden, hoe drukker de weg werd. Boeren in bruine kleren liepen met hun kleine runderen naar een ander weiland, kooplui menden hun kar, monniken haastten zich voorbij. Een groepje monniken bleef even bij Lucide staan. Ontroerd zeiden ze een paar woorden tegen hem, maar Lucide bleef plechtig zwijgen. Toen bogen ze diep, en kusten zijn hand. Een van hen brak in snikken uit toen ze hem verlieten. Intussen renden boodschappers in maillot langs hen heen, en glinsterende ridders rinkelden voorbij, soms met een valk op hun geschoeide hand. Maar er waren ook eenzame ridders met neergelaten vizier en een witte mantel om hun ijzeren lijf gewikkeld. Die voerden een schild met een witte duif.

‘Daar heb je Partrak, de Pijl van Mindouminin!’ riep een meisje in een half zwarte, half oranje jurk dat naast hen liep, opgewonden uit. Ze keek de ridder bewonderend na. ‘Is hij niet fantastisch? Hij staat nu al vijfde hè, vlak na ridder Asichem! Anger d'Ivernes kun je natuurlijk ook niet verslaan. Maar Partrak is de jongste, en ik  denk dat hij Anger over een paar jaar wel eens uit zijn zadel zou kunnen stoten. Wat is jullie favoriet?’

‘We zijn hier vreemd,’ zei Jasje, die het dichtst bij haar liep.

‘Maar bij jullie thuis dan? Wat is jullie kampioen?’

‘Ajax,’ zei Bors.

‘Ajax!’ riep Teresa schamper uit. ‘Die bakken er helemaal niks van, al jaren niet! Verwende jochies met te veel geld, dat is Ajax!’

Het meisje lachte. ‘Dat zeggen ze van onze ridders ook. Daarom vind ik Partrak leuk! Die is net als ik wees, en hij heeft de gelofte van armoede afgelegd.’

‘En hij draagt het schild met de Duif?’ vroeg Teresa. ‘Net als die andere ridder?’

‘Nou,’ zei het meisje, ‘jullie zijn echt vreemd, hè? Weet je niet wat het schild met de Duif betekent?’ Toen ze hun hoofd schudden keek ze pas echt zuinig. ‘Gek,’ zei ze. ‘Weet je dan niet wat voor dag het is? Iedereen gaat naar Dinak om de zeven reine ridders geluk te wensen, die de Duif van Licht gaan zoeken! Maar wie zijn jullie dan? Wat doe je hier, als je dat niet weet?’

‘We zijn van Gip Siparti,’ zei Jericho uitdagend.

Het meisje sperde haar ogen open, ze kneep haar lippen op elkaar en verdween zonder te groeten tussen de andere reizigers. Jericho giechelde.

‘Duif van Licht,’ zei Teresa. ‘Klinkt christelijk.’

‘Het zijn geen verwende jongens bij Ajax,’ zei Bors gekwetst. ‘Ze trainen hartstikke hard.’

‘Alleen scoren ze niet,’ zei Teresa. ‘Nou, jongens, laten we alsjeblieft voorzichtig zijn in Dinak. We moeten nodig wat geld verdienen, en de Boeken van Mono en de anderen vinden. Maar absoluut onopvallend, en netjes voor alles betalen. Akkoord?’



Dinak was in ieder geval een schone stad. Niet dat het lekker rook; het stonk er op allerlei plaatsen goed middeleeuws, naar mest en gier. Maar er werd overal energiek geschrobd en witkalk aangebracht. Het leek wel voorjaarsschoonmaak. Ze liepen nieuwsgierig tussen de lage, net schoongeborstelde vakhuizen door, langs witgekalkte kloosters en armenhuizen, en wat trieste, afgebrande ruïnes. Feestelijk was het, en druk. De burgers van Dinak, stevige, bleke en bruine middeleeuwers, liepen in hun beste kleren rond. Hier en daar hing een laken met het plaatje van de Duif uit een raam. Jasje slofte weer wat achter de anderen aan, peinzend over die nieuwe tijd, en over wat Bors en Teresa hadden ontdekt. Zou het  niet toch mogelijk zijn daar een uitgang uit umaija mee te forceren? Dat zou zoveel handiger zijn dan dat moeizame opscharrelen van die Boeken van de Kat, met al dat vragen dat maar argwaan opwekte, en dat gevaarlijke inbreken en stelen. Zeker nu die nieuwe tijd moest komen, die tijd van reinheid en zuiverheid. Hij schopte een kiezeltje weg, en het ketste tegen een deur, waar een man tegenaan leunde, met een pul bier in zijn hand. ‘Hé!’ Jasje wilde zich al verontschuldigen, maar de man wenkte hem glimlachend dichterbij. ‘Ben jij soms een handelaar, vreemdeling?’

Jasje knikte.

‘Ben jij er soms een van Gip Siparti? Ze zeggen dat hij in de stad is. Wat verkoop je?’

‘Vogellokkers.’

De man trok zijn wenkbrauwen op. ‘Echt? Vreemd. Geen rode wol uit Damara? Geen Skudese zijde? Gekleurde Bizelijnse kant? Ik heb stof nodig, zie je, ik ga trouwen.’

‘Kunt u hier dan geen stof kopen? Op de markt, of zo?’

De man snoof. ‘Nu ik ga trouwen kan ik maar beter niet op de markt komen. Met al dat nobele gedoe van de Duif van Licht, en het geloer van die spionnen van de hertog, wil ik liever niet betrapt worden op hebzucht. Bovendien, onze markt haalt het niet bij Gip. Proost jongen, op je mooie vak!’

Toen Jasje verward doorliep, merkte hij dat hij de anderen was kwijtgeraakt. Hij liep steegjes in, trapjes op, stak achtererven over, liep op z'n tenen over een gammel bruggetje over een stinkend kanaal, tot hij hopeloos verdwaald was en geërgerd bleef staan.

‘Pst! Hé, pst!’ Uit een zijstraatje stapte een vrouw in een morsige roodgele kiel met een slaapmuts op. Ze trok Jasje aan zijn mouw naar een donker hoekje. ‘Heb je wat lekkers bij je?’ Ze knipoogde scheel.

‘Wat lekkers?’

‘Hè ja, niemand ziet het, joh. Hè-je wat?’

Jasje rukte zich los. ‘Sorry hoor, niks lekkers.’

Zo snel als hij kon schoot hij bij haar vandaan, de straat op, links, rechts, tot hij hijgend stopte aan het eind van een doodlopend steegje. Hij had zijn adem nog niet terug, of er werd vlak naast zijn hoofd een luik geopend, en een man met een bolle muts op begon tegen hem te sissen: ‘Zeg, jongen...’

Op het moment dat hij zich van hem wegdraaide hoorde Jasje iemand vlak naast zich op de grond terechtkomen. Hij schrok zich een ongeluk, maar een stem zei opgewekt: ‘Gip Siparti toch, hè?’ Het was een rond kereltje met een knalrode kop. ‘Ik zag je hollen! Een koopje van Gip laat ik me niet ontgaan! Wat hebben jullie?’

Tot Jasjes verbazing klonken er nu ook andere jolige stemmen achter hem. ‘Zeg Barrie, ouwe snoeper, ga je Gip Siparti in je eentje leegkopen? Wat heeft-ie in de aanbieding?’

Ze drongen om Jasje heen. ‘Hebben jullie weer nieuwe snufjes?’ ‘Hebbie van die brilletjes? Die splinternieuwe die je laatst had, waar een blinde nog mee in de verte kan kijken, zover als je wilt?’ Overal gretige handen, rode koppen. ‘Die nieuwe klokjes, Gip, die met die speciale veer erin! Die kun je zo met je meedragen, ik lieg niet, hij heeft ze, ik heb het gehoord!’

‘Nee, hij had vorige keer zo'n idiote wonderspiegel, je ziet jezelf alsof je een ander voor je neus ziet, haarscherp, van glas zijn die, hartstikke modern, bij God!’

‘Van die groene vogeltjes die je daar hebt, hoeveel zijn die?’

‘Nee, wapens - heb je zoiets, iets met dat buskruit, een nieuw soort donderbus of zo?’

Ze drongen tegen hem op, ze knepen in zijn arm, ze grepen naar zijn rugzak, en hij snakte hulpeloos naar adem: ‘Nee, ga weg - sorry, ik heb niks - alstublieft.’

Ze gaven hem geen centimeter ruimte. Smeken hielp niet, en hij begon luider en luider om hulp te roepen, tot zijn stem boven het hebberige gebedel uit kwam... en werd gehoord. Dinak is Dinak; en orde zal er zijn.

‘Wat voor de duivel!’

Een boze stem klonk achter hen. De bietsende meute viel stil. Een klant schoot er haastig vandoor, snel wegflitsend een binnenhofje in. De anderen keken schuldbewust om.

‘Wat ís dit?’ herhaalde de stem bars.

Twee mannen kwamen op het groepje af gestapt. Groot en streng stonden ze daar, hoeders der wet, de ene met een helm op en een tuniek met de afbeelding van de Duif over zijn leren wachterswambuis heen. ‘Dit is de Heilige Dag van de Duif! En jullie overvallen een weerloze pelgrim? Wat is dit?’

‘Het is geen pelgrim,’ grinnikte een vrouwtje, ‘het is Siparti! Gip met z'n wonderen! Prijs de Duif!’

‘Gip Siparti?’ De stem van de wachter klonk verbijsterd en verontwaardigd. ‘Dat is bijna godslastering! Op een dag als deze wentelen jullie je in hebzucht? Namens de hertog, dat vraagt om tuchtiging!’

De klanten wachtten niet op meer. Ze vloekten zacht, wierpen  Jasje een spijtige blik toe en glipten ervandoor, een steegje in, een muurtje over, een openstaand raam in. De man met de helm beende verontwaardigd achter de vluchtenden aan. Deuren werden dichtgeslagen, voetstappen stierven weg. Een klagelijke stem zeurde nog, ver weg: ‘Als ik nou verdorie zo'n brilletje had, ik zweer je...’ En toen was het stil.

‘Dank u,’ zei Jasje opgelucht. Hij draaide zich om naar de redder die was achtergebleven. Het was een lange, magere man in een lange groene mantel, die een beetje gebogen stond. Zijn kap was ver over zijn ogen getrokken. ‘Dank u wel. Ik was verdwaald. Het was echt niet mijn bedoeling iets te verkopen. Of om oneerbiedig te zijn.’

‘Dat weet ik wel,’ antwoordde de man. Zijn stem was bijna onhoorbaar. Hijgerig, ziek.

Jasje trok zijn wenkbrauwen op. Er trok een rilling over zijn rug. Een vaag besef kroop in hem omhoog. ‘Nou, bedankt, maar ik moet gaan,’ zei hij zenuwachtig, en hij begon weg te lopen.

Een hete, benige hand schoot uit en greep hem klemvast bij zijn pols. ‘Wacht,’ beet de man hem toe. Hij trok Jasje naar zich toe en sleurde hem met zich mee, de straat door, een andere straat in, weer een hoek om.

‘Nee,’ smeekte Jasje, en zijn afschuwelijk voorgevoel werd sterker en sterker. ‘Alstublieft, het spijt me echt... Ik kon er niks aan doen, heus niet! Laat me alstublieft gaan... ik zal het niet meer doen, alstublieft!’

Het hielp natuurlijk helemaal niets. Hij werd ruw een doodlopend steegje in geduwd. Achter hem een blinde muur. Voor hem die gezichtloze groene mantel.

‘Ziezo,’ zei de hese stem. ‘Eindelijk. Joshua Tak.’



Jasjes nekharen gingen overeind staan. Hij begreep niet hoe hij zich zo makkelijk door zijn vijand te grazen had laten nemen. Hij begreep niet waarom hij sinds hun vertrek uit Ixilis niet beter had opgelet. Zijn gepeins over dieverij en kijkkunst had hem afgeleid van de enige echt gevaarlijke nachtmerrie - deze ene, dodelijke vijand.

‘Herman Sprik,’ zei Jasje met geknepen stem.

‘Aangenaam. Of eigenlijk niet zo erg aangenaam.’ Hij stond voorovergebogen te hijgen. Er sloeg een vreemde zure walm van hem af, en hij sidderde alsof hij koorts had.

‘Wat wil je toch?’ vroeg Jasje, langs hem heen kijkend. Kon-ie er langs, met een plotselinge sprint, watervlug?
 
‘Blijf staan, mannetje,’ hijgde Sprik. Hij stak een klauwachtige hand uit en raakte Jasjes wang aan. ‘Zo'n gaaf, dromerig gezichtje. Niks aan te zien, geen spoortje van al die dagen in umaija, terwijl ik...’

‘Wat moet je toch, vuile moordenaar!’ schreeuwde Jasje.

‘Hoho. De moordenaar, dat ben jij.’

‘Hoezo? Je bent gek!’

‘Nee, nee, Herman Sprik is niet gek.’ Hij wiste het zweet van zijn voorhoofd. ‘Wie stuurt er een moordzuchtige, gewapende douanier van de Braxas op mij af? Het is een wonder dat ik er met een steek in mijn schouder afgekomen ben, ventje. En wie jaagt mij weloverwogen de dood in? Mij, en jouw twee lieve vriendjes? Wie weet er hoe hij door de tijd moet reizen en hoe hij de grenzen tussen umaija en de tijd moet oversteken, en wie weigert die kennis met anderen te delen?’

‘Hou toch op,’ zei Jasje, ‘ik weet helemaal niet hoe ik door de tijd moet reizen. Jullie zijn allemaal gek. Jullie zijn in de war geraakt door Jericho en haar armband. Jíj hebt ons bijna vermoord met dat rotmachientje van je, jij en Gessel!’

Sprik loerde hem met nare rode ogen vanonder zijn kap aan. ‘Jericho,’ mompelde hij. ‘Jericho. Dat was dat wicht bij de Braxas. Hoe heb je dat gedaan, Takje? Ben je schizofreen? Wat voor spiegeling was dat? Of ben je in tweeën gesplitst, zoals dat met vloeibare kinderen gebeurt?’

Jasje haalde zijn schouders op. ‘Ik vertel je niks, want je luistert toch niet. Laat me gaan!’

‘Zeer zeker niet. Jij bent mijn enige hoop om uit umaija te raken, nu Gesseltje me heeft laten zitten.’ Hij snoof. ‘Ik zou je kunnen doden, natuurlijk. Gerede kans dat dit jouw waanwereld is, waarin we vastzitten, en dat hij met jouw dood vanzelf openbreekt - maar ik ben een aardige kerel, jochie, en ik kan het mis hebben. Ik wil je liever levend en wel een uitweg laten forceren. Zodat ik je volgen kan. We gaan wat experimenteren, jij en ik. Ik heb m'n apparatuur...’

‘Sprik, verdomme, ik wéét niet hoe we weg kunnen! Anders was ik toch allang weg!’

‘Je wéét niet dat je het weet. Ik wil graag prettig samenwerken, Takje. Jasje. En graag snel en efficiënt. We zoeken een rustig plekje.’

Hij rommelde wat in zijn zakken. Jasje sprong wild langs hem heen, maar Sprik was nog steeds op z'n hoede. Hij trok hem venijnig hard terug. ‘Blijf!’ blafte hij. Toen kromp hij hoestend in elkaar. Hij zocht steun bij de muur, en kwam langzaam, hijgend, bij.
 
‘We moeten sámenwerken,’ kreunde hij, bijna smekend. ‘Je moet begrijpen... Joshua Tak, mijn beste jongen, kijk eens naar me.’

Heel langzaam trok hij zijn kap achterover. Het onderste gedeelte van zijn gezicht was bedekt met een doek, die hij traag naar beneden schoof. Jasje sloeg zijn hand voor zijn mond.

‘Niet prettig, hè?’ fluisterde Herman Sprik.

Het was vreselijk. Hij leek niet menselijk meer. Zijn gezicht was afschuwelijk grijsgroen ingevallen, als een dodenmasker. Zijn huid was nat en schurftig, en zijn haren hingen sluik over zijn gloeiende, benige schedel heen. Zijn neus leek half te zijn weggesmolten. Uit holle oogkassen staarden bloedrode ogen Jasje priemend aan. Toen bedekte Sprik zijn gezicht weer. Hij lachte akelig.

‘Ik was toch een knappe jongen, hè, al zeg ik het zelf? Je zusje Eli...’ Hij zweeg. ‘Een senser kan niet in umaija reizen. Elke dag word ik zieker. Wil je mijn dood op je geweten hebben?’

Jasje hoofd bonkte. Hij was misselijk. ‘Je hebt toch pilletjes?’ bracht hij uit.

‘Takje, Takje. Wat helpen pilletjes als de weg uit umaija afgesloten is? Als ik rantsoeneren moet?’ Hij gaf een ruk aan Jasjes pols. ‘Ga je mee? Gaan we samenwerken?’

Jasje keek om zich heen. Als hij nog een minuut langer in Spriks zure aanwezigheid bleef, zou hij gaan overgeven. Het koude zweet brak hem al uit. Hij wist zich geen raad.



Het was alsof ze ergens in het verborgene op Spriks vraag gewacht hadden. En dat was ook zo. Natuurlijk hadden ze hem gemist, gezocht en gevonden. Jasje was onbeschrijflijk opgelucht toen zich precies op dat moment een bekende stem in het gesprek mengde.

‘Dácht het niet! Nooit van z'n leven gaat-ie met je samenwerken!’

Spriks hoofd schokte omhoog. ‘Wat?’

Jasje draaide zich met een zucht om. Ze waren er, alle drie. Het pantertje met zwiepende staart naast Bors. En achter hen, afwezig, starend naar de lucht, hun zwijgende begeleider. Het mooiste was, ze hadden alle drie een ontbloot zwaard in hun hand. Met de punt gericht op Sprik.

‘Ha, Jassie! Alles goed?’

Sprik leunde raspend tegen de blinde muur aan. Zijn ogen schoten van de een naar de ander. Teresa liep behoedzaam in zijn richting, en bleef op een veilige afstand voor hem staan, wijdbeens. In haar hand flonkerde het Braxas-zwaard.
 
‘Zo,’ zei ze. ‘Herman Sprik.’

Met een zucht liep Jasje weg van Sprik, naar Jericho in de achterhoede, die tevreden een arm om zijn schouder legde.

Bors stapte naar voren, de senser met glanzende ogen opnemend. Hij hield zijn zwaard losjes vast. ‘Ík wil best samenwerken.’

Sprik keek hem minachtend aan. ‘Jij kunt niet tijdreizen,’ zei hij. ‘Ik moet Joshua Tak hebben.’

‘Je vergist je,’ zei Bors. ‘Die kan ook niet tijdreizen. Maar ík wil graag met je praten.’

‘Onzin.’ Sprik voelde zich hoogst ongemakkelijk in het gezelschap van de drie kommissioniers; en bij de ingang van de steeg wachtte Lucide, zwijgend.

‘Maar je moet ons helpen,’ zei Bors. ‘Dat zei Max. Zonder jou komen we hier niet weg.’

Sprik maakte een gnuivend geluid. ‘Natuurlijk niet! Jullie weten niet eens waar de zwakke plekken zitten! Je weet niks over beveiliging, navigeren - over sensen.’

Bors ging op een houten ton zitten, klaar voor een goed gesprek. Hij legde zijn zwaard over zijn knieën. ‘Dat is het nou juist,’ zei hij vriendelijk. ‘Ik ben ook een senser. Net als jij.’

Sprik draaide zich met een ruk naar hem toe, als door een wesp gestoken. ‘Jij een senser? Jij?’

Bors knikte trots.

‘Onmogelijk. Dan zou je eraan toe moeten zijn zoals ik. Je kunt geen senser zijn.’ Hij liet zich op de grond zakken.

‘Luister,’ zei Bors. Hij tikte met zijn vinger in zijn handpalm, en klikte er met zijn tong een ander ritme doorheen. ‘Klopt dat of niet?’

Sprik luisterde. ‘Ritme...’ mompelde hij. ‘Ritme. Ja, dat kan natuurlijk.’ Hij werd door een hoestbui overvallen.

‘Hoor je het?’ vroeg Bors, toen Sprik weer was bedaard.

‘Het is niet erg accuraat, maar ik begrijp wat je bedoelt. Ik heb het nooit zo gedaan.’

‘Hoe sens jij dan?’

‘Bi-sensitief. Intuïtief vooral op geur en op klank. Tegenwoordig met mijn hele organisme. Exact alleen met apparatuur.’

‘Geur,’ mompelde Bors. ‘Gek. Klank, dat snap ik. Maar dat vind ík nou weer niet nauwkeurig.’

‘Waarom ben je niet ziek?’ vroeg Sprik.

‘Soms heb ik pijn. Vooral bij de overgangen. En dan drum ik net zolang tot die veranderende ritmes zich aan mijn eigen ritme hebben aangepast, of andersom. Begrijp je dat?’

‘Op intuïtief, artistiek niveau wel, maar niet in wetenschappelijke zin. O, mijn God.’ Hij boerde, en loerde wanhopig naar Bors. ‘En... de tijd? Hoe zie jij de tijd, jongen?’

Bors lachte verlegen. ‘Ik weet het natuurlijk niet. Ik heb er niet voor gestudeerd. Maar ik zie de tijd gewoon als ritme. Ieder lichaam en ieder landschap heeft zijn eigen ritme, en dat noem je dan tijd. Als er geen leven is dan is er ook geen tijd. Heb ik het goed?’

Sprik kreunde en sloeg woedend met zijn vuist op de grond. ‘Ik had het kunnen weten! Leibniziaanse onzin! Dan kun je net zo goed antropologie bedrijven! Ventje, ik ben een exact wetenschapper!’

Bors hield geschrokken zijn mond. Maar Teresa was verontwaardigd. ‘Een beetje beleefd, Sprik! Bors is een betere senser dan jij. Kijk eens naar jezelf! Bovendien heeft hij gelijk. Jullie met je onzin over de tijd. Je kunt niet door de tijd reizen! De tijd zit in je eigen lichaam. Jericho?’

Jericho kwam dichterbij. Dat had een merkwaardige uitwerking op Sprik. Hij klapte dubbel en gaf over. ‘Jakkie,’ zei Jericho. Ze kneep haar neus dicht en zei nasaal: ‘Levende wezens kunnen niet door de tijd reizen. Zo goed?’

Maar Herman Sprik was flauwgevallen.



Het Boek van Mono, Beez of Gip hadden ze niet gevonden, al hadden ze er overal naar gevraagd. Maar Teresa vertelde giechelend dat ze het doucheschuim en de afwaskwast uit de Albert Heijn-tas had verkocht tegen een woekerprijs. Aan mensen die als vliegen op de stroop op haar af waren gekomen, bedelend om een koopje van Gip Siparti, een uitvinding, een wonder. Ze deelde de broodjes uit die ze met het geld gekocht had, wat appels, winterwortels, en repen droog zout rundvlees, waar ze uit alle macht op moesten kauwen. Maar de broodjes waren lekker, vet en sappig.

Buiten het steegje werd het drukker, wat hen aan de grote gebeurtenissen in het stadje herinnerde. ‘Ik heb een ridder uit Ixilis gezien,’ vertelde Teresa. ‘Milin de Donderaar. Een hele coole zwarte kerel. Dat is vast de beste.’

‘Kom jij eigenlijk zelf uit Afrika?’ vroeg Bors.

‘Je bent toch Surinaams?’ vroeg Jasje verbaasd.

‘Mijn vader is Igbo, uit Nigeria,’ legde Teresa uit, ‘en mijn moeder komt uit Suriname. Maar mijn ouders hebben elkaar in Londen ontmoet, en ik heb zo'n beetje overal ter wereld gewoond - in Lagos, Londen, Paramaribo. Hoezo?’

‘Nou, zomaar,’ zei Bors. ‘Je snapt zoveel van Ixilis.’

‘Jij snapt die ritmes veel beter dan ik,’ zei Teresa, ‘en dat is toch niet omdat jij daarvandaan komt?’

‘Nee, zeg,’ lachte Bors. Hij krabde het pantertje, dat naast hem op de grond lag, op zijn buik.

‘Dat zeggen ze in Mur,’ zei Jasje wijsneuzerig. ‘Het gaat niet om waar je vandaan komt, maar waar je naartoe gaat.’

Teresa keek hem met opgetrokken wenkbrauwen aan, maar Jericho zei: ‘Juist en waar gaan we nou naartoe?’

‘De stad uit,’ zei Teresa. ‘Voordat die ridders met z'n allen naar buiten komen. Erg dol zijn die niet op kooplui, laat staan op de Siparti's. Maar we moeten ook die Boeken van de Kat nog te pakken krijgen, hè. Wat gaan we doen? Nog een keer rondvragen?’

Jasje was naar de ingang van het steegje gelopen om te zien waar die aanzwellende vrolijke geluiden vandaan kwamen. Er renden wat opgewonden mensen langs, en die riepen: ze komen, ze komen, de queeste gaat van start! De hele stad leek op weg naar het kloosterplein, naar de glorieuze uittocht van de Ridders van de Duif: de kampioen Anger d'Ivernes, Asichem van Ousamaye, Milin de Donderaar van Ixilis, en die andere dapperen, onder leiding van de vrome hertog. Het was gek, en misschien kwam het doordat het fraaie, gouden avondlicht zo'n schilderachtige gloed over die middeleeuwse huizen legde, maar Jasje werd door dezelfde vervoering gegrepen. Met glanzende ogen keek hij naar die voorbijgangers. Hij wou ineens ook mee, de ridders zien, de nieuwe tijd verwelkomen. Net toen hij een stap de straat in zette, botste een man tegen hem op. Met opzet. De man trok Jasje haastig mee, het steegje in.

‘Sorry,’ zei hij buiten adem, ‘ik ben een beetje laat. Het kostte me nogal wat moeite. Maar ik heb het. Kan ik nou zo'n glasspiegel krijgen, zo'n wonderding? Ik heb trouwens ook interesse in zo'n draagklok.’

En hij duwde Jasje een pakje in de hand. Jasje bekeek het beduusd. ‘Maar alleen dat van Mono, vrees ik,’ ging de man zorgelijk verder. ‘Is dat een probleem? Ja, ik weet ook wel dat het geen kapitaal waard is. Maar het is in vrij goede staat.’

Jasje opende het pakket en zag wat hij verwachtte. Het Boek van de Kat van Mono. De kaft was bedekt met allerlei figuren; hij herkende dieren, planten en mensen die met elkaar verstrengeld waren. De letters waren zo gestileerd dat hij ze maar met moeite lezen kon.  Maar het stond er wel: Mono. En hij herkende de afbeelding van een goudkleurige kat met een kroontje op, die nogal eigenwijs naar het gekrioel om hem heen keek. De man keek gespannen toe hoe Jasje de bladen een voor een omsloeg.

‘Alle kaarten zijn nog heel, ziet u? Dat is toch het belangrijkste in Mono, de kaarten en de platen.’ Hij praatte maar door. ‘Kijk, het is natuurlijk gewoon handwerk. U, van Gip Siparti, u verkoopt die gloednieuwe gedrukte boeken natuurlijk al, maar hier zijn we technisch onze tijd nog niet zo ver vooruit. Dat zal natuurlijk veel mooier zijn dan dit. Maar ja, u moest Mono hebben, zeiden ze. Ja toch?’

Jasje was al bladerend op een geheimzinnige, sobere kaart gestuit. Aan de linkerkant zag hij een stip met daarbij de letters m. sagal. De vierkante kaart werd diagonaal doorsneden door een licht golvende lijn waar rom. bij stond. Rechtsboven was eerst een vierkant waaronder een w stond. En daarnaast: een vierkant met het onderschrift bz. Eromheen stonden vrolijke krabbels en tekentjes die hij niet kon lezen. ‘Gekke kaart, die, hè?’ zei de man. ‘Typisch Mono, een raadsel, een code, of zo.’ Hij wipte op en neer. ‘Wat kunt u me bieden? Ik heb haast, ik moet bij de uittocht zijn. Mijn patroon eist dat we erbij zijn. Het spijt me dat ik de andere niet heb. Maar ze zeiden: “Gip Siparti zoekt de Boeken van de Kat,” en dit is de enige die ik hier weet te vinden. Die wonderspiegel, dat is eigenlijk nog het belangrijkste.’

Jasje kuchte en krabde zich in zijn haar, terwijl hij intussen de kaart in zijn geheugen opnam. Hij vond het verschrikkelijk de man te moeten teleurstellen, of, erger nog, kwaad te maken. Maar een spiegel had hij niet, en Bors' horloge of het kompas kon hij niet weggeven, en hij kon niets bedenken om de man tevreden te stellen. Zijn vuile sokken soms? Hij stond daar maar, met dat boek in zijn handen, dat hij nog maar eens van achteren naar voren doorbladerde. Hij aarzelde zo lang dat de man ongerust werd. ‘Is het niet goed? Schiet u alstublieft op! Ik heb erg veel moeite moeten doen!’

Jasje greep zijn kans. ‘Het is niet het goede,’ zei hij blozend en hij gaf het boek terug. ‘Neem me niet kwalijk. Ik moet het andere hebben. Ik kan u niks in ruil geven.’ Hij werd steeds roder en roder, en de man keek hem kwaad aan.

‘Jullie kooplui zijn ook niet te vertrouwen, verdorie! Eerst moet je kost wat kost Mono hebben, en als ik mijn huid waag om Mono voor je te halen krabbel je terug!’ Hij griste het boek kwaad uit Jasjes handen. ‘Voor ik nog eens in de beloften van een Siparti stink! Jullie Siparti's zijn allemaal ellendelingen, en volgens mij hebben ze gelijk dat die hele nachtmerrie aan jullie te danken is!’

‘Nachtmerrie?’

‘Dat was het toch? Of vinden jullie van Siparti de pestilentie geen nachtmerrie, vind je het meer een grap, hè?’ Hij was nu echt razend. ‘Maar over de pestilentie moet jij toch alles weten, want dat was een presentje van jullie Siparti's zelf! Van Beez Siparti, mogen zijn botten blakeren in de hel!’

‘Wat?!’

Maar de man was al weggestampt, de invallende nacht in, en liet Jasje geschokt achter.

Stil wandelde hij terug naar de anderen, die in het duistere steegje op hem wachtten. Ze hadden niets gezien van zijn ontmoeting met de man. Hij was blij dat hij ze kon verbluffen met zijn plotselinge ontdekking van de etappe van Mono. Ze hingen over zijn schouders terwijl hij de kaart nauwkeurig overtekende op de achterkant van een van zijn handelsformulieren, bijgelicht door het kompas. Maar zijn opgetogen stemming was vervlogen. Hij vond het vervelend dat hij de man had bedonderd, en nog vervelender wat hij over Beez Siparti en de pest had gehoord. Toen hij dat vertelde, schrokken ze allemaal. Bors zei langzaam: ‘Als we teruggaan in de tijd, dan komen we middenin de tijd van de pest terecht.’

‘We moeten er gewoon voor zorgen dat we niet bij die Beez uitkomen,’ zei Teresa beslist. Ze liet de panter de taaiste stukken vlees opeten en pakte het resterende eten weer in. Jasje bestudeerde de kaart van Mono. ‘Ik weet het natuurlijk niet,’ mompelde hij zacht tegen zichzelf, ‘maar bz zou best wel eens Beez kunnen betekenen.’



Ze hadden geen keus. Ze moesten de ijlende Sprik wel in het steegje achterlaten. Hij was gevaarlijk, en veel te zwaar om mee te sjouwen. Sprik zou eigenlijk met Giphart moeten bellen, maar ze konden moeilijk nog uren blijven wachten tot hij eindelijk weer bijkwam. En Teresa was nog steeds zo kwaad dat ze weigerde Giphart zelf te bellen. Zoekend liepen ze door de onverlichte straten van Dinak, weg van de rumoerige menigte op het plein. Het duurde even voor Jasje een gat in de noordelijke stadsmuur had gevonden waar ze ongemerkt doorheen konden kruipen; maar toen waren ze eindelijk in het open veld. Ze stonden in een weids weideland, onder een inktzwarte, besterde hemel waarin nachtwolken voortraasden. Ze vonden een pad, niet meer dan een karrenspoor, dat in de goede richting leidde.

‘Ik wou dat die rotwind eens ging liggen,’ zei Jasje. ‘Hij wordt elke dag erger, ik word er hartstikke nerveus van.’

Zizi was ook ongedurig. Ze sprong aldoor van zijn schouder op zijn hoofd en weer terug, tot hij haar wegstopte achter zijn opgeslagen kraag. Het werd nu echt koud, en ze zagen bijna geen hand voor ogen. Heel in de verte brandde een bemoedigend lichtje. Ze tuurden er allemaal ingespannen naar.

‘Een boerderij, misschien,’ zei Teresa. Het licht wenkte hen, lokte hen, en ze naderden het langzaam.

‘Gek licht,’ zei Jasje.

‘Is dat gewoon, zulk licht, bij jullie?’ vroeg Jericho.

‘Wat bedoel je, Jerrie?’

Jericho schudde haar hoofd. ‘Dat is geen licht van hier.’

De wereld om hen heen was donker en waaierig, maar aan de hoeken begon er iets te zinderen. Ze hoorden flarden geluid. Uit zijn ooghoeken zag Jasje andere lichtjes opdoemen. ‘Er komen mensen deze kant op,’ zei hij tegen Jericho. Hij riep naar Bors en Teresa, die voor hem liepen: ‘Pas op! Er zijn mensen!’

Van zeven kanten kwamen lichtjes, schommelend in de wind, en het leek alsof ze allemaal naar dat ene, vreemde licht toe gingen.

‘Laten we gaan kijken wat dat rare licht is,’ zei Jasje.

‘Hm,’ zei Teresa. ‘Zeg jongens. Misschien is het wel weer een wak, zoals op Trellis. Denk je niet? We zitten op de grens van de nieuwe tijd, en er zou hier best een gat in umaija kunnen zitten.’

Door de wind was het lastig te horen wat er gaande was. Van alle kanten leken stemmen op te klinken. Soms likten er flarden muziek aan hun oren, en soms hadden ze het gevoel dat de hemel vlak achter hen openbrak, maar als ze omkeken was het gewoon donker.

‘Lucide is zenuwachtig,’ fluisterde Jericho in Jasjes oor.

Hij wierp een blik achter zich. Het was waar. Lucide liep niet meer in zijn onverstoorbare langzame pas. Hij liep gespannen, en het was alsof er in zijn ogen een rood vuur smeulde.

Gaandeweg konden ze een paar geluiden onderscheiden. Bors trok hen abrupt opzij. ‘Pas op!’ Vlakbij hen kwam een donkere gedaante te paard het karrenspoor opgestapt. Hij droeg een lantaarn bij zich, die steeds zijn schild even oplichtte: het schild met de Duif. Zijn vizier was opgeslagen, en ze vingen een glimp op van zijn verweerde, hartstochtelijke gezicht. Hij stapte voorbij zonder hen op te merken.
 
‘Anger d'Ivernes,’ zei Jasje vol ontzag. ‘Zag je de initialen op zijn dekkleed? AdI. Dat was hem! De kampioen!’

Ze liepen voorzichtig verder naar het licht voor hen, waarvan ze nu de vorm konden onderscheiden. Het straalde door de open deur en ramen van een klein, kapel-achtige gebouw bovenop een lage heuvel. Ze hoorden nu ook het heldere luiden van melodieuze klokken, en daarachter klonk andere muziek, ijl, nauwelijks waarneembaar. Uit verschillende richtingen kwamen de zeven lichten aan bij de voet van de heuvel. Bij het zwakke licht van de lampen herkende ze de zeven ridders van de Duif van Licht. De ridders naderden aarzelend; bijna als in een dans reden ze in hetzelfde tempo de heuvel op.

‘Ik wil het van dichtbij bekijken,’ zei Jasje. ‘Stel dat het echt een zwakke plek in umaija is? Het kan toch? Anders zou Lucide niet zo zenuwachtig zijn.’

‘Ik ga mee,’ zei Bors, het pantertje dicht tegen zich aan gedrukt.

‘Ga maar,’ fluisterde Teresa. ‘Ik volg op een afstand. Dat is veiliger.’

Ze slopen gebukt door het hoge gras naar de kapel toe, precies tussen twee schommelende lantaarns in. Zo nu en dan vingen ze de geur van de paarden links of rechts op, hoorden ze hun aardse, geruststellende gesnuif. Ze werden langzaamaan gevangen in het licht, en in het web van zoete geluiden: een wonderlijke muziek, waar Jasje geen vat op krijgen kon. Ze roken de gezegende geur van rozen, van honing, van verliefde bloesem en prikkelend hout. Je kreeg er honger van, en je werd er zo gelukkig en ook verdrietig van, en zo diep verlangend, naar iets, naar iets... Op hun buik kropen ze het laatste eindje, met grote ogen en open mond, de ridders om hen heen vergetend. De ridders letten al evenmin op hen.

Ze kwamen allemaal tegelijk aan bij de open ruimte rond de kapel. De ridders stapten van hun paarden af, en de paarden bleven doodstil staan. Ze vormden een kring rond de kapel, die betoverde, verlangende personen, en die ene kleine panter.

Een ridder maakte zich los uit de kring, en hij liep traag naar de lichtende deur van de kapel toe. Op de drempel knielde hij neer. Hij bleef heel lang zo zitten. Het licht verflauwde iets, maar de muziek bleef doortrillen en -zingen. Toen maakte de ridder een bruuske beweging. Het was alsof er een stem klonk, en de ridder sprong overeind en nam een grote stap, maar de deur sloeg vlak voor zijn neus met een klap dicht. Er ging een siddering door de kring. De betovering was verbroken. De andere ridders stonden op en liepen naar  hun collega toe. De buitengesloten ridder praatte verontwaardigd tegen de anderen.

‘Niet rein van hart! Ik, niet waarlijk rein! De stem zei het!’

‘Geen maagd in elk geval, hertog!’ Er klonk kort gelach, maar toen zwegen ze weer en knielden neer. Een van de ridders begon luid te bidden.

De kommissioniers slopen naar de zijkant van de kleine kapel. Daar bleven ze liggen tussen de stengels van afgestorven herfstbloemen, op hun buik op de koude grond, verborgen voor spiedende ogen. Ze zagen hoe de deur van de kapel zich weer opende, en hoe de muziek opnieuw opklonk, en hoe de geuren zich met het licht verstrengelden.

‘Het is een heilige kapel, of zo,’ fluisterde Jasje tegen Bors. ‘Het is geen gat in umaija.’

Bors beet in zijn onderlip, en keek hartstochtelijk naar de kapel.

‘Wat denk je, Bors? Kun je iets sensen?’

Bors schudde zijn hoofd.

Jasje voelde Bors' lichaam tegen het zijne aan beven. Hij was zo gespannen als een snaar. ‘Wat is er met je?’

Bij de kapel klonk weer lawaai. Weer was een ridder de toegang geweigerd. Nu probeerden ook anderen de deur binnen te stappen. Een voor een werden ze tegengehouden. Sommige ridders liepen zwijgend weg, ze bestegen hun paard en draafden de heuvel af, zonder een blik achterom. Er bleven drie ridders achter. Ze lagen ver van elkaar geknield in de open ruimte voor de kapel. Jasje herkende Anger d'Ivernes, Milin de Donderaar, en Asichem. Er gebeurde niet veel. Anger viel voorover, met zijn handen tegen zijn gezicht gedrukt, alsof hij huilde. Maar geen van hen probeerde de treden naar de kapel op te gaan. Daar lag het gebouwtje, stralend in het precieze midden van de diepdonkere nacht.

Bors verroerde zich. Er trok een siddering door hem heen. Toen kwam hij overeind, zuchtte diep en liep met kaarsrechte rug in de richting van de kapel.

‘Bors, wat doe je!’ riep Jasje zo hard als hij durfde. Hij krabbelde achter hem aan, in de schaduw, angstig. Hij hoorde Jericho achter hem aan ritselen. Toe maar, de hele optocht, dacht hij wanhopig. Onopvallend jongens, onopvallend met zijn vijven, zullen we er ook maar een megafoon bij pakken?

Maar Bors keek niet op of om, hij stapte regelrecht de treden van de kapel op en bleef voor de lichtende ingang staan. Jasje holde achter hem aan, maar toen hij bij de treden was aangeland voelde hij  zich vreselijk misplaatst. ‘Bors!’ siste hij.

Maar Bors lette niet op hem. Hij praatte met iets of iemand in de kapel. Zijn ernstige gezicht werd beschenen door het onwereldse licht van binnenuit. Jasje zag nu dat de hele binnenkant van de kapel in lichterlaaie leek te staan; en de geuren, de kleuren en de muziek waren eindeloos veel rijker dan hij vanuit de verte had kunnen opvangen. Hij kreeg een brok in zijn keel. Opeens wilde hij ook naar binnen. Hij wou dat liever dan wat ook in zijn leven. Hij hoorde Bors' heldere stem: ‘Dat weet ik niet, maar ik wil alleen zo graag... mag ik alstublieft?’

En van binnenuit klonk een zachte lach, of misschien was het alleen het geluid van een glimlach? Tot zijn ontzetting zag hij dat Bors een stap naar binnen deed. ‘Bors!’ brulde hij. Hij dook op hem af en kreeg zijn been te pakken. Bors keek verdwaasd om. Het was alsof hij zijn bestaan totaal vergeten was.

‘Jasje,’ stamelde hij, ‘ik ga even... dat ritme... zelfs Swap niet... wacht even...’ Er kwam een geconcentreerde uitdrukking op zijn gezicht, hij draaide zich om en stapte de drempel over.

Toen gebeurde alles tegelijkertijd. De deur sloeg met een daverende klap dicht, de kleine panter wierp zich piepend tegen de onverbiddelijke deur aan, en er leek een vuurbom te ontploffen, precies in Jasjes handen. Jasje viel ruggelings van de traptreden af. Hij kwam in twee vertrouwde armen terecht, en een gezicht drukte zich tegen het zijne, en iemand praatte zenuwachtig lachend in zijn oor: ‘Kijk dan, Jasje, kijk dan!’

Hij keek, de arme jongen, hij keek en zag, tegen de deur aan, machteloos en razend, een fel brandende Lucide. Zijn ogen schoten vuur, en er leken vlammen uit zijn roodgloeiende gestalte te slaan. Hij sprong op en stond een moment hoog tegen de lucht afgetekend als een dreigende toren van vuur, zijn armen gespreid. Toen doofde hij plotseling uit. Hij sprong van de treden naar beneden en liep langs Jasje en Jericho heen een eindje de heuvel af. Daar ergens bleef hij staan. Waakzaam als altijd.

‘Te laat, te laat! Hij had het niet door!’ giechelde Jericho. ‘Hij zat maar op mij te letten en hij had er geen flauw idee van dat Bors het ook kon! Wat een mop! En hij kan niet eens vloeken! Arme Lucide! Mis poes!’

Jasje kwam verbijsterd overeind. Voor hem lag een eenvoudige, donkere kapel. Er was geen licht meer te zien. De drie ridders waren opgesprongen en stonden wild met elkaar te praten. Van Bors was geen spoor te bekennen.
 
‘Jericho, waar is Bors?’

‘De grens over,’ zei Jericho.

‘Welke grens?’

‘Dat moet je mij niet vragen. Hij is weg, dat zie je toch?’

Jasje liep naar de kapel toe, hij liep eromheen en gluurde door het sleutelgat. Er hing nog iets van die wonderbaarlijke geur in de lucht.

Terwijl hij tegen de deur aan duwde voelde hij ineens een ijzeren hand op zijn schouder. Het zwaarmoedige gezicht van Anger d'Ivernes staarde hem aan. Vlak achter hem stond, zwijgend, heer Asichem. Jasje zag dat hij gelijk had gehad. De grote man had inderdaad gehuild. ‘Jongen,’ baste de held, met een gebarsten stem.

Jasje keek hem ontdaan aan. ‘Heer.’

‘Wie zijn jullie? Wie trad binnen - wie was waardig om tot de Duif van Licht op te gaan?’

‘Bors.’

‘Bors? Een ridder? Hij is toch veel te jong! Een schildknaap? Maar zelfs dán!’

‘Hij is een drummer,’ legde Jasje uit. ‘Een verdomd goede drummer, ziet u. Ik geloof dat hij achter de muziek aan is.’

Anger d'Ivernes keek hem niet-begrijpend aan.

‘Het spijt me, heer,’ zei Jasje, die zich ineens doodmoe voelde. ‘Ik begrijp het ook niet. Hij mocht gewoon naar binnen. Ik niet.’

‘Ik ook niet,’ fluisterde de heer van Ivernes hem na. ‘Geen van ons is waardig bevonden.’ Hij tilde Jasjes kin op, en bekeek hem aandachtig. ‘Waar komen jullie vandaan? Niet van hier.’

‘Nee,’ zei Jasje.

‘Ze zijn van Siparti,’ fluisterde Asichem heel zacht. ‘M'n schildknaap vertelde het.’

‘Siparti! En niemand van hier is waardig bevonden?’ herhaalde de kampioen. Hij draaide zich om en liep zwaar naar de derde ridder toe, met Asichem in zijn kielzog.

‘Vrienden,’ hoorde Jasje hem zeggen. ‘Milin, Asichem, voortreffelijke ridders, niemand van ons is waardig bevonden! Onze tijd is voorbij, gezworenen! Een burgerjongen wordt gezegend waar wij falen. Een burgerjongen, in dienst van de kooplui van Siparti! Dat is het teken van de tijd, en de bittere boodschap van de Duif van Licht! Niemand van ons is waardig bevonden!’ Hij wierp zijn zwaard rinkelend op de grond.

Van achteren legde Jericho haar armen om Jasjes schouder heen. ‘Ga je mee terug naar Teresa?’

Jasje liep uitgeput met haar mee naar beneden. Het pantertje liep  achter hen aan, het drukte zijn neus zachtjes piepend in Jasjes handpalm. Achter hen klonken de voetstappen van Lucide. Over de velden joeg de wind achter zijn eigen staart aan, rukkerig en springerig, zoals hij dat al sinds het begin van de tijd heeft gedaan.

 
14 Drie varkens in een vet sop

Bors' verdwijning was het begin van het einde. Het weer sloeg om alsof de aarde besloten had zichzelf nu maar te verdrinken. Het regende en het hoosde en het goot en het plensde, alsof het nooit meer droog zou worden. Door die eindeloos neervallende regen liepen ze zwijgend achter elkaar aan, triest en angstig. De paden veranderden eerst in modderpoelen, toen in ondiepe sloten. Halverwege de ochtend van de volgende dag hadden ze geen droge draad meer aan hun lijf.

Alleen Jericho kon het niets schelen. Lacherig danste ze voor hen uit door de plassen. Voor het eerst nam Jasje het haar kwalijk dat ze zich niets aantrok van het verdriet van anderen. ‘Maar hij wou er toch zelf uit?’ vroeg ze verbaasd toen Jasje tegen haar uitviel.

Bors' plotseling spoorloos verdwijnen had Jasje diep geschokt. Sinds die ochtend op Trellis was hij zich niet meer zo angstig bewust geweest van de gevaren van umaija. Juist daarom miste hij zijn vriend des te meer. Hij miste zijn stevige gestalte, zijn zorgelijke manier van kijken, zijn gekmakende obsessie met het drummen, zijn grappen. Sinds Jericho er was had hij hem een beetje in de steek gelaten, akkoord, akkoord. Maar nu hij weg was, wist hij dat hij niet zonder hem kon. Zijn onvoorwaardelijke boezemvriend. Zijn strijdmakker in verraderlijke droomwerelden.

Ze hadden hem niet zomaar laten gaan. Teresa en hij hadden de kleine kapel van buiten steen voor steen onderzocht, ze hadden zelfs de deur opengebroken en elke centimeter van de donkere binnenkant bekeken en betast. Ze vonden alleen maar dode, kale steen. En toen ze eindelijk uitgeput waren gaan slapen, en huiverend in de motregen wakker werden, ontdekten ze dat de kapel spoorloos verdwenen was. Ook toen nog bleven ze radeloos rondhangen, zelfs toen het zoeklicht-kompas doelloos opflikkerde toen ze Bors' naam opgaven. Ze gingen pas weg toen de kleine panter het opgaf en treurig van de heuvel af naar beneden begon te sjokken. Van Bors was niets overgebleven dan zijn rugzak, met daarin  z'n deken, een setje houtjes om mee te klepperen, en wat vuile was.



En nu glibberden ze dan als zielige verzopen katten langs in zichzelf gekeerde boerendorpen en zompige weiden. Op weg naar het meer dat Kauri's Boek genoemd had, en dat in de volkstaal de lange Sors heette. Jasjes broek kletste bij elke stap als een natte, koude dweil tegen z'n benen aan. De truien uit Mur waren loodzwaar van alle regen die ze hadden opgezogen. Jasje was dankbaar voor zijn hoed, die de regen tenminste uit zijn ogen hield. Natte verfrommelde Zizi zat op z'n schouder zo dicht mogelijk bij zijn hoofd. De regen drong van onderen door de bodem heen omhoog, wiste de bomen uit, maakte van het landschap een stomende grijze watermassa. Toen ze aan de oever van het meer stonden leek het alsof ze op de bodem van een grijze zee stonden. Een wazige kleurloosheid omspoelde hen, zodat ze niet meer wisten wat boven of onder was.

Teresa wrong de doek uit die ze over haar hoofd had geslagen. ‘Waar moeten we nou heen, Jasje? Maam Sagal?’

Jasje knikte. Hij nieste.

‘Heb je een flauw idee waar dat is?’

‘Nee. Dat versje uit het Boek van Kat is onzin. “Van een meer door de modder naar een waterval; naar de raad, naar de straf; de weg naar Maam Sagal.” We moeten het maar aan iemand vragen,’ zei Jasje.

Ze keken in het rond. Er was niks te zien. Je hoorde alleen het waaierige geplens van de herfstregen. Voor de vierde keer zei Jasje: ‘Zullen we toch niet eventjes Giphart bellen, Teresa?’

Maar voor de vierde keer schudde Teresa haar hoofd. ‘Niet nou we alles verprutst hebben. Ik heb echt geen zin in een donderbui over hoe stom we zijn. Dat we Sprik hebben achtergelaten zonder 'm te laten bellen, en dat we Bors kwijt zijn. We bellen later wel een keertje.’ Ze sloeg de doek weer om. ‘Misschien vinden we iemand om de weg te wijzen als we dit meer zijn overgestoken.’ Ze tuurden naar de overkant. Het was niet zo erg ver. Het meer was niet breder dan de Amstel.

Jericho kwam uit de regensluiers achter hen aan rennen en sprong onverwacht tegen Teresa's rug op, zodat die bijna voorover smakte. ‘Jéricho! Kijk uit, man!’

‘Zal ik jullie laten zien hoe je door de regen heen moet zweven?’ vroeg Jericho opgewekt. Ze stond stralend van plezier voor hen, haar haren kletsnat; op haar rug Bors' rugzak. De regen spoelde in  stroompjes over haar gezicht, en haar rode jurk was een klapperend nat stuk zeildoek. Ze likte de regen glimlachend van haar wangen op.

‘Nee!’ riep Teresa. ‘Jericho, je moet echt niet proberen ons spokendingen te laten doen. We willen blijven leven.’

‘Ook goed,’ zei Jericho. ‘Maar niet zeuren dan. En niet zo chagrijnig kijken.’ Ze waadde het meer in en liet het water met haar handen hoog opspatten.

Jasje hurkte bij de waterkant neer. Hij schoof zijn hoed achterover en keek om zich heen. Kon-ie echt niks zien? Hij tuurde zo intens dat de mist leek te gaan bewegen. Hij zag schommelende donkere vormen opdoemen, die golvend in het niets oplosten. Toen keek hij beter. Zag ineens links van hem boomstammen stevig in de nevels staan. En toen hij dat gezien had werd het gemakkelijker. Hij trok met z'n ogen heel langzaam vormen uit de vormeloosheid tevoorschijn. Aan de overkant van het meer: een huisje. Er dobberde een bootje op het meer. Linksboven klaarde de lucht bijna onmerkbaar op, alsof daarachter de zon straalde. Hij glimlachte en keek scherper. Eenden op het meer. Nee, zwanen, twee bruine en een witte, waarom niet? Riet, hoog riet langs de waterkant. En aan de overkant heuvels. Hij dacht dat er wat huizen op stonden, en kijk aan: hij zag ze duidelijker. Een paard over de weg, dat naar de oever van het meer stapte. Een loslopend paard? Nee, nee: een mens erbovenop. De boot voer nu doelbewust naar de ruiter toe, een spoor door het water trekkend.

Jasje stond op. ‘Kijk,’ zei hij.

Teresa staarde hem aan. ‘Jasje, wat deed je?’

‘Ik heb gekeken,’ zei Jasje. De regen was merkbaar verminderd, en de wereld om hen heen was iets wijder en kleuriger.

Teresa kneep haar ogen halfdicht. ‘Dat was niet gewoon maar kijken.’

Jasje glimlachte. ‘Ik weet het niet. Maar zie je? We kunnen nou weer wat zien. Zie je die boot naar ons toe komen, die die ruiter overzet? Misschien wil hij ons ook wel overzetten.’

De boot stootte zacht tegen hun oever aan, en het paard sprong er met een indrukwekkende boog uit. Bij het neerkomen moest het in de glibberige modder naar houvast zoeken. ‘Goeiemorgen compagnons,’ groette de ruiter opgewekt, ‘God geve u een drogere namiddag!’

Ze groetten beleefd terug. De ruiter was een stevig gebouwde meid met lang zwart haar, gekleed in een gevechtstenue van leer en  ijzeren platen. Ze voerde een schild met rood-en-groene figuren, en er hing een kort zwaard aan haar zijde. Ze galoppeerde zwaar spattend weg in de richting van de stad Dinak.

Jasje stapte op de boot af. ‘Wilt u ons overzetten?’ vroeg hij de veerman, die kauwend op zijn polsstok leunde.

Hij keek hem vanonder zijn bruine kap schattend aan. ‘Wat betaal je?’

‘Wat kost het?’ vroeg Jasje.

‘Vier personen, vier schellingen,’ zei de veerman. Hij kauwde onverstoorbaar door.

‘Goed,’ zei Jasje, en hij waadde de paar passen naar de boot toe.

Toen ze er allemaal in zaten spuugde de veerman in het water en duwde de boot af. ‘Hozen,’ commandeerde hij.

Ze schepten het regenwater gehoorzaam de boot uit. Jasje nieste tien keer achter elkaar.

‘God zegene je,’ zei de stugge veerman.

‘Dank u,’ zei Jasje. ‘Weet u misschien waar Maam Sagal is?’

‘Maam Sagal?’ De veerman boomde verder, zijn volle aandacht bij de stromingen van het woelige meer. ‘Nooit van gehoord.’

‘Van een meer door de modder naar een waterval,’ mompelde Jasje. ‘Is er hier ergens een waterval?’

‘Modder zat. In het bos. Paar lelijke watervallen ook.’

‘Waar is dat bos?’ vroeg Teresa.

‘Heuvel op, bij Muk. Vraag hun.’

Op de steiger vergeleken en ruilden ze een tijdje muntstukken voor de veerman tevreden was. Toen passeerden ze het veerhuis, nageblaft door een uitzinnige hond. Ze volgden het pad een uitgestrekt bos in, dat de heuvels bedekte. De naakte boomstammen glommen in de wind, en gele bladeren waaiden in hun gezicht. Het rook hier naar aarde en paddestoelen.

Glibberend over modderpaden kwamen ze aan bij een groepje plaggenhutten in een klein dal, dat doorspikkeld was met vennen. Muk. De grond was zo zompig dat ze bij iedere stap tot hun enkels in het water zakten. Voor een van de hutten stond een vrouw bemoste takken in stukken te hakken.

‘Goeiemorgen,’ zei Teresa.

‘Mogge,’ antwoordde de vrouw, die stug door bleef hakken.

‘We zijn op zoek naar Maam Sagal,’ probeerde Teresa.

‘Ga met God,’ zei de vrouw bits.

‘Kunt u ons vertellen waar we Maam Sagal kunnen vinden? Het moet bij een waterval zijn.’
 
‘Ga met God!’ riep de vrouw, en ze hakte met al haar kracht een glibberige groene tak in tweeën.

‘Ook goeiemorgen,’ zei Teresa ten afscheid.

Maar de vrouw riep haar na: ‘Vraag het de eikelman, bij de varkens in het bos, buitenlanders!’

‘Bedankt,’ riep Teresa.

Ze ploegden moeizaam de helling achter de hutten weer op. ‘Gezellig dorp, Muk,’ zei Teresa schamper.

‘Die mensen zijn straatarm,’ vergoelijkte Jasje.

‘Ja, we zitten in die rampentijd, hè?’ bedacht Teresa. ‘Hongersnood, oorlogen, zwarte dood.’

‘Schuld van Siparti,’ zei Jasje. ‘We moeten niet meer zeggen dat we van Siparti zijn, Teresa.’

Ze liepen door een kreunende, druipende wereld van oud hout en stinkende zwammen. Zelfs Jericho zweeg nu. Achter haar liep Lucide als een donkere schim. Sinds Bors verdwenen was had hij zich diep in zichzelf teruggetrokken. Hij brandde niet feller dan een lage waakvlam. Naast hem sjokte, meelijwekkend lusteloos, het pantertje.

‘Teresa,’ fluisterde Jasje, ‘zou Bors weer gewoon thuis zijn?’

‘Ah joh, ik weet het ook niet,’ zei Teresa verdrietig. ‘Misschien isie in zo'n heerlijke wonder-umaija terechtgekomen, in zo'n ridderdroom. Ik weet het gewoon niet.’

Ze volgden blind het pad, en zouden de varkens bijna gemist hebben als Jericho hen niet had teruggeroepen. ‘We moeten toch een vent met varkens hebben?’ vroeg ze verontwaardigd. ‘Let toch eens op!’

Links van het pad scharrelden een paar schimmen tussen de struiken. Vijf vaalbruine varkens waren het, met stekelig haar. Ze wroetten met hun neus en voorpoten in de aarde, met soppende smakgeluiden. Er was geen menselijk wezen in de buurt. Zuchtend liep Teresa verder het pad op. Maar Jasje aarzelde. Hij bleef staan en trok zijn hoed over zijn ogen. Heel stilletjes gleed hij dichterbij. Niet ver van de struiken hurkte hij neer, en hij tuurde naar de onduidelijke vormen tussen de varens en de takken. Was er echt geen mens bij? Vergiste hij zich niet?

Hij staarde tot zijn ogen traanden, en toen zag hij wat hij daarnet gehoopt had. Er waren wel degelijk mensen bij. Zeker twee van de beesten droegen kleren. Twee gebogen, verweerde mensjes waren het, in gescheurde varkenskleurige vodden. Net als de varkens groeven ze dingetjes op, die ze tussen hun vieze vodden wegstaken.  Ze knorden en smekten precies zoals de dieren. Hij durfde niet te roepen, maar hij glipte zo snel hij kon op handen en voeten achter de anderen aan, en hij wenkte ze terug.

Teresa's mond viel open toen ze de varkensmensen zag. Ze knikte en ze deed een stap in hun richting. ‘Pst!’

De varkenswezens vielen bijna om van schrik en schoten achteruit, het struikgewas in.

‘Niet schrikken! We komen met geschenken!’ riep Jasje.

Het was even stil. Toen klonken hun schrille stemmen. ‘Van wie zijn jullie?’

‘We moeten naar Maam Sagal, alstublieft,’ zei Teresa.

‘Maam Sagal?’ Er klonk wat gepruttel, toen kwam een van hen dichterbij. Hij was van top tot teen vaalbruin. Zijn vervilte bruine haar, snor en baard waren van dezelfde kleur als zijn kleren. Eikels haakten in zijn haren. Over zijn hele lichaam groeide een groen waas van schimmel. Er sloeg een walm van rook en rotting van hem af.

‘Is er nieuws? Vraat?’

Teresa schudde haar hoofd. ‘Weet u hoe we in Maam Sagal moeten komen?’

De eikelman begon driftig op zijn snor te kauwen. Met stekende ogen keek hij haar aan. ‘Bedrieger. Je bent niet van Maam Sagal.’

‘Nee,’ zei Teresa, ‘we willen ernaartoe. Weet u de weg?’

‘Je zei geschenken,’ zei de man schril. ‘Waar zijn die dan?’

Jasje wrong zijn natte rugzak met moeite van zijn schouders af. ‘Twee flesjes bier,’ zei hij, ‘en een doos lucifers.’

De eikelman knipperde zenuwachtig met zijn ogen. Hij betastte het glas van de flessen. Toen besnuffelde hij het lucifersdoosje. Dreigend keek hij op. ‘Tovenaars,’ zei hij, ‘handelaars. Duivels. Is dit van Maam Sagal?’

‘Als u ons naar Maam Sagal brengt, dan is dit voor u,’ zei Teresa.

‘Naar Maam Sagal,’ herhaalde de eikelman. ‘Waarom?’

‘We zijn op weg naar het volk van Temberi,’ zei Jericho onverwacht. ‘En de weg gaat langs Maam Sagal, vandaar.’

De man keek van de een naar de ander, en begon met zijn hoofd te schudden. ‘Sint-Temberi,’ zei hij. ‘Je liegt. Het was niet Sint-Temberi. Het was die andere.’ Hij pakte de twee flesjes bier op en klemde ze tegen zijn borst.

Ze wisselden een vlugge blik, Jasje en Teresa. Teresa haalde diep adem en zei: ‘We zijn gezonden door de afstammeling van Siparti, om naar de Tembe te gaan. Onze weg leidt langs Maam Sagal.’
 
De eikelman verstarde. ‘Siparti,’ fluisterde hij schor. ‘Dat is de naam.’ Hij zweeg zo lang, dat ze bang waren dat hij zijn verstand verloren had. Maar toen sperde hij zijn ogen wijd open. ‘Ze zei het!’ zei hij luid. ‘Zij zei: “Breng haar bij me,” dat zei ze. “Mijn varkens, modderwroeters, breng Kat Siparti.” Dat zei ze!’ Ineens hikte hij van het lachen. ‘Je hebt recht op het geheim! Dat weten alle varkens! Recht op je straf, de straf van Siparti!’ Hij sloeg zijn glanzende ogen naar hen op. ‘Dat is het verhaal! Na eeuwen wroeging kruipt hij terug, Siparti, terug naar Maam Sagal, de wasvrouw, die de straffen uitdeelt, en die stuurt hem terug naar de heilige Temberi! En daar stort hij zich met hem in de afgrond. We weten het!’

Hij staarde hen driftig kauwend aan, en toen draaide hij zich abrupt om en hinkte onverwacht snel voor hen uit, regelrecht het bos in. ‘Nou? Kom je?’ riep hij bits. ‘Heb niet de hele dag!’

Ze volgden hem moeizaam, onder doorntakken door duikend, door natte laagtes heen wadend, dwars door velden stervende varens heen, die met spinnenwebben aan elkaar hingen. Voor hen baande de eikelman zich met geweld een weg. Ze hielden afstand. Maar pas toen ze op een gemakkelijker pad terechtkwamen, waar ze rechtop konden lopen, kregen ze de kans met elkaar te praten.

‘Leuk om voor zo'n populaire firma te werken, vinden jullie niet?’ bromde Teresa. ‘Wat vindt hij het fijn Siparti naar z'n vreselijke straf te brengen!’

Jasje staarde voor zich uit.

‘En dat jij die eikelman zag, Jas. Die was er de eerste keer beslist niet bij. Mazzel, joh.’

Hij keek gespannen op. ‘Ik heb het weer gedaan,’ zei hij.

‘Wat bedoel je?’

‘Ik heb gekeken. Ik heb gekeken en het werd anders.’

Jericho lachte. ‘Dat zei ik je toch. Dat is iets wat jij kunt.’

‘Wat bedoel je, Jasje?’ vroeg Teresa.

‘Nou, ik keek naar die varkens, en toen was er een mens bij. Maar dat kwam door mij.’

‘Serieus?’ Teresa keek fronsend naar hun gids. ‘Net als bij het meer?’

‘En net als in Ixilis,’ zei Jericho. ‘Jasje kan omkijken. Ik bedoel wegkijken. Doorheenkijken. Veranderkijken. Nou ja, zoiets. Hij kan dingen veranderen door te kijken.’

‘Yes!’ riep Teresa onverwacht hard. ‘Maar Jasje, dat is te gek! Dan kunnen we ook een team vormen, net als ik met Bors! Ik kletsen en jij kijken! Wat een mazzel, jongen!’ Ze draaide zich naar hem om en  sloeg haar natte armen om hem heen. ‘Nou redden we het wel! God, wat ben ik blij! Jongetje, ik dacht al bij de big jump dat er wat bijzonders in je zat. Maar ben ik effe blij dat dit het is, en niet dat gesuf en gejat van jou!’

De eikelman keek achterdochtig om, en hij siste boos. ‘Stil! Volg, Siparti's! Opschieten!’

Jasje was opeens gelukkig. Doornat, koud, bezorgd, en toch ook gelukkig. Ze liepen snel verder achter hun humeurige gids aan, over modderpaden die naar het noorden leidden.

‘Denken jullie dat die ouwe Siparti Kat een loer wou draaien?’ vroeg Jasje zacht. ‘Omdat ze speciaal haar moeten brengen bij die wasvrouw die straffen uitdeelt.’

‘Kat was z'n lievelingetje, toch?’ zei Teresa. ‘Misschien valt die straf wel mee. Misschien is het meer een soort proef. Denk je niet?’

‘Als het maar niet iets naars is.’

‘Ik zou wel eens wat meer over die Kat willen weten. Ze was erg slim, zeggen ze, slimmer dan Gip. Ze kon iedereen ompraten met die scherpe tong van haar.’

‘Het probleem is wel dat wij niet van Kat zijn, maar van Gip,’ zei Jasje.

Maar Teresa grijnsde. ‘Gip en Kat zijn twee handen op een buik. Daar kletsen we ons wel uit.’



Het is verbazend hoe hardnekkig oktoberregens kunnen zijn. Die middag stortte de hemel met frisse moed opnieuw een zondvloed over hen uit, alsof er nog niets uit die loodzware lucht naar beneden was gevallen. Hun natte kleren schuurden hun vel rauw, en ze beefden en klappertandden. Maar er was niets aan te doen. Er waren geen huizen of herbergen te bekennen. Geen uitnodigend, overdekt hooibergje stond lokkend naast het pad. Niets dan kilometers diep en kilometers lang donker, druipend bos, dat zich nors in zichzelf had teruggetrokken. Kringen feloranje zwammen glommen gemeen op tussen de stammen. Er kwam geen einde aan de regen, en er kwam geen einde aan het bos. Voor hen uit liep nog steeds de onvermoeibare eikelman, alsof de regen hem niet raakte. Jasje voelde dat zijn keel zuur en heet opzwol. Hij haalde boos zijn neus op. Griep en snot. Niks aan te doen.

Plotseling hielden de bomen op en stonden ze op een richel. De eikelman bleef hijgend stilstaan. Voor hun voeten opende zich een afgrond. Aan de overkant van de afgrond stortte een waterval zich naar beneden. Op een mooie zomerdag moest het een schitterend  gezicht zijn. Nu was het alleen maar een extra plensbui te midden van de hoosregens.

Jasje snoot zijn neus in een dor blad. ‘Hoe moeten we nu?’

‘Naar beneden!’ hijgde de eikelman hees. ‘Dit is jullie laatste weg, Siparti's. Hier is Maam Sagal! Neer, neer, en op, op. Daar wacht ze! Naar je straf, hop!’

Onverwacht gaf hij hun alle drie een duw. Geschrokken struikelden ze, vielen ze, glibberden ze de steile helling af. Ze probeerden zich vast te grijpen, maar de varens schoten los en de braamstruiken schramden hun handen. Jasje hoorde zijn broek scheuren, terwijl hij naar beneden raasde. Boven zich hoorden ze nog het gelach van de eikelman.



Vies en gehavend kwamen ze aan bij de oever van een kolkende rivier. Hij was breder dan het smalle meer Sors, en er zat niet veel anders op dan hem te volgen in de richting van de waterval. Jasje zag dat zijn rechterbroekspijp bij de enkel opengescheurd was, tot vlak onder zijn knie.

Tot hun verrassing vonden ze niet ver van de plek waar de waterval neerkwam een stenen wasplaats in het water, waar een keurig stenen pad naartoe leidde. Ze volgden het pad met kloppend hart. Dit moest het pad van Maam Sagal zijn, de wasvrouw over wie ze zulke verontrustende dingen hadden gehoord. Het pad ging over in een glibberige stenen trap, die naast de waterval omhoogklom. Hijgend kwamen ze boven aan. Het pad leidde hen nu van het donderend geweld van de waterval weg, door een naaldbos, dat in de greep van de westenwind kreunde en ruiste. Na een tijdje konden ze elkaar weer verstaan.

‘Ik wil droge kleren en eten,’ mopperde Jasje.

‘Ik wil naar huis en heel lang slapen en heel veel heel heet eten hebben, geeft niet wat, als het maar echt goed heet is,’ zei Teresa.

‘Patat,’ zei Jasje, ‘bergen patat met van die goeie mayonaise, uit zo'n emmer, weet je wel.’

‘Gewoon kip, hete kip in hete rode saus, met van die lekkere rijst,’ zei Teresa.

‘Van die Vietnamese loempiaatjes. Ken je die? Die zijn echt lekker. Veel lekkerder dan die grote.’

‘Gado-gado. Met veel kroepoekjes.’

‘Zo'n knapperige pizza met salami en olijven.’

‘Met ansjovis, weet je, dat het zo lekker zout in je mond bijt.’

‘En heel veel gesmolten kaas.’
 
‘Of drop,’ zei Teresa. ‘Gewoon een zak drop. Trekdrop en Amsterdamse huisjes.’

‘Chips,’ zei Jasje. ‘En cola. Zoveel als je wilt. Zo'n hele zak paprika ribbelchips.’

Ze klommen zuchtend over een omgewaaide boomstam heen, die het pad versperde. En toen zagen ze het. Hij dreef traag voorbij, lui cirkelend en toen uiteenspattend. Een zeepbel. Ze draaiden zich om, want hij kwam vanachter hen vandaan. Jericho stond al met twee nieuwe zeepbellen te spelen. Ze bubbelden uit een donkere opening in de rotsen schuin achter haar tevoorschijn. Soms een hele wolk tegelijk, die eerst vadsig voortwaggelde en dan zonder waarschuwing ineens vooruit schoot, gestuwd door de wind. Soms was het maar één dikke, blauw en paars en rood. Teresa giechelde.

‘Wasvrouw,’ zei ze.

Jasje gokte op een soort directrice in uniform, met een gemene bril en dunne lippen. En een zweep. ‘Moeten we echt?’

‘Ze wijst de weg naar de Tembe,’ zei Teresa.

Ze stapten vastberaden de opening in.



Er was een ruwe donkere gang waar zeepbellen doorheen dreven, en waar een sterke geur van zeep en rook hing. Ze liepen tastend tot ze bij een deur kwamen, die halfopen stond, alsof ze werden verwacht. Aarzelend slopen ze over de drempel. Voor hen lag een nieuwe gang, al even donker als de eerste. Ook deze gang eindigde bij een deur die op een kier stond. Vanbinnen klonk een kakofonie van geplop, geknetter, gespat, en een wonderlijk brullen. Ze loerden voorzichtig naar binnen.

‘Goeie God,’ zei Teresa zacht. Ze wisten een paar seconden lang niet wat ze zagen. Een confettistorm? Een krankzinnige kleurige sneeuwstorm? Ze wreven hun ogen ongelovig uit. Er draaiden wervelstormen van schuimvlokken en zeepbellen door de ruimte, rode, groene, gouden, paarse, blauwe, veelkleurige, en de bellen spatten voortdurend uit elkaar in vonkenregens van kleur. Maar dat was niet alles. De grote ruimte was betegeld met duizenden duizelingwekkend kleurige tegels, met springerige motieven, die dansten in de gloed van de vlammen die op verschillende plaatsen oplaaiden. Boven die vuurtjes stonden reusachtige ketels en teilen te koken, en nu zagen ze pas dat al die stromen schuimvlokken en zeepbellen daaruit naar boven barstten. En achter de middelste tobbe stond een potige vrouw, haar armen tot de oksels in het schuim. Ze zong keihard boven het soppige gebobbel en het gelaai van de vuren uit.
 
‘De wasvrouw,’ fluisterde Teresa.

De vrouw loeide met lange uithalen, en intussen trok ze een groot gebloemd gordijn, of wat het ook was, uit het sop, ze wrong het uit, en gooide het druipend en al over een waslijn achter zich. Toen veegde ze haar handen aan haar schort af en riep: ‘Kom maar binnen, inbrekers, ik heb je wel gezien!’



Er zat niet veel anders op. Zizi en het pantertje bleven achter in de gang, maar zij stapten schoorvoetend de wervelstormen van zeepsop in. Maam Sagal stond hen met haar armen in de zij op te wachten. Ze nam hen aandachtig van hoofd tot voeten op.

‘Zo,’ zei ze, ‘modderkruipers! Wat moet dat voorstellen? Wie mogen jullie wel niet zijn?’

‘Teresa Okwoma en Jasje en Jericho Tak, op expeditie naar de Tembe, op last van Giphart,’ zei Teresa met heldere stem.

Maam Sagal wreef nadenkend over haar kin. ‘En hij daar?’ Knik naar Lucide.

‘Dat is Lucide, een wachter,’ legde Teresa uit.

De wasvrouw hum-humde wantrouwig. Toen vestigde ze haar aandacht weer op de kommissioniers. ‘Van wie zei je dat je kwam? Giphart? Wat is dat er voor een?’

‘Gip Siparti,’ zeiden Teresa en Jasje tegelijkertijd.

‘Zo,’ zei Maam Sagal. ‘Zo!’ Ze keerde zich bruusk om en stak haar armen weer in het sop. Woest begon ze te kneden, schrobben en schuimen, zodat de wolken zeepsop hun om de oren vlogen. Vanachter die schuimwolken riep Maam Sagal luid: ‘En nou moet ik zeker staan te dansen en te springen! Bericht van de Siparti's! En nu moet ik zeker paraat staan!’

‘U hoeft niets.’ Teresa liep voorzichtig over de glibberige vloer naar haar toe. ‘We zijn ook maar gestuurd, en we moeten naar de Tembe. Kunt u ons helpen? Of kunnen we beter weggaan?’

De wasvrouw brieste. ‘Niet zo hard van stapel lopen, brutaal biggetje! Laat me effe denken. Vind je zelf niet dat jullie een klein beetje laat zijn, misschien, ja?’ Ze sopte krachtig door.

‘Wij zijn pas een paar dagen geleden gestuurd,’ zei Teresa. ‘We wisten eerst de weg ook niet.’

‘Meer dan driehonderd vijftig jaar!’ Maam Sagal kwam met druipende armen dreigend door het sop op hen af stappen. ‘Meer dan driehonderd vijftig jaar heb ik gewacht tot er eindelijk eentje van die lastige, ruziënde, hebberige koters van Siparti langskwam! Vind je dat niet een beetje lang, om dan nog met een uitgestreken smoel  en modderpoten binnen te komen stampen?’

Ze bruiste van kwaadheid. Maar Jericho schoof Jasje opzij en ze zei pinnig: ‘Ik heb ook driehonderd vijftig jaar op Jasje hier gewacht. Ik zeur niet.’

Maam Sagal keek haar verbluft aan. Toen lachte ze. ‘Zo!’ riep ze. Ze tikte Jericho's wang aan met een dikke, natte hand. ‘Brutale garnaal, jij! Is dit van de Siparti's geworden? Een stelletje lelijke grote monden?’

Jericho werd rood van kwaadheid. ‘U mag ook wel een beetje beleefd zijn! Weet u wel wie we zijn? Zij is de beste verteller van allemaal, en ze kan alles en iedereen omkletsen! En dit is mijn broer, die is meesterdief en omkijker, en als u niet uitkijkt dan blazen ze u zó van de aarde af, en dan mag je nog blij zijn dat Bors er niet bij is!’

Maam Sagal sloeg haar armen voor haar borst. ‘En jij?’ vroeg ze dreigend. ‘Wat mag jij dan wel voorstellen?’

‘Ik, ik ben Jericho!’ Ze strekte zich in haar volle lengte uit: een modderig barrevoets meisje met haar als een oude bezem waaruit bladeren en takjes staken; een bleek wichtje in een kletsnatte, gescheurde en gekreukelde jurk. ‘Ik ben Jericho de tijdreiziger, ik ben de meester van leven en dood, ik ben de schrik van mijn ouders en de soldaat van mijn broer! Ik kan vliegen en sluipen, en ouwe heksen de oneindigheid in sodemieteren, hoor je?’

Maam Sagal verroerde geen vin. Ze liet haar strenge ogen over het verregende stelletje heen glijden. Jasje trok onwillekeurig de scheur in zijn broek dicht. De wasvrouw schoof haar onderlip naar voren. ‘Het klinkt naar Gip en Kat Siparti,’ gromde ze binnensmonds. ‘Die eigenwijze opscheppers. Maar het ziet er niet uit.’

‘Maar...’ begon Teresa.

Maam Sagal hief haar hand op. ‘Kat Siparti zou nooit zo voor me verschijnen. Nooit! En ik wil Kat Siparti spreken. Ik heb een boodschap voor Kat Siparti.’

‘We komen van Gip Siparti,’ zei Teresa.

Maam Sagal knikte. ‘De verkeerde. Ik moet Kat hebben.’

‘Maar Gip en Kat zijn een tweeling,’ protesteerde Teresa.

Maar de wasvrouw dook in haar sop en riep humeurig: ‘Vertel me iets wat ik niet weet! Als je durft, kun je proberen me om te kletsen, jij goedgebekt zwijntje. Als het waar is wat dat opscheppertje daarnet vertelde. Maak me maar wijs dat Kat en Gip dezelfde zijn!’

Teresa stond stokstijf stil. Ze dacht koortsachtig na. Jericho keek haar vol verwachting aan. Jasje probeerde zijn broekspijp in zijn sok te stoppen.
 
‘Jasje,’ riep Teresa, ‘Jericho, kom mee!’ Ze trok hen naar een hoek van de schuimende waskamer, achter de sneeuwstormen van sop. ‘Luister, we gaan het samen doen. Jasje, luister. Denk je dat je kunt doen wat ik ga zeggen?’ En ze vertelde wat ze had uitgebroed.

‘Dat lukt me nooit,’ stamelde Jasje.

‘Als jij een varken in een mens kon veranderen, Jasje, dan kan je dit ook! We moeten dat mens alleen maar wijsmaken dat tweelingen verwisselbaar zijn!’

‘Maar dat zijn ze niet,’ zei Jasje.

‘Nee, maar dat dondert niet. We moeten haar er alleen maar van overtuigen. Ben je klaar?’

Ze stapten door de wolken zeep en bellen terug naar Maam Sagal, die net een rijtje sokken aan haar waslijn hing.

‘Mevrouw Sagal,’ zei Teresa beleefd. ‘Ik wil u iets uitleggen.’

Ze ging rechtop staan, haar handen een beetje gespreid. Ze wenkte Jericho naar voren en pakte haar bij de hand. ‘Hier is een meid, een van een tweeling. Dit is de kwaaie, de nietsontziende, de hartenbreker en de heks.’ Toen wenkte ze Jasje naar voren. ‘Hier is een jochie, een van een tweeling. Dit is de slaapkop, die spullen verzamelt, de middagdromer, en de dief.’

Ze gaf ze allebei een kneepje in hun hand. Jasje haalde diep adem en richtte een intense blik op Jericho. Jericho keek gespannen terug. Intussen rapte Teresa soepeltjes en ritmisch verder. ‘Kat is de kletser, de nietsontziende, de hartenbreker, en de heks. Gip is de reiziger, die spullen verzamelt, de nieuwtjesjager, de big boss.’

Ze keek snel opzij naar Jasje en Jericho. Die hadden elkaar in hun blik gevangen. Teresa zag dat Jasje begon te zweten. Zijn lippen bewogen, hij haalde heel snel adem.

‘Hij is haar spiegelbeeld, zij het zijne,’ ging Teresa door. ‘Zij is zijn tegenpool, hij de hare.’ Blik naar Jasje en Jericho. Nog niks. ‘Gip is water, Kat is vuur. Jasje is water, Jericho...’

‘Lucht!’ zei Maam Sagal onverwacht, die onder het schrobben door heel goed oplette.

‘Maar hij is haar spiegelbeeld, zij het zijne!’ riep Teresa vol overtuiging uit. ‘Begrijpt u het niet? Zij is zijn kwaaie kant, zijn venijnige kant! Maar ze zijn hetzelfde, alleen is de venijnige kant bij Jasje nooit zo naar boven gekomen, omdat hij zo slaperig was; ik bedoel, totdat Jericho kwam en ze een dief van hem maakte - maar het zat wel in hem, ze zijn hetzelfde, net als Kat en Gip, begrijpt u het nou?’

Maam Sagal tuurde door de schuimvlokken naar Jasje en Jericho, met zulke wijd opengesperde ogen dat Teresa zich ook naar hen  omkeerde. En ze zag het. Het was gelukt. Jericho stond nog op dezelfde plaats, maar haar hoofd was in dat van Jasje veranderd. En op Jasjes magere lichaam stond nu het hoofd van Jericho. Teresa sloeg haar handen voor haar gezicht, in zenuwachtig lachen uitbarstend. ‘Jezus!’

Maam Sagal begon ook te lachen. Ze zette haar armen in haar zij en gooide haar rode hoofd achterover. ‘Spiegelbeeld! Ze zijn hetzelfde! Koppetje wisselen! Siparti's, onverbeterlijke duivelskunstenaars!’

‘Jasje,’ riep Jasjes hoofd vanaf Jericho's lichaam, ‘maak me nou weer gewoon, alsjeblieft? Ik wil mijn eigen hoofd terug!’

Jericho's gezicht op Jasjes lichaam fronste de wenkbrauwen. ‘Wacht even,’ mompelde ze. ‘Het is niet zo makkelijk...’

Ze keken allemaal ademloos toe, terwijl Jericho's hoofd dat van Jasje strak fixeerde, en het fronsend en knipperend probeerde te bewerken. ‘Toe nou,’ smeekte Jasjes hoofd ongeduldig.

Maam Sagal brulde van het lachen. ‘Zo ken ik mijn Siparti's weer! Altijd branden ze hun eigen billen! Al die mooie plannetjes lopen in de soep!’

‘Stil!’ riep Teresa, en hop! Terwijl ze het riep verloor Jericho in een klap haar lange, woeste haren, en kreeg Jasje zijn eigen dromerige en toch wat humeurige trek terug op zijn gezicht. En Jericho had weer die venijnige Spotlichtjes in haar lichte ogen. Hoofd op bijpassend lichaam, goede lijf bij het goede hoofd.

Teresa sprong wild lachend op en neer en sloeg hen allebei op hun schouders, en zoende hen opgewonden. ‘Jasje, Jasje, je bent geweldig! Je bent geweldig!’

‘En ik ook,’ zei Jericho, ‘ik werkte heel goed mee, hè, Jas?’

Maam Sagal lachte en lachte en lachte. Ze hield niet meer op. Tenslotte veegde ze zich de tranen uit de ogen, en ze hijgde: ‘Jongens, jullie winnen! Je hebt me helemaal overtuigd! Als die ouwe Siparti jullie eens bezig had kunnen zien! Het is beslist niet waar dat Gip en Kat dezelfde zijn, viezeriken, en Gip is trouwens aarde en geen water - maar jullie trucjes zijn die van Kat, en je hebt mijn antwoord dubbel en dwars verdiend. Kom hier.’

Ze verwachtten nu eigenlijk een rustige uitleg, misschien wat lekkers te eten, complimenten en een beetje rust, en dat hadden ze ook wel verdiend na hun slimmigheden en gegoochel. Maar er gebeurde iets heel anders. Maam Sagal greep ze alle drie tegelijk beet en gooide hen met een plons, met kleren en al, in haar kolkende teil.

‘Ziezo, ziezo,’ knorde ze tevreden, ‘drie modderkruipertjes, drie  buikjes vol drek, drie vieze volle hoofdjes vol snot en lelijke gedachten, middenin mijn sop, mijn sop, mijn sop.’

Ze wilden opkrabbelen en uit de hete ketel springen, maar dat ging niet. Het water loeide en kolkte, en ze werden heen en weer geslingerd, de schuimvlokken verblindden hen, en ze hadden al hun aandacht nodig om hun hoofd boven water te houden en op tijd een slok lucht te kunnen happen. Maam Sagal duwde hen af en toe kopje onder, en toen begon ze te zepen en te schrobben.

‘As en vet,’ zong ze, ‘as en vet! Ik maak een lekker sop van je kop, kop, kop! Vet en as, vet en as, alle vieze vuile dromen in de was, was, was.’

‘Au,’ riep Jericho toen de wasvrouw haar haren onder handen nam, en Teresa piepte: ‘Niet mijn haar! Niet mijn haar!’ Maar Maam Sagal zong onverstoorbaar verder: ‘Lekker soppen, lekker mengen, alle vette troep! Alle geuren alle kleuren in mijn soep, soep, soep!’ Ze trok Jasjes trui uit en smeet hem in een hoek, en boende zijn rug zo bruut dat zijn hemd scheurde. ‘Weet je wat het is?’ riep ze luid over het lawaai heen. ‘Die Siparti's hebben in een ding gelijk! Alles moet geklutst! Dat geeft de beste, meest vruchtbare grond! Mijn vette sopje is zo goed omdat ik er alles door meng - alle gedachten van iedereen, alle herinneringen en verlangens! En daarom komen uit mijn sopje de beste ideeën voort. Mijn zeepbellen zijn de beste!’

Nu greep ze Teresa, goot een paar pollepels heet water over haar hoofd uit en begon haar lange benen te schrobben dat het een lieve lust was.

‘Een scheutje Ixilis en een snufje Damara, een scheutje Dinak en een snufje Mur! En dan? Lekker vet houden, koken, klutsen, en hop: zeepbellen met plannen en ideeën, en kleuren en smaken die nog nooit zijn vertoond.’

Ze graaide nu naar Jericho. ‘Lucht, lucht! Kom hier, meisje van de lucht! Ha, drie heb ik er: knulletje van het water, meid van de aarde, griezeltje van de lucht - waar is vuur? Waar is vuur?’ Ze sloeg Jericho met haar pollepel op haar hoofd. ‘Heb jij het vuur weggejaagd, dametje? Waar is de vierde? Nou, maak je niet dik, die komt wel weer terug, die komt wel weer terug.’

Ze stookte het vuur op en ze zweetten hun hersens uit hun kop, hun hart ging tekeer alsof het zou springen, en Maam Sagal danste woest om hen heen, zingend en soppend, slaand en knedend. ‘Kom op, laat los! Geef je smaken, je kleuren, je dromen, je geuren! Kom op, maak mijn sop vet! Mengen moet je, weggeven moet je, laat los, laat los!’
 
En toen trok ze hen alle drie uit het sop, met een greep van haar reusachtige vuist, en smeet hen op de warme tegelvloer. Rood als kreeften zaten ze daar na te hijgen. Maam Sagal keurde hun geen blik waardig. Ze boog zich over het kolkende sop in haar ketel.

‘Ah,’ kakelde ze, ‘lekker vet, mooi, mooi. Wat heb ik? Honger, honger, zucht naar goud, hebzucht, die kennen we; ah, vliegmachines, vliegmotors, luchtschepen! Zucht naar de vlucht, naar vliegen, naar reizen! Wielen? Machines? Motoren? Elektra, energie, bliksem? Wacht, ha, wat een heerlijk eten heb je meegenomen. Ik ken het niet, wat heerlijk vet!’

De kommissioniers stonden duizelig op.

‘Dat mens is gek,’ sputterde Jasje.

‘Het is gewoon een heks,’ zei Teresa. ‘Ze heeft iets van ons afgepakt. God, wat heb ik het heet.’

‘Beter dan buiten,’ lachte Jericho. Ze trok haar glibberige, gescheurde jurk uit. ‘Maar mijn jurk is naar de filistijnen, ben ik bang.’

‘Mijn kleren ook,’ zei Jasje.

‘En mijn haar,’ zei Teresa. ‘Hoe kan ik dat kapsel nou ooit weer terugkrijgen?’

‘O, ik kan het wel weer voor je tekenen,’ zei Jasje, ‘ik heb goed gezien hoe het in elkaar zat. Het zit er nog wel een beetje in, hoor, maar dat veertje is weg.’

De wasvrouw draaide zich om. ‘Zo, lekkere rare kwasten,’ riep ze hartelijk. ‘Mijn soep is klaar! En wat staan jullie daar in je halve nakie? Schaam je je niet? Hop, naar de droogkamer, dan kunnen we zaken doen!’

Ze schoten een zijkamer in. De zoldering hing vol met eindeloze kruisende waslijnen met drogend wasgoed, en langs de wanden stonden tafels met ijzeren strijkbouten erop. In het midden loeide een tegelkachel, waar een kat opgekruld voor lag te slapen.

‘Cadeau van Siparti, die kachel,’ knikte Maam Sagal. ‘Ik ben de ouwe baas wel een dienst verschuldigd. Maar driehonderd tachtig jaar wachten is echt te veel van het goede. Hier, pak aan, pak aan, pak aan.’

Ze gooide handenvol kleren naar hen toe, in allerlei kleuren en patronen. Het was heerlijk om weer droge kleren aan te trekken. De koude slagregens waren uit hen weg gestoomd, en ze voelden zich zo schoon als biggetjes.



Maam Sagal leunde tegen een strijktafel aan, en ze aaide de kat terwijl de kommissioniers zich aankleedden. Teresa trok een blauw-zwart-paars gestreepte broek aan onder een roodpaarse bloes en een roodgouden jasje. Jericho had natuurlijk donkerrood gekozen: een lange rok en een jak. Jasjes broek was zwart, zijn hemd was donkerblauw met kleine gouden en paarse sterren.

‘Als er iets is waar ik een hekel aan heb,’ zei Maam Sagal, die uit een luikje in de kachel een pan tevoorschijn haalde, ‘dan is het puurheid en kleurloosheid. Hier, karnemelkse pap, met stroop. Prop je maag en je darmen maar weer vol, magere kuikens.’

Het was geen gado-gado of pizza, en thuis zouden ze er hun neus voor hebben opgehaald, maar hier vielen ze erop aan alsof het hun lievelingseten was. Na twintig happen zei Teresa: ‘Maar u bent toch een wasvrouw? U houdt toch van schoon?’

‘Ha!’ Ze snoof en nam ook een hap van de pap. ‘Weet je wat zeep is, Kat-kind? Vet en as. Ik was om een vet sop te maken. Daarin meng ik de hele wereld. Alleen uit een vet sopje kan iets nieuws voortkomen, net zoals uit vette, vruchtbare aarde, die uit allerlei viezigheid gemaakt is. Heb je me niet horen zingen?’

‘Jawel,’ zei Teresa, ‘maar wat hebt u dan van ons afgepakt?’

‘Jullie gedachten uit je kop,’ zei Maam Sagal smakkend, ‘en alles wat je weet en voelt uit je lijf. Ik weet nu alles uit jullie wereld, dankzij jullie herinneringen. En dat zit nu in mijn sop; en daaruit komen dan zeepbellen tevoorschijn, zeepbellen met nieuwe plannetjes die we misschien kunnen gebruiken. Misschien, misschien...’

Ze zwegen beduusd.

‘Ik heb al mijn herinneringen nog,’ zei Jasje onzeker.

‘Jawel, wat ik van je afpak dat blijf je houden,’ zei Maam Sagal. ‘Anders dan bij Siparti, hè? Wat die van je afpakt ben je voor altijd kwijt. Maar ja, Siparti helpt me de wereld door elkaar te klutsen, dat moet ik hem nageven. Dat is de aardige kant van de handel. De wereld wordt geklutst. Over de rest zwijg ik maar liever.’

Teresa polste voorzichtig: ‘U heeft Siparti gekend, hè? Was hij echt zo'n monster?’

Maam Sagal keek haar vreemd aan. ‘Siparti een monster? Ach, meid...’ Ze nam een paar verstrooide happen. ‘Dat moet je maar voor jezelf beslissen. Dat met Temberi was in elk geval een vuile rotstreek. Daar is heel wat kwaad door in de wereld gekomen. Temberi had de hebzucht met zijn lichtheid moeten temperen, zie je, dat was de bedoeling. En nou is de hele wereld in de greep van Siparti's soort hebzucht geraakt, die brandende razernij, die nietsontziende zucht naar winst...’ Ze schudde haar hoofd, glimlachend. ‘Maar ik kon uitstekend met Siparti opschieten. Al moest je altijd op je tellen passen met die charmeur. Ach God, Siparti!’

‘En die vloek dan?’ vroeg Jasje.

‘Jullie zijn dus toch Katjes, hè?’ mompelde Maam Sagal. ‘Die ouwe sjacheraar wou dat ik eens ernstig met z'n dochter Kat praatte, een mooi gesprek van hart tot hart, over het kwaad van de handel en het goede van de handel. Jullie zijn ook nieuwsgierig, hè, biggetjes? Kat wou altijd het naadje van de kous weten - voor Gip hoefde dat niet zo.’

‘Maar die vloek?’ drong Jasje aan.

‘Wat weet ik ervan? Ik ben Maam Sagal, niet Siparti's biechtmoeder! Zeker was-ie vervloekt, vanwege die historie met Temberi, tienvoudig vervloekt, en iets van die vervloekingen droeg-ie op z'n kinderen over. Maar wat het was - ik weet dat hij tegen me klaagde dat hij maar zes kinderen had, in plaats van de honderden die hij had willen hebben. God weet dat hij genoeg zijn best gedaan heeft om er tienduizenden te verwekken! Zelf dacht hij dat hij er maar zes kreeg vanwege die vloek. Maar wat de vloek was die zijn kinderen in de greep hield moet je mij niet vragen.’

‘En het kwaad van de handel?’ vroeg Teresa.

‘Nee,’ zei Maam Sagal. ‘Dat had ik met Kat zelf moeten bespreken. Jullie zijn maar jongste bedienden, en veel te jong voor zulke gesprekken.’

Ze klonk zo vastberaden dat ze niet verder vroegen.

‘Wilt u ons dan nu de weg naar de Tembe wijzen, alstublieft?’ vroeg Teresa.

‘Nee,’ zei Maam Sagal weer. ‘Dat was ook de afspraak niet.’ Teresa wilde iets zeggen, maar de wasvrouw ging verder. ‘Bovendien weet ik het niet. Siparti wou het me niet zeggen, die lelijke bedrieger. En dan,’ en ze werd ineens vaag en onzeker, ‘weet ik niet of het wel zo verstandig is om daarheen te gaan. Kat, ja, dat was een andere zaak - maar jullie, onnozele kinderen... En weet ik veel wat ze met jullie zullen doen, als je daar de groeten van Siparti komt brengen.’ Ze zuchtte. ‘Afijn, zoek het zelf maar uit. Ik heb gedaan wat die schurk me vroeg. Ik moet je alleen nog het afscheidscadeautje geven.’ Toen viel ze zichzelf in de rede. ‘Zeg. Is Kat dood? Is dat het? Heeft Gip haar eindelijk de hersens ingeslagen?’

‘Nee,’ zei Teresa. ‘Ze is niet doodgeslagen, want ze heeft haar handelshuis heel groot laten worden. Volgens mij is het huis van Kat, behalve dat van Gip, nog het enige wat over is van alle Siparti's.’

‘In onze tijd, bedoel je,’ zei Jasje. ‘In de eenentwintigste eeuw.’
 
‘Aha,’ zei Maam Sagal. ‘Aha.’

Jasje schrok. Hij had per ongeluk verklapt wat maar beter geheim kon blijven.

‘Het dondert niet,’ zei Maam Sagal. ‘Ik wist dat er iets vreemds met jullie was. Van zover komen jullie! Gip Siparti heeft het tijdreizen dus uitgevonden? Dan zijn de Siparti's slimmer dan ik dacht. En dan heb je misschien een kansje bij de Tembe, wie weet.’

Ze aten hun pap zwijgend op. Maam Sagal monsterde hen langdurig, in zichzelf mompelend. De kat had zich op haar schoot genesteld. Na een tijdje vroeg ze: ‘Vertel eens, in jullie tijd, is de wereld echt een lekker, vet zootje geworden? En hoe is dat?’

‘Het is een hele soep,’ lachte Teresa, ‘vooral Amsterdam. De hele wereld zit in Amsterdam. Altijd al. Zo hoort dat, hè?’

Jericho knikte. ‘Toen ik Betje was, was het ook zo. Nog meer dan bij jullie, eenderde van de stad was nieuw. Je had ook mensen met van die enorme bontmutsen op, weet je, en lui met tulbanden, en Duitsers en moren, en Polen en zo. Ik had een vriendin, die kwam uit Perzië.’

Teresa speelde nadenkend met haar lepel. ‘Het mengt nog lang niet genoeg. De mensen leven nog steeds apart van elkaar. Met hun eigen cafés en scholen - en je hebt natuurlijk altijd van die achterlijke idioten die willen dat je teruggaat naar waar je vandaan komt. Die onzin.’

Maam Sagal schudde haar hoofd. ‘Mensen zijn sukkels. Kom, varkentjes, eet eens door. Ik moet verder met mijn sopjes.’

Jasje slenterde wat door de droogkamer, en zoetjesaan weer terug naar de waskamer. Hij dwaalde nieuwsgierig tussen de kokende ketels door. Bij de grote bak waar ze zelf in hadden gezeten was iets geks aan de hand. Hij boog zich nieuwsgierig over het driftig gloepende en bobbelende schuim heen. Er waren vreemde reacties gaande. Het water kleurde en verkleurde, leek stroperiger te worden, en dan weer op te koken tot een dunne vloeistof. Terwijl hij keek raakte het sop zo van slag dat er een waanzinnige schuimbult opzwol, die aangroeide, overkookte en op de grond neersloeg, en ineens in een storm van zeepbellen uiteenwaaierde. De bellen vlogen Jasje om de oren. Gefascineerd keek hij ernaar.

In de gladde, kleurende bollingen zag hij beelden. Maar de zeepbellen weerspiegelden niet hun omgeving. Hij zag niet zijn eigen neus honderdvoudig dik en vervormd teruggekaatst worden. In de storm van vervloeiende beelden die opdoken, die voor zijn ogen glansden en uiteenspatten, zag hij tot zijn stomme verbazing Giphart zelf, de grote hal, waar een aantal reizigers en leden van de Uitzendcommissie doorheen renden; Tal liep geagiteerd met Gessel Giphart te praten, net toen het beeld uit elkaar spatte. Hij zag Moussa, in slaap gevallen bovenop het toetsenbord van een computer, terwijl naast hem Max met rode ogen naar het scherm tuurde. Hij zag zeppelins door de bliksem getroffen worden; hij zag een kudde Inelesi-krokodillen angstig terugdeinzen terwijl ze werden aangevallen door een groep gehoornde zebra's. En Sprik met een neergetrokken kap, die uitgeput in een stoel hing en dringend inpraatte op een in het beige geklede, militair uitziende vent. Toen zag hij tot zijn verrukking Bors. Hij rende voorbij met een bezorgde uitdrukking op zijn gezicht, in zichzelf prevelend, en, natuurlijk, intussen met een stok ritmes slaand op de bomen waar hij langs liep. Vervolgens zag hij zichzelf, met opengesperde ogen, en hij zag hoe zijn beeld in de zeepbel naar Jericho keek, en was perplex toen hij voor het eerst kon zien hoe precies ze op elkaar leken; alleen keek Jericho zoveel stouter en venijniger dan hijzelf. Maar toen veranderde haar gezicht. Het was stikdonker om haar heen. Ze had vreemd genoeg slordig kort piekhaar, en tot zijn ontzetting zag hij dat ze begon te huilen. Hij knipperde met zijn ogen, en toen spatte het beeld uiteen. De bellen zwollen op, draaiden om hun as, en spatten uit elkaar.

Het geborrel en gespetter klonk nu luid vanachter hem vandaan. Hij draaide zich nieuwsgierig om en liep naar een kleine kookpot in een hoek. Er was hier ook iets gaande. Een schuimende vulkaanuitbarsting. Hij naderde behoedzaam de storm van zeepbellen die uit de pot omhoog werd gejaagd. In een wolk bellen naderde een handelskaravaan. De voorste wagen werd vaardig gemend door een klein meisje van hooguit zes jaar oud. En daarachter volgde een immense stoet: kamelen, hoog-opgetaste wagens die door paarden en zebra's werden getrokken, last-ossen en strijdpaarden, en alles was versierd met kleurige franjes, rinkelende bellen, flitsend goud. Daar, hoog op een grote, schitterende praalkameel, zat een arrogante kerel met een tatarenmuts op. Hij liet zijn spiedende blik langs de stoet gaan. Niets ontging hem, deze trotse, waakzame handelskeizer. Jasje zag hem dichterbij komen. Hij zocht met zijn ogen de reeks zeepbellen af tot hij zijn gezicht goed in het vizier kreeg.

Hij had nog nooit zo'n gezicht gezien. Bruin, scherp, bewegelijk. Het gezicht fonkelde van hartstocht en wilskracht; het was een roofdierengezicht, maar daar was het soms ook weer te gevoelig, te ironisch en spottend voor. Deze ogen zagen alles, schatten de  waarde van alles ogenblikkelijk in, en wisten meteen of ze wilden bezitten of niet. En dan zou die man toeslaan. Jasje was zo in het beeld verdiept dat hij zich lam schrok toen hij een hand op zijn schouder voelde.

‘Lelijk pottenkijkertje,’ siste de wasvrouw in zijn oor. ‘Heb je nou je zin? Daar heb je je Siparti!’

Voor hun ogen veranderde het beeld. Paniek, vooraan. De karavaan stokte en viel uit elkaar, vlak voor een afgrond. De man op de praalkameel zette zijn rijdier schreeuwend aan, en het beest sprong log naar voren. Daar kwam een kleine zwarte jongen op een andere kameel aanzetten, veel vlugger dan de baas zelf. Een racekameel!

‘Ha, daar heb je Mono ook,’ giechelde Maam Sagal. ‘Mooie Mono van Ixilis! Negen zal-ie zijn, flitsende pijl, papa's trots.’

Mono stormde op de voorste wagen af, waar het meisje gillend met haar volle gewicht aan de teugels hing.

‘Zes is ze daar, de kleine Brax,’ fluisterde de wasvrouw, ‘zes, maar al zo trots als een adelaarskuiken, en zo fel als een havik. Siparti was gek op z'n oudste dochter. Bergmeisje Brax met het roversbloed.’

Mono was al naast haar en greep de op hol geslagen paarden bij de teugels beet, terwijl hij zich van zijn kameel op de grond stortte. Hij sleurde de paarden krachtig weg van de afgrond. Brax schreeuwde hem woedend toe. Nu herordenden de wagens zich weer, een woest kijkende Brax voorop, Mono aan haar zijde.

Jasje herademde. Zijn hele lichaam begon te tintelen, van zijn kruin tot aan zijn tenen. Hij wou opeens hartstochtelijk graag Mono zijn, die als een volwassene werd behandeld; en Brax: een kind dat zo vertrouwd werd door haar ouders dat ze al op haar zesde een karavaan vol rijkdommen mocht leiden; en hij wilde Siparti zelf zijn, die schatten verzamelde en verkocht, die baadde in goud en juwelen, en wie niemand kon weerstaan.

Terwijl hij gloeiend en hongerig bleef staren, met open mond, doemde er een nieuw beeld op. Een zonovergoten stadstafereel, in hij wist niet welk verleden, in welk ver land. Daar liepen ze over straat, fier rechtop, met grote, soepele passen, even groot, even snel, aan elkaar gewaagd. Zoals ze daar gingen, lachend, pochend over recordwinsten en grootse handelsplannen, waren ze adembenemend. Ze kleedden zich allebei extravagant, deze zwartharige, zwartogige jonge opscheppers. Ze droegen buitenissige hoofddeksels en zwierige mantels. Net als Siparti behept met een zwak voor schitter en glans, behingen ze zichzelf met halskettingen, broches, armbanden en ringen. Jasjes hart klopte sneller, en hij tintelde alweer. Zó zou hij willen zijn, zo schitterend en onoverwinnelijk! Als Gip Siparti en Kat Siparti, aan het begin van hun roemruchte handelsloopbaan, op weg naar hun jonge, succesvolle handelshuizen.

Hij verslond de glorieuze beelden die volgden: een jonge Gip die stralend de trap op rende, om het nieuws aan zijn zuster te vertellen, over wat hij had gevonden bij een zeevarend volk uit het oosten, een ontdekking die de wereld veranderen zou en hem schatrijk zou maken: het kompas! Kat, die hem grijnzend een briefje schreef waarin ze pesterig meedeelde dat ze volgende week haar eerste miljoen winst vol kon maken, en of ze op hem wachten zou? Maar ook, in een flits, Gip en Kat, vijftien jaar oud, cirkelend om elkaar heen, allebei het zwaard geheven in hun hand, hun zwartomlijnde ogen spattend van woede. Gips dikke zwarte haar stond woest omhoog. Dit was menens. Zijn plotselinge venijnige uitval werd even abrupt weer afgedekt door een vrolijke stroom van beelden van goudpakhuizen die zich vulden, ontdekkingsreizen, gretige klanten die op de opening van de markt wachtten.

En terwijl hij keek veranderde het alweer. Daar was Siparti's gezicht. Maar dit keer was het strak als een dodenmasker.

‘Aaah,’ zuchtte de wasvrouw. Jasje was haar bijna vergeten. ‘Nou heeft-ie het door. Te laat, Siparti, je broer is dood. Weg, weg, voorgoed weg, en jij hebt de schuld, jij bent de moordenaar...’

Het was alsof de hete, natte waskamer plotseling bevroor. Jasje rilde. Die pijnlijke wanhoop op Siparti's gezicht. Hij kon zijn ogen niet afwenden toen de volgende, afschuwelijke beelden zich ontrolden. Donkere, vuile, lawaaierige fabrieken; vuilnisbelten; kale, afgebrande vlaktes; een rij mensen die aan elkaar geketend waren en moeizaam voortsjokten over een bospad; gangsters die een wegvluchtende man neerschoten; drugsdealers in een blinde steeg. Hij wilde dat allemaal niet zien. Hij slikte, sloot zijn ogen en wendde zich blind af.

De wasvrouw kakelde onaardig, terwijl ze hem achternaliep naar de droogkamer. ‘Kijken doet pijn hè? Eigen schuld! Het is ook niet de bedoeling dat je dat soort dingen ziet, biggetje.’

Ze trok hem aan z'n neus. Hij wreef zijn ogen uit en liep toen stilletjes terug naar zijn plaats bij de kachel.

Maam Sagal hief haar vinger op. ‘Dat herinnert me wel ergens aan. Siparti! Ik moest jullie het afscheidscadeau nog geven. Als ik nou wist waar ik het had...’ Ze scharrelde door de droogkamer, verdween de waskamer in en kwam mopperend weer terug. De kat, die hinderlijk om haar benen heen kronkelend kopjes gaf, duwde ze  weg. ‘Driehonderd tachtig jaar,’ mompelde ze, ‘genoeg tijd om iets kwijt te raken. Verdikkeme, kat, hoepel op.’

Ze groef onder een enorme stapel ongestreken wasgoed, draaide zich toen vertwijfeld opnieuw om, greep de kat bij zijn nekvel en verstrakte. ‘Aha! Neem me niet kwalijk, voortreffelijke poes,’ zei ze, en ze trok iets van de kattennek af. ‘Hebbes.’

De kat flitste weg, en Maam Sagal hield een rond, glanzend sieraad omhoog. Ze staarden er alle drie naar. Teresa stond op om het beter te bekijken. ‘Maar dat is...’ ze keek naar de anderen ‘... dat is toch precies dat ding van Jericho en jou, Jas?’

Jasje was met een sprong bij haar en nam de gouden slangenarmband fronsend op. ‘Hoe kan dat nou? Nee, hij is anders. Die van mij hapt niet in zijn eigen staart.’

‘Ken je hem?’ vroeg Maam Sagal. ‘Weet je wat het is?’

Ze knikten, en ze vergeleken de twee armbanden met elkaar. Inderdaad was die van Jericho, die ze eigenwijs om haar pols hield, anders. Haar armband was open: de slangenbek was gesloten, en de staart maakte een sierlijke krul die naast de kop eindigde, niet in de slangenbek zelf. Maar de kopjes leken sprekend op elkaar, en bij allebei waren de ogen gemaakt van rode robijnen.

‘Ik weet er het fijne niet van,’ zei Maam Sagal, ‘maar dit is het geschenk dat ik Kat moest geven. En nu moet je even goed luisteren, want er was een boodschap bij, en dat was geen korte.’ Ze sloot haar ogen en begon langzaam en geconcentreerd te spreken. ‘Luister: “De aarde is rond.” Siparti zegt: “En zo is ook het einde van de tijd niet anders dan het begin van de tijd.”’

‘Een raadsel?’ vroeg Teresa.

‘Luister,’ zei Maam Sagal. ‘Het tweede woord van Siparti: “Zeg aan uw oom dat ik van hem houd. En dat ik verkeerd gehandeld heb. Ik mis hem smartelijk. Zeg hem dat.”’

‘Goed,’ zei Teresa, ‘maar...’ Maam Sagal viel haar weer in de rede. ‘Stil! Dit zegt Idadde, Kats moeder: “Alles is met alles verbonden; broeders en zusters, ouders en kinderen, familie en vrienden, vrienden en vijanden; Siparti's kwaad moet worden rechtgezet door zijn kinderen. De vloek die Siparti trof, wordt gedragen door zijn kinderen, en de belofte die Siparti deed, moet worden vervuld door zijn kinderen. Doen zij dat niet, dan zullen zij de vloek tot in de eeuwigheid dragen.”’ Maam Sagal opende haar ogen. ‘Nou heb ik de nagedachtenis van die veeleisende schurk wel genoeg geëerd. Heb je het in je oren geknoopt? Kun je het precies zo nazeggen?’

Teresa herhaalde bijna woordelijk wat Maam Sagal had gezegd,  en die knikte tevreden, haar lippen op elkaar geperst. Ze rechtte haar rug en legde de armband in Teresa's handen. ‘Het einde van de tijd is het begin van de tijd. Alles is met alles verbonden. Zo is dat.’

Teresa hield de armband vast. ‘Moeten we deze aan de Tembe geven? Bedoelt u...’

Maar de wasvrouw klapte ferm in haar handen. ‘Bezoek voorbij. Meer weet ik niet. Ik ga weer aan de slag, lekker soppen, en daar kan ik jullie niet bij gebruiken. Wacht.’ Ze stapte weer de waskamer binnen, en kwam even later terug met drie grote stukken glimmend doek en drie paar leren laarzen. ‘Modder is goed,’ grijnsde ze, ‘maar als je ver moet reizen kun je je beter tegen de regen wapenen. Kom, pak je in, pak je in. Morgen begint november!’

Teresa aarzelde. ‘Zouden we niet bij u mogen overnachten?’ vroeg ze beleefd.

Maar Maam Sagal schudde beslist haar hoofd. ‘Ik heb mijn plicht gedaan en nou is het jullie beurt weer,’ zei ze, en ze duwde hen de gang in.

‘Ik dacht dat u ons moest straffen,’ zei Jasje, terwijl hij de mantel van geolied doek om zich heen drapeerde, en de grote capuchon over zijn hoed trok. Kleine Zizi, die weer droog en pluizig was, verborg zich gretig in zijn nek, lekker ondergedoken in de waterdichte kap.

Maam Sagal blies haar wangen op. ‘Wie ben ik om de Siparti's te straffen! Ben ik soms heilig? Nee, dat verhaal heeft de oude Siparti zelf rondgestrooid om ervoor te zorgen dat ook degenen die een hekel aan de Siparti's hebben - en dat zijn er nogal wat - je de weg naar mij zouden wijzen. Ik ben blij dat het gelukt is, en dat mijn varkens jullie eindelijk bij me hebben gebracht. Nou, ga, rotkinderen, lelijke bedriegers, ga! Maak er een zootje van, alsjeblieft!’



Het weer veranderde toen de avond viel. Het werd kouder. Soms brak het wolkendek, en dan schoot er tussen wolkenflarden ineens een schelle gele lichtbundel naar beneden. Die werd dan even zo vlug weer uitgeklikt, en dan begon het weer vrolijk te hozen, met een paar vlijmscherpe hagelstenen tussendoor. Het gaf niet. Hier op de heide was dan wel geen beschutting, maar ze liepen alle drie diep weggedoken in de geoliede stijve mantels van de wasvrouw, als in warme privé-tentjes. Alleen Lucide liep, onbeschermd in zijn korte tuniek, zachtjes te smeulen in de achterhoede, het pantertje op zijn hielen.

Ze liepen achter elkaar aan, en dan weer vlak tegen elkaar aan geleund, om een van de nieuwe raadsels op te lossen.

‘Maar hoe kan het dan dat ze zoveel op elkaar lijken?’ vroeg Jasje, die de armband niet uit z'n hoofd kon zetten.

‘Kan toch?’ zei Jericho. ‘Het was mijn verjaarscadeau, en mijn moeder heeft gewoon iets heel erg moois en antieks en duurs gekocht. Iets uit de allerbeste winkel, toch? Van Katz. Echt van Katz.’

‘Katz?’ vroegen Jasje en Teresa tegelijk.

‘Zo heette die winkel, geloof ik,’ zei Jericho. ‘Alles was daar heel duur. Ze zei het tegen me toen ik hem kreeg. “Betje, dit is echt van Katz.”’

‘Katz,’ zei Teresa. ‘Kat Siparti. Je hebt een armband uit Kat Siparti's handelshuis! Wat toevallig!’

‘Niet toevallig,’ zei Jericho, ‘het beste van het beste.’

‘Maar deze is anders, en dat moet iets betekenen. Zou hij speciale krachten hebben?’

‘Misschien weten de Tembe het,’ zei Jasje.

‘Hm,’ zei Teresa. Ze draaide de armband om en om. ‘Ik zal hem bewaren. We merken het wel.’

Ze versnelde haar pas, in de richting van een donkere bosrand in het oosten. Zwijgend renden ze achter haar aan, gevolgd door de langzame, evenwichtige stap van Lucide.



Maar toen de lange uren van lopen zich aaneenregen, raakten ze weer terneergeslagen. Er was geen droge, warme slaapplaats in de buurt. Er was helemaal niets in de buurt. Donkere, onheilspellend krakende en druipende bossen wisselden winderige heidevelden af, en in de wijde omtrek flonkerde geen enkele huiselijk licht. Ze hadden staande een appel en een wortel uit Dinak opgeknaagd, snel een slok water gedronken, en terwijl ze liepen kauwden ze hun laatste korsten brood weg. Ze hadden alle drie honger. Maar wat was eraan te doen? Als het waar was dat ze in Dinak het einde van een honderdjarige nachtmerrie hadden meegemaakt, dan lag er alleen maar armoede voor hen, en nog meer modder en rampspoed. De duistere tijden van de pest. Ze droomden een beetje over de appeltaart in Mur. Hun enige geluk was dat ze de volgende etappe kenden. De kaart van Mono was gemakkelijk te lezen: ze moesten de weg van M. Sagal oostwaarts volgen, een rivier oversteken, dan verder oostwaarts langs een grote weg tot twee plaatsen, W en BZ. Over die enige donkere weg liepen ze dus, zwijgzaam en humeurig.

‘Als er een veerhuis is bij de rivier kunnen we daar slapen,’ opperde Jasje.
 
‘Reken er maar niet op.’

‘Waar wacht jij dan op?’

‘Dicht bosje,’ bromde Teresa.

Jericho siste kwaad. Ze was al een paar uur slechtgehumeurd. Niks voor haar. Maar Teresa reageerde niet en liep verbeten door.

Moe wandelden ze verder door de ongastvrije herfstnacht, wapperend en krakend in hun stijve mantels, als oude zeilboten. Ze vergaten Bors' verdwijning, Maam Sagal, de harde weg voor hen. Als robots strompelden ze op stijve poten door, hun hersens een grijze ruis. Voor Jasjes ogen flikkerden vertrouwde beelden van thuis. De schoolkantine. De keukentafel waaraan ze thuis ontbeten. Zijn kamer, met zijn verzamelingen. Daraai en Zizi. Kola. Hij was zo moe, hij voelde zelfs geen heimwee of wanhoop meer. Hij wachtte zelfs niet eens meer op Teresa's seintje dat ze eindelijk mochten neervallen en slapen. Onvermoeibaar liep ze voor hen uit, bosje in bosje uit, nat veld met vennen over, een ander guur veld over, waar het weer begon te regenen, en weer een bosje in. Jasje wist zeker dat ze steeds weer hetzelfde stuk liepen, opnieuw en opnieuw en opnieuw. Hij vroeg zich vaag af wanneer hij gewoon om zou vallen, als een stuk hout, bewusteloos. Hij voelde dat hij wegzakte, en het kon hem geen donder schelen.

Het gebeurde net op het moment dat hij al lopende in slaap begon te vallen. Een volstrekt onverwacht geluid. Vlak voor hem. Een hoog geluid, dat strak door het geluid van de regen heen sneed. Fris, onmenselijk. Hij bleef stokstijf staan. Begreep er niks van. Het deed zeer aan zijn oren en aan zijn zenuwen.

‘Telefoon!’ riep Teresa, die vlak voor hem liep. Ze grabbelde onder haar cape naar haar rugzak, en liet het ding uit haar verkleumde hand op de grond glippen. Jasje raapte het op en bracht het onhandig aan zijn oor, kap af, regen in zijn gezicht, hoed op de grond, hijgend: ‘Max, ben jij dat?’

Tot zijn verbazing herkende hij de stem aan de andere kant niet.

‘Kan ik spreken met Teresa Okwoma, alstublieft?’

Het was een vrouwenstem. Er klonk een wonderlijk buitenlands accent in door.

Jasje gaf het mobieltje verbouwereerd aan Teresa, die ongelovig naast hem stond. Ze klikte op de volumeknop, en de stem klonk door de nacht. ‘Hallo? Spreek ik met Teresa Okwoma?’

‘Ja?’ zei Teresa. ‘Met wie spreek ik?’

‘Ah, het is waarlijk Teresa! Eindelijk! Dit is een prachtige moment. Teresa, mijn roos, hoe maakt u het?’
 
‘Goed,’ zei Teresa met gefronste wenkbrauwen. ‘Met wie spreek ik?’

Jasje boog zich naar haar toe, om elk woord op te vangen.

‘Teresa, mijn roos, is het goed dat ik u met uw voornaam aanspreek? Kan ik met u spreken, zoals u nu bent? Zonder bezwaar?’

‘Ja,’ zei Teresa. ‘Wat is er? Wie bent u?’

Een zacht lachje. ‘Ach, Teresa, er is hier een probleem, bij mij in mijn kantoor. Teresa, mijn mensen spreken de hele dag over Teresa. Zij zeggen: deze Teresa, zij spreekt zo goed, zij laat de woorden zingen en dansen - en iedereen die haar hoort wordt betoverd, en doet wat zij wilt. Teresa, zeggen zij, Teresa laat de zeeën zich openen, en de bomen buigen voor haar, en de zon breekt door. Als ik mijn mensen hoor, mijn roos, dan denk ik: ze zijn allen verliefd op Teresa. Dat is mijn probleem.’

‘Wie bent u?’

Een korte stilte. ‘Daarom, mijn juweel, daarom vraag ik u, heel direct: kom bij mij werken. Ik denk, mijn mensen kunnen geen dag meer leven zonder Teresa. Ik heb haar nodig, en ik denk dat zij mij nodig heeft.’

Teresa luisterde zwijgend, met kloppend hart.

‘Weet u al wie tegen u spreekt?’ kwam de stem plagerig terug. ‘Ik zal eerlijk zijn. Wij zijn een klein handelshuis, niet zoals Giphart Internationaal, de glanzende machtige Giphart van over de hele wijde wereld, met zijn duizenden dappere verkopers en zijn duizenden grandioze afdelingen. Wij zijn maar werkelijk klein. Maar dit jaar, Teresa, maken wij met ons hele kleine huis meer winst dan de reusachtige Giphart. En wij verstoppen ons niet voor de belasting en de inspectie, wij graven ons niet in op de grens van umaija, ongrijpbaar onder de grond. Wij zijn helder als kristal en heel onovertroffen, slim en snel en elegant...’

Jasje zag dat Teresa met grote pupillen ingespannen luisterde.

‘Zeg mij, Teresa, mijn flonkerende veulen, behandelt mijn broer u goed? Betaalt hij u een eerlijk salaris? Waakt hij over uw gezondheid? Behoedt en beschermt hij u, en is hij daar als er gevaar dreigt, om u te steunen en te redden?’

‘Kat Siparti,’ fluisterde Teresa. ‘U bent Kat.’

Ze lachte zachtjes. ‘Mijn juweel,’ zei ze met lage, trage stem, ‘wij zijn het koophuis met de woorden. Wij verleiden de mensen totdat zij gloeien van liefde, wij maken de mensen hongerig en vurig, en dan tonen wij hun wat de honger stilt, wat het vuur tempert en verandert in aangename gloed. En dan kopen zij, zielsverrukt. Onze  sieraden, onze delicate accessoires, onze design. Wie bij ons werkt is artiest, virtuoos, zielsschouwer en begoochelaar. Teresa, kom bij ons werken.’

‘U maakt de beste reclame, hè?’ zei Teresa. ‘Katz Imagination is beroemd om zijn reclamecampagnes.’

‘Maar u bent de vertelkunstenaar, en zoete magiër met het woord, mijn roos. U bent ten zeerste te verleidelijk voor Giphart. Zeg mij, Teresa, bent u gelukkig bij mijn broer? Als u gelukkig bent, bit, Kat omhelst u en kust u vaarwel. Zo niet, dan is het eenvoudig. Bel mij en ik kom u halen. Mijn nummer is ingeprogrammeerd onder toets nummer 2.’

‘Mij halen? Uit umaija?’ Teresa hapte naar adem.

‘Maar ja, Kat liegt niet. Ik heb u nodig zoals u mij nodig heeft. Het is niet eenvoudig, maar wij vinden een weg, wij samen. Voor u alleen doe ik dat, want u bent mij goud waard, en meer. Eén iemand red ik nog, en dat bent u. Ik biecht u iets op, ten leste, vergeef me: ik heb u in het geheim beluisterd. Via uw onschatbare mobiele apparaat; handig, nietwaar, wanneer men spionnen bij de concurrent heeft? Ik heb u gehoord en dit is mijn invitatie. Mijn onvergelijkelijke Teresa, ik verlang naar uw telefoontje. Wacht niet te lang, mijn morgenster.’

Ze was weg.

‘Kat,’ zei Jasje verbouwereerd.

‘Kat,’ fluisterde Teresa, zich naar hem omdraaiend.

Ze staarden voor zich uit, terwijl de natte wind in hun gezicht sloeg.

‘Ze kan je weghalen,’ zei Jasje.

‘Dat zegt ze. Ik geloof er niks van.’

Jasje zweeg.

Teresa zweeg.

‘Je moet het erop wagen,’ zei Jasje. Hij was weer helemaal wakker. Zijn terneergeslagenheid was van hem afgegleden. Hij was gespannen, en op een vreemde manier bang. Erg bang.

‘Ze liegt dat ze barst,’ zei Teresa. ‘Jezus. Kat Siparti aan de lijn. Belde ze uit umaija of uit de echte wereld?’

‘Je kan haar bellen en het vragen.’

‘Ze kan niet de echte Kat zijn. Die is duizend jaar geleden geboren, net als Gip. Ze is natuurlijk een afstammeling. De directeur van dat reclamebureau. Maar reizen die dan ook in umaija? Ik dacht dat dat iets van Giphart was. Ze zeggen altijd dat alleen Giphart in umaija reist. Heeft ze dat dan al van Giphart gepikt, met haar spionage? O Jasje, wat moet ik doen?’

Jasje sloeg zijn armen om haar heen en trok haar natte gezicht naar het zijne toe. ‘Je moet het erop wagen, Teresa! Al heb je maar een kans van een op duizend, dan moet je nog proberen hier weg te komen!’

Hij zag tranen stromen over haar natte wangen. ‘Ik ga je niet alleen laten, Jas, ik laat je toch niet achter?’

Hij huilde zelf ook en wist niet waarom: ‘Je moet gaan, verdomme, we krijgen allemaal maar één kans! Bors heeft zijn kans gegrepen en jij moet je kans pakken en ik...’

Teresa drukte hem tegen zich aan. De wind rukte woest aan hun natte jassen. ‘Ik ga niet,’ fluisterde ze in zijn oor. ‘We gaan samen of we gaan niet. Ik blijf bij je.’

‘Je bent hartstikke gek. Ik ben de leider, weet je nog wel? En ik beveel je te gaan!’

‘Ik ben het hoofd en ik zeg je dat ik blijf.’ Ze veegde haar gezicht af. ‘Kom, we gaan verder.’

‘Naar de Beez?’ riep Jasje. ‘Naar de verschrikkelijkste plek op aarde? Je bent gek!’

‘O, bij de Tembe is het vast nog erger,’ zei Teresa grimlachend. ‘Kom op, joh, we gaan naar huis. Nog twee haltes. Derde halte eindpunt, thuis.’

Terwijl Jasje verderliep huilde hij, huilde hij vanuit een hete pijn in zijn borst, vanuit een schroeiende keel, vanuit een immens gevoel van verlatenheid. Hij wist niet waarom hij huilde, en hij wist niet waarom hij niet op kon houden. Toen hij eindelijk tot rust kwam voelde hij zich vreemd kalm en schoongewassen. Niet sterk. Maar wel onverzettelijk, op een kleine manier, bleekjes.



En in de nacht, toen ze in een bosje van dichte doornstruiken waren weggekropen om te slapen, sliep de slaapkop niet. Hij bleef net zolang wakker tot Teresa in een onrustige slaap was gevallen. Toen wekte hij Jericho, en hij trok haar slaperige lijf mee de regenachtige, winderige nacht in. Lucide stond geluidloos op en volgde hen. De panter sloop achter hem aan.

‘Waddizzer?’ vroeg Jericho suffig, in haar ogen wrijvend.

‘We moeten weggaan,’ fluisterde Jasje, ‘dan kan Teresa Kat bellen en naar huis.’

Jericho gaapte. ‘Maar waarom mag ik dan niet slapen?’ Ze opende haar ogen en keek hem onmiskenbaar woedend aan. Maar hij lette er niet op.
 
‘Ze wil ons niet in de steek laten, en daarom moeten wij haar in de steek laten.’

‘O,’ zei Jericho nukkig, slaapwandelend.

Ze wankelden voort, tot ze neervielen in de luwte van een groepje lage dennen, waar ze huiverend en onrustig in slaap vielen.

 
15 Jasje alleen

De dag ziet er heel anders uit als je alleen bent. Alleen met je dode zuster en een zwijgende wachter. Dan is de dag zakelijk, een beetje boosaardig, uitdagend en afwachtend. Maar ook: van jou. Jouw vijand, jouw vriend. Jouw tembare paard.

Jasje bleef nog een tijdje onwennig liggen, nadat hij ontwaakt was. Hij merkte dat zijn hoofd vreemd helder was. Hij had een bijtende honger, hij was stijf, koud en moe, maar hij was vastbesloten en doelgericht. ‘Het is toch zo?’ mompelde hij, overeind komend.

Zeker was het zo. Het gebeurde niet vaak, maar vanochtend was hij trots op zichzelf. Ten koste van zichzelf had hij Teresa gered. Hij rekte zich uit en sprong op en neer, rolde zijn deken op en zegende de ochtend, die droog was en winderig wit. De wolken joegen nog steeds woest langs de hemel, tegen een helwitte achtergrond waarachter de zon heel zeker haar haren aan het borstelen was. Straks, dacht Jasje neuriënd, gaat de zon schijnen. En zo niet goedschiks, dan kijk ik d'r met bruut geweld naar beneden. Het moet niet nog gekker worden.

Hij maakte de inventaris van zijn bagage op. Hij telde vier nare koude winterwortels en twee gerimpelde appels. Vond nog een handjevol amandelen tussen zijn vieze was. Zijn fraaie zwaardje, dat hem even een warm, triomfantelijk gevoel gaf. Geld: buidel met een dertigtal muntstukken. Hij had er geen idee van hoeveel ze waard waren. Stapeltje beduimelde formulieren, waarvan hij er drie netjes had ingevuld. Zakhandboek kommissioniers, gek genoeg vochtig. Zijn voorraad lopers en ijzeren haken. Kauri's boek. Nog vijf zanderige Engelse dropjes, die hij meteen opat, nu ja: hij drie, Jericho twee. Handjevol vogelfluitjes. Het kostte hem moeite zijn goede humeur te bewaren.

‘We moeten eten zoeken, Jerrie,’ zei hij tegen Jericho's ene oog, dat onder de deken vandaan loerde. Ze zoog smakkend op haar laatste dropje.

‘Spek!’ zei ze. ‘Bonen met stroop en spek. En bier. Ik heb zin in bier.’
 
‘Bier?’

Ze ging overeind zitten. ‘Jas,’ zei ze, ‘het moet maar eens uit zijn. Ik wil niet meer buiten slapen. En ik wil fatsoenlijk eten. Zo kan het niet langer.’

Haar ogen waren lichter en feller dan gisteren. Ongerust zag hij dat ook haar haren lichter leken. Hem bekroop weer het tintelende gevoel dat hij wel eens had als hij naar haar keek. Die lichte griezelende rilling in zijn maag, in zijn nek.

Nijdig kamde ze haar haren met haar vingers uit. ‘Torren! Bladeren! Troep! Daar ben ik niet voor teruggekomen!’

Jasje besefte dat ze gisteren de hele middag een slecht humeur had gehad. ‘Als we bij de Tembe zijn zal het wel beter gaan,’ zei hij sussend. ‘En thuis is het in elk geval veel beter. Als je met me mee naar huis gaat, Jerrie, dan krijg je het lekkerste eten dat je ooit hebt gehad. Pizza, en pannenkoeken en ijs. En je mag slapen onder een dekbed, en tv kijken, en op de computer. Man, je weet niet wat je ziet. Dat ken je allemaal niet.’

‘Hm,’ zei Jericho. Ze stond op en klopte haar deken uit, rolde hem op en stopte hem in Bors' rugzak. Ze rilde en sloeg haar ingevette mantel om. Hij kon zien dat ze het koud had. De kleren van Maam Sagal waren dunner dan de jurk die hij voor haar gestolen had.

‘Ik wil niet met je mee,’ zei ze onverwacht fel. ‘Ik wil dat jij hier blijft.’ In een flits had ze haar eigen zwaard in haar hand, en ze haalde uit en zette de punt op zijn borst.

‘Wat doe je! Doe weg!’

‘Pas als je zegt dat we hier blijven.’ Ze drukte eventjes gemeen door.

‘Au!’ Jasje werd woest. ‘Ben je gek? Hou op!’

Jericho zei niets, drukte door.

Jasje voelde dat ze door zijn vel heen prikte. Iets warms en vochtigs welde tegen de binnenkant van zijn hemd op. ‘Ik bloed, gek! Stop!’

‘Zeg het!’

‘Au!’ gilde Jasje.

Ineens trok ze haar zwaard terug en gooide het achter zich in de bladeren. ‘Ik ben het zat!’ riep ze, en ze sprong bovenop Jasje, zijn rugzak en alles wat hij er net uit had gehaald omversmijtend. Ze trok hem bij zijn kraag naar zich toe. ‘Ik ben het hartstikke strontzat, broertje! Al die dagen heb ik netjes gedaan wat Teresa wou, en wat jij wou en wat Bors wou, en nou is alles mislukt en zijn jij en ik  nog over, en nou is het mijn beurt! Jij hebt je kans gehad, en nou wil ik mijn kans! Nou is het november, en nou mag ik elf dagen zeggen wat we gaan doen. En ik zeg: we gaan roven en rijk leven!’

Haar ogen priemden in de zijne, haar neus plette de zijne, haar zure adem bewasemde zijn vieze gezicht. Haar ogen schitterden kwaadaardig. Hij duwde haar heftig weg, zijn ene hand op zijn borst, waar het zeer deed. ‘Niks is nog mislukt! We gaan naar de Tembe en we zijn hartstikke dichtbij! Jerrie, ik heb je beloofd...’

‘Je hebt beloofd,’ zei ze ijzig kalm, ‘dat je met me mee zou doen als Bors en Teresa veilig waren. Weet je nog? Je wilde ze niet in de steek laten.’

‘Ik heb gezegd “eerst naar huis”, en dan doe ik mee.’

‘Naar huis!’ riep ze. ‘Maar je snapt er zelf niks van! Wat is naar huis!’

Jasje staarde voor zich uit. Het leek ook ongeloofwaardig. Kon hij nog wel naar huis? Hij zocht naar woorden. ‘Jericho... we moeten het proberen. Mijn moeder. Kola.’ Hij zag ineens wat er zo belangrijk was. ‘Jericho! Ik wil dat je meegaat naar Kola, want weet je niet, man, ze is toch jouw moeder ook!’

Het licht in Jericho's ogen doofde op slag. Ze zat op de bosgrond, in elkaar gezakt. ‘Ja.’ Ze keek hem ernstig aan. ‘Hoe is ze eigenlijk? Was ze erg van streek? Ik bedoel...’

‘Ze is oké.’ Wat kon hij zeggen? ‘Ze is wel vaak druk met haar werk. Ze kan heel kwaad doen, maar ze is ook grappig, soms. Ze is nogal vergeetachtig.’ Het was allemaal niet wat hij wilde zeggen. ‘Maar ze is stom met mannen. Ze zijn gescheiden, weet je, en nou heeft ze die stomme Edwin. Die zuipt als een gek en denkt dat-ie leuk is, maar het ergste is dat hij zich voortdurend met mij bemoeit. Hij vindt me sloom en zo, en hij wil me opnieuw opvoeden, maar het is nooit goed, en hij zit maar stomme grappen te maken en ik word er zo kwaad van!’

‘En dat is niet onze vader? En trouwens, je bent ook wel een slome, soms.’

‘Onze vader, dat is Piet. Hij woont even verderop, hè, en ik woon best vaak bij hem, en dat is gaaf, dan doen we iets, naar een late film, of videootje halen, of bijvoorbeeld laatst vissen, 's ochtends heel vroeg weg, op de Vinkeveense plassen.’ Hij dacht na. ‘Maar ik weet niet of je hem leuk zou vinden. Hij is aan de ene kant mijn vader, en aan de andere kant niet. En ik mag absoluut niet in die andere kant komen. Als ik zomaar kom - hij stuurt me gewoon weg. Kan-ie niet hebben.’
 
Jericho luisterde geboeid. ‘Zijn jullie rijk?’

Jasje lachte. ‘Nee, jeetje, nee.’ Hij verbeterde zichzelf. ‘Voor jou wel, denk ik. We hebben ontzettend veel spullen die ze in jouw tijd niet hadden. En hartstikke veel eten. Maar voor onze tijd zijn we niet rijk. Ook niet arm. Gewoon.’

‘Hoe groot is je huis? En waar staat het?’

‘In de Govert Flinckstraat,’ zei Jasje, en Jericho giechelde.

‘Wat lach je nou?’

‘Govert Flinck. Hebben ze een straat naar hem genoemd? Die woonde in een sjiek huis een eind bij ons verderop. Tot ik bijna acht was, tenminste, want toen ging-ie dood. Een straat met zijn naam! Dat zou-ie leuk gevonden hebben. Is het een chique straat?’

‘Nou, nee,’ bekende Jasje. ‘Helemaal niet, eigenlijk.’

‘Net goed. Maar schilderen kon-ie wel, hoor. En heeft z'n meester ook een straat, die gekke Rembrandt van Rijn?’

‘Een plein. Met een groot standbeeld. Heb jij Rembrandt gekend?’

‘Tuurlijk, iedereen kent hem. Maar wat werkte die zich in de nesten, zeg. Altijd gesodemieter met geld en vrouwen, en chagrijnig dat-ie zijn kon. Hij schilderde ook zo idioot. Prachtig, maar idioot. En nou heeft-ie een standbeeld! Govert Flinck ook?’

‘Nee,’ zei Jasje. ‘Ik wist eigenlijk niet eens dat hij een schilder was.’

‘Stom. Hij was echt heel beroemd.’

‘Maar kom met me mee!’ drong Jasje aan. ‘Dan kun je ook eens echt bij een gezin wonen. Dat wil je toch zo graag? Met jou erbij wordt het veel leuker. Mag je op mijn kamer slapen. Gaan we stiekem tv-kijken 's nachts. En samen naar school,’ bedacht hij opgewonden. Ha, zou je ze zien kijken: hier, dit is mijn tweelingzus, ja, is nog maar kortgeleden aan het licht gekomen. ‘En Kola, man, die vroeg laatst nog naar jou, die wou zo graag weten hoe het met je was!’

‘Echt waar?’

‘Je moet meegaan! Dan zal ik je het tropische zwembad laten zien, en je moet mee naar judo, joh, en naar het Omniversum, word je helemaal gek!’

Jericho was diep in gedachten verzonken. En Jasje praatte maar verder, in vervoering, over het plezier van verjaardagen en Sinterklaas, over computerspellen, video's, en zeilweekends, over droppings, lasergames, tunnels graven en - eindelijk, eerst aarzelend, toen enthousiaster en schaamtelozer - over het pikken van mooie  spulletjes. Maar toen weer over de bioscoop, automatenspeelhallen waar je eigenlijk niet in mocht, en oudejaarsnachten. Over school. Over strips lezen, thuis, op de bank, met een bakje chips en een glas cola erbij.

Ze luisterde gespannen. Hij dacht al dat hij gewonnen had. Heel umaija was weggevallen in zijn woordenstroom, in die stroom van prachtige beelden over thuis, over thuis, over thuis. Zijn heerlijke, eigen schooljongensthuis. Jericho staarde in de verte, helemaal meegezogen in zijn dromen. Maar toen, langzaam, schudde ze haar hoofd. ‘Het zou niet goed gaan. Ik ben een kwaaie. Zie je mij rustig naar school gaan? En netjes huiswerk maken?’

‘Maar we zouden toch avonturen kunnen beleven, en als we een beetje groter zijn kunnen we samen deltavliegen en om de wereld heen reizen en naar de Noordpool!’

Maar Jericho schudde haar hoofd opnieuw. ‘Ik zeg toch dat ik een kwaaie ben. Ik zou de trein in de fik steken, en de kapitein beroven, en iemand uit de ballon duwen.’

‘Maar dat heb je nou toch ook niet gedaan?’

‘Ik heb ontzettend mijn best gedaan om me netjes te gedragen, broertje! En nou is mijn best op. Net wat ik zeg. Nou zijn we met zijn tweeën, en wil ik eens mijn zin hebben. Eerlijk is eerlijk.’

Jasje was zo teleurgesteld dat hij kwaad werd. ‘En toch gaan we gewoon naar de Tembe, Jericho! En dan naar huis! En als je niet wilt, dan ga ik alleen, en dan sodemieter je maar op!’

‘Nou, stomme rotzak!’ Haar hoofd was vuurrood geworden. ‘Driehonderd vijftig jaar mijn best gedaan om bij die stomme zak te komen en ik kan opdonderen van meneer! Verwende etter! Slome kwal!’

‘Heb ik erom gevraagd dat je hier kwam spoken, idioot! Alsof het mijn schuld is dat jij niet gewoon geboren werd! Hou toch op met je stomme baasspelerij!’

Even trok alle kleur uit Jericho's gezicht weg. Een moment leek ze bevroren. Toen vloog ze hem aan, een furie van drift. Zizi fladderde geschrokken op, en verdween hoog in een boom. Ze sloegen samen tegen de grond, haar handen om zijn keel, en Jasje stompte blind in haar gezicht, stampte zijn knie in haar maag, terwijl ze hem in zijn gezicht spuugde en hard gillend met haar knieën op hem in bonkte, waar ze hem maar kon raken. Het pantertje rende opgewonden om hen heen, piepend en bijtend. Ze rolden om en om over de natte bladeren, allebei witheet van woede. Gek genoeg was het een opluchting voor Jasje om eindelijk met overgave op zijn zus in  te kunnen slaan. Terwijl hij stompte en trapte verdampte de angst die hij diep in zijn binnenste voor haar voelde. Onder zijn vuisten was ze geen spook meer, maar een doodgewoon mager, warm lichaam, waar niets griezeligs of bovennatuurlijks aan was. Hij zou haar daarna nooit meer met die angstige tinteling in zijn nek aankijken; in dat gevecht werd ze pas echt zijn zuster. Niet bepaald zijn lieve zusje. Ze was een lastig, eigenwijs en nietsontziend secreet. Ze vochten bloedserieus, tot hun armen begonnen te trillen en ze pijn begonnen te voelen. Ze hijgden met wijdopen mond in elkaars gezicht, terwijl ze langzamerhand tot zichzelf kwamen. En kregen het idee dat ze zich als idioten aanstelden. Dat ze bekeken werden.

Wat ook zo was. Een vreemde, koele mannenstem drong tot hun oren door. ‘Wel, wel. Ruzie, kinderen?’

Jericho gaf Jasje nog een rake trap in zijn zij voor ze zich omdraaide.

Er stond een keurig nette heer achter hen. Hij zag eruit alsof hij zojuist een operavoorstelling had bijgewoond - al bestonden er in deze tijd dan nog geen opera's. Hij droeg een zwierige bruine mantel, een bruine muts die met juwelen was bezet. Onder zijn mantel schitterde smetteloos wit. Ze vingen de glans op van een fluwelen pak. Jasje lag op de grond naar adem te snakken. Jericho was voor de verandering eens net zo sprakeloos.

‘Broeder en zuster? Kom, jongeman, het geeft toch geen pas je zuster zo te bejegenen! Sta op, fatsoeneer je en begroet me eens netjes.’ Hij streek met zijn linkerpink over zijn keurige zwarte snorretje.

Jasje stond verbouwereerd op en klopte zijn kleren af. ‘Joshua en Jericho Tak,’ mompelde hij met een buiging, ‘aangenaam.’

De heer grinnikte. ‘Goede manieren, daar houd ik van. Graaf Beraz Imendoni van Siparti, eveneens aangenaam.’ Hij ging op een boomstronk zitten en sloeg zijn knieën elegant over elkaar. ‘Jullie zijn op doorreis, lieve kinderen?’

‘Siparti? Heet u Siparti?’

‘Natuurlijk. Je bent dichtbij het gebied van de Siparti's. Van het Huis van Beez, als onze grootse naam je tenminste iets zegt.’

Ze wierpen elkaar een snelle, waarschuwende blik toe. Niks verklappen.

‘Zo!’ zei de heer opgewekt, een klein flesje uit zijn zak halend. ‘En waar gaat de reis naartoe, als ik vragen mag? Jij ook een teugje, jongeman?’

‘Nee, dank u,’ zei Jasje. ‘We reizen naar het oosten. Eigenlijk niet  speciaal ergens naartoe.’

‘Reizende studenten? Wezen?’

‘Nee,’ zei Jasje, maar Jericho onderbrak hem: ‘We waren op weg met een handelsexpeditie, maar we zijn de anderen kwijtgeraakt.’

‘Aha,’ zei de graaf. ‘Dus jullie zijn helemaal alleen?’ Voor ze antwoord konden geven stond hij op. ‘Maar dan wil ik jullie erg graag uitnodigen om met me mee te gaan! Kinderen alleen op weg, dat is erg gevaarlijk in deze tijd!’

‘We zijn gewapend, hoor,’ zei Jericho.

De graaf glimlachte. ‘Kom, kom. Niet zo overmoedig. Met mij meegaan zou wel eens in jullie eigen belang kunnen zijn. Neem me niet kwalijk dat ik zo indiscreet ben, maar ik hoorde deze jongedame zojuist zeggen dat ze een kwaaie is. Ik weet niet precies wat zij bedoelde, maar wij zijn ook... kwaaien. En dat legt ons geen windeieren. Misschien wilt u overwegen ons een tijdje te helpen bij ons werk, en daarvoor een mooie beloning ontvangen?’

‘Wat voor werk?’ vroeg Jasje, die het moeilijk vond beleefd te blijven.

‘Handel,’ zei de graaf. ‘We handelen in genezing, in hoop, in leven. Een veelgevraagd artikel in deze geplaagde tijd.’

‘Hoezo zijn jullie kwaaien?’ vroeg Jericho.

‘Hoezo ben jij een kwaaie?’ vroeg de graaf.

‘Nou, omdat ik hou van kwaaiigheid. Slechte dingen doen, ongelukken maken en stelen en zo.’

‘Juist,’ zei de graaf, ‘en wij houden nu juist van die plaatsen waar de meeste slechte dingen gebeuren. Ziekten, oorlogen, rampen - daar floreert onze handel. Kom, je kunt in elk geval eens meegaan en zien wat we doen.’ Hij gebaarde uitnodigend naar beneden.

‘Waar gaan we dan naartoe?’ vroeg Jasje.

‘Naar de hoofdstad van het werkterrein van het Huis van Beez. Het oude Bad Zavinam, in de tijd, helaas, van zijn rampspoed. Volgen jullie? Ik heb beneden mijn koets staan.’

‘We gaan niet mee, hoor,’ fluisterde Jasje in Jericho's oor. ‘Kom, we pakken onze spullen en rennen de andere kant op.’

Jericho schudde haar hoofd. ‘Ik doe wat ik zelf wil. Mijn beurt, weet je nog? En ík wil dat wel eens zien, die rampspoed van hem. Ik ben nog steeds kwaad op je hoor.’ Ze gniepte hem gemeen in zijn oor.

‘Maar snap je het niet? Hij is een van die levensgevaarlijke Beez! Hij wil ons mee hebben naar die smerige stad van hen!’

‘Maar daar moeten we toch heen, Jas! Bad Zavinam, BZ, dat zijn  toch de letters op de kaart van Mono? W, BZ!’

Jasje stond versteld, had er niet eens meer aan gedacht. Pesterig neuriënd huppelde Jericho al van hem weg, de heuvel af. Maar toen kwam er beweging in de struiken achter hen. Lucide stond als altijd op om Jericho te volgen. Hij liep zonder op of om te kijken rakelings langs de graaf heen, zijn beschermeling achterna. De kleine panter draafde achter hem aan.

De graaf keek Jasje geschrokken aan. ‘Wie is dat?’

‘Dat is Lucide,’ grinnikte Jasje. ‘Onze wachter.’

‘Ik wist niet dat jullie een volwassen bediende hadden.’

‘Hij is niet onze bediende. Hij is onze wachter. Hij wijkt geen stap van onze zijde.’

De graaf keek Lucides lange gestalte zenuwachtig na. ‘In dat geval,’ mompelde hij, en hij stapte snel de helling af, in de richting van zijn koets.

‘Nou,’ zei Jasje hardop tegen zichzelf, ‘maar ik ga niet.’

Hij hoorde hoe er beneden werd geschreeuwd. Er werden bevelen gegeven, hij hoorde het klappen van een zweep, gehinnik van paarden, toen het geratel van wielen. Even later was het stil. Waren ze echt mee? Waren ze echt zo gek geweest om met die vent mee te gaan? Jasje pakte zijn spullen weer in zijn rugzak en schoof Jericho's zwaard erbij; zijn eigen zwaard gespte hij om. Beneden vond hij de zandweg helemaal verlaten. Hij zag nog de verse karrensporen. Omgewoeld zand.

Jasje stond een tijdje besluiteloos op de stille zandweg. Toen sloeg hij zijn geoliede mantel weer om. Hij trok de kap diep over zijn gezicht en stapte naar rechts, naar het oosten. Er zat niets anders op. Om bij de Tembe te komen moest hij, of hij wilde of niet, langs de stad van de Beez. Al was het maar om het Boek van de Kat van Beez te vinden. Hij liep peinzend over het zandpad, de harde wind in de rug, zijn hoofd omlaag. Het was gek, zo razendsnel als het allemaal was gegaan. Eergisteren Bors weg, gisteren Teresa weg, vandaag Jericho; en hier liep hij ineens moederziel alleen door de verraderlijke droomwereld. Hij wist heel goed dat het verschrikkelijk gevaarlijk was om als jongen alleen door umaija te reizen. Zeker in deze dreigende umaija van de zwarte dood. Maar hij was niet bang; het was alsof het zo moest, alsof hij het aan had zien komen. Hij had gisteravond al zoveel gehuild dat hij geen angst en tranen meer overhad. Hij was niet overmoedig, helemaal niet; zijn hart beefde als hij aan de Beez dacht, en aan de verschrikkingen van de weg die naar de Tembe zou leiden. Maar hij was bereid om de weg  te gaan die hij gaan moest. Hij voelde zich helderder dan ooit.

Terwijl hij stevig verder stapte, de leren laarzen van Maam Sagal aan zijn voeten, nam hij zich voor Jericho terug te vinden. Ze kon venijnig en agressief zijn, en een onuitstaanbaar eigenwijs kreng, maar ze was zijn zus. Hij was in de allereerste plaats verantwoordelijk voor haar. Nu hij daar in zijn eentje liep te mijmeren begon hij eindelijk te begrijpen hoe het zat. Bors en Teresa konden allebei op eigen kracht uit umaija terug naar huis, maar Jericho niet. Zij was de enige die niet weg kon. En - hij zag het ineens - dat was helemaal niet omdat ze een kwaaie was. Het was vanwege Lucide. Zolang Lucide haar bewaakte kón ze gewoonweg niet uit umaija de echte tijd in stappen. Lucide vond het al erg genoeg dat ze de grens tussen dood en umaija was overgegaan, hij zou haar beslist niet de grens naar de echte tijd laten passeren.

Hij kon zich wel voor de kop slaan dat hij daarnet zo enthousiast over thuis had gekletst. Beetje reclame maken voor wat ze nou juist niet kon hebben! ‘Poeh,’ verzuchtte Jasje, en hij werd overspoeld door een golf van medelijden. Zou ze het weten? Ze was niet gek, ze moest inmiddels toch wel gesnapt hebben dat het haar helemaal niet gelukt was in het echte leven in te breken? Zou ze daarom steeds maar zeuren dat ze hier moesten blijven? Zou ze dat echt willen, voorgoed in umaija blijven spoken, glibberend van de ene angstaanjagende umaija naar de andere, belust op sensatie, steeds verder wegzakkend in de verboden werelden van geweld en doodsangst? Met altijd Lucide op haar hielen?

En anders? Daar lag, uitnodigend, de wereld van haar vrienden. De Nog Dode Kinderen, haar kameraden. De griezelige wereld van kille handen, vlijmscherpe stemmen, lichtende ogen. ‘Jericho,’ zei hij hardop, wanhopig. Als hij haar was, zou hij teruggaan, en dan toch opnieuw geboren proberen te worden. Maar als dat almaar niet lukt? vroeg hij zichzelf ernstig af. Als je eindelijk snapt dat je nooit een gewoon mensenleven zult leiden, met lieve ouders, broers en zussen, en later eigen kinderen?

Een gedachte groeide in hem terwijl hij liep, een ijskoude gedachte die zwaar was als steen. Zou ze proberen hem met geweld in umaija te houden? Zou ze, als het erop aankwam, als ze bij de uitgang waren gekomen - zou ze hem dan tegenhouden, en hem zijn enige kans ontnemen naar huis terug te gaan? Moest hij dan niet juist proberen uit haar buurt te blijven? Maar daar hield zijn denken op, dat kon hij niet over zijn hart verkrijgen. Misschien, dacht hij, ondanks zichzelf grinnikend, misschien is er iets misgegaan  toen ik jou in mij veranderde, en mij in jou. Of toen Maam Sagal ons in de soep door elkaar roerde. Misschien is er een beetje van jou in mij blijven hangen, en andersom. Kan ik daarom helemaal niet eens bedénken dat ik je in de steek moet laten. Siparti zegt het ook, hè, dat we verbonden zijn? Oké, oké, ik ga je zoeken.



Eerst: honger. Hij knaagde met tegenzin een appel en een wortel op. Hielp niet veel. Het was koud, hard eten dat nauwelijks vulde. Toen: huiver. Niet de gewone huivering van yek-wat-loop-ik-hier-alleen. Maar die diepere angst als je begint te merken dat het niet pluis is. Een verbrande boom; alla, dat kon. Een opgehoogde kuil met een amateuristisch houten kruis erop? Goed. Maar rijen slordige graven pal langs de weg? En hele stukken afgebrand bos, met nog een paar enge zwartgeblakerde stammen wanhopig rechtop? En daar, een eindje van de weg af, iets wat hij liever niet had willen zien: zwiepend in de wind een hoop vodden, die aan een touw hing. Vodden? Hij keek gauw weg, voor hij een rottende schedel kon zien, klauwende handen. Nee, het was niet pluis op de weg naar Bad Zavinam.

Maar hij liep door. Hij was blij dat Zizi weer op zijn schouder zat. Toen hij een houten brug over een brede rivier overstak keek hij niet omlaag, om geen opgezwollen kadavers in het water te zien. En toen hij een uitgebrand dorp passeerde liep hij haastig voorbij, neus naar zijn laarzen, alleen mompelend: ‘Dat moet W zijn. Het schiet al op.’ Hij dook al dromend in een zwembad vol chips, weg van de pijn in zijn maag en de lugubere omgeving.

En toen was hij er plotseling. Bovenop een heuvel stond hij, een beetje misselijk en draaierig, en hij keek neer op Bad Zavinam. Het was geen grote stad. Met een oogopslag overzag hij het donkere plaatsje. Er kringelde rook uit sommige half ingestorte huizen. Van hieraf leek het alsof de stad zojuist gebombardeerd was. Vuur, vieze rookwolken, alles zag er zwart en kapot uit. Wat was er in hemelsnaam gebeurd? De Beez, antwoordde hij zichzelf, zuchtend om zich heen kijkend naar de kale heidevelden, de rokende vuilnisbelten, de begraafplaatsen.

Hij spiedde de horizon af. Kon hij hiervandaan een grens zien? Duisternis? Daar achter de bergketen die zich ver weg in het oosten verhief meende hij donkere wolken te onderscheiden. Naderend onweer, hoogstwaarschijnlijk. Heel toepasselijk.

Dichterbij de stadsmuren zag hij beweging: een groepje treurig sjokkende mensen in grijze vodden liep, begeleid door een gewapende man in beige uniform, naar een kruisenveld verderop. Tussen hen in zag hij een draagbaar met daarop in doeken gewikkelde vormen. Hij zag nu ook dat er wachters bij de poort stonden opgesteld. Ze droegen hetzelfde uniform: een beige tuniek, brede riem, beige broek en laarzen. Hij vroeg zich af hoe hij verder moest zonder gezien te worden. Hij wou snel als bij de big jump naar binnen, Jericho opsnorren, het boek van de Kat van de Beez pikken en ongezien wegglippen. Liefst binnen het uur. Hij keek toe hoe de begrafenisstoet even op de begraafplaats bleef staan, en zich toen weer op de weg begaf die terugleidde naar de stad. Jasje aarzelde niet langer. Hij rende de zwarte, krakende heide op. Met een omtrekkende beweging kwam hij een eindje achter de begrafenisstoet op de weg terecht. Hollend en snelwandelend haalde hij ze in; en, zonder dat de geüniformeerde begeleider hem opmerkte, sloot hij achteraan aan. Niemand lette op hem. Hij trok zijn kap nog dieper over zijn gezicht en sjokte in hetzelfde mismoedige tempo mee, het hoofd gebogen, zijn handen gevouwen. Hij duwde voorzichtig Zizi weer op haar oude plekje onder de kap, in zijn nek. En zo kwam hij ongezien de stad van de Beez binnen. Bad Zavinam. De verschrikkelijkste plek op aarde.



Toen de stoet door een paar stinkende straatjes schuifelde schoot hij vlug een zijsteeg in. Een paar bochten om, en hij was alleen. Hij stond voor een vervallen schuurtje met dichtgetimmerde luiken. Voor de in de wind heen en weer zwaaiende kapotte voordeur zat zomaar een jochie van een jaar of vijf in het zand te tekenen. Jasje knielde bij hem neer.

‘Hoe heet je?’

Het kind keek niet op. Hij bromde: ‘Sbran,’ of zoiets. ‘Zeg,’ vroeg Jasje, ‘weet jij misschien waar hier een bibliotheek is?’

Het jongetje loerde nu scheel naar hem omhoog. ‘Biblio...?’

‘Ik zoek een boek. Is er hier iemand die boeken heeft?’

‘Boeken,’ zei het jongetje, verder tekenend, ‘ze willen eigenlijk geen boeken, ze willen bloed. Zoek je bloed?’

‘Nee, een boek. Het Boek van de Kat van Beez.’

‘Beez,’ herhaalde het jongetje. ‘Bloed kopen, dat moet bij het Huis van Beez op het Bloedplein. Ben jij al ziek? Ik niet. Mijn moeder heeft bloed voor me gekocht.’

‘Hebben ze,’ hield Jasje vol, ‘boeken in het Huis van Beez?’

Maar toen klapte de deur helemaal open, en een verwilderde  vrouw stapte naar buiten. Ze graaide het jongetje op, schoot naar binnen en schoof met veel kabaal de grendel voor de deur.

Jasje liep verder, op weg naar iemand die hem wijzer kon maken. Veel volk was er niet op straat. Hij kon ze geen ongelijk geven. Uit allerlei stegen en keldergaten waaiden flarden gekerm en gehuil naar hem toe. Hier en daar lagen hoopjes afval te branden, en de rook mengde zich tot een vreemde, weerzinwekkende stank, die de hele stad doordrong. Hij trok de kraag van zijn hemd kokhalzend over zijn neus. Hoewel hij dringend inlichtingen moest hebben, had hij niet de moed een groepje huilende mensen dat een kar met een paar in doeken gewikkelde lichamen voortduwde te ondervragen. Ook hield hij wijselijk afstand van een grauwe gedaante die in elkaar gedoken op de grond lag te kreunen. Bad Zavinam deed hem denken aan die nare computerspelletjes waarbij je door een gebombardeerde, radioactieve Amerikaanse stad loopt, door een getto van hoge blinde muren met kogelgaten, bespied door moordzuchtige aliens en gedeformeerde mutanten. Alleen de graffiti ontbraken. Als ze terug waren, zou hij Max zeggen dat hij deze umaija op de verboden lijst moest zetten. Het was niks voor kinderen.

Net toen hij voorzichtig langs een hoop brandende vodden liep werd hij vastgegrepen. Jasje keek recht in het vertrokken gezicht van een man in beige uniform, die wonderlijk genoeg een strop van ruw touw om zijn keel droeg, als een armoedige das. ‘Hé stiertje! Bloed nodig? Spul?’

‘Ik heb niks nodig,’ huiverde Jasje, die zich probeerde los te trekken. Maar de militair verstevigde zijn greep en gebaarde naar een lichaam dat doodstil tussen de rommel op straat lag. ‘Wil je soms eindigen zoals hij? Hoeveel wil je? Ik vraag veel minder dan die lui op het Bloedplein.’

‘Boeken,’ stootte Jasje uit, zijn gezicht wegdraaiend van de alcoholische adem van de man. ‘Ik zoek een boek!’

‘Boeken,’ schamperde de man, ‘ben je student? Ben je vreemd hier? Zeg, ben je alleen?’

‘Nee,’ zei Jasje, ‘ik woon hier. Mijn vader wacht, daar...’ Hij wuifde achter zich.

De man trok hem wat dichterbij. Jasje staarde met tegenzin in zijn rare rode ogen. Zelfs zijn irissen leken donkerrood. ‘Rijke familie, hè? Haal je vader eens?’

‘Nee,’ stotterde Jasje, ‘dank u wel. Ik moet gaan.’

Maar de man liet hem niet los. ‘Je bent niet van hier. Zeg, ga met me mee - er is een leuk feestje. Ik geef je wat spul, om de ellende te  vergeten, we drinken wat! Krijg je ook nog een smaragd van me, kan de pestilentie je niet te pakken krijgen! Kom,’ hij trok Jasje met zich mee, de straat in.

‘Nee, dank u,’ protesteerde Jasje. Hij probeerde zich los te wringen, maar wat had die vent een sterke klauwen.

‘Doe niet zo flauw,’ grauwde de man, ‘we zijn dól op kinderen alleen!’ Hij liet zijn sterke, puntige gele tanden zien. Toen begon hij te lachen; een rauwe, spugende lach, die overging in een hoestbui, recht in Jasjes gezicht. Jasje veegde het vieze spuug walgend van zijn kin af. Hij was ten einde raad. Hij was gewoon niet sterk genoeg om zich los te rukken. Maar toen deed hij iets wat hij van Teresa had geleerd. Afleiden. In de war maken. Andere kant op kletsen. ‘Waarom,’ vroeg hij haastig, ‘draagt u dat touw om uw nek?’

‘Touw?’ De man tastte naar zijn nek. ‘Aha, dat touw! De strop! Maar jongen, elke zichzelf respecterende zakenman draagt een strop! Dat weet je toch?’ En hij gooide zijn hoofd achterover en lachte bulderend. Het was een geluk dat de man dronken was, want veel verder ging Jasjes kletskunst niet; maar het was net genoeg om zich los te rukken en de benen te nemen. Hij schoot op goed geluk steegje in steegje uit, door stinkende gangen, over een plein waar een groot vuur brandde, en toen rende hij een stille straat met trappen in. Daar hield hij eindelijk halt. Hij hijgde moeilijk, wilde zomin mogelijk van die vette, vieze lucht inademen. Hoe moest hij die loerende uniformen ontwijken, die zo dol waren op kinderen alleen?

Hij trok zich terug in de ruimte tussen twee houten huizen en zocht in zijn rugzak tot hij het kompas te pakken had. Het was bemoedigend die gladde vorm tussen zijn vingers te voelen. Hij bracht het naar zijn lippen en fluisterde: ‘Jericho.’ De straal schoot fel opzij, naar rechts, en doofde weer. Jasje glimlachte tevreden. Hij hield de koers aan die de straal hem had aangegeven, heel voorzichtig, er zorg voor dragend dat hij nooit het pad van een uniform kruiste. Aan het einde van een van die rokerige straten leidde een brokkelige stenen trap omhoog. Steunend begon hij aan de beklimming, maar hij werd ineens zo draaierig en naar dat hij moest gaan zitten. Was het de vieze walm? De angst? Ik heb honger, dacht hij, verschrikkelijke honger. En toen hij dat eenmaal wist moest hij bijna janken van ellende. Hij had sinds de pap van Maam Sagal gistermiddag bijna niks meer gegeten, en er was in deze hele rottige umaija niks fatsoenlijks te krijgen, en hij had gewoon zo'n verschrikkelijke honger! Hij sloeg zijn kap naar beneden en liet Zizi  vrij. ‘Ga jij maar wat voor jezelf zoeken,’ fluisterde hij.

Het diertje vloog opgelucht weg, hoger en hoger, naar de frisse lucht boven de vuile pestdampen van Bad Zavinam. Alleen en verlaten leunde Jasje tegen de beroete muur. O, het was prachtig nobel en heldhaftig te zijn, maar daar had je allemaal niks aan als je stomweg verging van de honger. Hij deed wat hij altijd deed als hij het niet meer wist: hij liet zich langzaam in een zoete slaap wegzakken.

Hij had misschien maar een paar minuten geslapen toen hij scherpe nagels op zijn knie voelde. Lodderig opende hij zijn ogen. ‘Zizi,’ ah, en zijn ogen vielen weer dicht. Maar wat? Zizi was niet zomaar teruggekomen, ze had iets in haar bek: een stukje grijs brood.

‘Zizi!’

Hij nam het voorzichtig uit haar bek, en ze liet het zonder protest los. Heel voorzichtig proefde hij. Het smaakte laffig zoet, het knarste gortdroog in zijn mond, maar het was echt eten. Hij krieuwde zijn vogel onder haar kin. Had je nou ooit gehoord van een vogel die je kwam voeren? ‘Goeie ouwe taart,’ zei hij, ‘goh, Zizi, man.’

Ze flapperde weg en kwam binnen een minuut terug met weer een stukje brood. Hij at het grinnikend op, en ze vertrok weer en droeg weer een stukje aan. Maar het vierde stuk schrokte ze zelf op, balancerend op zijn knie. Toen hees Jasje zich moeizaam omhoog, en bovenaan de trap spiedde hij opnieuw om zich heen. Waar haalde ze dat brood vandaan? Het moest vlak in de buurt zijn. Laag boven de grond fladderde Zizi voor hem uit, en hij volgde haar zwenkende lijfje, een felle kleurvlek in deze grauwte. Aan de rand van een plein bleef hij staan. In een rechte lijn schoot Zizi dwars over het plein heen, recht op twee voddige gedaanten af die in een steegje aan de overkant zaten, tegen een nors gebouw van plompe grijzige stenen aan. Tussen hen in stond een grote mand. Zo onopvallend mogelijk volgde Jasje, dicht langs de huizen lopend. Hij keek er wel link voor uit het plein recht over te steken. Er waren veel te veel mensen hier. Een paar, beladen met kruiken en flessen, vormden een rij bij een deur naast de grote hoofdpoort van het strenge gebouw. Her en der liepen de uniformen, alleen of in groepjes. Toch kwam hij ongezien bij de steeg aan. De oudjes keken verrast op, maar toen begonnen ze hem sissend te wenken. ‘Jonker! Rijke man! Hier is wat je nodig hebt!’

In de mand zag Jasje een voorraad grijze broodjes. Hij zag twee  fiks aangevreten bolletjes tussen de andere liggen. De broodjes zagen er niet erg lekker uit, maar het was eten. Echt eten. Hij haalde er eentje uit de mand, blies het stof eraf en beet er voorzichtig in.

‘Is goed,’ fluisterde de man uitnodigend. ‘Gezond, gewoon eten, geen Beez-bloed of spul! Rijke klant, eet maar!’

Gortdroog was het, assig, maar zoet, en middenin zat iets lekker stroperigs. Hij gaf de man een muntje en at er nog twee op.

‘Eet, eet,’ zei de man, tevreden met Jasjes muntje spelend.

Jasje liet zich met zijn broodjes in de schaduw van het steegje op de grond zakken, en vandaar nam hij de situatie op. Er kwam een nieuwe klant aan; een magere, hologige man met een kruik onder z'n arm. ‘Drie stuks,’ fluisterde hij. ‘God zegene je,’ prevelden de oudjes, terwijl ze hem zijn broodjes overhandigden en zijn muntje opvingen, ‘God zegene je, rijke Zubad! Maar dat zelfs u om bloed bij het Bloedpaleis aanklopt, Zubad, schande!’

‘Wat wil je,’ antwoordde de man, ‘moet ik na m'n vrouw en de kleintjes ook m'n laatste twee kinderen aan de pestilentie verliezen? Heb ik een keus, ouwe? We zijn met lichaam en ziel aan de godslasterlijke Beez overgeleverd, en Gods wetten gelden niet meer!’

Jasje staarde de man na, terwijl hij van zijn laatste broodje at. Nu wist hij wat dit dreigende gebouw was waar hij tegenaan leunde. En hij begreep meteen ook waar die rij kromgebogen mensen op wachtte. Zizi had hem naar het hart van het kwaad in deze stad geleid. Het Huis van Beez: het Bloedpaleis.

Terwijl hij zich onbehagelijk afvroeg of hij het Boek van Beez in deze nare burcht zou moeten zoeken, welde er een geluid op van de andere kant van de muur. Een troosteloos geluid dat hem kippenvel bezorgde. Verstard luisterde hij. Hij draaide zich om, en zag dat er laag in de muur een rooster was aangebracht. Hij probeerde naar binnen te loeren. Er brandde schel, wit licht daarbeneden.

‘Niet doen, heertje,’ siste de broodverkoper naast hem. ‘Niet kijken! Niet naar de maagden kijken! In godsnaam!’

Jasje schoot terug. ‘Wat is daar? Wie huilt daar dan?’

Maar de oudjes schudden hun hoofd en gaven geen antwoord. Er scharrelde nog een klant langs, en nog een, en pas daarna draaiden ze hun gerimpelde gezichten naar hem toe. ‘U bent vreemd hier, rijk meestertje. Hoe komt u verdwaald in ons verdoemde Bad Zavinam? Weet u niet dat hier de pestilentie en de Beez heersen?’

‘Ik kwam m'n zuster zoeken. We waren op handelsexpeditie. Ik ben haar kwijtgeraakt.’

‘Handelsexpeditie? Naar hier, Bad Zavinam?’ Ze schudden hun  hoofd en keken hem ongelovig aan. Door de dikke muur achter hen trok weer een vlaag gehuil.

‘Speciale opdracht,’ zei Jasje. Die benauwde walm hier benam hem de lust tot draaien en liegen, en hij legde zijn kaarten op tafel. ‘Naar de Tembe. De weg naar de Tembe gaat hierlangs.’

De broodverkopers zwegen even, en toen waren ze plotseling druk met elkaar in gesprek, alsof Jasjes nieuws hen diep had geschokt. Ze vroegen het nog eens na. Zuster kwijt? Hier, in Bad Zavinam? En hij was helemaal alleen, een jongen alleen? Op weg naar de Tembe? Ze trokken hem dichterbij en begonnen in zijn gezicht te fluisteren. Jasje hoorde meer dan hij wilde weten. Over dat niemand die de stad eenmaal was binnengekomen, er ooit nog uit mocht. Dat hij in de val zat; want de Beez joegen verbeten op maagden zoals hij, die ze opsloten in het Bloedpaleis. Dat hij groot gevaar liep, hij, en die zuster die hij kwijt was, en die vast en zeker allang gevangen was. Maar ze vertelden ook over het verzet dat af en toe een poging deed maagden te bevrijden; en dat er, groot geheim, vanmiddag misschien - let wel, misschien - een inval zou zijn in het Bloedpaleis. En als hij gewapend was, hij, ridderszoon, strijdbare pelgrim in naam van de Heilige Tembe - als hij gewapend was, dan zou hij meer dan welkom zijn.

Verward verkruimelde Jasje een stukje brood tussen zijn vingers. De oudjes keken hem strak aan. Ze legden een oude hand op zijn mouw, en praatten nog zachter. ‘Maar hoed u voor de Beez, meestertje - een maagdje zoals u - pas op dat ze u niet pakken! Pas op voor hun valstrikken! En mijd vooral Desastre!’

Niet begrijpend knikte hij. ‘Dank u wel,’ zei hij. Hij snapte wel dat ze hem zojuist een onbetaalbare tip gegeven hadden. Alleen, met al die deprimerende adviezen en waarschuwingen verstikten ze dat kleine beetje moed dat hij nog over had. Toen hij afwerend opstond sneed de stank van de stad hem ook nog de adem af. ‘Hebben jullie niks tegen die vieze pestwalm?’ klaagde hij, terwijl hij zijn kraag weer over zijn neus optrok.

De grauwe gezichten van de verkopers knepen zich samen. ‘Nee,’ gromden ze, ‘behalve Gods genade. En als ze zeggen: aderlaten, het vuile bloed eruit, vers bloed drinken, warm orgaanvlees eten, geloof ze niet, jonker! Geloof de Beez niet!’

Zonder te groeten sloop Jasje van hen weg, het steegje in. Nee, dank je lekker, hij zou dat ook niet door z'n keel kunnen krijgen. Hij vond dat soort eten smerig: lever, niertjes, bloedworst. Voor zijn ogen doemde een akelig beeld op van gillende varkens aan  vleeshaken, die ter wille van een peperduur nepmedicijn tegen de pest moesten leegbloeden.

Toen hij een eindje verder in een beschut hoekje ging zitten om na te denken, had hij zijn besluit eigenlijk al genomen. Hij kriebelde Zizi onder haar snaveltje. Goed, hij kon de stad dus niet meer uit. Hij ademde almaar die besmette peststank in, en er was geen bescherming tegen. De Beez, die volgens hem hartstikke stoned waren als ze niet zat waren, maakten massaal jacht op kinderen zoals hij. Hij had geen schijn van kans. Maar het gekke was, het maakte niet uit. Hij moest gewoon alles doen wat hij moest doen. Als een voorgeprogrammeerde robot. Jericho vinden, Boek vinden. Of hij nou bang was of niet. Of hij nou doorhad dat het hopeloos was of niet. Hij vroeg zich vaag af of het kwam doordat hij er alleen voor stond dat hij zo vastbesloten was. Hij voelde zich een heel andere jongen dan degene die elf dagen geleden uit Damara vertrokken was. Hij plukhaarde Zizi, speelde met z'n kompas, en luisterde met een scherp oor naar de geluiden om hem heen. Hij hoefde niet eens lang te wachten.

Om klokslag vier uur na de noen begonnen zich mensen te verzamelen bij het achterdeurtje in het Bloedpaleis, op een achterafplekje. Ze waren met een stuk of twintig, gemaskerd en gewapend. Hij meende een van de broodverkopers te herkennen, maar hij wist het niet zeker. Voorzichtig sloop hij dichterbij. Ze waren eindeloos met het slot aan het knoeien, maar tenslotte lukte het hun toch: een voor een slipten ze naar binnen.

En Jasje was de laatste die naar binnen sloop.



Hij bleef hen op een afstandje volgen, en haalde intussen langzaam zijn zwaard uit zijn rugzak tevoorschijn. Zizi, stevig op zijn schouder geplant, leek hem heel wat strijdvaardiger dan hijzelf. Halverwege de eerste gang stootte zijn voet tegen een stevige massa op de grond. Hij slikte net op tijd een kreet in, en stapte er toen snel overheen zonder er goed naar te kijken. Dat dit een dood lichaam was, snapte hij zo ook wel; een dode Beez-wachter waarschijnlijk; en hij had niet de minste behoefte te weten hoe hij er precies uitzag. Dankbaar liet hij zich leiden door de sluipende groep voor hem. Ze schuifelden de gang door, dan een trap rechts af, en zo kwamen ze in een verlichte gang terecht. Toen klonk er van voor uit de groep een korte uitroep. In een snelle beweging drukte iedereen zich tegen de muur aan. Jasje schoot weg in een nis. Hij hoorde het nu ook: er kwamen voetstappen dichterbij.
 
Het was de cipier. Een zware, nietsvermoedende man, die tussen zijn tanden fluitend door de gang waggelde. Hij speelde met een enorme sleutelbos, die aan zijn riem hing. Jasje herkende zijn rode ogen, de strop om zijn nek, en het beige uniform van de Beez. Vooraan stapten een paar getrouwen als bij afspraak naar voren, en Jasje zag het voor zijn ogen gebeuren: ze plantten tegelijkertijd hun dolk in het vadsige lichaam van de cipier. Er klonk gerochel, het lichaam schokte vreemd, en het gezicht vertrok in een vaalgele grimas. Jasje wendde zijn gezicht vol afkeer af. Hij wist het weer. Hij hield niet van vechten.

Het lichaam van de Beez werd weggesleept en in een donkere hoek verborgen. Uit zijn slappe mond rolde iets groens op de grond, en in een flits sprong een van de getrouwen naar voren en stopte het snel in zijn eigen mond. ‘Yek!’ riep Jasje. Maar toen begreep hij dat het een smaragd moest zijn geweest. Als je een smaragd in je mond hebt, kan de pest je immers niet treffen?



De groep bleef even overleggen. Jasje hoorde hoe zwaarden uit de schede werden getrokken. Hij wierp een blik op zijn eigen wapen. Die verzetsmensen verwachtten blijkbaar dat er gevochten ging worden. Misschien zou hij er dan ook aan moeten geloven. Zou hij het kunnen? Hij had wel vaak riddertje gespeeld, en Bors had hem een paar keer les gegeven - toen hij net met die cursussen oosterse vechtkunsten begonnen was - maar zou hij er nu mee overweg kunnen? Hij zou het moeten hebben van een verrassingsaanval, bedacht hij. Zich gedeisd houden en onverwacht tevoorschijn springen, en dan prik! zijn vijand elimineren. Hij zuchtte en vertrok zijn mond. Hij kon er zich absoluut niets bij voorstellen.

Voor hem splitste de groep zich. Een groep ging linksaf, en een kleinere rechtsaf. Jasje stond even te aarzelen. Maar toen hij uit de gangen aan zijn rechterhand dat zielige geweeklaag weer opving holde hij geruisloos achter de kleinste groep aan. Na een poosje sloegen ze een brede, helverlichte gang in, waar zich aan beide zijden lange rijen ijzeren deuren bevonden. De voorste getrouwen begonnen met veel lawaai sleutels in het slot van de eerste deur te passen. Jasje keek gespannen toe. Maar het duurde nog een tenenkrommend lange tijd voordat het slot klikte en de ijzeren deur kon worden opengeschoven. Het bleef wonderlijk stil in de geopende cel. Pas toen de getrouwen naar binnen stapten klonken er kreten van opluchting en blijdschap, en hoorde hij hoe iemand in huilen uitbarstte; en toen schuifelden ze naar buiten, hand in hand: vier  grote kinderen van een jaar of veertien, vijftien. Jericho was er niet bij. De kinderen begonnen zachtjes te vertellen, en hij hoorde de naam ‘Desastre’ vallen. Ze werden door een paar vriendelijke getrouwen meegenomen, de gang in, weg van de cellen. De anderen bogen zich zwijgend over het volgende slot.

Jasje zuchtte ongeduldig. Die getrouwen waren maar al te duidelijk geen geoefende inbrekers. Ze namen er ook wel hun gemak van, de verzetsmensen. Vlakbij hem waren ze aan het kletsen, alsof ze thuis waren, die gekken. Hij luisterde met een half oor, meer gespitst op wat er bij de celdeuren gebeurde.

‘Maar zoveel als vandaag waren het er nooit,’ zei er een. ‘Ze komen op Desastre af als vliegen op stroop! Goddank zijn we nog op tijd.’

‘Ik heb haar zelf gezien,’ zei een ander gretig. ‘Als een edelvrouw gaat ze door de straten, beeldschoon en stralend! Er zijn kinderen die geloven dat zij een speciale beschermengel is, en die de hele stad afzoeken om haar te vinden. Desastre!’

‘Misschien is ze echt een engel,’ beweerde een derde. ‘Waarom zou God door haar de kinderen niet zacht tot zich roepen? Zou Hij ons geen teken sturen in onze diepste wanhoop? En is haar komst soms niet aangekondigd, met het verschijnen van de komeet? Een komeet kondigt toch altijd de verlossing aan?’

‘Nou, volgens mij is zij gewoon een Beez-streek,’ zei de eerste weer, waarop de derde zachtjes zei: ‘Niet alles is de schuld van de Beez. Beschuldig niet te snel, vriend! Wie zijn er allemaal niet ten onrechte beschuldigd van deze pestilentie, deze straf van God? Er is gezegd dat de mensen uit het Zuiden er de schuld van waren, mensen van een ander geloof, of anders de edelen, of de armen. Maar ik geloof dat we hier Gods hand zien, niets dan Gods straf voor onze hebzucht!’

‘Maar juist de armen en de kinderen worden getroffen, zuster,’ wierp de eerste tegen, en toen begaf eindelijk het volgende slot het, en kwam een tweede groep kinderen naar buiten, knipperend tegen het licht. Maar geen Jericho. Jasje haalde diep adem. Hij zette zijn rugzak op de grond, haalde er zijn lopers en haken uit, stapte op het slot van de dichtstbijzijnde deur af en wriemelde er met zijn sterkste ijzeren haak in. Om hem heen viel ineens een doodse stilte. Hij voelde dat er van alle kanten naar hem werd gestaard. Maar hij peuterde vastberaden door: hopla, klak, open. Hij grijnsde voldaan. Had-ie wel gedacht, dat zijn lopers nog van pas zouden komen. Expeditieleider, hè. Zonder op of om te kijken schoof hij de deur op  een kier, en hij sprong naar het volgende slot. Hij merkte dat er twee getrouwen aan weerszijden naast hem kwamen staan. ‘Wie bent u, helper? Hoe komt u hier? Spreek!’

‘Kijk! Ik zei het je toch? Het is dat jonkertje voor de Tembe!’

Jasje wierp een snelle blik op zijn gezicht. Het was een van de oudjes die brood verkochten. Hij zag er nu heel wat fitter uit, en Jasje glimlachte naar hem, en boog zich toen weer over zijn werk. De twee verzetsmensen bleven zonder iets te zeggen naast hem staan. Achter elkaar werkte hij vier deuren open, en toen pas wierp hij een blik achter zich: in de gang stonden, onwennig, een stuk of twaalf kinderen. Maar nog steeds geen spoor van Jericho. Hij boog zich plichtsgetrouw over het volgende slot, een stevig slot in een grote deur middenin de muur die de gang afsloot, maar een van zijn begeleiders hield zijn hand tegen.

‘Jonker! Laat die deur dicht! Dat is de Satanscel!’

‘Satanscel?’

‘Waar de Zwarte Doos is, met al hun duivelse geschriften en vergiften, vervloekingsamuletten en marteltuig! De Satanscel, waar de stervenden zijn!’

Jasje bleef even bewegingsloos staan. ‘Is hun Boek van de Kat daar soms ook?’ vroeg hij gespannen. ‘Zou dat kunnen? Het Boek van de Kat van Beez?’

De man sloeg een kruis en knikte. ‘Hun Satansbijbel, die zeker! De Zwarte Doos is besmet met de pestilentie, meester, en alles wat erin zit ook.’ Toen Jasje het staafje koppig toch in het slot wrong, riep hij boos: ‘Laat die deur dicht! Die kerker openen is zelfmoord plegen!’

‘Oké,’ zuchtte Jasje. Hij volgde de man naar de overkant, en krikte vlot de laatste paar deuren open. De bevrijde maagden stonden een paar momenten bleek en gespannen in de gang te weifelen, voordat ze maakten dat ze wegkwamen.

‘Mijn zus is er niet bij,’ zei hij.

De man legde een hand op zijn hoofd. ‘Wat verschrikkelijk. God hebbe haar ziel.’

Jasje keek hem geërgerd aan. ‘Dan is ze dus ergens anders. Waar kunnen ze nog meer zijn?’

‘Nergens. Geslacht wordt er hier beneden, in de slagerij naast de cellen. Komt u nu in godsnaam mee, voor er alarm wordt geslagen!’

Jasje bleef staan. Het Boek was daar vlak achter hem, maar onbereikbaar - en Jericho, waar was ze verdorie? Door dat gruwelijke woord ‘slagerij’ drong zich een beeld aan hem op, dat hij snel wegduwde: Jericho als bloederig lijk, in stukken gehakt. Zijn knieën begonnen te trillen toen hij zich eindelijk ten volle realiseerde wat dat voor bloed was, dat de Beez als medicijn tegen de pest verkochten.

Hij had daar nog een tijdje nietsziend kunnen blijven staan, maar zijn begeleider trok hem weg uit z'n paniekerige gedachten, en met het kleine groepje getrouwen renden ze door de lichte gangen, tot even voorbij het dode lichaam van de cipier. Daar deinsden ze terug. Jasje, nog in de greep van zijn vreselijke ontdekking, had het niet eens gemerkt. Maar voor hen, de gang blokkerend, stond een dreigend rijtje Beez. Dronken, akkoord, maar daarom des te bloeddorstiger. Rode ogen, de strop strijdlustig aangetrokken. En alle vijf hadden ze een vlijmscherp zwaard in hun hand. Jasje had van te voren wel nagedacht over zijn eigen vechtkunst, maar hij had er niet bij stilgestaan dat zijn eigen zwaard het probleem niet was. Het probleem, dat waren de zwaarden van de anderen.

Met kloppend hart trok Jasje het zwaard onder zijn mantel vandaan. Het glinsterde in het witte ganglicht. De Beez daar voor hen waren van de schrik bekomen en hadden zich nu in gevechtsformatie gegroepeerd. ‘Dieven!’ riep de voorste Beez luid uit. ‘Als er iets is waar zakenlui een hekel aan hebben, dan zijn dat dieven, is het niet, partners?’

De andere Beez joelden en drongen met opgeheven zwaard dichterbij.

‘Als je zo graag wilt hebben wat de Beez verkopen, dieven, dan zul je moeten betalen!’ Daarmee sprong de leider op hen af.

Zijn aanval werd opgevangen door de voorste twee getrouwen. Jasje telde vlug. Vijf Beez tegen acht van hen. Zeven en een half van hen, als je hem voor de helft meerekende. Naast hem gaf een getrouwe een rauwe kreet. Het was de oude broodverkoper, zag Jasje, maar nu onherkenbaar strijdlustig. Een van de Beez had een getrouwe verwond, die in elkaar zakte, zijn hand klauwend naar zijn zij. De broodverkoper sprong fel naar voren, en het leek Jasje alsof hij recht in het zwaard van de Beez sprong. Maar de oude man gaf dat zwaard een geweldige klap met dat van hemzelf, zo hard dat het de Beez uit de hand vloog; de Beez was niet voorbereid geweest op deze aanval vanuit de achterhoede. ‘Joepie!’ riep Jasje.

Door die onnozele schreeuw vestigde hij de aandacht op zich van een Beez die zich wat afzijdig had gehouden. ‘Maagd!’ brulde hij, ‘bloed!’ en hij sprong op Jasje af.

Van ontzetting vergat Jasje zijn zwaard in de aanslag te houden.  Met zijn arm naar beneden keek hij verstard toe. Pas toen de Beez hem bij zijn haren greep herinnerde hij zich zijn zwaard. Onhandig sloeg hij naar die graaiende arm, en het geluk van de dommen was met hem. Raak! Zijn flitsende zwaardje sloeg ergens in en Jasje trok het even fel weer terug, klaar voor een volgende slag. De Beez had er niet op gerekend dat dit piepkuiken gewapend zou zijn. Luid brullend liet hij Jasjes haren los, maar na een ontzette blik op zijn bloedende onderarm hief hij het zwaard in zijn andere hand. Jasje zag het omhooggaan, en hij volgde zijn dieveninstinct. Watervlug dook hij weg, achter het grote lichaam van een strijder naast hem. En het zwaard kwam met een loze dreun op de stenen vloer terecht, vlak naast zijn voet. Jasje sprong verder tussen de vechtenden door, wegduikend voor neerhakkende zwaarden en knotsen. Nog steeds wist hij snel genoeg weg te glippen. Ineens stond hij oog in oog met een hijgende Beez met een gebroken zwaard. Toen die hem in de gaten kreeg, sprong hij met vertrokken gezicht op hem af. Door het dolle heen hakte hij met zijn halve blad op hem in, maar Jasje sprong achteruit en gaf het blad zo'n lel dat het hem riant miste. Grommend kwam de Beez weer op hem af. Jasje kon niet om hem heen. Achter hem was de weg geblokkeerd door twee hevig duellerende vechters. Jasje begon te zweten. Hij hield zijn zwaard scheef voor zich, zich vaag iets herinnerend over de noodzaak je bovenlijf te beschermen. De Beez zwaaide als een razende met het halve zwaard voor zich uit, terwijl hij steeds dichter op Jasje af kwam. Het was alsof er een moordende ventilator op hem af kwam, om hem netjes in plakken te snijden. Jasje sloeg met zijn zwaard voor zich uit, maar de grommende Beez vertraagde nauwelijks.

Het had er heel lelijk voor Jasje uitgezien als er geen hulp gekomen was. Maar die kwam: de hulp waar hij nooit op rekende, maar die op de akeligste momenten nabij bleek te zijn. Zo staarde Jasje nog vol afschuw naar de naderende rode ogen, zo keek hij in een warreling van groen en rood. Het halve zwaard was op de grond gevallen, en de Beez greep met beide klauwen naar zijn pijnlijke gezicht, waar een kleine groene vogel met een harde, scherpe snavel zijn ogen als doelwit had gekozen. De Beez brulde hartverscheurend. Jasje griste het halve zwaard van de vloer en rende hem voorbij, lachend van pure opluchting. ‘Zizi!’ Ze moest op de loer hebben gelegen, dat prachtbeest! Hij rende tot hij bij de bocht in de gang was, en toen pas keek hij om. Middenin de helverlichte gang vocht de Beez met zijn kleine, gemene aanvaller. Zijn grote lichaam was nog het enige wat rechtop stond. Op de grond om hem heen lagen een paar lichamen. Een eindje verderop galmden nog wat strijdgeluiden door de gang. Het tanende gevecht speelde zich buiten zijn gezichtsveld af. Onverwacht was hij weer alleen.



In een donkere hoek van een bierkelder, achter een paar grote tonnen, likte hij zijn wonden. Hij had toch nog een paar japen gekregen. Hij wist niet eens hoe. Hij verbond zijn bovenarm onhandig met een lange schone sok uit zijn rugzak.

‘Het valt wel mee,’ sprak hij zichzelf moed in, ‘voor de eerste keer.’

Hij leunde achterover, zuigend op zijn kloppende hand.

Een belangrijk ding had hij geleerd: dat hij geen vechter was. Hij vroeg zich af of hij zich daarvoor schamen moest. Maar ach, waarom? Hij had zich deze avond al meer dan verdienstelijk gemaakt door al die celdeuren in een noodtempo te openen. Waarschijnlijk had je in een oorlog als deze allerlei types nodig, mijmerde hij; de vechtjassen die pal stonden, en de watervlugge handige jongens. De woestelingen en de slimmeriken, en de troosters en de oplettenden naast de nietsontzienden. Hij wou dat hij er met Bors over kon praten. Bors was een echte vechtjas, dat stond vast. Maar Jasje was anders, en dat wou hij zo houden. De combinatie van dief en kijker was zo slecht nog niet.

Hij wachtte totdat hij dacht dat de rust weer helemaal was teruggekeerd, en toen wachtte hij nog wat langer. En daarna kwam, lief als een vlinder, Zizi teruggefladderd.

‘O held!’ riep Jasje. ‘Je hebt alweer mijn leven gered!’

Hij aaide haar langdurig, en ze liet zich kirrend van genot krieuwelen en plukveren. Toen pakte hij zijn kompas, en hij liet het naar Jericho wijzen. Naar boven! Leefde ze dus nog? Hij hees hij zijn rugzak weer op zijn schouders. Het zwaard hield hij in zijn hand.

‘Kom, Zizi, we gaan op onderzoek uit! Ga je mee? Jericho zoeken!’



Hij sloop als een ervaren dief. Dit was niet het eerste vreemde gebouw waar hij in het geniep doorheen zigzagde; en zijn gespannen lichaam wist precies wat het moest doen. Wegduiken, in een reflex bij elk geluid terugrennen, een trapje op sluipen, een deur geluidloos openduwen en er op kousenvoeten doorheen glippen. Zijn elastische ledematen waren hier zo gezeglijk en slim als in een droom. Zou hij thuis weer gewoon een slome stuntel zijn?
 
Het Bloedpaleis leek uitgestorven. Behalve wat vetpotjes brandde er geen licht. De meeste zalen die hij doorkruiste waren leeg en vies. Pas toen hij een verlaten bijkeuken binnenstapte, hoorde hij, tot zijn opluchting, ergens ver boven hem het vage geruis van muziek. Ah, dus die Beez woonden hier toch. Vierden ze feest? Dronken ze bloed uit gouden bekers, of dronken ze gewoon direct uit de kelen van hun slachtoffers? Zou hij daar Jericho vinden, vastgebonden aan een tafelpoot, levenloos en leeggezogen?

Hoger en hoger klom hij, tot hij in een door imposante kroonluchters verlichte gang terechtkwam. Yes, dit was 'm. Rechts stemmen en snerpende muziek. Een deur vloog open, en twee dronken Beez tuimelden naar buiten, bovenop de rode loper. Vals zingend krabbelden ze overeind, en ze wankelden Jasje voorbij. Binnen klonk een heidens kabaal. Heel, heel voorzichtig slipte Jasje naar de deur toe. Met zijn rechteroog loerde hij door het sleutelgat. Inderdaad, een braspartij. Kluwens zuipende, dansende en lallende Beez. Maar geen kinderen.

Diep ademhalend stak hij de gang over naar de andere kant. Meer deuren. En daarachter geluid. Met bonzend hart trok hij de deur op een graatdun kiertje.

Hij kon zijn ogen nauwelijks geloven. Deze kamer schitterde en geurde alsof er geen pest en geen Bloedpaleis bestonden. Een haardvuurtje, kroonluchters, gouden borden op het witte tafellaken; en op dat tafellaken stonden schalen met gebraden kippen, knapperige broodjes, citroenen. Hij zag pasteien, een schaaltje met een honingraat, en azuurblauwe flessen met ongetwijfeld verrukkelijke dranken daarin. En om de tafel zaten een aantal prachtig geklede mensen met elkaar te praten. Jasje voelde zich net het meisje met de zwavelstokjes. Was hij per ongeluk in een andere umaija terechtgekomen?

Nee. Want daar zat ze. Het was niet te geloven. Zijn oren begonnen te gloeien. Had je nou ooit? Ze zat aan het verste eind van de tafel met een beker in haar hand. Ze droeg een donkerrode jurk van fluweel en goudbrokaat. Haar overjasje had zulke wijde mouwen dat ze over de tafel en de grond slierden. Als ze zich bewoog schitterden de parels waarmee de jurk was afgezet. Ze leek vier keer zo groot als vanochtend. Dat kwam ook door haar haar, dat hoog was opgemaakt, en waarin parels en robijnen waren verwerkt. Hij herkende haar nauwelijks. Ze leek een paar jaar ouder, alsof ze in die paar uur tot bloei was gekomen. Er lag een gloed van kwaadaardige overmoed over haar heen, en ze slurpte uit de beker, terwijl een rijk  uitgedoste jongeman aan haar linkerzijde zich lachend naar haar overboog. En aan haar rechterkant zat de graaf zelf. De bedrieglijke graaf Beraz Imendoni van Siparti. Hij legde zijn hand op haar beringde hand en vroeg opgewekt: ‘Wil je er zo niet nog een paar gaan halen, schatje?’

Jericho gooide haar hoofd achterover en zei hautain: ‘Eerst nog wat van die taart. Met veel honing, Zomiran?’ De jongen knikte en stapte gedienstig weg.

Jericho maffiabazin, de spil waarom de bende draaide. Een carrière van een halve dag, van zwerfster naar opperbevelhebster. En hij had haar in gedachten al gevangen gezien, in de klauwen van kindermoordenaars en slagers!

Jericho sloeg de beker achterover en zette hem toen met een onbehoorlijke klap weer op tafel. En ze zag Jasje. ‘Ho,’ zei ze luid. En ze wendde haar ijskoude blik weer van hem af. Een moment dacht Jasje dat ze zou doen alsof ze hem niet gezien had. Maar terwijl hij daar als versteend door de kier loerde, stond Jericho op, een ruisende werveling van fluweel en bont, haar juwelen schitterend.

‘Goed, heer, dan ga ik eerst nog eens een rondje maken. Die taart komt straks wel!’

De graaf stond op, maar ze wuifde hem terug. ‘Ik ben met een uurtje terug. Tot straks.’

Jasje dook weg van de deur, de gang door, de duisternis van het trapgat in, en de trap af tot hij op een zwak verlichte overloop was beland. Daar wachtte hij haar op. En ze kwam, schrijdend als een koningin. Een heerlijke bloemengeur omwasemde haar. Zonder enige haast naderde ze het trapgat. Neuriënd, ruisend en geurend daalde ze naar hem af. Op de overloop bleef ze staan. Weer liet ze haar koude blik over hem heen glijden. Geen groet, geen blijk van herkenning of verbazing. Ze streelde verstrooid de ketting van bloedkoraal om haar witte, gepoederde hals, en staarde naar het licht van het vetpot je. Toen richtte ze haar bleke ogen op hem.

‘Zo?’ zei ze koeltjes. ‘Ook gekomen?’

‘Jericho,’ zei Jasje verbijsterd. Hij begreep er niets van. ‘Ben je gek geworden? Ik dacht dat je vermoord was! Weet je niet dat ze hier het bloed van kinderen drinken?’

Ze grijnsde hem toe, haar scherpe hoektanden bloot. Maar ze gaf geen antwoord.

‘Nou, ga je mee? Zullen we ontsnappen?’

Ze zuchtte, en friemelde aan de lovertjes op haar jurk. ‘En weer buiten slapen? En hongerlijden!’
 
‘Wil jij dan hier blijven, bij die slagers? Wie weet of ze de pest hier niet zelf gebracht hebben, om geld te verdienen met hun smerige bloeddrankjes!’

‘En dat lukt ze nogal goed. Ik heb nog nooit zo lekker gegeten.’

Jasje kneep zijn lippen samen. ‘Waarom hebben ze jou eigenlijk niet vermoord?’

‘Nou, omdat ik onmisbaar ben, natuurlijk,’ zei Jericho ijskoud. ‘Ik lok kinderen voor ze naar binnen. Ze noemen me Desastre. De ongeluksster.’

‘Jij. Jij?!’ Hij hapte naar adem.

Ze staarde hem aan zonder te knipperen. God, wat waren haar ogen doorschijnend licht.

‘Ben jij Desastre? Jericho, weet je wat ze met die kinderen doen? Jericho! Wat heb je gedaan!’

‘Natuurlijk weet ik dat. Ze slachten ze, en dan verkopen ze hun bloed en hun organen.’

‘En daar doe jij aan mee? Daar doe jij aan mee!’

Het was afgelopen. Zijn huid zinderde van afschuw. Ze was zijn zuster niet. Hij had niets met haar te maken. Toen hij achteruit deinsde, stak ze een hand naar hem uit.

‘Jas...’

Maar hij draaide zich om en vluchtte de trap af, alsof hij door een spook op de hielen werd gezeten.

 
16 De diepe dalen van de nacht

In het begin dwaalde hij zomaar op goed geluk door het Bloedpaleis. Hij sjokte trapjes af, kwam in een gangkast terecht en liet zich daar op de grond vallen. Pas toen hij het koud begon te krijgen stapte hij de gang weer op. Zijn zwaardje liet hij langs de muren ratsen. Hij trok een diepe gleuf in de kalkmuur, tot hij bedacht dat hij zo een al te zichtbaar spoor achterliet. In een voorraadkamer hingen worsten aan de balken, en waren de stellingen zwaarbeladen met pasteien en taarten, maar hij stal alleen wat brood en een stuk harde kaas. Omdat hij daar vreselijke dorst van had gekregen zocht hij net zolang tussen de kruiken tot hij er een vond waarvan hij zeker wist dat er niks engs in zat. De lege kruik liet hij midden op de vloer achter. Toen kerfde hij met grote letters in de muur: Gip Siparti groet u. Zo, laat ze daar maar eens over nadenken, dacht hij. Ik ben het spook van het Bloedpaleis. Ik ben de schaduw, die de kasten plundert. Vang me dan, als je kan.

Bijna als vanzelf kwam hij in het kerkercomplex terecht. Hij huiverde, maar hij wist precies wat hij ging doen. Hij ging de deur van de Satanscel forceren, en de zwarte doos stelen zonder hem aan te raken. Daarna ontsnappen. Zonder Jericho.

Zijn besluit maakte hem koud en waakzaam. Des te beter. Het was hier veel gevaarlijker dan boven. Een keer moest hij zich verstoppen voor patrouillerende Beez, die luidruchtig rinkelend voorbij stampten, druk pratend. Een keer moest hij als een haas wegvluchten om te ontkomen aan lichtere voetstappen. Met zijn hart bonkend in zijn keel vouwde hij zich op in het stof, onder een laag stenen gewelf, alsof die zachte voetstappen verschrikkelijker waren dan de stampende laarzen.

Toen begon hij plaatsen te herkennen. Met zijn rug tegen de muur, zwaard in de aanslag, gleed hij een bekende trap af. Ja. Hij stond weer in de verlichte gang vlakbij de achterdeur, waar het gevecht met de Beez had plaatsgevonden. Het kapotte gevest van een zwaard lag nog op de grond, daar achtergelaten na de strijd. Hij kon  zich al bijna niet meer voorstellen dat hij hier echt tussen die vechtjassen had gestaan. Nu was het doodstil. Voorzichtig volgde hij de weg die hij een paar uur eerder in het kielzog van de getrouwen had afgelegd, door gangen die leken te sidderen in het flakkerlicht van de olielampen. Even later herkende hij de brede gang waar de cellen waren. Daar, aan het verste einde, lag zijn doel. Hij haalde diep adem, tikte even Zizi's klauwtje aan en stapte de gang in, op weg naar de deur van de Satanscel.

Hij was nog niet halverwege of hij werd zich bewust van de stampende laarzen van de wacht, die in de verte hoorbaar werden. Natuurlijk. Dat was te verwachten. Hij klakte met z'n tong en keek geergerd om zich heen. Wat te doen? Terug durfde hij niet meer. Zijgangen waren er niet. Terwijl de voetstappen luider en luider werden, maakte hij de enige sprong die nog mogelijk was: hij schoot de dichtstbijzijnde lege cel binnen, en in dezelfde beweging trok hij de deur achter zich op een nauwe kier. Net op tijd. De Beez dreunden de gang in. De gang trilde licht onder hun gedaver, en zijn ledematen beefden mee.

Er werden onverstaanbare bevelen gegeven. Toen blafte iemand: ‘Rechtsomkeert!’ Als één man stampten de Beez weer weg.

Jasje ademde onhoorbaar uit. Zouden ze lang genoeg wegblijven om hem het slot van de Satanscel te laten openbreken? Heel voorzichtig stak hij zijn hoofd door de kier van de deur. En even snel trok hij zijn hoofd weer terug. Pech! Voor de deur van de Satanscel stond een wakkere Beez geposteerd. Zijn hand rustte zwaar op het gevest van zijn zwaard.

Geluidloos trok Jasje zich terug tot achterin de cel en liet zich daar op een hoop stro zakken. Zolang hij geen geluid maakte zou hij veilig zijn. Hij zuchtte diep. Er zat niets anders op dan te wachten. Stom, onbeweeglijk te wachten. Als een konijn in zijn hol.

Hij schikte zich in het onvermijdelijke. Als hij dan toch moest wachten, dan zou hij het zich maar zo gemakkelijk mogelijk maken. Toen hij probeerde zijn deken geruisloos uit zijn rugzak op te diepen voelde hij lieve klauwtjes in zijn schouder prikken. Een kriebelig kopje werd tegen zijn oor geduwd. Hij drukte zijn lippen tegen haar lijfje. ‘Ha, ouwetje. We zitten weer vies in de puree, beestje.’

Zizi's gezelschap was hem zeer welkom. Hij was moe en stijf, en hij begon bovendien honger te krijgen. Lang zat hij voor zich uit te staren in de zich verdiepende duisternis. Terwijl hij zich afvroeg of hij hier ooit nog weg zou komen, viel hij in slaap.
 
Zijn slaap was licht en onrustig, en geplaagd door benauwde dromen. Dromen vol ruisende jurken en lichte ogen, vleermuizen en spinrag. Dromen vol klagende, ruziënde stemmen. ‘Jij laat mij ook in de steek, hoor. Heb je altijd al gedaan.’ ‘Nou is het mijn beurt, eerlijk is eerlijk.’ ‘Je hebt het beloofd!’ ‘Dacht je nou echt dat je je voor mij verstoppen kon?’ Hij schrok wakker van gerommel en gefluister buiten de cel, hoorde dan niets, sliep weer in.



Zo trok de nacht voorbij, in dromen en halfslaap, totdat hij eindelijk echt wakker werd. Een duizelig moment lang wist hij niet waar hij was. Toen werd hij zich van alles tegelijk bewust: het vale licht van de ochtendschemering dat naar binnen scheen; en daarbovenop keelpijn, koppijn, dorst.

Met een zucht sloot hij zijn ogen weer. Bezorgd probeerde hij de geluiden om hem heen op te vangen. Hij hoorde ritselende, krakende geluiden die hij niet thuis kon brengen. Rook nieuwe geuren. Mest? In welke tijd was hij terechtgekomen? Laat het een goede tijd zijn, bad hij, een veilige tijd; maar toen corrigeerde hij zichzelf. Als de Beez nog niet in de stad zouden zijn, dan was hij verloren. Dan was het Boek van Beez er immers ook nog niet. Hij wreef over zijn voorhoofd en vroeg zich af of hij de dag van vandaag wel aan zou kunnen. Zo grieperig als hij zich voelde. Echt serieus grieperig.

Bijna werd hij overspoeld door zelfmedelijden. Hij was helemaal alleen, bang, in groot gevaar, en nu ook nog ziek - het was niet eerlijk dat hij bovenop alle ellende ook nog griep moest krijgen! Maar voor hij zich in ernst aan de wanhoop kon overgeven begon Zizi energiek in zijn haren te pikken. Hij sperde geschrokken zijn ogen open en kwam tot zichzelf. Ziek of niet, hij moest in beweging komen. Siparti, zei hij ferm tegen zichzelf. Er is nog niks verloren! Kom op, Siparti! Hij zette zijn kiezen op elkaar en kwam overeind.

De eerste tekenen waren niet slecht. Zijn cel leek vandaag meer op een opslagkamer dan op een kerker. Overal om hem heen stonden spullen opgestapeld. Kisten, manden, wat speren, schilden die met de letters bs waren beschilderd. Hij hoestte achter zijn hand en loerde voorzichtig door de deuropening. Er stonden meer celdeuren open. Vreemder nog, er scharrelden over de gang, tussen slordige hopen hooi en stro, een paar geiten rond. Toch was niet alles anders. Aan zijn rechterhand, in de muur die de gang afsloot, was nog diezelfde zware ijzeren deur als gisteren. De deur naar de Satanscel. En hij was onbewaakt.
 
Jasje luisterde ingespannen naar de geluiden in het ochtendlijk paleis. Hij wist nu zo goed als zeker dat de Beez het paleis al hadden bezet. Maar hij hoorde niets verontrustends. Geen laarzen. Geen geluiden van andere gevangenen. Geen geluid zelfs van een meisje dat haar zieke broer om vergeving kwam vragen. Waar zou ze zijn, vandaag? Zou ze soms nog slapen, lekker in een warm zacht bed, die moordenares? Hij haalde zijn schouders op. Het maakte niet uit waar ze was. Hij had zijn programma gisteren al uitgestippeld, en hij was vast van plan zich daar vandaag aan te houden, hoe ellendig en alleen hij zich ook voelde. Wrijvend over zijn pijnlijke keel haalde hij een paar lopers en haken tevoorschijn. Hij hing de rugzak om zijn schouder, pakte zijn zwaard, sloeg zijn mantel om en schoof de cel uit, recht naar de deur van de Satanscel.

Toen hij voor de deur stond merkte hij dat zijn handen trilden. Hij wierp een schichtige blik over z'n schouder, zag alleen onschuldige geiten, en staarde toen weer naar de deur voor hem. Die zag er dreigend uit. Het was alsof er daar aan de andere kant een verschrikking loerde, die wist dat hij hier stond, die hem verwachtte. Zou het waar zijn? Hij dacht dat hij door de deur heen een stank van verrotting rook. Tegelijkertijd welde in hem de absolute zekerheid op dat hij naar binnen moest.

Het was zo duidelijk dat hij zonder verder nadenken een staafje in het slot stak en begon te haken en te draaien. Ik wou dat ik een smaragd had, dacht hij mismoedig, maar toen klikte het slot, en viel de zware deur langzaam naar binnen open.

Hij stapte de deur door, duwde hem achter zich dicht, en leunde er zwaar ademend tegenaan. Terwijl zijn ogen aan het donker wenden begon hij vormen te herkennen: stellingen tegen de muren, en in het midden, op de grond, een vierkante kist. Hij dacht niet dat er lijken lagen, al stonk het wel. En er waren zeker geen levende soldaten. Met zijn neus tegen zijn mouw gedrukt sloop hij behoedzaam naar de kist.

Hij was zwart, en er was een teken op geschilderd. Een strop, en daarin een rood oog. Dit moest hem absoluut zijn. De met pest besmette black box. Hij hurkte beklemd neer en stak zijn beste inbreekhaakje in het hangslot. Hij porde en klikte er wat mee. Hield toen abrupt op. Hij hoorde iets. Een vreselijk moment dacht hij dat het geluid uit de kist kwam. Toen begreep hij dat er ergens in de ruimte voor hem iets levends was - iets, of iemand die zich heel voorzichtig in zijn richting bewoog. Hij stond op. Tuurde met betraande ogen in de bewegende schemer. Natuurlijk moest er iets  zijn. Bewaking. Een giftige slang misschien? Tarantula's? Toch een halfvergane pestlijder?

Hij deed een paar stappen achteruit en botste ruggelings tegen de celdeur op. Bedrieglijke schitteringen dansten in het donker voor zijn ogen. Het bonken van zijn hart maakte hem het kijken en luisteren bijna onmogelijk. Hij stond op het punt alles op te geven, zich om te draaien en uit dit afschuwelijke donker weg te vluchten - toen zich iets met kracht om zijn enkel heen vouwde.

Hij rukte zijn voet los en sprong opzij. Het gesleep over de grond kwam opnieuw op hem af, onstuitbaar - hij hoorde zichzelf kreunen, alsof hij buiten zijn wil om protesteerde. Hij bracht een hand naar zijn opengesperde mond, stootte tegen een stelling aan, en er viel iets met een klap op de grond. Datgene wat naar hem toe kroop leek daardoor even te aarzelen. Jasje trok zich nog iets verder terug, en ineens had hij een beter zicht op de gestalte op de grond.

En meteen trok er zo'n rilling van opluchting door hem heen dat hij zich zittend op de grond liet zakken. ‘Jericho!’

Hij zag haar doodsbleke gezicht oplichten. ‘Hè! Hoe wist je dat nou zo gauw?’

Nijdig klonk ze, helemaal niet lacherig. Hij was te overstuur om iets terug te zeggen. Hij beefde zo hevig dat hij zijn armen om zichzelf heen moest klemmen. Hij moest naar adem happen, dwong zichzelf langzaam en diep te ademen. Pas toen hij eindelijk kalmeerde zei Jericho bits: ‘Ik heb heus geen medelijden met je, hoor. Ik heb me ook rot gevoeld alleen. Afijn, haal dat boek maar uit die kist, kunnen we weg. Ik zit hier al eeuwen op je te wachten.’ Ze kwam overeind, bleek in de schemering, bijna lichtgevend.

Jasje trilde nog steeds. ‘Ik ben me doodgeschrokken! Wat doe je hier!’

‘Op jou wachten. Hoorde je me niet?’

‘Op mij?’

‘Ja, op wie anders? Ik wist niet waar je uithing, maar ik wist natuurlijk wel dat je hier moest komen. En ik zeg toch net dat ik me rottig voel zonder jou.’

‘En dan laat je me zo schrikken!’

‘Je verdiende loon. Omdat je nooit mijn zin wilt doen, zelfs niet als het mijn beurt is. Nou staan we quitte. Zullen we gaan?’

Jasje hoestte pijnlijk, kwam toen overeind en liep naar de kist. Zijn verontwaardiging flakkerde weer op. ‘Jericho, je snapt er verdomme niks van. Ik kots van je! Wat jij hebt gedaan, dat kan gewoon echt helemaal niet. Ik kan jou nooit, nooit vergeven dat je kinderen hebt laten vermoorden.’

‘Ze zijn toch niet vermoord? Jij hebt ze bevrijd.’

Jasje schudde mismoedig zijn hoofd, en kerfde met zijn ijzertje krassen in de black box.

‘Luister,’ zei Jericho. ‘Ik weet wat het is om dood te zijn, en het was heus niet zo erg geweest voor die kinderen. Maar weet je, de tijd is teruggelopen en ik doe weer met jou mee. Dus je hoeft niet meer te zaniken. Zonder mij kom je hier trouwens niet levend vandaan. Ik ken de weg in het paleis, en ik heb de sleutel van de buitendeur voor je gepikt. We gaan samen of helemaal niet. Nou, schiet op, maak die kist open!’

Hij wist niet wat hij moest doen. Hij wou haar in haar stomme kop timmeren dat het echt voorgoed uit was tussen hen, dat ze moest oprotten. Aan de andere kant stelde haar aanwezigheid hier hem gerust. Het was bijna prettig iemand te hebben om mee te bekvechten, hier in het hart van de nachtmerrie.

‘Jij hebt makkelijk kletsen,’ zei hij. ‘Die rotkist is nog besmet ook. Ik heb er geen zin in de pest te krijgen!’

Ze krabde zich peinzend in haar nek en keek hem toen recht aan. ‘Laat mij hem dan openmaken. Het maakt mij niks uit.’ Alsof ze iets goed wilde maken knielde ze bij de kist neer.

‘Dat is echt dom. Die pestbacillen vliegen hier in het rond!’

‘Na, dat doet me niks. Ik heb 1664 meegemaakt.’

Jasje vergat dat hij eigenlijk niet met haar wilde praten. ‘Wat was dat dan?’

‘Weet je dat niet? Maar dat was zo'n beetje het einde van de wereld! Weten jullie dat echt niet meer?’

‘Ik weet wel 1672, het rampjaar.’

‘Erger dan 1664 kan dat niet geweest zijn. In 1664 stierf zowat heel Amsterdam. Echt hoor! Het was een ramp, want het was eigenlijk zo'n spannende tijd, en iedereen kwam de stad in, het bulkte van de rare mensen uit de hele wereld, en er was almaar van alles te doen en te zien, het spannendste toneel en schilderijen en relletjes en zeeslagen, en toen kregen we dat! En ik was al zo kwaad dat ik alle lol miste omdat ik zo vaak ziek was. Toen was ik het zat en ben eruit gestapt. Fuut - binnen een uurtje was ik hem gesmeerd.’

‘Ben jij gestorven aan de pest?’ vroeg Jasje ongelovig. Wasbleek was ze, en haar gezicht stond strak. Maar ze leek toch niet erg op een dode pestlijder.

‘Je moet toch ergens aan doodgaan. Het viel wel mee, het ging  snel. Maar ik werkte erg mee, natuurlijk. Hopla!’

‘Gisteren was het 1380, 1390,’ zei Jasje, die zijn woede begon te vergeten. Dan moet het nou vijfendertig jaar eerder zijn, 1350 of zoiets. Weet jij daar iets van?’

‘Die chirurgijn heeft me iets over het begin van de pest verteld. Ik wou er alles over weten, zie je, om zo snel mogelijk dood te kunnen gaan, dus ik zeurde hem zijn kop gek. Ja zeg. In 1348 ongeveer is de pest voor het eerst in het midden van Europa gekomen. En ik geloof dat een derde van de hele wereld toen stierf.’

Jasje overhandigde haar aarzelend zijn ijzertjes. ‘Dus als je de pest al hebt gehad kun je hem niet weer krijgen?’

‘Nou, ja,’ zei Jericho, lukraak een staafje in het slot stekend, ‘ik weet het eigenlijk niet zeker. Doet er niet toe.’

‘Doet er wel toe,’ zei Jasje, en hij hield haar hand tegen. ‘Je kan er trouwens niks van. Laat mij het maar doen. Ik adem die bacillen toch al in.’ Hij trok zijn kraag over zijn neus en boog zich over het hangslot. ‘Maar wat helpt dan eigenlijk wel? Weet jij dat?’

‘Niks helpt echt. Het is ontzettend besmettelijk. Nou ja, als je de lucht fris houdt, dat helpt wel een beetje. De lucht schoonbranden met vuur, en kamfer en zwavel, en alle vuiligheid meteen verbranden. Maar daar hebben we nou niks aan, het stinkt hier verschrikkelijk.’

‘Maar wat doen de Beez er dan tegen?’

Jericho snoof. ‘Spul en maagdenbloed, natuurlijk. En verder gewoon wat iedereen altijd doet. Van de vis afblijven, en verder geen fruit en vet eten, en geen room en zo, en niet in bad, azijn voor je neus, en vooral veel witte wijn zuipen en lol trappen. Maar hebben ze er in jullie tijd dan nog niks tegen uitgevonden?’

‘Volgens mij bestaat de pest bij ons niet meer. Maar ik weet er eigenlijk niks van. We hoeven dat ook niet meer, hè.’

‘Het was anders wel handig geweest om te weten wat jullie medicijn was. Bij ons is er niks wat helpt. Wat dat betreft zijn de Beez ook stommelingen. Het enige wat helpt is er als de sodemieter vandoor gaan.’

Op dat moment klikte het slot open. Jasje tilde de zware deksel op. Er steeg een vieze walm uit de kist omhoog, en hij duwde zijn neus gauw verder in zijn kraag. Hij loerde met kloppend hart in de kist. Als dat alles was? Geen schedels, geen dodelijke spinnen. Alleen wat stinkende aardewerken kruiken, flesjes, mandjes, gedroogde kruiden, en een stapel half verscheurde paperassen. Hij doorzocht ze haastig. Alles was vies en plakkerig. Helemaal onderaan vond hij twee harde kaften, waartussen nog maar een paar bladzijden hingen. Op het gevlekte kaft stond, tot zijn grote blijdschap, de gouden afbeelding van een gekroonde kat. Hij bladerde haastig door de paar zielige bladzijden die nog over waren. Tussen de bladen met rare anatomische platen en onleesbare tekst, stootte hij eindelijk - Siparti zij dank! - op een kaartje: een platte schets van een rivier, een berg met een tunnel erdoor, en een herberg. Daaronder stond het. ‘Bij Pont naar beneden, en zeven mijl door het duister; in de zon naar Hiuja, en drink daar op mij.’

Hij liet de deksel terugvallen, veegde zijn plakkerige vingers aan zijn kleren af en pakte zijn rugzak en zijn zwaard weer op. Zonder nog op Jericho te letten stapte hij de Satanscel uit, en liet hij Zizi op zijn hoofd neerstrijken. Maar toen hij halverwege de lichte gang naar haar omkeek, zag hij dat ze hem op de voet volgde, terwijl ze schichtige blikken om zich heen wierp.

‘Ben je soms bang!’ Hij vroeg het smalend, maar ze gaf het grif toe.

‘Tuurlijk. Je weet wat de Beez met kinderen doen. In deze tijd ben ik niet Desastre, maar gewoon een lekker mals maagdje vol met bloed.’

Hij grijnsde vals. ‘Het was toch niet zo erg voor die kinderen, zei jij?’

‘Dood zijn niet. De rest is natuurlijk wel akelig.’

Jasje zag bij de hoek een vertrouwde donkere gestalte op hen wachten. Naast hem zat de kleine panter. ‘Je vergeet Lucide. Met hem erbij hoeven we niet bang te zijn.’

‘Ik zou er niet op rekenen.’

‘Maar ik bedoel dat hij een beschermer is, een wachter! Hij zal ons toch niet naar... naar de andere wereld laten gaan? Dat is nu toch juist waarom hij jou de hele tijd in de gaten houdt?’

‘Nee hoor. Het kan hem niet schelen of we doodgaan of niet. Het moet alleen netjes gebeuren. Snap je? Als iemand ons onthoofdt of verdrinkt of wurgt of in stukken hakt is dat best, want dan sterven we op een natuurlijke manier. Maar o wee als we proberen zelf over de grens te kruipen en weer terug, o wee als ik eens probeer mijn vrienden hier te halen! Dan grijpt-ie wel in, en maar al te graag, die stomme bemoeial.’

Jasje kon het niet geloven. ‘Zou hij echt ijskoud blijven toekijken? Als de Beez ons zouden opensnijden?’

‘O ja. Dan komt-ie eraan flapperen met zijn uitgestreken snuit en dan houdt-ie misschien wel liefdevol je hand vast. Hele geruststelling.’
 
‘Oké. Dan moeten we dus gewoon extra goed uitkijken. Uitbreken. Eitje.’



Het was niet gemakkelijk koel en oplettend te zijn als je je zo beroerd voelde. Vooral niet als je ontdekte dat het gevaar waarin je verkeerde groter was dan je al vreesde. Toen ze, na lang sluipend dwalen, in de bijkeukens van het Bloedpaleis een gesprek tussen twee bedienden afluisterden, hoorden ze in welk jaar precies ze waren terechtgekomen.

‘En toch ga ik ervandoor zo gauw ik de kans krijg!’

‘Laat de baas je niet horen. Denk liever aan al het goud dat we gaan verdienen, schijterd.’

‘Goud! Wat heb ik daaraan als ik dood ben!’

‘Ben je vergeten dat wij het onfeilbare medicijn hebben? Het medicijn dat ons schatrijk zal maken, rijker dan alle Siparti-Huizen bij elkaar? Heb je geen zakeninstinct? Kansen grijpen, kerel! De markt is rijp!’

De ander liet zijn stem dalen. ‘Dat medicijn - als het waar is wat ik heb gehoord - ik raak het voor geen goud aan. Ik zweer het.’

‘Ach, stel je niet aan. Zal er een enkel schurftig weeskind voor sterven. Hebben we het uit zijn lijden verlost. En wat dan nog? Dat levert medicijn voor honderden op.’

‘Leugenaar. Sinds de Beez hier kwamen, op Allerzielen 1347, precies een jaar geleden, zijn er al negen kinderen omgebracht. Het zou er maar een zijn, een bedelkind, een! Straks gaan jullie nog op kinderen jagen!’

‘Aan wiens kant sta jij eigenlijk, kwijlebabbel? Moet ik je soms rapporteren? Hou je bek, en help me de dienbladen binnen te dragen.’

De kinderen trokken zich schielijk terug in een andere gang. Jasje zuchtte moedeloos. 1348. Het was 1348. Ze waren precies in het pestjaar terechtgekomen. Onderdrukt hoestend sjokte hij achter Jericho aan.

Ze liep weer als vanouds lichtvoetig, gekleed in de simpele rode jurk van Maam Sagal, alsof ze nooit de overdadige rokken van Desastre had gedragen. Jasje was eigenlijk niet echt kwaad meer, al vond hij nog wel dat ze iets onvergeeflijks had gedaan. Maar hij voelde zich te ziek om zich daarover op te winden. Hij was vooral ontzettend blij dat ze er was, om voor hem uit te lopen, met Lucide en het pantertje in haar kielzog. Blij dat ze bij hem waren, in dit Beeznest, nu hij zich afvroeg hoe lang hij zich nog overeind zou kunnen houden.
 
Leider van de expeditie was hij allang niet meer. Hij deed zijn best, maar het kostte hem al moeite zijn ogen open te houden. Toen ze merkten dat de sleutel van de buitendeur die Jericho gisteren gestolen had, vandaag niet meer paste, kostte het hem dan ook veel te veel tijd om het slot open te wrikken. De wachters die de hal in marcheerden kregen hen meteen in de gaten.

‘Indringers!’ blaften ze, en ze kwamen op hen af gestampt.

Er had misschien gepraat kunnen worden. Misschien had een smoesje hun huid nog kunnen redden: dat ze nieuw waren in de bediening, dat ze pages waren, boodschappers. Maar Jasje was te beroerd om iets te verzinnen, en Jericho deed zonder na te denken het eerste wat in haar hoofd opkwam. Ze deed een greep in haar eigen rugzak, en toen in die van Jasje. Had haar eigen zwaard in een oogwenk in haar hand, drukte Jasje dat van hem in de hand; en dook op de dichtstbijzijnde strop af. Recht in zijn maagstreek. Hij krijste, rochelde, en zakte door zijn knieën. Wakker geschud begon Jasje met zijn zwaard in het rond te zwaaien, en hij voelde dat hij doel trof. Schor riep hij: ‘Siparti!’ en hij stak zijn zwaard in de hoogte. Het duizelde hem; hij hoestte, zijn hoofd bonkte, maar hij stond pal.

Zijn strijdkreet deed de Beez even inhouden. ‘Siparti?’

‘Zeg, rotmaagdje, ben jij een fan van de Siparti's?’

Jasje haalde diep adem en riep: ‘Gip Siparti! Voor Gip Siparti! Rotbeez!’ En hij wierp zich naar voren. Klauwen om zijn pols, en harde snauwende stemmen: ‘Gip! Het is er verdomme een van Gip!’ ‘Dat moet de baas weten. Vuile concurrentie! Gip is binnengedrongen!’ ‘Verpulver ze! Hak ze in mootjes! Het gore lef!’ ‘We sturen hun koppen naar Gip!’

Had Jasje nog de hoop gehad dat de naam van Gip Siparti de Beez in de war zou brengen, dan wist hij nu dat hij het mis had: Gips naam was olie op het vuur. Hij kronkelde en trapte in het wilde weg in het rond. Toen kreeg hij zo'n verschrikkelijke dreun tegen zijn hoofd dat hij tegen de grond sloeg. Het werd rood voor zijn ogen. Opeens was hij zijn zwaard kwijt; zo was hij er nog automatisch mee aan het hakken, zo had hij niets meer in zijn hand. Iemand trok hem overeind en sloeg hem weer tegen de grond. Hij probeerde weg te kruipen, maar hij werd aan zijn been teruggetrokken. Gelach achter hem.

‘Breng ze weg,’ zei een koude stem.

‘Cel? Ondervragingskamer?’ Stemmen riepen door elkaar heen.

De autoritaire stem sneed erdoorheen. ‘Slagerij. Haal de chirurg,  en de assistenten. Ze zijn niet van hier, niemand zal ze missen! Die ratjes zullen bloeden, en Gip met hen!’

Het leek of ze allemaal tegelijk op hem af sprongen. Jasje werd bijna gevierendeeld, zo graag wilden ze hem allemaal eens in hun klauwen hebben. Door lange gangen, trapje af - hij wist precies waar ze heen gingen. Hij kneep zijn ogen dicht tegen het felle licht van de cellengang. De laatste deur rechts werd knarsend ontsloten. Hij werd naar binnen geschopt, door een paar Beez-laarzen tegelijk. Jericho buitelde achter hem aan. De deur knalde weer dicht. Ze zaten vast.

Buiten lachten de Beez, en ze schopten tegen de vergrendelde deur. Eentje gilde treiterend naar binnen: ‘Ik ga dat lekkere zwaardje van je gebruiken om je lever eruit te snijden, pissebed! We zijn zo terug!’ En toen was het stil.



De slagerij was geen prettige plek om te wachten op de terugkeer van de moordenaars. Een door heel veel olielampen verlichte, vuilwit gekalkte ruimte, met een putje in de vloer om overtollig bloed af te voeren. Aan de zoldering hingen ijzeren vleeshaken. Emmers eronder. Het was er ijskoud.

Jasje zat een tijdje moedeloos met zijn hoofd tussen zijn knieën. Al zijn botten waren gekraakt, een bijtende keelpijn en hoofdpijn benamen hem de adem, en hij was bekaf. Hun geluk was gekeerd. Ze waren gevangenen van de Beez. Gevangenen? Slachtvee, en het zou geen uur meer duren voor ze geslacht werden. Hij begreep er nog niks van, met z'n dichtgeslagen, pijnlijke hoofd. Jericho was vandaag heel wat sneller. Ze was al opgesprongen, onderzocht alle muren en hoeken, betastte een tweede ijzeren deur. Ze rammelde aan alle roostertjes, maar er was geen opening te vinden die ook maar een eekhoorn zou doorlaten. Of Zizi, die er op tijd vandoor was gegaan. Na een tijdje begon Jasje mee te zoeken. Lucide zat weer eens onverstoorbaar in een hoek, het pantertje tegen hem aan. De enige plek die warmte uitstraalde. Maar een warmte waar ze nou net helemaal niks aan hadden.

Ze schrokken toen de deur werd opengegooid. Onwillekeurig vlogen ze elkaar in de armen. Een in het wit geklede man met een chirurgenmasker voor zijn mond en neus wierp een snelle, zakelijke blik naar binnen. Toen stapte hij het kamertje in, en hij opende een ijzeren kist die aan de smalle tafel in het midden verankerd was. Hij nam er een paar vlijmscherpe messen uit, en wat andere medische instrumenten die Jasje niet plaatsen kon. Jasjes keel snoerde  dicht terwijl hij de vent zo klinisch bezig zag. De man testte de scherpte van zijn messen, keek op een papiertje en mompelde: ‘Lever, hart, nieren, tweemaal - hoofd apart houden.’ Hij borg de messen weer in de kist, die hij zorgvuldig afsloot. ‘Ik haal de assistenten, dan gaan we aan de slag,’ zei hij opgewekt, ‘een moment,’ en hij beende de deur weer uit.

De moed zonk Jasje in de schoenen, nu hij zag dat hun lot niet meer te ontlopen was. Over minder dan een minuut zou het scherpe ijzer meedogenloos door hun vel snijden. Zijn knieën knikten, zijn maag kromp samen en hij begon over zijn hele lichaam te beven. Een dag lang had hij de Beez kunnen tarten. Die dag was nu voorbij. Het was met hen gebeurd!

In een impuls draaide hij zich om en hij liep naar Lucide toe, alsof die zijn moeder was, en hij haar dodelijk geschrokken kleine kind. Hij kroop op zijn schoot en drukte zijn gezicht tegen zijn warme borst. Lucide vouwde zijn armen om hem heen alsof het vleugels waren. Haast onhoorbaar fluisterde hij in zijn oor: ‘Ik kan je niet helpen, mijn jongen. Het spijt me echt. Ik kan niets voor je doen.’

Nou ja, dat wist hij ook wel. Maar het gaf niet. Hij nam het hem niet kwalijk. Lucide was zo warm en geurend. Jasje sloot zijn ogen en ademde gerustgesteld. Er klonk een liedje in zijn oren, een slaapliedje van Lucide. Toen hoorde hij Lucide heel zacht praten. ‘Je weet toch, mijn jongen...’ Het was alsof hij naar woorden zocht. ‘Als het allerergste gebeurt, dan kom ik bij je. Dan zal ik bij je staan. Begrijp je dat?’

Jasje knikte slaperig. Hij wist niet of hij het begreep. Lucide streek zachtjes door zijn haren, en neuriede woordeloos. Alles zakte weg. De pijn in zijn hoofd en keel, de uitputting, de angst. Lucides troostende kracht was zo groot, dat hij daar, te midden van de verschrikking, in slaap gevallen zou zijn als Jericho hem niet aan zijn been had getrokken.

‘Jasje, ben je gek? We moeten wat doen! Je valt toch niet in slaap?’ Zelfs in háár stem klonk paniek door.

‘Nee hoor,’ zei Jasje. Maar het was wel een gemakkelijke weg geweest: inslapen en nooit meer wakker worden. En het zag er nu toch echt naar uit dat het hoofdstuk van nooit meer wakker worden was aangebroken. Waarom niet zoetjes wegglijden, in plaats van eerst de verschrikkelijkste pijnen doorstaan? Toch kroop hij uit Lucides warme armen weg, liep naar zijn zusje toe en sloeg zijn armen om haar heen. Ze beefde ook, net als hij.

‘We moeten vechten,’ zei ze. ‘We kunnen ons toch niet zomaar  laten afslachten! O God!’

Ze schreeuwde omdat op dat moment de deur weer openvloog. De chirurg stapte naar binnen, met in zijn kielzog twee in het beige geklede assistenten. Alle drie met een keurige strop om.

‘Eerst de jongen,’ zei de chirurg.

‘Nee!’ riep Jericho, maar voor ze zich op de chirurg kon werpen was ze al vastgegrepen door een assistent.

‘En die kerel?’ De andere assistent, die Jasje naar de tafel toe sleurde, knikte naar Lucide.

‘Dat is een doofstomme priester of zo,’ zei de chirurg. ‘Die doet niks. De wachters zeiden dat hij bij het gevecht gewoon toekeek. Kom nou maar, ik heb nog meer te doen vandaag.’

Terwijl de assistent Jasje op de tafel vastbond pakte de chirurg neuriënd zijn instrumenten weer uit. ‘Hebben jullie gisteren Maziva Gorna horen zingen?’ vroeg hij gezellig over Jasjes hoofd heen aan de ene assistent. ‘Ze was schitterend, vond je niet?’

‘Ach, ik geef niet zo om dat soort zang.’ De assistent gespte Jasjes stuiptrekkende enkel vast. ‘Geef mij maar de liedjes die je in de hoerentent hoort - hah!’

De chirurg grinnikte. Hij sneed Jasjes hemd aan de voorkant open en tastte met zijn koude hand over Jasjes huid. Hij drukte op de plekken waar zijn hart en lever zaten, en knikte goedkeurend. ‘Jij bent gewoon een geilbek, en je hebt geen smaak!’ zei hij intussen tegen de assistent. ‘Nou, laten we nu eens naar dat jongenssopraantje luisteren. Een trillertje maar, hè, en dan knijp je zijn keel dicht.’

Ik voel nog geen pijn, dacht Jasje. Nu voel ik nog niks. Ik ga ook geen pijn voelen. Dit kan gewoon niet. Verstard als een konijn was hij, zijn hoofd was leeg van angst. De tijd was bevroren. Verkrampt en ademloos wachtte hij op de verschrikkelijke explosie van pijn die hem verwoesten zou.

En toen schreeuwde Jericho iets. En hij hoorde het, en begreep het. In een flits had hij zichzelf bij elkaar geraapt.

‘Kijk hem om!’

Het was of Jasje een klap in zijn gezicht kreeg. Natuurlijk! Hij staarde naar de chirurg, die een verbaasde blik op Jericho wierp, en Jasje zág hem - zag zijn rooddoorlopen blauwe ogen boven het chirurgenmasker, zag zijn gerimpelde voorhoofd, de borstelige wenkbrauwen, een puistje boven zijn neus; en in de lange seconde waarin hij zich tot het uiterste op de man concentreerde zag hij opeens dat de man op iemand leek. Op een arts die ooit bij de eerste hulp een snee boven zijn oog had gehecht. Het was een rottig karwei geweest; een verdovingsinjectie diep in de snee, en daarna een paar hechtingen. Hij had tijdens dat trage werkje gespannen naar het gezicht van die arts zitten kijken, en hij herkende diezelfde concentratie. Jij bent een goeie vent, hield hij de chirurg in gedachten voor, je bent een goeie vent. En hij zag: een zachtaardig vonkje in die roodblauwe ogen; en hij hoorde de chirurg op zakelijke toon zeggen: ‘Dan zullen we nu maar eerst met de verdoving beginnen, hè?’

Jasje hoorde Jericho zenuwachtig lachen. De assistenten keken elkaar verbijsterd aan. ‘Verdoving?’

‘Het is immers een lelijke snee die ik moet maken. Kom, geef me de verdoving even aan. Schiet op, alsjeblieft!’

‘Maar die hebben we niet,’ zei de assistent, ‘wat is er met u aan de hand? Wilt u niet lachen?’

‘Lachen?’ De chirurg greep naar zijn voorhoofd. ‘Lachen? Hoezo? Ik snap niet... ik... wat?’

‘Doorgaan,’ riep Jericho, ‘doorgaan, Jas!’

Jasje richtte zijn blik op de chirurg, die weer tot zichzelf leek te komen. Hij had zijn werkbriefje uit de zak van zijn operatiejas gehaald en staarde er verward naar. ‘Eerst de organen,’ las hij traag. ‘Dan leeg laten bloeden. Ja...’

‘Nou, begin dan,’ zei de assistent die bij Jasjes hoofd stond. ‘U had er daarnet nog zo'n zin in!’

De chirurg fronste zijn wenkbrauwen. Hij vermande zich en hief het mes op.

‘Komt-ie,’ zei hij. Jasje balde zijn vuisten, verbeet zijn hoofdpijn en hield hem in zijn blik gevangen. Ha, hij zag dat hij lichtjes beefde, lichtjes in de war was. Terwijl hij het mes langzaam neer liet komen, beefde hij meer en meer. Zijn hand en arm schudden en schokten. Zo erg, dat hij miste. Het mes kwam vlak naast Jasjes borst in de tafel terecht. Jericho juichte. De chirurg keek verbijsterd naar het mes.

‘Wat nou?’

‘Schandalig!’ riep de assistent die Jericho vasthield. ‘Heeft u te veel gezopen? U verdient het gewoon niet dit werk te mogen doen!’

‘Dat is het niet!’ riep de chirurg. ‘Dit is hekserij!’

‘Gooi het daar maar op,’ zei de assistent. ‘Zal ik het voor u doen? Hebt u soms ineens medelijden?’

‘Nee,’ zei de chirurg boos. ‘Kom!’ Hij rukte het mes kwaad uit het hout en hield het vlak boven Jasjes borst. ‘Zijn hart eerst,’ prevelde hij.
 
Jasje zag zweetdruppeltjes boven zijn neus. Nu Jasje tot het uiterste gespannen was om die slager onder controle te krijgen, voelde hij geen spoortje angst meer. Ik kan dit, dacht hij, en terwijl hij zijn ogen weer op de onzekere chirurg richtte voelde hij een golf van vreugde in zich opkomen. Ik kan dit! Weer liet hij de hand van de chirurg beven, krampen, schudden, en dan onbeheerst heen en weer schokken. Het mes vloog uit zijn hand, met zo'n ongelukkige boog dat het even Jasjes slaap schampte, vlak naast zijn linkeroog, en viel daarna kletterend op de grond.

Jasje voelde bloed uit de schram opwellen. Dat mes was echt vlijmscherp.

De assistent bij de tafel raapte het vloekend op. ‘Laat mij maar!’ Jasje schrok. De assistent kon hij niet zien, hij naderde van achteren, wou misschien van achteren toeslaan! Ik kan niet de chirurg en de assistenten omkijken, dacht hij. Ik kan ze niet alle drie veranderen. En zeker niet als ze achter me staan. Zijn hoofd dreunde pijnlijk, en hij kreeg het benauwd. Hij wrong zijn hoofd moeizaam opzij, en kreeg de assistent in het vizier. De akelige vent was nerveus. Hij hield het mes boven Jasjes borst, maar hij wist niet precies waar hij moest snijden.

‘Zal ik het mes maar gewoon ergens in jassen?’

‘Dat zal je zeker niet,’ zei de chirurg. ‘Geef hier, dat is chirurgenwerk! Wat krijgen we nou!’

Tot Jasjes opluchting nam de chirurg het mes weer over. Maar hij sloeg niet toe. Hij stond er onhandig mee te spelen. Kom maar, lokte Jasje in gedachten, kom maar, dan laat ik je struikelen en in je eigen mes vallen. Kom maar, vuile sadist. Maar hij kwam niet.

De chirurg was bang geworden. ‘Andere strategie,’ zei hij. ‘Maak hem los.’

De assistent gespte Jasje gehoorzaam weer los en hij kwam trillend overeind. Diep ademhalend betastte hij de schram naast zijn oog.

‘Aan de vleeshaak,’ zei de chirurg. ‘Zet de emmer eronder. Eerst leegbloeden, dan de organen. Ik neem geen risico meer.’

‘Nee,’ zei Jasje, toen de assistent hem wilde beetpakken. ‘Nee!’ Hij sloeg en trapte ongericht om zich heen. De assistent wist niet waar hij hem vast moest grijpen.

‘Zit stil, rotjoch!’ riep hij driftig, ‘wat een puinzooi vanochtend! Meester, help dan toch ook, ik...’

Tot hun schrik werd de deur opengegooid en stapte er publiek binnen dat getuige dreigde te worden van hun beschamende broddelwerk. Wat een amusante operatie had moeten zijn was ontaard in een worstelpartij, waarbij het slachtvarken zijn belagers voor gek zette - en de kolonel die binnenkwam zag het met een oogopslag. Hij bulderde: ‘Wat krijgen we nou, Buzim! Man, wat laat jij je kennen!’

Vijf personen stapten naar binnen. Drie officieren, keurig in uniform en met strop, en twee burgers: een gemaskerde dame in een rode mantel, en als laatste in de rij een lange gestalte in mantel en kap; zijn gezicht ging schuil achter een sjaal die hij tot vlak onder zijn ogen had opgetrokken, alsof hij zich tegen de pest wilde beschermen.

‘Dit is dus jouw efficiëntie?’ zei een van de officieren. ‘Hoe laat zijn ze begonnen? Pah!’

‘Buzim, dat worden disciplinaire maatregelen, vent,’ zei de kolonel. ‘Ze hadden allang schoon aan de vleeshaken moeten hangen!’

Nu niemand op hem lette liet Jasje zich van de tafel glijden en ging naast Jericho staan. Hij greep haar hand beet. Ze raakte even de bloedende schram bij zijn oog aan. Hij vond het moeilijk rechtop te blijven staan. Maar het moest; hij moest alert blijven, want het zag er nog steeds slecht uit. Wat konden ze tegen deze meute beginnen? Hoe kon hij acht grimmige, bloeddorstige volwassenen tegelijk omkijken?

‘Kun je helpen?’ fluisterde hij Jericho in het oor.

‘Ik kan dat niet, wat jij doet,’ siste ze. ‘Zullen we vechten? Pak jij dat mes!’

Jasje zag dat de chirurg het mes inderdaad op de tafel had neergelegd. Hij stond er vlakbij, maar hield het niet vast. Als hij nu heel langzaam naar voren sloop... Maar het goede moment was alweer voorbij. De kolonel kwam in beweging en liep regelrecht op hen af. Hij trok hen naar voren, naar de rij bezoekers toe.

‘Kijk nou toch eens,’ zei hij met zalvende stem. ‘Heb je ooit zoiets gezien? Twee identieke maagdjes. Wat denkt u wel niet dat die voor een bijzondere krachten hebben!’

‘Ja,’ haspelde de chirurg, ‘dat... dat moet het zijn! Ze zijn niet normaal!’

De kolonel wierp hem een vernietigende blik toe en richtte zich weer glimlachend tot zijn publiek. ‘Het is maar goed dat de operatie wat vertraging heeft opgelopen, zodat u zich nu zelf kunt overtuigen van de bijzondere eigenschappen van deze prachtige aanwinst. Ik zou zeggen: een tegengif gemaakt van hun organen moet zeker een jaar bescherming bieden. Als u het gemengde bloed van  een tweeling drinkt, versterkt u uw eigen levenskracht achtvoudig. Maar u kunt natuurlijk ook een opwindend partijtje organiseren voor u tot de slacht overgaat, want een set maagdjes van dit kaliber is bij uitstek geschikt voor verschillende groepsspelletjes - vooral omdat ze van beiderlei kunne zijn, naar ieders smaak! Ik geloof dat u het hoogste bod hebt uitgebracht, mijn heer?’

Hij keerde zich naar de man aan het einde van de rij. Maar de dame likte zenuwachtig haar lippen af. ‘Ik verdubbel mijn bod,’ zei ze met hese stem.

De man aan het einde stak een vinger op.

‘U ook?’ vroeg de kolonel. ‘Dan ligt de prijs nu op zestienduizend.’

De dame hijgde. ‘Achttienduizend,’ zei ze luid.

‘Uw oorspronkelijk bod was voor de geprepareerde lichamen,’ haastte de kolonel zich uit te leggen. ‘Nu ze tot onze vreugde bij toeval intact zijn - zodat u als het ware ook het plezier van de slacht en andere festiviteiten koopt - is de prijs uiteraard gestegen. Twintigduizend lijkt me het minimum.’

De man aan het einde van de rij hief zijn vinger weer op.

Jasjes hersens kraakten. Verkocht worden, dat was een kans. Maar ze moesten heel snel zijn, heel oplettend. Al was hij nog zo beroerd.

De dame hief haar hand op, en stapte op hen af. Haar kille, bloeddoorlopen ogen glinsterden achter haar masker terwijl ze hen van dichtbij bekeek, en met vochtige handen over hun wangen aaide en in hun armen en benen kneep. Jericho trok een gezicht alsof ze niet goed wijs was, keek scheel, en liet heel onsmakelijk schuimend spuug uit haar mond naar beneden kwijlen. ‘Vijfentwintig,’ stootte de dame uit.

‘Dertig,’ zei de man onverwacht, kortaf.

De dame wrong haar handen, wierp een blik op haar concurrent - toen slaakte ze een woedende kreet en beende ze vloekend de deur uit.

‘Gefeliciteerd,’ zei de kolonel. ‘Nou, Buzim, gered door de gong, man. Maar ik rapporteer het wel. Geëerde klant, wilt u ze zo meenemen? Of heeft u ze liever toch geprepareerd? Geen probleem, hoor!’

Maar de geëerde klant schudde zijn hoofd. ‘Neem ze zo wel mee,’ zei hij heel zacht.

De kolonel was erg behulpzaam. ‘Haalt u ze later op? Hebt u vervoer?’
 
De man haalde een zware geldbuidel vanonder zijn mantel tevoorschijn, en telde bijna de hele inhoud uit in de handen van de kolonel. ‘Dertig. Bind hun handen, alstublieft. Hadden ze bagage? Die was in de koop besloten.’

‘Klein misverstand,’ zei de kolonel, ‘dat was ze niet. Standaardtarief is vijfhonderd extra.’

De klant ontvlamde in woede. Hij trok de kolonel bij zijn strop naar zich toe en blies in zijn gezicht: ‘Jij walgelijke Beez! Laat die bagage halen voor ik je met je eigen strop wurg!’ Hij snoerde het touw dicht tot de kolonel paars aanliep, en hij een van de assistenten piepend beval: ‘De spullen van 10a en b, vlug!’

De man duwde hem weg. Hij leunde zwaar tegen de muur, en keek zijdelings naar zijn nieuwe aanwinst.

Ze keken vorsend terug, Jasje en Jericho. ‘Zou het zo'n viezerik zijn?’ vroeg Jericho zachtjes. ‘Ik laat niks met me doen, hoor.’

Jasje gaf geen antwoord. Hij staarde met groeiende ongerustheid naar hun koper. Er was iets met die man. Als hij zich niet zo suf en ziek voelde zou hij het allang geweten hebben. Maar wie kon hij kennen, hier in Bad Zavinam, in dit jaar 1348 waar hij nooit eerder was geweest? Op dat moment draaide de man zich even naar hem om. Heel even maar, en toen wendde hij zijn rode ogen weer af. Maar dit korte moment was net genoeg geweest. Het trof Jasje als een mokerslag. Natuurlijk. Het was Sprik.

Hij fluisterde het in Jericho's oor. Haar adem stokte even. Wat een kerel was Sprik! Om hen achterna te komen in de stad van de Beez, de verschrikkelijkste plek op aarde - en hen uit handen van de Beez los te kopen! Maar waarom? Moordenaar koopt ons uit handen van moordenaars. Wil hij zelf de lol van het doden? Riskeert hij daarvoor zijn eigen leven? Maar in elk geval: Sprik was alleen, en erg ziek, en ze hadden al eens van hem gewonnen; hun kansen waren ineens uitstekend!

Toen de assistent met hun rugzakken terugkwam bond de kolonel zelf hen stevig aan elkaar vast, en hij bood het losse eind van het touw met een strakke buiging aan Sprik aan. Sprik gromde en stapte de buitenwereld in, de tweeling met zich meetrekkend. Achter zich hoorden ze Lucide opstaan en volgen. Hun lieflijke, nutteloze schaduw.



Hij bracht hen naar een achterafsteegje in de buurt van de oostmuur, en opende daar een groen deurtje. Ze stonden in de zitkamer van een laag huisje. Zwijgend gebaarde hij naar een lage bank tegen  een muur, vlakbij het haardvuur. Ze vielen erop neer, en Sprik liet zich tegenover hen in een grote zetel zakken. Jasje was meer dan uitgeput. Hij leunde met gesloten ogen tegen de muur. Nu de spanning voorbij was had hij zin om een potje te janken. Hij had barstende pijn in zijn hoofd, keel en borst. Hij hoestte weer, met een rauwe, pijnlijke hoest, die van heel diep kwam. Toen hij z'n mond afveegde merkte hij dat er bloed op z'n hand zat. Nee, hij was nog lang niet bekomen van de verschrikkingen van deze dagen.

Maar Sprik had hen niet voor niets losgekocht. Toen ze daar een tijdje tegenover elkaar hadden zitten hoesten en zuchten, opende hij zijn rode ogen en knikte hen toe.

‘Zo, Takjes.’

‘Zo, Sprikje,’ zei Jericho. ‘Wat moet je van ons?’

‘Geen bedankje kan eraf,’ zei Sprik bitter. ‘Treurig.’

‘Dank je wel,’ zei Jericho. ‘Hoeveel is dertigduizend eigenlijk? Best veel, hè? Hoe kom je aan al dat geld?’

‘O God,’ kreunde Sprik, en hij drukte met een benige hand tegen zijn voorhoofd. ‘Zwijg, nest. Jasje Tak, luister. Zoals ik al eerder zei, moeten we samenwerken. Umaija wordt ook jouw dood. Zonder mij was je nu dood geweest.’

‘Onzin,’ zei Jericho. ‘Jasje heeft die slagers zelf klein gekregen, Sprik. We redden onszelf best!’

‘Hij ziet er anders allerellendigst uit.’

‘Het gaat wel weer,’ zei Jasje, en duwde zichzelf hoestend overeind. Hij begon het steeds benauwder te krijgen, en hij had het ijskoud ook, of heet, hij wist het niet eens. Het was net of hij niet meer in zijn eigen lichaam zat. Alles voelde verkeerd.

‘Dat is goed,’ fluisterde Sprik zonder spot. ‘Jij en ik hebben elkaar nodig, jong. Het is onze laatste kans.’

‘Wil je ons dan niet meer doodmaken?’ vroeg Jasje.

In plaats van te antwoorden stond Sprik op, en hij schuifelde uit het zicht. Even later kwam hij terug met een dienblad met dampende kommen soep, brood en bekers bier zonder schuim. Jericho viel onbehouwen op het eten aan, en omdat Jasje alleen maar wat wilde nippen aan het bier in zijn beker, verslond ze ook zijn portie. Zizi moest om haar kruimels vechten. Toen Jericho klaar was boerde ze behoorlijk onsmakelijk met wijdopen mond, en ze liet zich achterover zakken. ‘Nou, maar wat wil je dan wel, Sprikjedank-je-wel?’ vroeg ze.

‘Wat jullie ook willen. Weg. Als de donder. Jasje een uitgang laten forceren. Met behulp van mijn apparatuur.’
 
Jasje begon met zijn hoofd te schudden, maar Sprik hief zijn hand op. ‘Luister, Takje, op mijn woord van eer, ik zal je niet de hoogste dosis geven. Ik heb al gezien dat dat niet lukte. Bovendien...’ hij grinnikte onder zijn doek, waardoor hij een hoestbui kreeg. Hortend vervolgde hij: ‘Bovendien wil ik niet het risico nemen dat ik jullie weer splijt, en dat ik dan met vier Takjes zit.’ Hij nam de tijd om bij te komen. ‘Het mobieltje. Dat ten eerste. Hebben jullie het?’

‘Nee,’ zei Jasje. ‘Teresa heeft het. Ik weet niet waar ze is. Weg.’

‘Maar ik moet contact opnemen met Giphart! Het kan niet anders of ze hebben daar inmiddels nieuwe gegevens - voor ons onmisbare gegevens! Je liegt niet, vent?’

Jasje was te benauwd en te suf om antwoord te geven. Sprik mompelde in zichzelf, drukte zijn handen tegen zijn ogen, en zuchtte toen diep. ‘Dan moet ik het zonder hulp doen. Wat een ontzettende pech. Jongen, luister. Ik moet je vragen het apparaat zelf te bedienen.’

‘Wat? Ik?’

Sprik schoof hem het vierkante meterkastje bevend toe. ‘Ik zal je wat cijfers opgeven. Op die standen zet je de metertjes. Dan mag je zelf de intensiteit verhogen, en me zeggen wat je voelt. Er moet een bepaalde balans zijn waarbij je ineens voelt dat je loskomt van deze umaija - dat je het tijdgat voelt.’

‘Een wak in de tijd? Zoals op Trellis? Kun je dat hiermee veroorzaken?’

Sprik haalde zijn schouders op. ‘Ongeveer. Er is hier in Bad Zavinam wel een zwakke plek. Die kun jij openbreken, zodat er een bruikbare uitgang ontstaat. Mijn God, met alle wanhoop rond de nachtmerrie van de pest; het lijkt inderdaad alsof de poorten van de hel geopend zijn.’ Hij veegde over zijn voorhoofd, en zat even zwoegend te ademen. ‘Ik ben erg ziek, Jasje. Mijn pillen zijn bijna op. Ik houd het geen twee dagen meer vol.’

‘Ik wil hier ook weg,’ fluisterde Jasje. ‘Ik voel me afschuwelijk.’

‘Umaija is levensgevaarlijk,’ knikte Sprik. ‘Je ziet inderdaad groen. We moeten ons haasten.’

‘En Jerrie?’

Sprik gebaarde naar het apparaat. ‘Rode knop zes-drie-twee.’

‘En Jericho?’ herhaalde Jasje hees. ‘Voelt zij het ook?’

‘Ik weet niet wat er met Jericho gebeurt. We zullen zien.’

‘Nee,’ zei Jasje. ‘Als het gevaarlijk is voor haar...’

‘Knul,’ zei Sprik, ‘het is heel goed mogelijk dat het jouw schuld is dat umaija dichtzit. Nee, stil. Louter hypothese. Suggestie van  Gipharts hoofdpsychiater. Umaija is hallucinatie. Hou je mond! Het kan jouw schuld zijn! Je bent verplicht mee te werken!’

Jasje kon hem nauwelijks volgen. Hij had al moeite rechtovereind te blijven zitten, en hij gaf zich uit pure lamlendigheid over. ‘Oké. Wat nu?’

‘Kleine zwarte knop rechts op medium. Die knop links, nee, nee, die andere... ja, B.’

Lusteloos volgde Jasje een hele reeks aanwijzingen op. Jericho keek gespannen toe.

‘Goed. Schakel de spanning in. Richt die kant naar je hart. Goed.’

Zijn hart begon wat sneller te slaan. ‘Dat voelt niet fijn,’ zei hij ongerust.

‘Goed, laat maar zo. Groene knopje op 580. Wat voel je?’

‘Misselijk,’ steunde Jasje. ‘Benauwd. Suizen.’

‘Geen vreemde pijn? Dan die groene knop daaronder inschakelen.’

‘Ik word heel licht. Jullie lijken zo gek. Jullie vertragen. Au!’

Sprik staarde hem aan, en er verschenen zweetdruppels op zijn grauwe voorhoofd. ‘Gaat het nog? Hou je vol?’

Jasje hijgde wanhopig. ‘Mag het wat minder? Au, zal ik die groene knop weer uitschakelen?’

‘Nee! We zitten er heel dichtbij. Hou vol!’

‘Au,’ zei Jericho vanuit de verte. ‘Ik word zo zwaar. Jasje, zet hem af!’

Jasje draaide zijn reusachtige, wattige hoofd met heel veel moeite naar haar toe. Voor zijn brandende ogen zag hij Jericho heel in de verte, als aan het eind van een tunnel. Ze was helemaal doorschijnend. ‘Jerrie!’

‘Zet hem af!’ Het was alsof ze een meterslange arm naar hem uitstrekte. Iemand rukte aan het apparaat. Kreten, een luide gil, en hij viel machteloos van de bank. Hij glipte soepel een donker, warm meer in, opgelucht dat hij die pijnlijke wereld achter zich kon laten.



Later vloeide er een warme drank zijn mond binnen. Lastig. Hij probeerde de kom slap af te weren.

‘Nee, drinken,’ drong iemand aan.

Hij opende zijn ogen. Jericho had haar arm om hem heen geslagen, en probeerde hem uit een kom thee te laten drinken. Ze was weer helemaal gewoon. Hij zag dat zelfs haar ogen hun onwerkelijke helheid waren kwijtgeraakt. Hij leunde achterover en nam gehoorzaam een slokje. Au. Zijn borst voelde pijnlijk beklemd aan.  Alles deed zeer. Het kostte moeite adem te halen. ‘Waar is Sprik?’

Jericho giechelde vals. ‘Hij vloog weg,’ zei ze. ‘Ik greep naar dat apparaat, en toen richtte ik het geloof ik per ongeluk op Sprik. Die is zo gevoelig, hè. Een gil, en hij vloog weg. Woep, verdwenen.’

Jasje was te ellendig om erover na te denken. ‘Net als Bors. Een wak in de tijd. Maar waarom kunnen wij dat dan niet?’

Jericho knikte opzij, naar de hoek bij het vuur. ‘Lucide stond er natuurlijk weer met z'n neus bovenop. Volgens mij had hij me tegengehouden als ik was weggeglipt.’

Jasje voelde al dat Lucide daar zat te gloeien.

‘Nou,’ zei Jericho. ‘Zijn we die Sprik in elk geval kwijt! En nu moeten we echt eerst deze peststad uit. Daarna kun je zoveel uitrusten als je wilt. Je bent echt kapot, hè? Nou, ik ook hoor, ik zou dagen kunnen slapen. Maar eerst smeren we hem. Hier, een zakdoek, er zit bloed aan je mond.’

Met de doek tegen z'n lippen gedrukt probeerde hij op te staan. Het ging niet. Zijn hele lichaam trilde en sidderde. Hij had verschrikkelijke pijn in zijn hele hoofd, keel en borst. Terwijl hij terugzonk op de bank werd hij overvallen door een hoestbui. Maar toen de hoest kalmeerde was hij nog steeds benauwd. Hij probeerde het smerige slijm weg te spugen dat in zijn keel en in zijn krampende borst opborrelde. Het lukte niet. Hij kreeg gewoon geen lucht genoeg. Angstig verfrommelde hij de vieze bloederige zakdoek in zijn handen, en hij begon raspend en schokkend te huilen.

‘Nee!’ Jericho had doortastend de rugzakken en mantels gepakt. ‘Kom nou, straks kun je janken, als we hier weg zijn. Je moet de frisse lucht in. Niet aan de Beez denken, doe ik ook niet. Kom!’

Jasje veegde hoog hijgend over z'n ogen en z'n vieze mond. Er zat niks anders op, ze moesten echt weg. Met een bovenmenselijke krachtsinspanning probeerde hij overeind te komen. Tevergeefs. Totdat Jericho hem kordaat van de bank af trok. Steunend op haar schouder wankelde hij naar buiten, de dodelijke stad in.



De eerste twintig meter voelde Jasje zich door de buitenlucht echt iets beter. Maar elke stap daarna viel hem zwaarder. Zijn lijf deed aan alle kanten zeer, en hevige pijnvlagen krampten door hem heen. Hij kreeg stomweg geen adem genoeg. Alles in hem worstelde om lucht. Hij hijgde in hoog tempo, vocht woest met het opborrelende vocht uit zijn binnenste. Sterretjes, bliksemschichten, pijn, gierende angst. Hij slaakte een rochelende kreet.

Jericho draaide zich naar hem toe, opgewonden en ongeduldig.  ‘Loop dóór, man!’ Ze boog zich om onder zijn kap in z'n gezicht te kunnen kijken. ‘Wat heb je toch? Je voelde je toch weer beter? We moeten als de donder weg!’

Jasje snakte naar lucht, blind met z'n armen zwaaiend, steun zoekend; en toen viel de wereld om hem weg, alsof de aarde wegsmolt, in één simpele, draaiende beweging. Hij lag op de grond, in paniek trappend tegen de verstikking. Hij vocht met een vreemde, wrede demon die uit zijn eigen binnenste kwam, en die hem van binnenuit verstikte en verdronk.

Naast hem stond Jericho, verbijsterd. Vergeefs probeerde ze zijn krampende lichaam overeind te trekken. Hij reageerde niet meer op haar.

Een paar voorbijgangers liepen bezorgd op hen af, maar toen ze de jongen daar op de grond zagen liggen, ratelend en stikkend, deinsden ze angstig terug. Ze fluisterden druk met elkaar, hun bange ogen op hem gericht.

En terwijl zij weifelend overlegden, in kleine groepjes op het schemerende plein, kwam, langzaam en waardig, een donkere gestalte door de menigte heen schrijden. Zwijgend maakten ze plaats voor hem. Met afgemeten passen liep hij op Jasje af. Toen de mensen dat zagen sloegen ze een kruis, en ze maakten dat ze wegkwamen. Op het verlaten pleintje knielde Lucide bij Jasje neer. Met een teder gebaar tilde hij de jongen op en vleide hem liefdevol tegen zijn borst. Plechtig, bijna glimlachend, droeg hij hem weg, voorzichtig zijn weg kiezend over de gebroken keien van de straten.

Niemand wist beter dan Jericho wat het betekende als Lucide een sterveling in zijn armen nam en van de levenden wegdroeg. ‘Lucide!’ riep ze. ‘Wat ga je doen! Laat hem los, Lucide! Laat hem gaan!’

Maar Lucide keek niet op of om. Hij vervolgde zijn pad.

Jericho rende woest met hem mee. ‘Verdomme, Lucide, hij is alleen bekaf, hij heeft te veel klappen gehad! Hij heeft te weinig gegeten, en hij heeft last van die peststank! Blijf van hem af, hoor je? Lucide, ik doe je wat!’

Maar hij keurde haar geen blik waardig.

Jericho ging aan zijn tuniek hangen. ‘Hij gaat niet dood!’ brulde ze. ‘Hij heeft niet eens builen! Lelijke rotzak, hou je erbuiten, bij God! Ik beveel het je, verdomme! Lucide!’

Hij liep langs stedelingen die angstig voor hem uitweken, en hij liep onverstoorbaar door naar de stadspoort. De twee wachters sloegen een kruis en gingen met afgewend gezicht aan de kant. Ze  keken niet naar het groene vogeltje of de grote kat die volgden, en ze keken zelfs niet naar Jericho, die snikkend en vloekend achter Lucide aan holde. Ach, dat hadden ze al zo vaak gezien, de uitzinnige reacties bij een begrafenis - woeste, radeloos driftige mensen, en mensen als zombies, verdoofd van verdriet, en degenen die gierend huilden, hun keel openscheurend, hun wangen opengebeten van het zout. Voor de wachters van Bad Zavinam was dat allemaal niets nieuws.

Lucide droeg Jasje een heel eind de stad uit. Hij liep naar het oosten, de wind in de rug. Bij een bosje stopte hij. Hij ging heel voorzichtig zitten, en hield Jasje op zijn schoot, zijn warme armen beschermend om het schokkende lichaam gevouwen.

Jericho danste wanhopig om hem heen. ‘Lucide, doe iets! Je kunt hem niet afpakken, man, doe iets! Ik wil het niet, ik wil het niet!’

Lucide keek zwijgend op Jasje neer en streek hem door zijn vochtige haar. Het was alsof hij die verschrikkelijke benauwenis zo wat kon bezweren.

Jericho knielde bij haar broer neer. ‘Jasje,’ smeekte ze, ‘Jasje, je gaat me toch niet wéér in de steek laten? Wat een rotbroer ben je! Ik haat je, stomme sufkop. Jasje, luister alsjeblieft naar me! Jas!’

Tot haar diepe opluchting opende hij even zijn ogen. Hij tuurde haar vanaf een grote afstand aan, scheel, ingespannen. En ze kreeg ineens een geweldig idee. ‘Jas, luister, hoor je me?’

Hij knikte, maar toen sloeg hij zijn klauwende handen weer paniekerig in Lucides tuniek.

‘Blijf kijken! Jas, je kunt jezelf redden! Weet je nog dat je mij in jou veranderde, en jou in mij? Je moet het weer doen, je moet ons omkijken! Verander jezelf in mij, voordat het te laat is! Jasje, schiet op, schiet op!’

Hij dwong zichzelf zijn rode, hete ogen te openen. Hijgde snel en moeilijk. Maar het lukte hem een paar woorden uit te brengen. ‘Word jij ziek... ik wil niet...’

‘Kan me niet verdommen! Ik ben al zo vaak ziek en dood geweest! Mij kan het niet schelen! Je moet het nú doen, gauw, alsjeblieft, ik kan het niet...’

Hij staarde haar aan. ‘Je draait zo. Ik kan niet...’

‘Nu! Nu!’ gilde ze, ‘of het is te laat!’ Ze drukte haar hoofd tegen het zijne. ‘Het is onze enige kans! Kom, toe nou, broertje, Jasje, kom, schat van me, toe nou...’

Vleiend, snikkend, scheldend en smekend probeerde ze hem bij bewustzijn te houden. Maar zijn ogen draaiden weg, hij begon weer  te trappen, en er schuimde bloed uit zijn mond naar buiten.

‘Jasje!’ gilde ze. Ze sprong op en trok haar zwaard. Ze legde het koude staal tegen zijn gezicht. Als een dier in doodsnood staarde hij in haar richting.

‘Kijk, kijk, ik help je,’ smeekte ze, rechtop voor hem staand. Met het scherpe zwaard sneed ze haar lange haren af. ‘Kijk, nou ben ik al bijna jou, met kort haar. Jas?’

Slordig gekortwiekt stond ze voor hem, inderdaad meer zijn evenbeeld dan ooit tevoren. Maar Jasje antwoordde niet meer. Hij lag bewusteloos achterover.

Ze liet haar zwaard uit haar handen vallen. Bevend zakte ze op de grond neer. Lucide, zijn prooi op schoot, begon heel zacht te neuriën.



Urenlang zaten ze daar. Eerst hoorde ze Jasje nog af en toe heftig bewegen, terwijl Lucide zacht tegen hem leek te praten; daarna werd het stiller en stiller. Jericho durfde niet op te kijken. Ze sidderde van de kou, maar was verstijfd van afgrijzen en kon niet opstaan om een deken te pakken.

Heel diep in de nacht, op het moment dat het het allerstilst is; in het dode dal van de nacht, waarin niets beweegt; toen hoorde ze ineens beweging achter zich. Lucide tilde Jasje heel rustig op. Voorzichtig vlijde hij hem neer op de grond en wikkelde hem zachtjes in een deken. En toen stond hij op. Als een schaduw liep hij Jericho voorbij, het bosje uit. Aan de rand bleef hij staan, zijn mooie gezicht omhoog geheven naar de sterren.

Jericho merkte dat ze niet ademde, en dat ze haar hand voor haar mond had geslagen. Heel diep binnenin haar kreunde een hete pijn. Ze durfde zich niet te bewegen. Dit, dacht ze ontzet, dit is wat mijn ouders met mij hebben meegemaakt. Ik heb het niet geweten.

In de stilte van die onmenselijke nacht kon ze het niet uithouden. Als een gewond beest kroop ze naar Lucide toe. Hij was het enige in de wijde omtrek wat ademde en warm was. Ze waren alleen, hij en zij; allebei per ongeluk aan deze kant verzeild geraakt. En nu hadden ze geen reden meer om hier te blijven. Ze waren twee zinloze schimmen in een lege wereld. Tot haar verbazing zag ze dat hij zijn viool gepakt had. Hij begon te spelen, net toen ze zijn warme been aanraakte. Hij speelde een lieflijke melodie. Ze luisterde aandachtig. Geen ijl gekrijs. Niet een diep melancholiek, hartverscheurend lied. Gewoon een vrolijk, zacht en zelfs een beetje grappig deuntje.
 
‘Waarom speel je dat?’ vroeg ze zacht, toen hij ophield. Ze kon nauwelijks ademhalen, en het kostte haar heel veel moeite te praten.

Hij glimlachte raadselachtig.

‘Moet je niet een dodenmars spelen?’

Hij zweeg en keek haar aan. Zijn ogen tintelden vreemd. Alsof hij ergens lol in had.

‘Waarom heb je hem meegenomen, Lucide?’ vroeg Jericho verdrietig. ‘Was het om mij te straffen? Om het me eens goed te laten voelen?’

Lucide schudde zijn hoofd. Hij lachte heel zacht. ‘Als er iemand gestraft moet worden, ben ik het, vrees ik.’

‘Dit is toch jouw werk? Levenden begeleiden naar... hun hand vasthouden als...’

‘O Jericho, heb je nu gevoeld hoe ernstig, hoe werkelijk de grens tussen leven en dood is? Zie je nu, dat die grens bewaakt moet worden? Begrijp je hoe pijnlijk het is als die grens wordt overschreden? Begrijp je nu hoe het je hart breekt?’

Jericho merkte dat ze huilde. Vreemd: dit was een soort tranen dat ze maar zelden had gestort. Warme, menselijke tranen, die ze huilde om de pijn van een groot verlies.

‘Je bent een dappere ziel,’ fluisterde Lucide in haar oor, ‘Maar de grens over springen is geen kinderspel.’ Hij trok haar troostend tegen zich aan. Ze liet het gewillig toe. ‘Maar vandaag heb ik jouw zonde begaan, moet ik je opbiechten. Vergeef me.’ Hij liet haar los en zei: ‘Kom, waak bij hem, vannacht! Ga, vlug!’

‘Ik wil niet,’ zei Jericho met een trillende onderlip, ‘ik ben bang!’

Lucide nam zijn viool. ‘Nu voel je het! Je hebt een hart! Ga, dit is het lot van de levenden! Waak bij hem!’

Hij speelde alweer, zacht en heel hoog, een onbestemd lied voor de sterren.

Bibberend en snikkend stapte Jericho het bosje weer in, en toen ze tussen de bomen stond merkte ze dat de wind weer aanwakkerde. De westenwind kwam weer terug, en daarmee het lawaai, het kraken, het zwiepen en kreunen.

Op de tast vond ze de plek waar ze Jasje hadden achtergelaten. Ze vond zijn rugzak het eerst. Toen zijn stille lichaam, uitgestrekt op de grond. Zijn lieve, bleke gezicht glansde in het donker, en zijn haren waaiden zachtjes op in de wind. Door haar tranen heen zag ze dat het pantertje zich tegen hem aan had aan gevlijd, en dat Zizi op zijn borst was neergestreken.

Zo zag ik er ook uit, dacht ze. Driehonderd vijftig jaar geleden.  Zo wit en stil. Ze merkte dat ze uiteindelijk niet echt bang was. Is het omdat ik zelf zo vaak dood ben geweest dat ik niet bang ben, vroeg ze zich af. Ze had vaak genoeg dode lichamen gezien, in haar wrede zeventiende eeuw, om te weten hoe de dood eruitziet: die absolute verlatenheid. Een dood lichaam, dat is de koude werkelijkheid van een peilloze afwezigheid. Maar hier, besefte ze tot haar verbazing, was geen sprake van afwezigheid.

Hij was er nog.

Hij was niet dood.

Ze sloop met kloppend hart naar hem toe. Raakte zijn keel aan. Die bewoog, langzaam en regelmatig. Warm. Niet heet. Ze slikte. Hij sliep! Die slaapkop, die lefgozer, zó was hij op sterven na dood, zó lag hij in Lucides armen aan de pest te bezwijken, en zó lag hij lekker rustig te maffen, schaamteloos op zijn gemak, poes erbij! Ze was zo opgewonden dat ze niet wist wat ze moest doen. Dansen, gillen, tegen de bomen trappen! Hem wakker stompen!

‘Jajaja!’ riep ze, en ze danste op en neer, huilend en niezend. ‘Lucide! Lucide!’ Ze rende naar hem toe, maar hij zat alweer met zijn viool op een hoge tak, en daaronder sprong ze uitzinnig op en neer: ‘Je wist het! Je hebt hem niet dood laten gaan! Hij leeft! Hij leeft! Lucide, heb jij hem gered?’

Opeens begreep ze alles, en ze viel op haar knieën en sprong weer op, nauwelijks in staat het allemaal te bevatten. ‘Je houdt ook van hem!’

En toen zei Lucide, alsof-ie gek was geworden, met ingehouden overmoedige vreugde: ‘En van jou!’

Maar toen scheurde hij alweer weg op zijn viool, en zijn hoge geluid mengde zich met de stormwind.

Jericho rende terug naar Jasje. Ze wikkelde zich in haar eigen deken, zoende hem en nestelde zich tegen hem aan. Ze was nog nooit zo gelukkig geweest.

 
17 Hoger, hoger, hoger

En wat zei die lummel, toen hij de volgende ochtend wakker werd?

‘Wat is er in godsnaam met je haar gebeurd, Jerrie?’

Jericho, die tevreden naast hem op een wortel zat te knauwen, keek hem beledigd aan. ‘Nou, afgeknipt, zie je toch?’ Toen lachte ze haar hoektanden bloot. Haar gezicht was bespikkeld met vlekjes zonlicht. ‘Voel je je weer beter?’

‘Ik voel me prima.’ Jasje ging gapend overeind zitten en rekte zich vol welbehagen uit. ‘Ik had geloof ik een soort astma-aanval gisteren, hè? Van die stank? Ik wist niet dat dat zo erg was. Wat kun je daar bang van worden, zeg. Net alsof je verdrinkt.’ Hij rilde.

Jericho wierp een ironische blik op haar broer. ‘Ja hè. Wil je wat eten?’

‘Wortel zeker.’

‘Ik had taart uit Bad Zavinam meegenomen, maar die heb ik weggegooid. Ik vreet niks uit die peststad.’

‘Het is een geluk dat we de pest niet hebben opgelopen,’ zei Jasje. ‘Hoe lang duurt het, voordat je merkt dat je besmet bent? Ik was gisteren heel even bang...’

‘Nou, we zijn niet besmet,’ zei Jericho vrolijk, ‘dat weet ik zeker. Zeg, waar gaan we heen? Wat stond er in dat Beez-boek?’

Jasje dacht even na. ‘Bij Pont naar beneden, en zeven mijl door het duister; in de zon naar Hiuja, en drink daar op mij.’

‘Klinkt goed. Lekker kort. We zijn er bijna. Wil je nou een wortel of niet?’

Jasje, die razende honger had, at twee wortels en een melige appel. Hij voelde zich zo nieuw en fris en vol goede moed, hij begreep gewoon niet hoe dat kon. Alles was plezierig: Jericho deed heel aardig tegen Lucide, en Lucide fonkelde alsof het lente was, zo opgewekt en bijna lacherig slenterde hij achter hen aan. Vanaf die ochtend waren Jericho en Lucide tot zijn verbazing de beste vrienden. Jericho schold Lucide nooit meer uit, en ze sprak nooit meer smalend over hem. Jasje wist niet wat hij ervan moest denken. Hoe het  ook zij, het was een heerlijke ochtend. De roodgele bladeren schitterden in het frisse zonlicht, en de grond leek wel bezaaid met diamantjes. Overal waaide het lichtvlekjes en gouden hartjes. Ze liepen zingend over de zonnige weg, voortgestuwd door de stormwind. Jasje leerde Jericho canons zingen, en zij leerde hem liedjes uit de Tachtigjarige Oorlog, en soms begeleidde Lucide hen op zijn viool.

Het landschap was totaal veranderd. Als ze achteromkeken naar het verre Bad Zavinam zagen ze geen dorre, geblakerde kruisenvelden, maar groene weiden waarin een paar magere geiten liepen. De stad zelf blonk in de verte, met verwaaiende sliertjes rook boven de in de zon glinsterende daken, en zelfs met wat fiere vlaggen wapperend in de wind.

‘O,’ bedacht Jasje hardop, ‘de tijd is natuurlijk weer teruggelopen! Wat een geluk! We zijn in de tijd vóór de pest. De pest is hier nog niet geweest!’

‘O natuurlijk,’ zei Jericho. ‘Vannacht is de tijd ineens teruggelopen.’ Ze stond diep nadenkend stil en keek achterom naar Lucide. ‘Als de pest nog niet is uitgevonden, dan kun je er ook niet aan doodgaan. Hm.’ Maar terwijl ze doorliep mompelde ze: ‘Maar als je besmet bent, dan ben je besmet, al loopt de tijd ook honderd keer terug.’ Ze leek vast te zitten in een heel moeilijk raadsel. Ze schudde haar hoofd en gaf het op. ‘Nou ja! Of hij hield je in leven totdat... of hij heeft het zelf... wat maakt het uit?’

Ze stak haar arm door de zijne en tot zijn verrassing zoende ze hem nat op zijn wang. ‘Yek,’ zei Jasje, en ze lachte vergenoegd. Toen zei ze ineens heel ernstig: ‘Zeg. Ik had dat niet moeten doen. Meedoen met de Beez.’

Hij keek verbaasd.

‘Dat wou ik je nog even zeggen.’ Ze kneep in zijn arm. ‘Lekker weer vandaag, hè?’

Over de weg liepen af en toe kleurige middeleeuwers. Aan een magere boer die een paar paarden naar een andere weide bracht, vroegen ze de weg naar Pont. Siparti had het Beez niet al te moeilijk gemaakt. Pont, ja, dat moest de pont zijn; gewoon de pont bij de rivier, hier de weg volgen, bij de kruising links aanhouden, noordoost, en als het bergachtig wordt dan ben je er. Hij bood hun een slok bier uit zijn eigen drinkzak aan, en ze dronken gretig. Hadden zij even dorst. ‘Jij wordt ook nog wel een goeie zeventiende-eeuwer,’ zei Jericho tevreden toen Jasje zijn mond met een zucht van genot afveegde.

Tegen betaling van drie vierkante muntjes werden ze over de  smalle rivier gezet, door een veerman die zenuwachtig naar het pantertje keek. Ze vroegen hem of er in de buurt soms grotten waren, of een tunnel, en zonder verbazing wees hij hun de weg: eerst een uur bergaf, dan bergop naar de ingang van een grot halverwege het pad naar de Bahad-Pas. En ja, ze konden brood bij hem kopen. Hadden ze belangstelling voor kaas? Geitenmelk? Worst, had hij ook. Boter misschien? Zijn veerhuis bleek een kleine buurtwinkel te herbergen. Bijna huilend van honger en opluchting kochten ze zoveel als ze dragen konden, en nog geen honderd stappen voorbij het veerhuis gingen ze zitten, en ze aten en aten en aten tot ze niet meer konden. Lucide at mee, gewoon naast hen op de grond, glimlachend alsof hij hun oom op vakantie was.



Ze maakten fakkels van sprokkelhout, voordat ze de tunnel in gingen. Toen ze uit de stormwind de luwte in stapten, drukte Jasje zijn zwarte hoed weer op zijn hoofd. Zizi klom er gretig bovenop. Het eerste halfuur werd de brede, gladde tunnel nog verlicht door hoge lichtgaten. Lichtgekleurde, kleine vogels hadden hun nesten onder de hoge zoldering gebouwd, en ze vlogen tsjilpend af en aan. Witte muizen schoten weg in hun holletjes als de reizigers dichterbij kwamen, maar de kleine donkerbruine dieren die zich in hopen droge bladeren hadden opgerold verroerden zelfs hun snorharen niet. Jasje hield het pantertje stevig bij zijn nekvel, terwijl ze ferm doorstapten.

Na de tunnel stootten ze op een ruw uitgehakte stenen trap. Hij leidde hen een stille duisternis in, die naar natte klei rook. In het flakkerende licht van hun fakkels dansten de wanden onwerkelijk heen en weer. Ze klommen eerst snel en welgemoed, daarna trager, en tenslotte hijgend op de automatische piloot. Er kwam geen einde aan de hoge, ruwe treden.

Nadat ze voor Jasjes gevoel dertig keer de Eiffeltoren hadden beklommen, voelden ze een luchtstroom. De inktzwarte schaduwen verbleekten tot grijs en lichtblauw, en ineens stonden ze in de open lucht. Jericho slaakte een kreet. De tunnel eindigde op een halfrond balkon halverwege de berg. Iemand had een hoop stenen opgestapeld, en daar een stevig houten kruis in geplant, waaraan rode en gele slierten textiel wapperden. Vanaf dat uitkijkpunt kon je de westelijke wereld overzien. ‘Kijk, Bad Zavinam!’ wees Jasje.

Daar lag de stad, in de zonnige verte. Achter de stad strekten zich de eindeloze oranjebruine wouden uit waar watervallen waren, en varkens, en wasvrouwen.
 
‘Wat hebben we ver gereisd,’ verzuchtte Jericho. Ze hield haar smalle, witte hand boven haar ogen. ‘Daarachter ligt Dinak, weet je nog? En daarachter de woestijn, en Ixilis. En daarachter weer bergen, en dan de zee.’ Ze tuurde lang naar de trillende, schimmige horizon. ‘Ligt Amsterdam nou eigenlijk ook die kant op?’

‘Heb je heimwee?’ lachte Jasje.

‘Wie weet,’ zei Jericho.

‘Amsterdam,’ zei Jasje, ‘ligt voor ons.’ Hij wees met zijn duim naar achteren, naar een volgende ingang in de bergwand.

‘Zeven mijl door het duister,’ zuchtte Jericho. ‘Ik hou geen knieën meer over.’

Ze doken de tweede tunnel in, en merkten dat hij traploos en geleidelijk omhoog voerde, draaiend in eindeloze reeksen bochten. Kleine vleermuizen flitsten geschrokken weg. Sommige stukken van de tunnel waren zo nat dat er groen wier aan de zoldering hing, dat klam in hun gezicht streek. In die passages leek het alsof ze onder de zee liepen, in een ruisende groene stilte. Ze klommen gestaag, verzonken in hun eigen gedachten. Jasje liep vaak in zijn eentje voorop, vlak achter de dappere kleine panter, Zizi op zijn hoed. Hij merkte tot zijn verwondering dat Lucide en Jericho tijdens deze klim in de achterhoede lang met elkaar praatten. Een keer ving hij hun woorden op. Jericho's stem klonk merkwaardig zacht en volgzaam: ‘Oké. Ik denk dat het wel weer een keer zal moeten.’

Lucides antwoord was niet te verstaan.

Haar reactie was nu feller: ‘Nou, maar niet zonder hem! Het wordt net leuk!’

Weer de vage, diepe klank van Lucides stem.

‘Waarom niet? Waarom nou juist dat niet?’

En even later: ‘O, goed, goed - maar laat me denken, ja? Ik moet erover nadenken!’

En ze rende naar voren, botste met opzet hard tegen Jasje op, greep zijn arm: rare meid in haar donkerrode jurk. Haar slordig gesneden haren stonden woest alle kanten op, maar haar vieze gezicht straalde.

‘Alles goed?’ vroeg hij, gekwetst omdat hij zich buitengesloten voelde. Ze knikte, maar zei niets.



De ene na de andere fakkel brandde op terwijl ze door droge gangen klommen, en dan weer door kletsnatte, glibberige, bemoste tunnels. Achter de rotsen klonk vaker en vaker het ruisen van water. Soms ruiste het water door de tunnel zelf, langs de wanden, over  de ongelijke bodem. Het laatste uur glibberden ze zelfs door een laagje stromend water. De tunnel was langzaamaan in een ondiepe stroom veranderd, die zich gorgelend in gaten onderin de wanden stortte.

Plotseling brak de rots boven hen open, en ze liepen in de felle zon verder. Toen de rotswanden aan weerskanten lager werden, zagen ze nieuwe weidse verten zich ontvouwen. Ze waren heel hoog gestegen. De straffe bergwind tintelde en prikte, en de schelle zon stak in hun ogen. Ze stapten de oever op en liepen over het gras langs de beek verder, tot ze bij een waterval kwamen. Jericho stak haar handen in het kolkende water en plensde haar gezicht en haren nat.

Aan de bovenkant van de waterval strekte zich een groene vlakte uit, die doorkruist werd door beken en glinsterde van de meertjes. Nat gras en water schitterden in het zonlicht. Daar, aan de overkant van het heldere bergplateau, stond een vierkant houten gebouw.

‘Hiuja!’ riep Jasje uit. ‘Dat moet Hiuja zijn! We gaan op Siparti drinken!’

‘Mij best,’ zei Jericho. ‘Maar op welke Siparti, Jasje?’



Ze liepen naar de berghut. De deur en de ramen stonden open. Bij de ingang stonden een paar ezels. Op de grond om hen heen lagen wat pakken en kisten. Ze klopten beleefd tegen de open deur, hun nek strekkend om naar binnen te kijken. Uit de eetkamer dook een reusachtige dikke man met een glimmend hoofd op.

‘Wat krijgen we nou? Goeie help, kinderen! Wat komen jullie in hemelsnaam doen?’

Hij torste een loodzwaar krat naar buiten, waar hij het dreunend op de grond liet neerkomen, om er daarna zelf hijgend op te gaan zitten. ‘Jullie waren toch niet van plan in Hiuja te overnachten? Ik kom net de laatste spullen ophalen en afsluiten. Einde seizoen! Goeiedag!’

Maar het was een aardige man, deze bergwaard van Hiuja, en hij nodigde ze uit samen het laatste bier uit het vat op te maken, en de laatste etensresten. Zelfs Lucide dronk een kroes. Daar moest Jericho erg om giechelen. Het pantertje werd onder de tafel gevoerd, en Zizi erbovenop. Zo zaten ze een tijd lang met hun warme, kloppende voeten en stijve benen omhoog lekker te drinken en te eten van alles wat de waard nog in z'n bijna lege kastjes vond: ezelsworst, knoflookbrood, en stukjes gezouten distelbodem, die bitter smaakten als wilde artisjok.
 
‘Ik hou ervan de herberg in m'n eentje af te sluiten,’ zei de waard tevreden vanachter zijn eigen kroes. ‘Op zo'n heldere dag als deze, dan kom ik lekker in m'n eentje voor de laatste rommeltjes terug, en dan kijk ik nog eens goed om me heen naar de bergen.’ Hij hief z'n kroes. ‘De hoogten zijn heilig, vriendjes. Hier hoor je de adem van God. En soms die van de duivel - merk je?’

Het was heel stil om hen heen, en in die stilte hoorden ze een heel hoog gieren. De wind, dachten ze, maar toch liep er een rilling over hun rug.

‘Ach ja,’ zei de waard, ‘en dan bid ik voor de zielen van degenen die zijn verpletterd door het kwaad, en dan smeek ik God om de goedheid van de hoogten te bewaren.’ Hij zette z'n kroes neer en vroeg: ‘Maar wat komen jullie doen? Mensen komen hier vaak om te bidden, hier in de stilte, maar daar is het nu echt te laat voor. 3 november! God trekt zich al terug. De tijd van de duivel is aangebroken.’

Ze vertelden hem in een paar korte zinnen over hun expeditie. Toen ze de naam van de Tembe noemden viel er een diepe stilte. ‘Het is langgeleden,’ zei de waard eindelijk, ‘dat ik die naam heb gehoord.’ Hij stond op en staarde naar de verten.

‘Ze moeten hier ergens in de buurt zijn,’ meende Jasje. ‘Weet u misschien waar?’

‘De Tembe,’ zei de waard, ‘zijn nergens in de buurt. Ze zijn niet in deze wereld. Ze zijn de rampzalige gijzelaars van de dood.’

Jasje zweeg. Terwijl hij naar de brede rug van de waard keek, drong het pijnlijk helder tot hem door dat hij iets over het hoofd had gezien. Het Boek van Beez had hen tot de berghut gebracht; maar er was nog een etappe te gaan. Ze zaten mijlenver van de bewoonde wereld, en ze hadden geen flauw idee hoe ze verder moesten. Er ontbrak nog een routebeschrijving. Het allerlaatste stuk. Het stuk van Gip.

‘Dit is toch Hiuja?’ vroeg hij. ‘Siparti wilde dat we hier op hem zouden drinken! Dan moet u er toch iets meer van weten, van Siparti en de Tembe?’

De waard liet zelfs niet merken dat hij hem gehoord had. Na eindeloze minuten draaide hij zich plechtig om. Hij opende de deur, die door de stormwind werd gegrepen en opengesmakt. Toen hij hen wenkte volgden ze hem, blootsvoets. Ver ging hij niet. Op een verhoging bleef hij staan, en hij legde zijn handen op hun schouders. ‘Kijk naar het oosten. Zie je het?’

Achter de bergtoppen zagen ze een loodzware donkerte oprijzen. De naderende donderbui die Jasje al voor Bad Zavinam had zien dreigen. Nu was hij onvergelijkelijk veel dichterbij. Griezelig dichtbij.

‘Nu zie je het zelf. Daar is het,’ fluisterde de waard. ‘De hel. Daar, maar dan aan de andere kant van waar de wereld ophoudt. Hoor je het duivelse gieren niet? Heb je me niet horen zeggen dat de tijd van de duivel is aangebroken? Siparti's tijd. God behoede de rampzalige Tembe. Prijs de hemel dat de weg daarheen niet bekend is!’

Dat was alles wat er daar in Hiuja over de Tembe gezegd werd.

Ze hielpen de waard zijn ezeltjes te bepakken, en hij sloot zijn luiken en timmerde ze met zware slagen vast. Al die tijd probeerde hij hen ervan te overtuigen dat ze met hem mee moesten afdalen. Eindelijk ging hij schrijlings op de voorste ezel zitten.

‘Ik zal jullie niet terugzien,’ zei de waard, ‘en ik zal de hele winter om jullie rouwen, en voor je ziel bidden. Ik hoop dat je ergens in deze koude leegte wijsheid en kracht zult vinden. Je kunt je duivelse meester Siparti altijd nog verlaten, het is nooit te laat!’

Hij schudde meewarig zijn hoofd, keek hen heel bezorgd aan en draaide zich om. Een tijdje wuifden ze nog. Toen stapte de ezelstoet een steile helling af en verdween uit het gezicht.



Nu zijn we helemaal alleen, dacht Jasje droevig. De wereld van de mensen heeft zich van ons afgekeerd. Hij blikte schuw opzij naar Jericho en Lucide, die allebei roerloos in de bergwind stonden, alsof ze ergens intens naar luisterden. Ik ben nog de enige gewone mens in deze wereld. Hij meende opeens te begrijpen dat de Tembe al eeuwen geleden waren gestorven, en dat hij gedoemd zou zijn de rest van zijn leven alleen over de hoogvlaktes te dwalen.

Maar deze koude gedachten waren niet meer dan een echo van de vorige nacht; de nacht die zijn lichaam zich nog vaag herinnerde, maar zijn hoofd al niet meer. Toen Jericho hem aanraakte zuchtte hij en vervloog zijn vreemde stemming.

‘Kom,’ zei hij, en ze hesen hun pakken op hun schouders en liepen verder. Ze volgden een pad bergopwaarts, voortgestuwd door de loeiende stormwind. Ze moesten zich soms aan de rotsen vasthouden om niet weggeblazen te worden. Jasje stopte zijn hoed weer in zijn rugzak en borg Zizi in zijn kraag. Snel klommen ze, hoger, verder naar het oosten, hoger, hoger. Toen ze een uur later hijgend op een pas stonden, zagen ze een eindeloze reeks bergtoppen voor zich, die zich scherp aftekenden tegen de dreigende donkere wolkenmuur die de halve hemel bedekte. Er was geen pad dat van  de pas wegleidde. Jasje bedacht dat hij eigenlijk al een tijdje geen pad meer had gevolgd.

Ongerust stapte hij de betrekkelijke luwte onder de pas in.

‘En wat nou?’ vroeg Jericho, neerhurkend.

‘Ik weet het niet.’

‘Zijn we verdwaald?’

Geërgerd pakte Jasje een kruidkoek uit z'n rugzak. Hij brak hem in drieën en deelde de brokken uit. ‘Het moet bij die wolken zijn, maar ik heb geen flauw idee waar. De hele horizon is een grens. Ik heb geen flauw idee hoe we erachter moeten komen!’

‘Ah,’ zei Jericho, ‘de laatste etappe. Het Boek van Gip, hè? Heb jij daar dan niks over gehoord bij dat Giphart van jou? Jij bent toch zelf een Gip?’

‘Ik ben Gip niet, ik ben Jasje Tak. En het probleem is, we waren er nog maar pas. Ik geloof dat die andere kommissioniers allerlei trainingen hebben gekregen. Ik heb alleen het Instructieboek kommissioniers meegekregen.’

‘Nou dan,’ zei Jericho, en ze begon zijn rugzak uit te pakken. ‘Wat een rotzooi, Jassie.’ Wat ze in de zon uitstalde was inderdaad een onsmakelijke, plakkerige bende. Iets had gelekt, en nu koekten vochtige vuile was, oud brood, formulieren, reispaperassen, vogelfluitjes, boeken, touwtjes en ijzeren haken aan elkaar vast tot een onherkenbare berg afval.

‘Kan ik toch ook niks aan doen,’ sputterde Jasje.

‘We moeten eigenlijk eens een was doen,’ zei Jericho, een verfrommeld, nat formulier lospeuterend van een brood. Jasje begon zijn ijzeren haken los te werken uit een vieze sok en een halve worst. Jericho viste een beduimeld boek uit de rugzak, en begon er in te bladeren.

‘Ze wéten bij Giphart niks over de Tembe,’ mopperde Jasje. Hij keek over haar schouder mee. Nutteloze adviezen. Wat doen als je niet in slaap kunt vallen in umaija. Tips een, twee, drie. Ha, ha, ha. Verrekening valuta. Boekhouding bijhouden. Omgang met klanten. Diverse onderzoeksopdrachten. Theorie over tijd en droomtijd. Alert zijn op tekenen van afwijkende tijdsordes.

‘Nou, het staat hier anders wel,’ zei Jericho. ‘Heb je dit boek eigenlijk ooit gelezen? Kijk, “Een stukje historie”, kijk zelf maar!’

Jasje nam het boek over. ‘Ja, dat weet ik ook wel. Maar Jericho, dat gaat nergens over. Kijk: het jaar 1000, begin van de handel, en geboorte van onze grondlegger - Giphart Internationaal opgericht in 1017 - oude bronnen vermelden - eerste melding Giphart - eerste commerciële successen - de sleutel tot ons succes...’ Hij stokte.

‘Wacht even. Shit. “Giphart: erfgenaam van Siparti.”’ Hij trok zijn wenkbrauwen hoog op. ‘Stond dat er echt in? Hoe kan dat nou?’

‘Je hebt gewoon je huiswerk niet gedaan, sukkel,’ zei Jericho. ‘Meneer heeft een boek en leest het niet eens. Lees het nou!’

‘Maar...’

‘Lees nou!’

Jericho hing over zijn schouder en las gretig mee. Onder de titel stond een wat harkerige tekening van een kat, die neus aan neus stond met een grote vogel. Jasje sloeg de bladzijden driftig om. Haastig zochten ze naar de cruciale namen. Siparti. Temberi. ‘Yes!’

Ze lazen de woorden hardop voor. ‘Siparti, de grootste handelaar die er ooit was en die er ooit zal zijn...’

‘Kijk,’ giechelde Jericho, ‘“en nam zich tot vijfde vrouw Idadde.” Vijfde vrouw? Geile sultan, hè.’

‘“En bracht voort Gip Siparti en Kat Siparti, op de eerste dag van het tweede millennium,”’ las Jasje.

Ze bladerden verder. En vonden het. Jasje las de woorden trillend voor: ‘“En mijn vader nam mijn hand en die van mijn zuster en hij kuste ons. En hij trok me naar zich toe en hij sprak: “Mijn liefste zoon, mijn oogappel, zoon van Idadde, Gip Siparti: leid je broers en zusters naar Temberi's drempel. Kies het smalle pad naar de eenzame pas, leid hen door de leegte naar de toren. Kies de donkere weg, de stille weg, de schitterende weg. Hier is mijn laatste les, mijn laatste proef: verzaak je begeren, en raak niets aan. Verzaak je begeren en ga op naar Temberi. Zeg dat ik van hem houd. Niet de rijkdom, mijn Gip, niet de glans, maar de liefde.” En toen hij zo gesproken had liet hij mijn hand los, en leunde hij achterover, en hij stierf. Zo stierf Siparti, van het Huis van Siparti, de onvergelijkelijke, de handelskeizer. De brenger van glans en geluk. Siparti, mijn vader, de wanhoop van zijn broer en de weldoener van zijn kinderen. En tenslotte heeft hij zijn belofte ingelost.”’

‘Mooi zo,’ zei Jericho. ‘Dat is het dus.’

‘Het is niet zo duidelijk. Donkere weg, stille weg.’ Jasje zuchtte. ‘Zielig eigenlijk wel, hè? Waarom zou die stomme Siparti nou niet zelf op tijd naar zijn broer zijn teruggegaan? Die rotkinderen van hem kon het geen fuck schelen.’



Ze keerden eerst op hun schreden terug, om het pad weer terug te vinden. Jasje was het spoor een klein halfuur voor de pas kwijtgeraakt. Het pad splitste zich daar onopvallend, en als je het smalste paadje volgde, kwam je inderdaad bij een andere, lagere pas uit. Het was een troosteloze plek, middenin de gierende leegte. Maar tot hun opluchting zagen ze vandaar uit, aan de overkant van een holle woestenij die bezaaid was met rotsblokken, een verre, plompe toren. Hij glansde gelig in de zon.



Het was verder dan ze dachten. Pas aan het einde van de middag kwamen ze bij de imposante toren aan. Hij was verweerd en verbrokkeld, maar hij leek voor de eeuwigheid gebouwd te zijn. Een kleine deur piepte makkelijk open, en even later stonden ze in de luwte van het kolossale gebouw. In de muur was een reusachtige, lege open haard gemetseld. De stenen vloer was kaal en leeg. Maar op de eerste verdieping lag een grote hoop hooi opgetast. Ze wierpen zich er blij in. Het was heerlijk om uit de wind te zijn. De toren trilde in de storm, maar binnen heerste een barmhartige stilte. Jasje, languit uitgestrekt in het hooi, trapte zijn laarzen uit.

‘Straks krijg je ze niet meer aan,’ waarschuwde Jericho.

‘We blijven hier vannacht,’ zei Jasje.

‘O ja,’ zei Jericho, en krulde zich naast de panter op in het zachte hooi. Ze werkten zich diep onder het hooi, als egels in hun hol, gekoesterd en beschermd.

Na een tijdje stond Jasje op. Hij liep naar de hoek waar hij zijn rugzak had neergegooid en knielde erbij neer. Hij haalde er zijn Braxas-zwaard uit en legde het liefdevol over zijn knieën. Hij streelde het aan alle kanten, blies op het staal en poetste het op, wreef de edelstenen tot ze fonkelden in de gouden avondzon, die door een klein raam naar binnen viel.

‘Weet je nog dat we met de Beez vochten? Het hielp niks, hè.’

‘We hebben er anders best een paar lekker mee open gejast,’ lachte Jericho. ‘Het zijn echt vlijmscherpe zwaarden, die Braxas-dingen.’ Ze leunde genoeglijk achterover, spinnend in het warme hooi. Toen opende ze een oog. ‘Wat doe je?’

Hij had een ijzeren staafje achter een van de edelstenen gehaakt, en probeerde hem er moeizaam uit te krikken. ‘Ik haal die stenen eraf,’ steunde hij. ‘Gotcha! Dat is een.’

‘Dat zie ik ook wel. Maar waarom?’

‘Nou,’ zei Jasje, geconcentreerd doorwerkend, ‘zie je, ik wil die edelstenen houden. Die wil ik echt niet kwijt.’

‘Maar die raak je toch ook niet kwijt?’ Er ging haar een licht op. ‘Jas, je gaat niet je zwaard wegdoen, hè.’
 
‘Ja dus,’ zei Jasje. ‘Dat is twee. Robijn, denk je niet?’ Hij ving er het late zonlicht in, en overal op de vloer rondom hen glitterden rode lichtjes.

‘Een reiziger zonder wapen, in dit verschrikkelijke land? Je bent gek!’

‘Ik wil geen wapen meer. Ik ben m'n zwaardje ontzettend dankbaar dat het voor me gevochten heeft, maar ik wil het niet meer. Ten eerste kán ik niet vechten, en ik wil het niet leren ook. En ten tweede: kijk, Jerrie.’ Hij tilde zijn zwaard hoog op. ‘Zie je wat het is? Een mes! Het is een mensenmes, een mes om mensen in stukken te hakken. Ik ben geen Beez. Ik vind het gewoon een rotgedachte met zo'n mensenslagersmes te lopen.’

‘En dan jezelf laten afslachten?’

‘Denk toch eens na, Jerrie! Ik heb met dat zwaard toch geen moer klaargespeeld? Ik heb ons met omkijken gered van de Beez, nou, en dat is precies wat ik voortaan ga doen.’

Zonder antwoord te geven begon Jericho de rugzakken uit te pakken, op zoek naar het avondeten. Ze bromde goedkeurend terwijl ze het brood uitstalde, de hardgekookte eieren, de geitenkaas en de kruik zoet bier. ‘Je hebt dat ook heel goed geleerd,’ zei ze toen, zonder een spoor van ironie. ‘Je bent geen leerling meer, hè? Je hebt er ook weer een litteken bij gekregen.’

‘Wat bedoel je?’

‘Bij je oog toch? Van dat Beez-mes, voel je het niet meer?’

Hij raakte verbaasd de diepe schram naast zijn linkeroog aan. Ze had gelijk. Opgewekt peuterde hij verder. Kijker tweede klas, zo zo.

Toen hij het glinsterende bergkristalletje eindelijk los had gewrikt, draaide hij zich naar haar toe. ‘Waar ben jij eigenlijk goed in geworden, Jerrie? Bors drummen, en Teresa kletsen, en ik kijken. En jij?’

‘Niks,’ zei Jericho treurig. ‘Ik heb niet eens een litteken gekregen.’ Ze veegde met een wegwerpgebaar over haar gave polsen. ‘Ik ben maar lucht. Een hoop niks.’

‘Da's niet waar. Je hebt ons allemaal het leven gered, weet je niet meer? Het vlot, en ook bij de Braxas, en je hebt mij uit Bad Zavinam gesleept!’

‘Jawel, maar ik heb zelf niks bijgeleerd. Ik ben niet veranderd.’

‘Dat moet je niet zeggen. Eerst had je er lol in om mensen verdriet en pijn te doen, en nu niet meer. Toch?’

Jericho lachte kort.
 
‘Het is toch zo?’ drong haar broer aan.

‘O, je hebt gelijk, je hebt gelijk.’ Ze dook in elkaar en sloeg haar armen om haar hoofd. ‘Ik heb een hart gekregen. En nou ben ik een bangelijk wolkje, tel uit je winst.’

Niet-begrijpend staarde hij haar aan. Ze mompelde nog wat, en begon toen te neuriën. Een neuzelig, eentonig deuntje. Het was net of Lucide, onzichtbaar op de trap naar beneden, heel zachtjes een tweede stem mee bromde.



Maar toen Jasje alle stenen uit zijn zwaard had gepeuterd lette ze weer scherp op. ‘Wat ga je er nou mee doen?’

‘Ergens goed wegstoppen. In een kloof gooien of zo. Ik wil niet dat iemand anders hem krijgt.’

‘Je moet afscheid nemen,’ zei Jericho dringend. ‘Hij heeft je leven gered, en hij was schitterend, en trots, en hij was je trouw, en hij was voor niets en niemand bang!’

‘Afscheid,’ grinnikte Jasje. Maar hij zweeg toen hij zag dat ze tranen in haar ogen had. Hij liep langzaam de trap af naar buiten. Jericho volgde hem stil. Op de drempel van de toren bleef hij staan. Beklemd stak hij zijn arm uit, en het blote zwaardje ving voor de laatste keer het gouden zonlicht op. ‘Vaarwel,’ zei hij, ‘vaarwel, dapper hart, hart van staal!’ Hij keerde zich gegeneerd naar Jericho om. ‘Teresa zou wel iets beters weten.’

‘Je moet hem een goeie naam geven. Anders kun je niet aan hem terugdenken. Dan vergeet je hoe hij precies was. Het moet precies de goede naam zijn. Dat is heel erg belangrijk.’

‘Bliksemflits,’ mompelde Jasje. ‘Schicht. Hakhart?’

‘Desastre. Noem hem Desastre. Hij was een ramp voor je vijanden. Hun ongeluksster.’

‘Maar Desastre...’ Jasje begreep het niet. ‘Dat was toch jouw naam?’

‘Ik heb toch verdorie helemaal geen eigen naam,’ zei ze vinnig. ‘Hoe heet ik dan, hè? Betje? Desastre? Wat dacht je van Jenny, die stomme rotnaam waarmee jullie me gecremeerd hebben?’

‘Jericho...’

‘Ook al zo'n rotgrap! Alleen omdat jij Joshua heette. Jericho! Leuk, we noemen haar puinhoopje! Puinhoop Tak! Ik heb toch helemaal geen naam, wat maakt het uit! Noem hem Desastre, en als je aan hem denkt, dan heb ik misschien geluk en denk je ook aan mij!’

Jasje sloeg zijn ogen neer. Na een tijdje zei hij: ‘Desaster. Dat lijkt op jou, maar dan heeft hij ook iets van zichzelf. Goed?’
 
Ze knikte, en veegde haar neus af met haar mouw. Jasje streelde zacht met zijn vinger over het scherpe blad van het zwaardje, en toen sloeg hij er voorzichtig mee op Jericho's schouder, hoofd, schouder. ‘Desaster slaat Jericho tot ridder,’ zei hij, ‘en dat is zijn laatste daad. Ridder Jericho, zuster en held.’

Jericho grijnsde. Ze nam Desaster van hem over en sloeg er haar broer plechtig mee op zijn schouders en hoofd. ‘Ridder Jasje,’ zei ze, ‘broeder en held.’ Toen greep ze zijn hand. ‘Desaster moet nog een ding doen voor hij sterft.’ Hij liet haar begaan, terwijl ze heel voorzichtig een sneetje kerfde onder zijn dieventeken. ‘Nu jij bij mij,’ fluisterde ze. Hij sneed, heel voorzichtig, tot het bloed opwelde. Ze gaf geen kik. Ze boog zich voorover en likte wat van zijn bloeddruppels op, en hij zoog aan de schram in haar pols. Toen wreef ze haar schram over de zijne. ‘Nou zijn we bloedbroeders,’ zei ze.

‘Dat waren we al.’

‘En ik heb eindelijk een litteken.’ Ze slikte en snoof diep. ‘Zo, en waar laat je hem nou achter?’

Jasje keek om zich heen. Hij herinnerde zich ineens dat er in de rotsen die ze waren gepasseerd een diepe kloof had gezeten. Hij nam zijn zwaard stevig in zijn hand, en liep enkele tientallen meters over het pad terug. Hij had het goed gezien. Een brede scheur liep diep de aarde in. ‘Dank je wel, Desaster,’ fluisterde hij, en hij gooide hem de scheur in. Hij hoorde een paar keer het gekletter van staal op steen, steeds dieper, en dieper, en dieper, en toen was het stil.



Na het eten lagen ze te praten, over alles en niks. Beneden op de trap stemde Lucide langdurig zijn viool. En zij kletsten maar raak. Over de Braxas, over de genoegens van Mur, over de rare ridders van Dinak. Ze herinnerden zich verlangend de zoelte van de ochtend in de wereldstad Ixilis.

Jericho vouwde haar handen achter haar hoofd. ‘Als jij straks weer thuis bent, hè. Wat ga je dan het eerste doen?’

‘In bad,’ zei Jasje meteen, spelend met zijn handjevol edelstenen. ‘In een heet bad. Met stapels eten op de rand. En jij?’

Jericho snoof.

‘O,’ zei Jasje. ‘Sorry.’ Hij kneep zijn vuist verward dicht. De steentjes knarsten snerpend over elkaar heen.



Later, toen de maan buiten salto's maakte over de haastige wolken, hoorde hij vaag hoe ze opstond en naar beneden kroop. Haar stem  was niet veel luider dan de wind, die om de toren joeg. Jasje spitste zijn oren terwijl hij tussen waken en slapen in hing, en voor hij wegzakte ving hij nog net een zin op: ‘Maar ik wil een handeltje met je drijven, Lucide. Serieus...’ En af en toe wat korte woorden: ‘Over negentig jaar... denk je dat dat lang genoeg is? Negentig jaar? Hij en ik, samen...’

De dromen waarin hij terechtkwam waren glashelder en zoet, en ze gingen allemaal over hem en Jericho.



De volgende ochtend raasde de storm zo hard dat ze zich buiten nauwelijks staande konden houden. Zizi moest diep in Jasjes kraag worden weggepropt. Ze moesten schreeuwen om verstaan te worden, en verschrikkelijk opletten waar ze hun voeten neerzetten. Soms fladderde Jericho ineens een eind naar voren, gegrepen door een rukwind. Het pantertje drukte zich tegen Lucide aan, zijn oren in de nek. Ze volgden het pad dat van de toren leidde, hoger de bergen in, steeds dieper de schaduw in van de hoge wolkenmuur. Na een paar uur lopen doken ze een ondiepe grot in.

‘Au, mijn oren!’ zei Jasje. ‘Ik word gek van die storm! Dat is toch niet normaal, die rotwind die almaar blijft waaien en almaar aanwakkert?’

‘Dit is ook geen normale plek,’ zei Jericho, haar korte haar met haar vingers kammend. ‘Zeg, moesten we niet een stille donkere weg vinden?’

‘Het zijn weer eens aanwijzingen waar je niks aan hebt. Of zou het weer een tunnel zijn?’

Hij onderzocht de grot, maar die liep meteen dood. Ze doken de storm weer in, waakzaam en gespannen. Langzaam klommen ze verder omhoog, hun tenen gekromd, hun handen om rotspunten geklemd. Ze zochten met tranende ogen naar de ingang van een tunnel.

Jericho vond hem. Opeens. Halverwege een zigzagtraject over een helling vol slordig neergekeilde rotsen. Een lage ingang, waardoor ze maar net rechtop naar binnen konden, leidde naar een kleine ronde ruimte.

‘Dit is door mensen gemaakt.’

‘Misschien door die Tembe van jou,’ zei Jericho.

Ze keken om zich heen, en meenden tekens op de rotswand te herkennen.

‘Kijk,’ wees Jericho. Vervaagd, nog net zichtbaar, waren daar de contouren van een kat te ontwaren.
 
‘Hij heeft vleugels,’ mompelde Jasje, de lijnen met zijn vingers volgend. ‘Siparti. Het is de kat van Siparti. Hij heeft dit gemaakt.’

‘Siparti poes, Temberi vleugels,’ glimlachte Jericho. ‘Een gevleugelde kat.’

Een ronde, licht stijgende tunnel leidde verder de berg in. Voorzichtig volgden ze de scherpe lichtstraal van het kompas. Jasje, die vooropliep, voelde onverwacht de vriendelijke, warme vacht van het pantertje langs zijn benen strijken. Het dier was vreemd aan het trillen. Er klonken piepende geluidjes uit z'n keel. Zaten hier kleine prooidieren?

Eindeloos schuifelden ze door de stilte van de binnenkant van de berg. Ze rustten alleen om wat te eten, en liepen toen zwijgend verder door de stilstaande, benauwde lucht. Na een lange tijd kreeg Jasje het gevoel dat zijn ogen aan het donker begonnen te wennen. Hij kon de rotswanden langzamerhand vaag ontwaren. Hoe verder ze kwamen, hoe scherper hij kon zien. Jericho, achter hem, fluisterde vrolijk: ‘Daar is de uitgang!’

Maar dat had ze mis. Het licht was niet afkomstig van de zon.

Het was verbluffend. Ze stonden in een ronde zaal die aan alle kanten flonkerde van de edelstenen. Ze flonkerden niet omdat er licht in hun facetten weerkaatste; ze straalden zelf licht uit. Diep, verzadigd rood; het stralende fluwelen blauw van een zomeravond; goud van een warme, melancholieke tint; en scherp, opgewekt wit. Flakkeringen van oker naar siena, draaiende regenbogen, plotselinge explosies van fel witpaars. Ze waren een geluidloos, wild vuurwerk binnengestapt. Jasje draaide opgetogen in het rond. Hij liet zijn vingers gretig over de fonkelende edelstenen glijden, die in de muren waren vastgezet. Hij wreef ze op, ving hun licht in zijn handen, likte er voorzichtig aan. ‘Jericho, zie je het? Jericho, dit is een fortuin waard!’ Zijn stem sloeg over van hebzucht.

Hij strekte zijn handen uit en probeerde of hij de stenen los kon peuteren. Toen hij een nagel brak vloekte hij hartgrondig. Met een warm hoofd diepte hij zijn dievenhaakjes op. Eerst wierp hij zich op een robijn: zijn favoriete steen.

‘Jas,’ klonk Jericho's stem waarschuwend.

‘Ik neem er een stuk of tien mee. Ze zijn toch van niemand. Wacht, hij komt al.’

Jericho legde haar hand op zijn schouder. Hij werkte gewoon door, tot de robijn zacht rinkelend op de vloer viel. ‘O, wat een beauty! Ik zweer het, Jericho, heb je ooit zoiets gezien? Zo'n grote, die zijn tonnen waard, man!’
 
‘Jas, laat die dingen met rust! Weet je de boodschap voor Gip niet meer? Voor jou dus ook? Raak niets aan! Verzaak je begeren!’

Hij hoorde haar wel, maar het kostte hem moeite te begrijpen wat ze zei. ‘Verzaak je begeren. Wat bedoel je daar nou mee?’

‘Dat je het niet moet willen hebben! Het is een waarschuwing, Jasje! Je mocht niks aanraken.’

Hij wreef geërgerd de resten rots van de robijn af. ‘Ja, dat is nou te laat. Shit. Had hij het dan hierover, denk je?’

‘Vast.’ Ze liep de ruimte rond, aandachtig, haar ernstige gezicht beschenen door de kleurige vonken die van de stenen afspatten. Piepend holde het pantertje achter haar aan. Hij trok zenuwachtig met z'n poten. ‘En ik zal je nog eens wat zeggen. We kunnen niet verder. Het loopt hier dood.’

Hij sprong op. Het was waar. Behalve de opening waardoor ze naar binnen waren gekomen, was er geen andere uitgang.

‘Wat moeten we nou dan? Die stomme Siparti! Hoe wil hij nou dat we bij de Tembe komen? Dat is verdomme onmogelijk met die idiote raadseltjes!’

Jericho hurkte neer, haar hoofd in haar handen. Jasje bleef koppig over de robijn wrijven. Zoetjesaan trok zijn boosheid weg. En begon hij weer na te denken. Ze zaten op de goede weg. Dit was de laatste proef. Misschien had hij het allemaal al verpest, maar toch moest de oplossing van het raadsel onder handbereik zijn. Hij keek naar het jankende pantertje, dat af en toe op zijn achterpoten tegen de muur ging opstaan. Alsof hij ertegenop wou klimmen.

Maar daarboven was niets.

Was niets?

Hij klikte het kompas aan, en te midden van de lichtwervelingen sneed de straal de ruimte in, omhoog, omhoog - het niets in. Boven hun hoofden was geen plafond. Er was niets. De glinsterende, fonkelende muren rezen op tot ze op een hoogte van drie, vier meter in schaduw overgingen, en daarboven was niets.

Jericho had zijn bewegingen gevolgd. Ze was met een kreetje opgestaan.

‘Ga op naar de Tembe,’ zei Jasje zacht.

‘We moeten omhoog.’

‘Vliegen zeker!’

‘Ja.’ Jericho zei het kalm en gelaten.

‘Gaat u voor,’ zei Jasje gespannen lachend.

Jericho zweeg, maar ze draaide zich om naar Lucide. Tot Jasjes grote verrassing vroeg ze hem heel gedwee: ‘Vind je dat goed?’
 
Lucide, roerloos naast de ingang leunend, zei niets. Jericho zuchtte en tuurde omhoog. ‘Ik doe het liever niet. Het is te gevaarlijk. Ik kan wegschieten als ik me lichter maak.’ Ze richtte haar blik op Jasje, en haar ogen waren bleek, heel bleek. ‘Maar dat helpt jou nog niet. Ik kan je niet meenemen.’

‘Kun je het mij niet leren? Dat kon je toch?’

Ze staarden allebei omhoog in het niets.

‘Ja, maar dan gaan we... dan schieten we ertussen, en als Lucide ons dan pakt...’

Jasje brak zijn hoofd over dit absurde probleem. Kon-ie iets met omkijken beginnen? Een ladder hierheen kijken? Touwen? Maar hij wist niet hoe het er hier uitzag, en hij wilde niet in het wilde weg wat veranderen aan deze wankele umaija, zo dichtbij de Tembe, aan het einde der tijden.

Plotseling hoorden ze hevig gekrabbel, gepiep en gegrom. Het pantertje probeerde tegen de muur op te klimmen. Hij viel terug, klauwde opnieuw naar boven, terugvallend - tot hij opeens een gierende kattenschreeuw liet horen, al z'n krachten samenbalde, en zich langs de edelstenen de hoogte in werkte, vonkend, vlammend, klauwen uitslaand, tot bovenaan de muur. Tot in de schaduw, waar hij met een zwaai uit het gezicht verdween. Alsof hij door een wervelwind was opgenomen.

Ze keken hem met open mond na.

‘Zo doe je dat dus,’ zei Jasje.

Jericho perste haar lippen samen. ‘Maar dit is het! Hoe komen we daarboven?’

‘Ik kan je optillen.’ Maar zo kwamen ze nog lang niet bij de rand van de schaduw.

‘Verdorie!’ riep Jericho woedend. ‘Ik kan het niet uitstaan!’ Ze stampvoette, smeet haar rugzak op de grond, daarna haar oliejas, en liep woedend in haar rode jurk door de vonkenregens van die kleurige gevangenis heen en weer te springen. En toen, alsof het heel vanzelfsprekend en gemakkelijk was, sprong ze een meter hoog, en werd ze geruisloos weggerukt, de donkerte in.

Jasje kermde van schrik. Ze was 'm gesmeerd. Angstig zocht hij Lucide, maar die stond daar nog steeds, heel kalm, heel tevreden. Hij glimlachte naar Jasje en liep naar het midden van de ruimte. Hij maakte een elegante beweging met zijn armen en zweefde omhoog. Jericho achterna.

Het was net als op die afschuwelijke momenten dat iedereen lachend naar boven klimt, naar de allerhoogste springplank van het  zwembad, en een voor een springen ze, en jij staat daar als laatste in de rij, en je beseft dat je het gewoon niet durft. En dan blijf je achter, alleen op die ijzige hoogte. Of misschien leek het op parachutespringen: daar gaan ze, de leegte in, en jij weet ineens heel zeker: ik ben daar gek, ik vertik het, en je kruipt achteruit het lege vliegtuig weer in. Nee, het was nog erger: er was geen ontsnapping uit deze ruimte mogelijk. Er was maar een weg. En hij snapte er niks van. Het zweet brak hem uit. Hoopvol huppelde hij net als Jericho heen en weer. Niks, geen zuchtje wind. De schitteringen begonnen hem op z'n zenuwen te werken. Hij liet zich wanhopig op de grond vallen.

Afgrijselijke umaija. Mocht hij niet verder omdat hij aan de stenen had gezeten? ‘Ik ben Gip Siparti niet!’ brulde hij woedend. ‘Ik ben Jasje Tak!’ Maar de lichtfonkelingen vlamden onverstoorbaar over hem heen.

Hij zat een poosje met zijn gezicht in zijn handen, tot hij op zijn haren vertrouwde scherpe pootjes voelde. Z'n vogeltje, zijn dappere vriend, die hem trouw bleef. Maar Zizi had vleugels, en hij niet. Hij liet haar op z'n vinger kruipen. ‘Was ik maar net als jij,’ mompelde hij. Ja, een vogelmens. Zoals de Braxas. Er gloeide een vonkje in hem op, een vonkje van begrip. De Braxas? ‘Hebzucht maakt zwaar.’

Hij krabde in z'n haar. Verzaak je begeren, en ga op. Als je je hebzucht overwint, geloofden de Braxas, kon je vliegen. Terug naar Zaam. Hij dacht het te begrijpen. Als dit het antwoord niet was, dan wist hij het ook niet meer. Met tegenzin haalde hij de robijn uit zijn zak, en zette hij hem terug in de rotswand. Hij viel er weer uit, maar met een stukje klefgekauwd brood plakte hij hem beter vast. Hoopvol maakte hij een sprong; maar er gebeurde niets. Hij trok zijn mantel uit en legde hem op de grond, zoals Jericho had gedaan. Hij sprong... niets.

Met vertrokken gezicht liet hij de rugzak van zijn schouders glijden. Die magnifieke Giphart-tas. Met nog wat lekker eten, zijn deken, het instructieboek. En het zoeklicht! Hij jankte en griste dat eruit, en liet het snel in zijn broekzak glijden. Maar zijn mooie hoed propte hij boos terug in zijn rugzak. Hij keek er even spijtig naar. Bloot en onbeschermd was hij zonder die tas. Hij haalde diep adem en sprong zo hoog als hij kon.

Niets!

Hij stampvoette net als Jericho, en de tranen sprongen hem in de ogen. Hij haalde het zoeklicht weer uit zijn broekzak, hield het  gladde wonderding even vast en gooide het toen weer terug in de rugzak.

Maar nog was de volgende sprong tevergeefs.

‘Wat nou nog? Wat nou nog?’ riep hij radeloos uit.

Hij doorzocht zijn zakken en vond het meteen: de glanzende stenen die hij van zijn Braxas-zwaardje had gepeuterd. Hij barstte in snikken uit en smeet ze op de grond. Ze rolden ratelend alle kanten uit, en waar ze bleven liggen begonnen ze pesterig glimlachend mooie, heldere fonkelingen uit te stralen. Zijn maag kromp samen toen hij er door zijn tranen heen naar keek. Alles voor niks, alles voor niks! Alle heerlijkheid was verloren. Hij voelde zich kaal en beroofd.

Nu had hij niets meer van waarde bij zich. Bang voor de laatste poging, bang voor het mislukken van zijn allerlaatste kans, stapte hij een tijdje doelloos heen en weer door de glans. Toen haalde hij heel diep adem. Hij nam een aanloop, en tot z'n eigen verrassing brulde hij vanonder uit z'n buik: ‘Siparti!’ En toen sprong hij.

En hij vloog! Het ging zo razendsnel dat hij niet begreep wat hem overkwam. Het was alsof hij middenin een orkaan was gesprongen. Tollend, snakkend naar adem, vloog hij door een immense, gierende ruimte. Hij klauwde vergeefs naar houvast, terwijl zijn vaart aldoor maar versnelde.

Hij vloog niet, hij werd gekatapulteerd. Sneller dan het geluid, sneller dan het licht scheurde hij door de nacht. Tot hij abrupt met een ongelofelijk harde klap tot stilstand kwam. Zijn adem werd uit zijn lijf gebeukt, en zijn lichaam schokte vlammend na. Hij klampte zich in een reflex vast aan de hardheid om hem heen. Hij lag stil.

Hij was aangekomen.

Heel voorzichtig opende hij zijn ogen. In een vreemd halfduister zag hij rode, vierkante stenen waar gras tussen groeide. Het gras werd gladgestreken door een felle wind. Diezelfde stormwind die hem tegen een houten deur aangedrukt hield. Hij streek zijn haar uit zijn ogen. Hij lag op de stoep van een heel groot gebouw, waarvan hij de omtrek niet kon zien. De ontzaglijke storm beukte tegen de muren. Voor zich zag hij, oplichtend in de schemering, besneeuwde bergtoppen, die zich eindeloos in de verte uitstrekten.

Hij wist heel goed waar hij was. Hun missie was volbracht. Na vijftien lange dagen in umaija waren ze eindelijk aangekomen bij de vesting van de Tembe.

 
Deel V 


 De muil van Satura
 
18 Wat er al niet aanwaait

Hoe gaat dat, bij het einde van een queeste? Applaus van het publiek, wist Jasje, hoeden worden de lucht in gesmeten, en terwijl je op de schouders wordt gehesen gloei je van trots. En verder? Medailles, toespraken en feestmaaltijden, en dan een ballade over je avonturen, en eindelijk, terwijl het vuurwerk losbarst, een zacht, schoon, geurend bed. Maar hoe gaat het als je namens de zoon van de schurk Siparti komt, en als je je zonder zinnige boodschap bij zijn woedende slachtoffer moet melden? Zonder het verlossende geheim, en maar al te duidelijk uit eigenbelang? Jasje kon zich niet voorstellen dat de ontvangst erg hartelijk zou zijn.

Jericho, die net naast de stoep in de struiken terecht was gekomen, volgde hem door een raampje een lage, witte kelder in. Ze was in een heel goed humeur. Ze had gevlogen op de manier van deze umaija, en geen enkele regel van Lucide was verbroken. Nu wou ze best het gebouw in en de Tembe zoeken. Het kwam allemaal best goed, hij zei het maar!

Maar hij zei het niet. Hij zat gehurkt op zijn nagels te bijten en somber in het rond te kijken. ‘Jericho, we moeten héél, héél voorzichtig zijn. Ik denk dat de Tembe het bloed van de Siparti's wel kunnen drinken. Ze mogen ons ab-so-luut niet te pakken krijgen.’

‘Waar ben je verdorie bang voor? Je bent toch helemaal geen Siparti!’

‘Nee, luister. Ik ben Siparti wél. Nee, dat is onzin. Maar ik ben ook een dief, en ik snap hem gewoon, met die hebzucht en zo - ik heb dat in deze hele umaija zo vaak gevoeld!’ Hij keek haar hulpeloos aan. ‘Het zit gewoon de hele tijd in m'n kop, dan zeg ik “Siparti!” en dan gaat alles makkelijker. Ik geloof verdomme dat ik Gip Siparti bén geworden, en ik bén die stomme eerste Siparti, die schurk. Begrijp je nou waarom ze ons absoluut niet te pakken mogen krijgen?’

Ze luisterde geduldig, maar legde toen haar hand moederlijk op zijn schouder. ‘Je bent mijn Jasje,’ zei ze heel lief. ‘De rest is opschepperij. Je mocht willen dat je Siparti was. De rijkste handelaar van alle tijden! Je bent veel te sloom en te zachtaardig, jij.’ Hij wilde protesteren, maar ze zei ferm: ‘Als je bang bent voor de Tembe dan blijven we uit de buurt. Mij best. Sluipen. Leuk.’

Jasje zuchtte. ‘Er moet hier ergens een uitgang zijn. Misschien vinden we die zonder de Tembe tegen het lijf te lopen.’

‘Dat is die uitgang waar je niet levend door komt, hè?’ vroeg Jericho, opeens sarcastisch.

Hij lette niet op haar, maar hief zijn hoofd luisterend op. ‘Wacht,’ siste hij. ‘Ik hoor wat.’

Ze zwegen gespannen. Door hun bonkende hart heen, door het beuken van de storm tegen de muren heen, hoorden ze vage, schuifelende geluiden. Van alle kanten, echoënd, zuchtend, vibrerend. Jericho greep Jasjes hand. Toen herademde ze.

‘Moet je zien. Vogels!’

Nou zag hij het ook: op de scheve balken onder het gewelf hadden zich massa's vogels genesteld. Ze sliepen, schudden zichzelf op, koerden, krasten, poepten op de grond, schoven elkaar opzij, vielen naar beneden en flapperden weer omhoog. Net toen Jasje om zich heen keek waar Zizi was kwam ze aangevlogen. Ze daalde neer op Jasjes schouder en kroop dicht tegen zijn oor aan.

‘De Tembe! Vogelbezweerders! Natuurlijk. 't Zit hier tjokvol met die beesten,’ zei Jasje. ‘Dan weten we zeker dat we goed zitten.’

Er was geen deur die de wit ondergescheten kelder afsloot van de gang. Ze moesten diep bukken om door een lage doorgang heen naar buiten te sluipen. ‘Zouden de Tembe zo verschrikkelijk klein zijn?’

De schemerige gang trilde en gonsde, alsof er een stormzee tegenaan beukte. In gaten in de kapotte muren zaten vogels op elkaar gepropt. Het stonk overal scherp naar vogelmest.

‘Volgens mij komt hier nooit iemand,’ fluisterde Jasje.

‘Misschien zijn de Tembe allang dood,’ zei Jericho opgewekt.

Een splitsing, en een nieuwe holle gang vol schuifelgeluiden. Ze slopen met kloppend hart door de lege, stinkende gangen van dit spookschip, wegdeinzend voor schrikkerige vogels, op hun hoede voor plotselinge gaten in de vloeren of muren. De sterkte was niet meer dan een bevende ruïne, die steeds verder kapot gebeukt werd door een orkaan. Soms was het net alsof je wegwaaiende stemmen hoorde. Of een heel lage galm, als van een gong waar iemand op sloeg.

‘Gek hè?’ zei Jericho. ‘Al die vogels. Ik heb nog nooit gehoord  van vogels die met z'n allen in een bewóónd gebouw kwamen wonen.’

‘Bedoel je dat dit kasteel onbewoond is?’

‘Kan toch haast niet anders?’

Het leek erop dat ze gelijk had. Een keer hoorden ze hoe er, vlak voor hen, met donderend geraas een muur instortte. Toen ze voorzichtig poolshoogte namen merkten ze dat ze over de puinhopen van de ingestorte muren naar buiten konden kijken, het spookachtige schemerlicht van het gebergte in. Terwijl ze keken schoven een paar laatste stenen de diepte in, met een eenzaam, ratelend geluid, dat lang weerkaatst werd.

‘Kom,’ zei Jericho. ‘We gaan naar boven.’

Maar de weg naar boven was niet zo gemakkelijk te vinden. Ze verdwaalden langdurig in de half ingestorte gangen, die meestal onverwacht in leegte eindigden. Eindelijk vonden ze aan het einde van een reeks kerkers vol vogels een wenteltrap die hen in een hoger gelegen gang bracht. Maar hier was iets wonderlijks aan de hand. Er brandde een vetpotje in een nis. Een nietig, flakkerend vlammetje. Ze staarden er geschrokken naar.

Jasje krabde in zijn haar. Hier moest iemand geweest zijn. Hij wist niet of hij opgelucht of bang was. Met zijn rug tegen de muur ging hij Jericho voor, zich schuilhoudend in de schaduwen. En even verderop vond hij het definitieve bewijs dat er wel degelijk mensen woonden hier. Een zwerm witte vogels fladderde krijsend op toen ze naderden; op de grond lag het brood waar ze aan hadden zitten pikken. Brood, dat daar door mensenhanden moest zijn neergelegd.

Onherroepelijk drongen ze in het bewoonde deel van de sterkte door. Een comfortabel huis was het niet; ze moesten zich steeds schrap zetten als ze voorbij een van de vele open luchtgaten kwamen, waar de wind onverwacht doorheen beukte. Ook hier waren er op de gekste plaatsen gaten in de muren gevallen, in de plafonds, in de vloeren. Vaal licht viel erdoor naar binnen, zich mengend met het licht van hangende olielampen, die in de tocht heen en weer zwaaiden. Grote, onheilspellende schaduwen beefden tegen de muren op. Maar dan, opeens, duidelijk hoorbaar: flarden van stemmen. Een deur die dichtsloeg. En zelfs, vanuit een gang die ze niet durfden inslaan, een warme wasem van etensgeuren.

Hoe dichter ze bij de bewoonde delen van het kasteel kwamen, hoe besluitelozer Jasje werd. In een hoge gang hield hij Jericho tegen. Ze doken terug, de hoek weer om. Net op tijd. Uit een opening  in de muur stapte een man de gang op. ‘En ik zeg je dat ik hem de nek omdraai als hij hier durft te komen!’

Zware voetstappen dreunden hun kant uit, omweven door vogelgeluiden. Kabaal van metaal op steen. ‘Kom, beesten! De kust is veilig!’ Overal klonk nu het geflapper van vleugels. Het was alsof alle muren in vogels veranderden, die allemaal tegelijk naar een punt toe vlogen. Gekras, gepiep, getik van snavels en vleugels. Jasje hield Jericho's hand gespannen tegen zijn borst gedrukt.

‘God, dat monster!’ brulde de stem door de gang. ‘Moet je dat nou zien, bloed - breuk, als je het mij vraagt - mat-ran-zal! Siparti betekent altijd moord en doodslag! Heb ik gelijk of niet?’

Een onverstaanbaar antwoord.

‘Wat kan mij dat schelen! Is het verdomme hun aartsvijand of niet! En dus de mijne, bij God! En ik trap hem dood als ik hem zie, ik gooi hem in de kokende olie, ik trek zijn nagels een voor een uit...’ En hij was weer in een van de zijruimtes verdwenen.

Later, in een veilig hoekje, waar ze zich naast een slapende reiger op de grond lieten vallen, zei Jasje beverig: ‘Zie je nou wel? We mogen ab-so-luut niet in hun handen vallen!’



Het was maar goed dat Jasje inbrekerservaring had opgedaan in Ixilis en Bad Zavinam. Ze moesten watervlug door de gangen sluipen, door gaten in de muur duiken als ze voetstappen hoorden naderen. Ze slopen een voorraadkamer binnen om brood en water te stelen. Ze versmolten met de schaduw, en hielden hun adem in als iemand zich langs hen voorthaastte. Het bleek een reusachtig, verwarrend gebouw te zijn. Ergens leek het wel wat op Giphart, dat zich ook eindeloos vertakte en verdraaide. En waarom niet? Per slot van rekening waren ze familie, de Tembe en Giphart. Maar dit gebouw was winderiger, opener, vol buitenlucht en vogelmest. Bovendien was dit een ruïne die op instorten stond.

Ze dwaalden door wolken vogels heen, en werden regelmatig ondergepoept.

‘Hoe lang moet dit nou toch nog duren?’ vroeg Jericho. ‘Wat wil je nou toch?’

‘Die uitgang,’ zei Jasje.

‘En hoe ziet die eruit?’

‘Weet ik veel! Hij moet op de grens van donker en licht zijn.’

‘Buiten dus!’

‘Ja, misschien,’ huiverde Jasje, ‘maar daar is het levensgevaarlijk, met die storm.’
 
‘En dus zoeken we voor de veiligheid maar op de plaatsen waar hij zeker niet is? Dat lijkt me niet erg snugger.’

Jasje keek achterom naar Lucide, die hier stiller leek dan ooit. Hij haalde zijn schouders op en zuchtend sleepten ze zich verder. Tot ze zich, ze wisten niet hoe laat het was, in een bezemkast verborgen, en hongerig in slaap vielen.



Ze hadden tot het einde der dagen door die gangen kunnen blijven sjokken, als Jericho niet zo'n ondernemend type was geweest. Toen ze de volgende ochtend als eerste de zoveelste hoek omsloeg, bleef ze plotseling staan. Ze maakte een toeter van haar handen en begon, tot Jasjes ontzetting, luid te schreeuwen. ‘Aho-oi! Hallooo! Kom ons maar pakken! Ik heb er genoeg van!’

‘Jericho!’ Jasje vluchtte een nis in. Een eindje verderop ging een deur open, en een kleine, in donkerrode vodden geklede man stak zijn hoofd naar buiten. Hij staarde Jericho stomverbaasd aan. Jasje wilde ervandoor gaan, maar ze greep hem bij zijn enkel.

‘Wat wil je nou?’ siste ze. ‘Blijf nou! Je was toch juist geen lafaard meer?’

Hij worstelde zich los en bleef op zijn knieën wachten op de dingen die komen gingen. Dat viel erg mee. Het was een klein mannetje met een diepbruin gezicht, donkere ogen en kortgeknipt zwart haar, en hij keek hen nieuwsgierig aan. Hij boog zich voorover naar Jasje, zijn handen afvegend aan een van de lagen van zijn rode, pijachtige gewaad.

‘Ben je gevallen, mannetje?’

Jasje krabbelde op. ‘Nee.’

Hij was een paar centimeter langer dan de bezorgde man tegenover hem.

‘Aan komen waaien?’ vroeg de man.

‘Ja,’ zei Jericho.

‘Aha,’ zei de man lachend. Hij lachte nogal lang, giechelend in zichzelf. God, dacht Jasje geschrokken, hij is gek. Dat kan natuurlijk ook nog. De Tembe zijn krankzinnig.

‘Er wááit wat aan, tegenwoordig,’ zei de man hoofdschuddend. ‘Kom maar mee.’

‘Waarheen?’ vroeg Jasje.

‘Naar de anderen. Maar eerst even de vuren controleren. Stoombad. Loop maar mee.’

Aarzelend liep Jasje achter Jericho aan. ‘Bent u nou een echte Tembe?’ vroeg zij zonder een spoortje angst.
 
‘Ik?’ Hij stapte een zijkamer in waar een grote open haard loeide. ‘Deur dicht,’ riep hij over zijn schouder naar Lucide. ‘Natuurlijk. Wie zouden er anders aan het einde van de tijd leven?’

Jasje kreeg het ineens benauwd. Hij draaide zich om en stapte de gang weer op. En daar liep hij recht in de armen van een grotere man.

‘Kip!’ riep hij, zijn armen stevig om Jasje heen klemmend. ‘Die heb ik! Bonode, wat is dit hier?’

‘Laat me gaan,’ zei Jasje, en hij probeerde raak te trappen. Zizi wapperde driftig vlak boven hem.

‘Aangewaaid,’ riep de kleine man blijmoedig terug. ‘Drie nieuwe!’

‘Laat me gaan!’ riep Jasje harder, en hij beet in een paar lagen textiel. Ze droegen hier muffe, voddige gewaden, in vormloze lagen over elkaar heen. Een soort armzalige kloosterdracht, precies wat je zou verwachten bij arme mensen die op stormachtige hoogvlakten leven.

‘Hé, hé,’ zei de grote man, en hij hield Jasje op armlengte afstand. ‘Een kwaaie? Bijten? Schoppen? Wat moet dat?’ Hij duwde Jasjes kin omhoog om zijn gezicht te bekijken. ‘Hoe heet je? Waar kom je vandaan?’

‘Joshua Tak. Ik kom uit Amsterdam.’

‘We waren op weg met een handelsexpeditie,’ zei Jericho, ‘en toen zijn we verdwaald en door de storm hierheen geblazen.’

‘Handelsexpeditie?’ De twee mannen keken elkaar verbaasd aan. ‘Dat is in eeuwen niet voorgekomen, dat er hier een handelsexpeditie in de buurt kwam! Waar zijn jullie dan weggeblazen?’

‘Een eindje voorbij Hiuja.’

Ze geloofden er niks van. ‘Wat moet een handelsexpeditie in deze van God en de mensen verlaten bergen?’ De oplettende grotere man greep ineens Jasjes pols beet. ‘Wat heb jij hier?’

O nee, dacht Jasje, het polsbandje van Giphart. Je voelde het niet, en hij had er al dagen niet meer aan gedacht.

‘J.M. Tak? Giphart? Hé, een plaatje van de Kat!’

Jasje probeerde zijn pols vergeefs los te rukken.

‘De Kat!’

‘O, maar nou begin ik iets te begrijpen. De Kat! Dit is die vervloekte... natuurlijk! Dit is er weer een van...’

‘Giphart,’ giechelde de kleine man. ‘Giphart! Weer die schuilnaam! Gip Siparti die zijn vadersnaam afgooit!’

‘En begrijpelijk ook!’ riep de grote man. ‘Kom, gauw, we brengen ze als de donder naar de anderen! Wat zal Numo lachen. Nog  meer Siparti! Hij wou dat monster eigenhandig vermoorden! Kom mee!’

Terwijl hij werd meegesleurd voelde Jasje zich ellendiger dan hij zich in tijden had gevoeld. Had hij dan niks geleerd, stomme sukkelkop die hij was? Hij kon zich wel voor de kop slaan dat hij de Giphart-armband niet had afgedaan. Hier, in het hol van de leeuw, was het levensgevaarlijk de naam van Siparti te dragen. Pontificaal binnenstappen als Siparti, duivel der duivels, de bron van alle ongeluk - hoeveel stommer kon je worden?

‘Laat ons alsjeblieft gaan,’ smeekte Jasje. ‘We zijn ook maar gestuurd, en we hebben er echt niks mee te maken. We hebben net zo'n hekel aan Siparti als u, echt waar.’

Maar wie zou dat geloven? De mannen grinnikten alsof ze zich nogal amuseerden. ‘Dat zullen we zien, dat zullen we zien,’ mompelden ze.

Ze klommen een paar trappen op en kwamen aan in een hoger gedeelte van het gebouw, dat trilde onder de ontzettende slagen die het kreeg te verduren. Steentjes vielen uit de gewelven. Toen ze een hoek omsloegen liepen ze een wolk flapperig lawaai in. Een moment waren ze omgeven door paniekerige vleugels en schel gekrijs. Toen was het kabaal alweer verder gevlogen, lukraak, botsend: een zwerm vogels, wit, blauw, grijs. Terwijl ze nahijgden van de schrik lachten de mannen: ‘Een van de vele gevaren van de Tembe-sterkte! De vogels zijn allemaal bij ons ingetrokken. Buiten te gevaarlijk! Maar je hoeft alleen maar op te passen voor de gieren, die zijn vals.’

Ze werden meegetrokken, linksaf, rechtsaf, bukkend voor vogels die pijlsnel door de gangen scheerden, behoedzaam sluipend langs een middenin de gang half slapende gier, die ineens zijn kop ophief en akelig naar hen schreeuwde. Die gier was te veel voor Zizi. Met een kreetje maakte ze zich los van Jasjes schouder en ze schoot weg, de schaduwen in.

De kleine man sprong een paar treden op en gooide een deur open. Een golf van stemmen en etensgeluiden waaide de gang op. Jasje wierp over zijn schouder een blik naar binnen. Hij zag een grote lage zaal, waar in twee muren grote haardvuren brandden. Door kleine geschilderde vensterglazen viel licht naar binnen, vlekken kleur uitstrooiend over de vloer, de meubels en de mensen. Het was een groot gezelschap van overwegend kleine, in donkerrode vodden geklede mensen, die tijdens hun maaltijd druk in gesprek waren. Een van hen, dichtbij de deur, keek op: ‘Wie heb je daar nou weer, Bonode?’
 
‘Gasten. Drie nieuwe gasten. Zeg, is Awe hier?’

Dat was Awe, wie dat ook zijn mocht, blijkbaar niet; maar Numo, degene die het Siparti-monster wel vermoorden kon, was er wel, ergens achterin, en een half gefluisterd bericht werd aan hem doorgegeven. Een paar mensen hielden op met praten en rekten hun nek uit om te zien wie er bij de deur stond. Maar Bonode en zijn collega groetten, sloten de deur weer, en zetten hun tocht door het gebouw voort, de kinderen onverbiddelijk met zich meetrekkend.



Na een hele reeks deuren geopend en weer gesloten te hebben, opende de kleinste man een laag deurtje halverwege een wenteltrap die naar de top van een toren leidde. ‘Hier is-ie. Eindelijk.’

Ze tuurden langs hem heen naar binnen. Het kamertje was tot de nok toe gevuld met vogels van allerlei pluimage, die er mottig en ziek uitzagen. Toen de deur geopend werd fladderden al die bibberige vogels op, en middenin dat tumult van veren en vleugels zagen ze een kleine oude man, die zich daar verborgen had. Net als de anderen was hij gekleed in lagen vaalrode kleding, bespikkeld met vogelpoep. In zijn donkerbruine, gladde gezicht fonkelden heldere vossenogen. ‘Hé, Bonode, Tibid!’ Hij kwam een stap dichterbij toen hij Jasje en Jericho zag. ‘Wie heb je daar? Wat is er?’

‘Awe,’ zei de langste man plechtig. ‘Er zijn er nog drie aangewaaid.’ Hij keek achterom naar Lucide. ‘Eigenlijk twee, en een rare derde. Voel je?’

De oude man staarde even naar Lucide en glimlachte toen innig. Jasje zag dat hij vanbinnen begon te stralen. Lucide keek de oude man ook aan. Ze keken elkaar echt aan, een lang stil moment, en het was alsof ze elkaar begrepen, en elkaar zwijgend iets heel belangrijks, iets heel ouds vertelden. Toen wendde Lucide zijn blik weer af en hij trok zich geluidloos terug naast de deur.

‘Awe,’ zei de kleinere man nu, ‘de jongen draagt een bandje van de Kat.’

‘De Kat!’ Awe schoot overeind en sloeg zijn hand tegen zijn wang.

‘En dus...’

‘Siparti? Van Siparti!’ Hij straalde. ‘Tibid, ze komen ook van Siparti! Sipa stuurde ze allemaal! Ze komen allemaal!’ Hij greep hen bij hun schouders en tuurde ingespannen in hun gezichten. ‘Wie zijn jullie? Jullie zijn kleinkinderen, achterkleinkinderen - van wie komen jullie?’

‘Ik ben Jericho na Jasje,’ zei Jericho. ‘En hij is Jasje na Jericho. Tak.’
 
‘Maar jullie komen ook van de Kat,’ zei de oude man. ‘Kom, lieg niet tegen me, alsjeblieft, na al die tijd!’

Er gebeurde iets vreemds in Jasje. Eerst was het alsof alles in hem weg probeerde te spartelen, weg van de waarheid, paniekerig een web van uitvluchten en leugens in. En toen keek hij naar de man die ze Awe noemden, en de paniek verdween, en hij werd kalm en helder. ‘Het is waar,’ zuchtte hij. ‘We zijn gestuurd door Giphart. Gip Siparti.’

Hij staarde naar die kleine bruine kerel voor hem, wachtend op een uitbarsting. Hij had nog nooit iemand gezien met zo'n levend, intens, aandachtig gezicht. Wie was hij? De baas van de Tembe? Hij zag er niet uit als een leider, maar eerder als een excentrieke kluizenaar, nieuwsgierig en opgewekt, verrukt over het leven. Wat ze ook over de Tembe mochten zeggen, dit was geen rampzalig, wraakzuchtig slachtoffer.

‘Gip? Ja, maar dat kan toch niet? We hebben al een Gip!’

‘We zijn Gip ook niet,’ zei Jericho. ‘We zijn gestuurd. Hij dan. Ik ben gewoon meegekomen.’

‘O ja,’ zei de oude man niet-begrijpend. ‘Maar de anderen? Vertel me alsjeblieft. Mono? Brax? Komen ze ook?’

Jasje begreep ineens wat hij bedoelde. ‘Alleen wij zijn gestuurd,’ legde hij uit. ‘Wij van Gip.’

De oude man schudde met zijn schouders als een vogel die zijn veren opruffelde. ‘Maar Gip is prachtig,’ zei hij. ‘Ik verwachtte helemaal niemand meer, en nu heb ik ineens heel veel Gip bij me! Sipa heeft aan ons gedacht. Bonode, Tibid, hij is zijn belofte nagekomen!’ Hij pakte hun hand beet, almaar lachend in hun gezicht turend. ‘Maar ik lijk wel gek. Jullie zijn een tweeling, dus wie kan je anders zijn dan Gip en Kat! Heb ik gelijk? Ik zie een beetje Sipa in jou,’ zei hij tegen Jasje, ‘daar bij je neus. Maar Tibid, hij lijkt eigenlijk meer op mij, hè? Zie je het?’

‘Ja,’ lachte de grote man. ‘En hij heeft ook een eigen vogel bij zich.’

‘Een vogel? Wat voor een?’

‘Een dwergpapegaai,’ zei Jasje. ‘Maar hij is geschrokken van de gier, hij is ervandoor.’

‘Een dwergpapegaai? Die ken ik nog niet. Ik hoop dat hij gauw terugkomt.’ De oude man nam Jericho's gezicht aandachtig in zijn handen. ‘Maar jij hebt heel veel Sipa in je. Die felle blik - ik zie het. Welkom, meisje van Gip. Weet je zeker dat je niet van Kat bent?’

‘Ma... maar,’ stotterde Jasje, die zich niet meer kon inhouden, ‘wie bent u dan?’
 
Er verscheen een scherpe glans in de vossenogen.

‘Maar dat zie je toch? Dat is Awe, de eerste; Awe, de oudste - dat is Temberi toch,’ fluisterde Tibid bestraffend in Jasjes oor.

‘Temberi? Bent u...’ Maar dat kon helemaal niet. Hij kon niet meer dan een kleinzoon van een kleinzoon zijn. Geboren in het jaar 950! En nu was het honderden jaren later.

Temberi kneep een oog dicht. ‘Ben ik wat?’

‘De broer van Siparti,’ stamelde Jasje.

Temberi grinnikte. Hij kneep nu zijn andere oog dicht. ‘Ik ben Temberi. De enige, voorzover ik weet.’ Hij wreef over zijn korte, grijze stekelhaar, dat glad over zijn bruine schedel lag. ‘Temberi na Siparti.’

Jasje staarde hem met open mond aan.

‘Awe zal een jaar of tweehonderd vijftig zijn,’ legde Tibid uit.

‘Er is niks bijzonders met ons, hoor, maak je geen zorgen,’ zei Temberi. Hij lachte zijn scherpe gele tanden bloot. ‘We worden zo oud omdat we op de grens van de tijd leven. Hoor je?’ Hij hief zijn wijsvinger op, en zeker, ze hoorden het: het geweld van de razende storm, die meedogenloos tegen de muren beukte en de torenkamer deed schudden. ‘Geen rustige plek, maar wel een plek waar we oud konden worden. We mogen mijn broertje wel dankbaar zijn.’

Jasje plukte zenuwachtig aan zijn mouw. Hij had het gevoel dat hij moest knielen of een toespraak houden. Hij voelde zich verschrikkelijk onhandig. Temberi. De eeuwenoude, koninklijke Temberi zelf. Het symbool van goedheid en wijsheid. De vermoorde onschuld. Maar wat hij zag, was alleen een grappig, stralend oud mannetje zonder kapsones.

Het vreemdste was nog dat die uitbarsting, waar Jasje aldoor op bleef wachten, maar niet kwam. Wanneer ging hij vuur spuwen, Siparti vervloeken, bevel geven hen in de kerkers te werpen?

‘Maar bent u dan niet kwaad?’ vroeg hij.

Temberi fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ja, vroeg zijn jullie zeker niet. Jullie zijn zelfs bijna te laat. De sterkte is het aan het begeven. Maar kwaad ben ik langgeleden al geweest, en nu jullie er dan eindelijk, eindelijk zijn - Gip en Kat, Gipje - lieve God, ik ben zo gelukkig. Kom, ga zitten, ga zitten!’

Hij wapperde met zijn handen en schoof een grote arendachtige vogel opzij om een plaatsje voor hen te maken op de grond. ‘Vertel me alsjeblieft over Sipa. Alles, ik moet alles weten.’

‘Maar Siparti,’ zei Jasje ongelukkig, ‘Siparti leeft niet meer. Wist u dat niet?’
 
Het was alsof Temberi bevroor. De storm hield zich een moment in, en de vogels versteenden op hun stok. Het duurde een lang, ademloos moment. Toen verborg Temberi langzaam zijn gezicht in zijn handen, en hij zuchtte diep. De vogels zuchtten hem na, en ze gingen allemaal schuifelend verzitten.

‘Ik wist het niet,’ zei hij zacht, ‘maar het lag natuurlijk in de lijn der dingen. Sipa.’ Hij legde zijn handen in zijn schoot, en ze zagen dat er een traan uit zijn gesloten ogen rolde. ‘Ik hoopte ergens dat hij ook maar door zou leven. Ik had hem zo verschrikkelijk graag nog eens gezien en gehoord. Ach God, Sipa.’

‘Hij is begraven in Ixilis,’ zei Jasje, om de beklemming te verbreken.

‘Ixilis,’ herhaalde Temberi. ‘Ja, daar kwam hij graag. Daar woonde de moeder van Mono, z'n oudste zoon. Wanneer is hij gestorven?’

‘Op de grafsteen stond 1050.’

‘Honderd jaar precies,’ glimlachte Temberi, en hij snoot zijn neus in zijn mouw. ‘Dat is mooi. Was het een mooie grafsteen?’

‘Heel mooi,’ zei Jasje vroom.

‘Ja. Maar jullie leven nog. Er zijn nog Sipa's op de wereld. Zijn de anderen nog in leven? Die kleine Kauri? Mono? Brax? En die moeilijke Beez, wat is er van hem geworden?’

Een tijd lang vertelde Jasje zo goed en kwaad als het ging over de kinderen van Sipa; over hoe Kauri verre landen was gaan bezoeken, over Gips historische succes, en over Kats even grote commerciële triomfen. Over Brax' filosofie van de hebzucht, en uiteindelijk ook iets over Beez.

Temberi schudde zijn hoofd, bedroefd. Hij vertelde dat Siparti zich altijd zorgen gemaakt had over zijn middelste zoon. En toen, aarzelend, vroeg Temberi of er een boodschap was.

Jasje bloosde. Dit was het moment dat hij gevreesd had. Hij begon te stamelen onder Temberi's gespannen blik, die langzaam ondoorzichtig werd. ‘O ja, Teresa had iets voor u: een armband!’

Alleen: Teresa was weg. En hij kon zich niet meer goed herinneren wat Maam Sagal had gezegd, met die raadsels over begin en einde en een ronde aarde. Het werd allemaal steeds pijnlijker. Totdat Jericho opstond en Temberi's hand pakte.

‘Er is wel een boodschap. We moesten van Siparti aan u zeggen dat hij veel van u houdt. Toch, Jasje?’

Opgelucht begon Jasje te knikken. De boodschap uit het handboek voor de kommissionier!
 
Temberi lachte vreemd en scheef, terwijl hij met opengesperde, natte ogen knipperde, dwaas als een jonge uil. ‘Dank je wel,’ zuchtte hij. ‘Dat heeft die gek nou nooit tegen me gezegd!’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Niet dat dat hoefde. Zoiets zeg je niet, als broers, hè? Maar het is goed om te horen nu de nacht valt. Het is een goede boodschap om aan een verlaten broer over te brengen.’ Hij boog zijn hoofd en ze wachtten verlegen af. Na een tijdje leunde hij achteruit. ‘En dat andere? Hij had me nog iets anders beloofd.’

Ja, dat hoefde je hun niet te zeggen. Die vermaledijde catastrofe van het tijdreizen. Was het raadsel opgelost, vroeg Temberi? Was dat de boodschap die ze hem kwamen brengen?

‘Nee,’ zei Jasje.

‘Maar jullie komen uit een andere tijd. Dat had ik tenminste van die andere begrepen. Jullie zijn gezonden door een achterachterkleinkind van Gip, is het niet? En jullie zijn teruggereisd naar de achterkant van dit vastgelopen jaar 1200, waar de tijd niet meer beweegt.’

‘Ja, maar dat ging vanzelf. We zaten in een tijd die uit zichzelf terugliep, helemaal tot op dit punt. Maar dat hebben we niet zelf gedaan. Het ging vanzelf. Wij zitten ook gevangen.’

Jericho voegde eraan toe: ‘Er moet bij jullie een uitgang zijn. Die was Jasje aan het zoeken, toen we gevangen werden.’

Temberi staarde naar de grond. ‘Dus het is Sipa ook niet gelukt. En toch moeten we er nog eens met zijn allen over praten, met die andere erbij. Er zijn nog wat dingen die ik niet begrijp. Maar ik ben moe, en ik wil nadenken over wat je me vertelde - en ik wil aan Sipa denken. Het maakt me zielsgelukkig dat jullie er zijn, maar je breekt mijn hart.’

Tibid tikte hen op hun schouder. ‘Ga mee,’ fluisterde hij. Stilletjes liepen ze met de twee andere mannen mee, en lieten Temberi achter tussen zijn vogels.



Ze liepen weer gangen en zalen in en uit. De kleinere man nam met een vluchtige groet afscheid, en ze sjokten verder, achter Tibid aan. Eenmaal kwamen ze langs een binnenplaatsje. Van de overkant van die open ruimte, waarin de wind met heftige knallen wervelstormpjes draaide, kwamen de klanken van een wonderlijke muziek aanwaaien. Het was of er daar een reusachtig orkest tekeerging. Ze hoorden luide drums van verschillende klank en toonhoogte ingewikkelde ritmes slaan, en daartussendoor klonken galmende blaasgeluiden, getoeter, hoog belgerinkel, gonzen en piepen.
 
‘Wat is dat?’ vroeg Jasje.

Tibid glimlachte. ‘Onze belangrijkste verdediging. Zolang de muziek speelt, houden we ons staande. Zonder de muziek zou de sterkte het binnen een dag begeven. Je zult het later zelf zien.’

Ze gingen een stoffige zaal binnen en liepen er langzaam doorheen. Ineens hoorden ze snelle voetstappen van links naderen, van de kant waar de muziek vandaan kwam. Er kwam een in rode wapperende kleren geklede Tembe met krullerig zwart haar aanrennen. Hij groette Tibid met een snel hallo, terwijl hij voor hen langs draafde. Toen hield hij even in, slaakte een kreet, en riep: ‘Ha, die Jasje!’ Meteen racete hij door, en verdween in een gang rechts. Achter hem aan, wit-zwart gestreept, holde een vrolijke kleine panter met zwiepende staart.

Jasjes hart sloeg een slag over. Het was niet mogelijk. Het kon niet waar zijn. Maar het was wel zo.

Het was Bors.

Jasje schreeuwde en deed twee, drie stappen in zijn richting. Maar Tibid greep hem bij zijn kraag en trok hem resoluut terug. Jasje keek hem verwilderd aan. ‘Dat was Bors! Dat was...’

Tibid lachte. ‘Maar natuurlijk was dat Bors! Onze held en redder! Je fantastische vriend is hier al twee dagen geleden aangekomen.’

‘Maar...’

Jericho lachte, en wierp een blik over haar schouder naar Lucide, die fronsend in de richting keek waar Bors was verdwenen.

‘Maar,’ zei Jasje weer, met een brok in zijn keel van vreugde, ‘hoe kan dat nou?’

‘Je zit hier op de grens van de tijd, m'n jongen,’ zei Tibid, ‘en hier gebeuren rare dingen. Hier spoelen alle schipbreukelingen van de tijd aan, alle spijbelaars en haasje-over-spelers.’

‘Maar hij was umaija uit gestapt! Ik wist niet dat hij terug kon! Hoe heeft-ie dat gedaan?’ Hij was ineens niet meer moe, maar kriebelig, opgewonden blij. ‘Waarom rent hij nou zo stom voorbij? Waar is-ie naar toe? Ik moet hem spreken!’

‘Ik denk dat hij als de donder aflossing is gaan zoeken, zodat hij bij zijn drum weg kan om met je te praten. Hij heeft natuurlijk gehoord dat er weer Sipa-kinderen zijn aangekomen. Maar hij kan niet zomaar weg! Dat weet je allemaal nog niet, maar hij heeft ons geweldige tips gegeven over het versterken van onze verdediging, net toen de sterkte het begon te begeven, en hij heeft laten zien hoe we de drums moeten inzetten, en welke ritmes we moeten spelen.  Hij is absoluut onmisbaar! En als hij zijn drum zomaar in de steek laat verzwakt de muziek, en dan verzwakt onze positie, en dan komen we weer in de gevarenzone.’

‘Komt-ie dan zo terug?’

‘Ongetwijfeld. Maar loop door, ik breng je naar jullie slaapkamer, waar hij ook slaapt. Daar breng ik je wat te eten, en dan komt hij vanzelf wel opdagen.’

Terwijl hij achter Tibid aanholde drong het pas tot hem door dat de Tembe al die tijd al hadden gesproken over ‘nog meer’ gasten, over dat er ‘weer’ gasten waren aangekomen. Had Temberi zelf niet gezegd dat ze al een Gip hadden, en had hij het ook niet over ‘die andere’ gehad, van wie hij al iets had begrepen - bijvoorbeeld dat ze uit een andere tijd kwamen?



Hun slaapkamer was een laaggelegen raamloos vertrekje met een open haard, waar Tibid snel een vuurtje in maakte. Er stonden zes lage bedden met stromatrassen, die met de alom aanwezige vaalrode stof waren opgemaakt. Ze gingen er tevreden op liggen. Knus, laag kamertje. De storm leek ver weg. Hier schommelde het maar een beetje, als in de buik van een zomerschip.

Ze sukkelden al bijna in slaap terwijl Tibid het eten haalde; maar het stevige, lekkere eten maakte hen weer helemaal wakker.

‘Wat is het?’ vroeg Jericho. ‘Tarwe?’

‘Berggerst,’ zei Tibid, ‘met onze eigen kruiden erdoor, en wat tembe, en een saus van bren, odil en mannelé. Lekker?’

‘Hartstikke lekker,’ zei Jasje, die veel te vlug aan het schrokken was.

‘Vroeger,’ zei Tibid dromerig, ‘was onze keuken de beste ter wereld. We doen ons best, maar ja...’ Hij zette een kan met een warme drank op de rand van de schouw en nam afscheid.

‘De Tembe!’ zei Jericho toen hij weg was. Ze lachte. ‘Temberi! Was je nou al die tijd zo bang voor deze kereltjes?’

‘Gek hè? Ze zijn juist hartstikke relaxed. En Temberi is niet eens kwaad! Maar heb je het gehoord, dit gebouw kan elk moment instorten.’ Hij likte zijn houten bord schoon en ging bij de deur op de uitkijk staan, en liep toen weer naar het vuur. Hij pookte er wat in, nam een slok uit de kan en draaide zich weer ongedurig om. En toen sprong zijn hart in zijn keel.

Daar stond-ie. In de deuropening. Met zó'n grijns op zijn heerlijke hoofd.

‘Bors!’ jubelde Jasje. ‘Bors! Bors!’
 
Ze renden naar elkaar toe en sprongen zo woest in elkaars armen dat ze in een kluwen op de grond vielen. Ze knepen elkaar en aaiden elkaar en wisten van vreugde niet wat ze moesten doen. Het pantertje sprong bovenop hen en beet piepend in hun haren. Eindelijk bleef Jasje zwaar bovenop zijn vriend liggen, en hij pakte zijn hoofd tussen zijn handen en vroeg met een rode kop: ‘Waar was je nou? Waar zat je nou al die tijd?’

Bors worstelde zich vrij en sprong op een bed, waar hij stralend bleef zitten. ‘Hoi, Jericho! Is je haar eraf? Staat cool.’

‘Dag, Bors,’ zei Jericho verlegen. Ze bleef stilletjes op haar bed zitten.

Bors was nog helemaal zichzelf, al droeg hij dat vreemde allegaartje van rode Tembe-vodden. Hij spatte van de energie, en hij kon nog net zo zorgelijk kijken als vroeger. Terwijl hij het gelukkige pantertje in zijn nekharen plukte, begon hij te vertellen.

Het kwam erop neer dat hij, zoals Jasje al gedacht had, onweerstaanbare, ongelofelijke ritmes had gehoord in dat kapelletje. ‘Weet je,’ zei hij, ‘het was niet de drum alleen. Het was hoe die ritmes tegen die snaren en die hoorn in gingen...’ Hij bewoog met z'n handen, hulpeloos. Hij had in overgave staan luisteren. Toen de muziek eindelijk wegstierf merkte hij dat hij in een bloeiende tuin stond, aan de rand van een doorschijnend groene zee. Er kwam een boot aan waar een gesluierde vrouw in zat, die wilde dat hij met haar meeging. Maar dat wilde hij helemaal niet. Er scheen een soort misverstand te zijn; zij praatte maar over de reine maagden die ze in de boot wou, en al rook ze erg lekker, hij had haar griezelig gevonden. ‘Dat gezeur over die maagden!’ sputterde hij. ‘Ik ben toch geen meisje!’

‘Maagden,’ zei Jericho met een scheef glimlachje, ‘zijn meisjes of jongens die het nog niet gedaan hebben.’

‘Wat gedaan?’ vroeg Bors. Toen werd hij rood tot in zijn haarwortels. ‘O shit.’

‘Dus je was wel een maagd,’ zei Jericho.

‘Nou, ik wou toch niet mee,’ zei Bors boos. ‘Ik loop die tuin uit, een bos in - het was allemaal erg idioot, Jas! Gekke lichten en vrouwen in witte jurken, en soms een witte vogel met allemaal licht eromheen. Ik had steeds het idee dat ik iets moest doen, en ik had geen flauw idee wat!’

Hij was een eenhoorn tegengekomen, en vreemde blinde oude mannen met een lange baard, en een ridder op een schimmel die met hem wou vechten. Maar hij wou alleen maar weg. ‘Het was een hele  rare umaija. Een héél stil ritme, Jas. Het was ijlig en eng.’

Hij was eindelijk in een stadje terechtgekomen waar een volksfeest aan de gang was. Er werd gezopen, gevreten, gevreeën en gedanst, en daar had hij een steviger ritme gevonden. Vandaar uit had hij zich teruggewerkt. Trommelend naar een stabielere umaija. En vervolgens naar een nog steviger ritme.

‘Maar ging je dan echt van de ene umaija naar de andere?’

‘Nee. Het was feitelijk steeds dezelfde umaija. Gewoon deze, maar dan steeds stiller en kaler gedrumd. Het was dit ritme, alleen was ik er bijna uit geschoten.’

‘Was je in de hemel?’ vroeg Jasje.

Jericho luisterde ingespannen.

‘Nee, nee,’ lachte Bors. Maar toen verstilde hij. ‘Of misschien ook wel.’

Ze zwegen. Na een tijdje vertelde hij dat hij halverwege zijn pogingen in het goeie ritme terecht te komen - het ritme waar hij de anderen had achtergelaten - door een stormwind was gegrepen. Een stormwind die uit het niets opstak, ergens tijdens de overgang van het ene ritme naar het andere. Hij was in paniek geweest. De storm joeg hem voort, van ritme naar ritme, van tijd naar tijd, en hij had nauwelijks de kracht om bij te sturen. ‘En toen dreunde ik tegen dit gebouw aan. Beng! Slotakkoord. Op de stoep bij de Tembe.’

‘Ook toevallig,’ zei Jasje.

‘Helemaal niet toevallig. Dit is het einde van de tijd. Iedereen die door de tijd heen reist komt hier terecht. Daarom wist ik wel dat jullie ook zouden komen!’

Jasje keek dom voor zich uit.

‘Weet je niet meer hoe gek je het vond dat het steeds zo hard waaide in deze umaija? Steeds harder. Eerst die harde westenwind bij Tsumir, maar in Dinak waaide het nog harder, en nog verderop werd het een storm. Is het niet zo? Dat was de storm van de teruglopende tijd! Begrijp je het niet? Alles wordt hierheen gezogen, en daardoor ontstond die wind. En hier verdwijnt het.’

Jasje moest er even over nadenken. ‘Dus het stormde al die tijd zo omdat de tijd terugliep?’

Bors knikte. ‘En op het eind razendsnel. Maar hier blijft de tijd steken, want we kunnen niet meer verder terug. Daar is niks meer.’

Jasje lachte. ‘Wel tof dat je er weer bent, man. Jij snapt het allemaal!’

‘Maar vertel nou, vertel jij nou. Wat hebben jullie allemaal beleefd? En waar is Teresa toch?’
 
En toen was het de beurt aan Jasje om te vertellen. Bors floot en vloekte en zei ‘erg, jongen’, steeds precies op de goeie momenten. Het was ook een huiveringwekkend verhaal. Een verhaal met een groot gat erin. Het gat van Jasjes ziekte en bewusteloosheid. Bors wierp een tersluikse blik op Jericho, die hem innig toelachte. Hij keek peinzend van Jasje naar Jericho, en van Jericho naar Jasje. En hij dacht er het zijne van.



Toen het verhaal uit was, strekte Jasje zich op zijn bed uit. Ze luisterden allemaal naar het tevreden knapperende vuur in de haard.

‘Nou snap ik eindelijk ook waarom het pantertje zo onrustig deed, en waarom hij naar boven wou krabbelen in die juwelengang,’ zei Jericho. ‘Die rook jou, Bors! Hij wou jou achterna!’

‘Ja,’ grinnikte Bors, zijn handen achter zijn hoofd gevouwen. ‘Dat was mooi, toen-ie de muziekzaal in kwam rennen. Recht op me af, en hij sprong zo, rats, op m'n drum. Ik moest wel stoppen, en meteen schoof er een stuk van het benedenkasteel de afgrond in! Iedereen gillen!’

‘Je bent wel heel belangrijk,’ zei Jasje.

‘Ja. Ga mee, kunnen jullie het zien.’



Ze holden naar het orkest toe, de panter en Lucide in de achterhoede. Nu werden ze enthousiast gegroet door alle passerende Tembe, en dat was ook al zo plezierig. Redders waren ze ineens. Het kabaal van de muziekzaal waaide hen al van ver tegemoet. Mooi was het niet, het was eerder overdonderend, een kakofonie van scheurende, dreunende klanken. Jericho sloeg haar handen tegen haar oren toen Bors de deur opende en de zaal binnendook. Er zat een raar allegaartje mensen achter een nog raardere verzameling instrumenten. Grote klankschalen, gongs, hangende bronzen pijpen, blaasbalgen, uiteenlopende snaarinstrumenten, trompetten, toeters, alpenhoorns, driekoppige hoorns, bellen, xylofoons, een klokkenspel en een reusachtige verzameling drums. Het leek alsof de mensen in het wilde weg tussen de instrumenten heen en weer sprongen. Dit waren niet allemaal Tembe. Sommigen waren een stuk groter, of nog donkerder van huid, en anderen waren bleek en roodharig, met een sikje. De muzikanten droegen allerhande kleren, in een scala van kleuren. Een olijfkleurige vrouw in een dun blauw hemdje was uit alle macht op een grote xylofoon aan het rammen, en ze lachte hard toen ze Bors zag. ‘Nou alweer terug? Ik  ben nog niet eens ingespeeld!’

‘Ga maar door,’ riep Bors, ‘ik kom het even aan m'n vrienden laten zien!’

De vrouw knikte hen toe, terwijl ze zich verder in het zweet werkte.

‘Wat is dit voor rotherrie!’ schreeuwde Jasje.

‘Hoor je het niet?’ riep Bors. ‘Het is het ritme van die orkaan! We vertragen hem!’

‘Idioot ritme!’ gilde Jasje.

‘Idiote orkaan!’ riep Bors.

Ze dwaalden langs de spelers, die zich geconcentreerd over hun instrumenten bogen.

‘Een paar van die mensen zijn ook aangewaaid!’ riep Bors.

Jasje zag het. Toen viel zijn blik op een sombere, in rode vodden geklede gestalte die met zijn rug tegen de achtermuur heel langzaam op een trommeltje sloeg. Hij was langer dan de andere Tembe, en als een woestijnman droeg hij een doek die zijn neus, mond en haren bedekte.

‘Hij ook?’ vroeg Jasje.

‘Ja,’ zei Bors. ‘O ja, dat is de vent die afgelopen donderdag aangewaaid is. Ze hebben hem met tembe en hun andere speciale medicijnen een beetje opgelapt. Ik heb hem niet gesproken, maar ik heb laten zeggen dat hij vandaag ook mee moet spelen. Volgens Tibid heeft hij een fantastisch oor. Maar volgens mij is-ie razend dat-ie hier vastzit.’

‘Zou ik ook zijn,’ zei Jasje. ‘Als je hier tegen je zin ineens naartoe geblazen wordt?’

Hij wandelde in de richting van de achtermuur, langs een uitzinnig toeterende kleine ronde Tembe en een oude vrouw die met een verstilde glimlach op een klankschaal sloeg. Bij de lange man, waar het kabaal minder was, bleef Jasje aarzelend staan. Hij luisterde beklemd naar het langzame kloppen van die grauwe, zieke handen op dat kleine trommeltje. Hij werd ineens peilloos droevig van dat geluid. Jericho's warme hand gleed in de zijne. Bors stond naast hem. Jasje boog zich iets voorover en probeerde de man aan te kijken. En toen de man zijn bedekte hoofd ineens naar hem ophief, zag hij bevestigd wat hij meteen al begrepen had. Ach ja. Wie kon het anders zijn?

Jasje zag dat zijn ogen nog roder waren geworden, als natte bollen van bloed met een zwart speldenprikje in het midden. Hij wist niet zeker of Sprik hem nog wel kon zien. Maar zijn aartsvijand  kreunde luid, als teken dat hij hen herkend had.

‘Het hele gezelschap psychopaten,’ fluisterde hij. ‘Christus. Donder op.’

Ze konden hem nauwelijks verstaan.

‘Ben je weer terug?’ vroeg Jasje. ‘Ik dacht dat je uit umaija gevlogen was. Net als Gessel.’

‘O, dacht je dat,’ viel Sprik schamper uit. ‘Dacht je dat ik eruit kon zolang jouw psychotisch breintje in deze waanwereld blijft geloven? Ik kan jouw hysterische hallucinatie niet openbreken.’

‘Wat bazelt-ie?’ vroeg Bors.

‘Ik verzin dit allemaal toch niet zelf,’ zei Jasje. ‘Denk je dat nou opeens echt?’

‘Umaija is ritme,’ hielp Bors Sprik herinneren. ‘Je moet trouwens door blijven drummen.’

Sprik hield de doek met een weke, afbladderende hand tegen zijn neus gedrukt, maar met zijn andere hand nam hij het treurige ritme gehoorzaam weer op. Jasje had er geen verstand van, maar hij hoorde wel dat hij trefzeker sloeg.

‘Ritme geïmmobiliseerd door de hersenactiviteit van een infantiele gek,’ zei hij. ‘De krachtigste impulsen gaan uit van vroegpuberale hersens. Daar selecteert Giphart jullie verdomme toch op!’

Hij hoestte niet eens. Het was waar: hij was echt wat opgeknapt nu hij bij de Tembe was en nieuwe medicijnen kreeg.

‘Wat wil je daar nou allemaal mee zeggen, Sprik?’ vroeg Bors.

‘Dat ik het eindelijk door heb. Die psychiater had gelijk. Takje is precies dat krankzinnige Giphart-type van de kommissionier, zoals dat zo leuk heet, dat een umaija als een ijzeren gevangenis in stand kan houden. Het is zijn schuld dat we er niet uit kunnen. Verdomme, dat heb je toch zelf ook wel begrepen!’

‘Jasje is niet gek,’ zei Bors.

‘Ach kom,’ beet Sprik, ‘ik ken het type toch. Gebroken gezin, emotionele verwaarlozing, borderline-persoonlijkheid.’

Zo had Jasje nog nooit naar zichzelf gekeken, en hij siste beledigd.

‘Jullie zijn allemaal ernstig gestoord,’ steunde Sprik, en de tranen stroomden uit zijn ontstoken ogen. ‘En dus blijft deze verschrikkelijke hallucinatie maar voortbestaan. Als jullie er niet waren zou de boel vervluchtigen - als jullie behandeld zouden worden - of als jullie zouden verdwijnen.’

‘Ik ben ook niet gek,’ zei Jericho boos.
 
Sprik wendde zijn gezicht af. ‘Jij bestaat helemaal niet,’ zuchtte hij.

‘Als je mij echt kwaad wil krijgen moet je zeggen dat ik niet besta, vieze dweil!’ Ze maakte aanstalten om hem eens fijn op zijn schouder te slaan, maar Bors hield haar net op tijd tegen.

‘Jij bent alleen maar de treurige wensdroom van je gedepriveerde, autistische broertje,’ zei Sprik koppig. ‘En als deze droomsector straks eindelijk openvalt los jij vanzelf ook op.’

‘Wat een onzin!’ riep Jasje uit, die niet precies wist wat ‘gedepriveerd’ of ‘autistisch’ betekende, maar die wel zeker wist dat hij het er niet mee eens was.

‘Jullie moeten weg,’ hijgde Sprik bijna onverstaanbaar. ‘Anders blijft het zo. Jullie moeten weg. Het is jullie of ik. En ik...’ Hij trok de doek over zijn hoofd, en leek te bezwijmen tegen de muur.

‘Kom mee,’ zei Bors, en ze liepen de zaal uit.



‘Wat een verdomde klootzak,’ zei Jericho, terwijl ze door de gang liepen. ‘Hij bestaat zelf niet, die hufter!’

Bors lachte. ‘Trek het je niet aan. Volgens mij is hij zelf gek aan het worden.’

‘Ja,’ zei Jasje. ‘Hij liegt toch, hè? Kan-ie nog zo de expert zijn. Bors, hij liegt, hè?’

‘God verdoeme me,’ barstte Jericho los, en ze sprong bovenop Jasje en beet hem in zijn hals, beet dóór, en trapte hem toen hard in zijn knieholten. Hij viel voorover op de grond, en raakte bijna twee reusachtige slapende sneeuwuilen, die verontwaardigd opfladderden.

‘Weet je het niet zeker?’ riep Jericho. ‘Weet je het niet zeker, of ik besta? Nou? Nou?’

‘Je bestaat, je bestaat!’ riep Bors uit. ‘We bestaan allemaal, we zijn niet gek, het is niet Jasjes schuld dat umaija gesloten is, en Sprik is gek!’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik snap gewoon niet dat een senser zulke onzin uitkraamt! Je hóórt toch dat er een speciaal ritme is? En dat is niet Jasjes ritme!’



Die namiddag verkenden ze samen met Bors de sterkte. Hij wees hun waar de sterkte aan het instorten was - vooral aan de oostkant, die naar het oog van de orkaan gericht was. Daarna doken ze onder de lage bogen door die toegang gaven tot zalen die vroeger schitterend geweest moesten zijn. Een Tembe-vrouw vertelde dat alle majestueuze gordijnen inmiddels waren gebruikt om kleren en beddengoed van te maken, en dat de wandtapijten, de schitterende meubels en het glaswerk allemaal verkocht waren, al langgeleden, toen ze nog omgang hadden met de wereld. Maar de muurschilderingen waren er nog wel. Jasje vond ze prachtig. De meeste kleuren waren verbleekt, maar het heldere blauw leek nog steeds licht uit te stralen. Er waren mooie voorstellingen van tuinen in de bergen, waar vrolijke, kleurige mensen en dieren in rondhuppelden; er was een plaatje van een wasvrouw die in een tobbe kleuren mengde, en uit het schuim groeide een kleurige wereld van huizen, dieren en mensen; overal lukraak doorheen en overheen waren zorgvuldige afbeeldingen van vogels geschilderd; en er was een bijzonder plaatje van twee jongens die aan weerszijden van een boom stonden en allebei opkeken naar een slang die uit de boom gekronkeld kwam, met een appel in zijn bek.

‘Temberi na Siparti,’ zei een vrouw die ongemerkt achter hen was komen staan. Ze had haar armen vol rood wasgoed. ‘Awe na Kide da sirriwilin zeme, din moliwibe am badid.’ Ze lachte. ‘Ba zadi i labanne ti Kide, a? Muswodin si kane mer!’ En ze schuifelde schaterlachend verder.

‘Juist ja,’ zei Jasje.

Bors trok z'n wenkbrauwen op. ‘Soms kan ik ze wel verstaan, en soms niet. Ik snap niet hoe dat zit.’

‘Zou Siparti geen Tembe verstaan?’ zei een man die hen van de andere kant passeerde en die hun woorden had opgevangen.

‘Verstaat u óns dan altijd?’ vroeg Bors.

‘Meestal wel. Maar iedere Tembe is op z'n minst drietalig, dus zo'n kunst is dat niet.’

Jasje en Bors keken elkaar aan en haalden hun schouders op.

Toen doorzochten ze de sterkte verder: het bergstroompje dat er dwars doorheen liep, de binnentuinen waar windbestendige groenten en kruiden werden gekweekt, en waar de norse geiten meestal liepen; die mochten ook in de lager gelegen verdiepingen rondwandelen. In die stalachtige gedeelten sjouwde een grote man af en aan met kruiwagens vol mest. Toen hij hen zag liet hij de kruiwagen los, sprong overeind, en richtte zijn hooivork op hen. ‘Geen stap verder! Ti! Siparti-gespuis!’

‘Numo,’ zei Bors sussend, maar de man prikte de hooivork woest in zijn richting, en in de richting van het pantertje. ‘Weg! Weg met dat monster, moordenaar!’

‘Numo!’ zei Bors weer, terwijl hij het pantertje bij zijn nekvel greep, ‘het spijt me, het spijt me, dat heb ik nou al drie keer gezegd! Maar hij kon toch niet weten dat dat jouw vogels waren? Hij was uitgehongerd!’

‘Mijn jonge, prachtige Ide en Ire,’ brieste Numo, ‘ik vil hem! Ik kook hem! Scheer je weg! Siparti's!’

Ze waren zo verstandig ervandoor te gaan, en na een paar gangen en trappen barstte Jericho in lachen uit. ‘Jasje,’ riep ze, ‘daar heb je die wraakzuchtige Tembe van jou, die Siparti's bloed wel drinken kan! Hij had het over het pantertje! Schijtlijster!’

Jasje trok een scheef gezicht. Maar Bors kon wel begrijpen waarom Jasje er de vorige dag van overtuigd was geweest dat de Tembe de Siparti's hartgrondig haatten.

Ze liepen tot hun benen pijn deden, en toen gingen ze in de eetzaal met het gekleurde glas zitten, en ze warmden zich bij het haardvuur en praatten met de Tembe die bij hen kwamen zitten. Maar ze konden geen bevredigend antwoord geven op al hun vragen. Hadden ze het tijdreizen uitgevonden? Konden ze de orkaan keren? Hoe was het met die oude Siparti, en met de hele Sipa-dynastie? Hoe was het in de wereld? Welke vogels woonden er in de landen waar ze vandaan kwamen? Welke middelen gebruikten zij nou tegen parasieten? Hadden ze iets gevonden tegen de hardnekkige ziekte blauwpen? En hoe hielden zij hun zwaluwen in leven als die noodgedwongen in de kou moesten overwinteren? Tenslotte ging Bors terug naar de muziekzaal, en Jasje en Jericho sukkelden in slaap terwijl een kringetje Tembe om hen heen opging in een geanimeerd gesprek over de wonderbaarlijke nieuwe zang- en slaggeluiden van een nestje rode scheerlingen.

Ze zagen Temberi zelf die dag niet meer, niet tijdens het avondeten (dat wonderbaarlijk smaakte, alsof er tien verschillende geurige kruiden in waren vermengd, en waarin, naar hun buurvrouw zei, oude rotsuil en jonge kwastmus waren verwerkt), en ook niet tijdens het genoeglijke uur daarna. Numo liep met een grote boog om hen heen en spuugde op de grond. Na het dagelijkse uurtje opscheppen, waarin een van de Tembe onder toejuichingen sterke verhalen opdiste, hielpen Jasje en Jericho mee met de afwas, in een stomende water-en-vuurkamer in de buurt van de inpandige waterval. Daarna bracht Tibid hen weer naar hun slaapkamer. Ze werden zelfs niet wakker toen Bors zich om een uur of elf uitgeput en met dreunende oren bij hen voegde.



Middenin de nacht ging een gong. Jasje sliep erdoorheen. Jericho en Bors renden op blote voeten naar de benedenpoort, huiverend in de  stormkou, tussen de opgeschrokken zwermen vogels door, om te zien wie er nu weer was gearriveerd. Ze hoorden opgewonden stemmen en gelach, een prettige vrolijke drukte, en ze wisten dat er weer een gast was aangewaaid.

Jasje was de enige in de vesting die onwetend door bleef maffen. Maar hij was nu juist ook de enige die hoe dan ook gewekt moest worden. De nieuw aangekomene liet zich linea recta naar de slaapkamer voeren, briesend door al die gangen heen, woedend doorstappend met lange, sterke benen, zich niets aantrekkend van de Tembe, of van de uitgelaten Bors en Jericho, die aan haar armen hingen. Ze sprong op Jasjes bed en trok hem aan zijn kraag overeind. ‘Word wakker, stuk ongeluk! Ik heb een appeltje met jou te schillen!’

Jasje opende zijn luie ogen.

Ze schudde hem door elkaar. ‘Wat denk jij wel, kereltje! Mij in het holst van de nacht in de steek laten!’

‘Teresa,’ mompelde Jasje.

‘Ja, Teresa! Weet je nog wel? Wat bezielde jou, stom ventje? Ervandoor gaan alsof je het zonder mij beter afkon? En mij in m'n eentje door umaija laten strompelen?’

‘Teresa,’ zei Jasje, dom grijnzend. Hij krabde in zijn haar. ‘Wat tof dat je er ook bent!’

‘O, je maakt me gek,’ zei Teresa. ‘Jij stomme, eigenwijze, fucking idiot! Wat bezielde je?’

‘Heb je Kat gebeld? Ben je niet gered? Waarom ben je hier? Je moest Kat bellen! Dat was mijn bedoeling!’

‘O, mi gado,’ riep Teresa wanhopig uit, ‘ik had toch gezegd dat ik dat niet wou! Maar als je het weten wilt: ja, ik heb Kat gebeld en ik heb een deal gemaakt en ik ben als de sodemieter achter je aan gegaan, langs de Beez, waar ze verdomme zeiden dat je aan de pest bezweken was, langs die rottunnels en die bottenbrekende trappen, en ik heb me de pleuris naar je gezocht. Pestventje!’

‘Ik wou dat je Kat belde,’ herhaalde Jasje. ‘Dan was jij tenminste gered.’

Teresa liet hem los, en ze ging op de rand van het bed zitten. Ze keek verdwaasd naar de glimlachende gezichten om hen heen. ‘Neem me niet kwalijk,’ zei ze verlegen. ‘Ik doe niet erg beleefd. Kan ik misschien iets te drinken krijgen?’

Tibid, die vooraan stond, knikte, en gaf iemand de opdracht eten en drinken te halen. ‘Vier Sipa-kinderen,’ zei hij. ‘We worden wel vereerd. Zijn dit ze allemaal? Of komen er nog meer?’
 
Ze schudden hun hoofd. Keken elkaar besmuikt aan. De Tembe roezemoesden lacherig en schuifelden naar buiten. Toen iedereen weg was bleek Temberi zelf achter te zijn gebleven. Hij keek Teresa aandachtig aan. ‘Vierde Sipa-kind,’ zei hij, alsof hij het nog niet kon geloven. ‘Van wie ben jij? Je bent van Mono, hè?’

‘Neem me niet kwalijk,’ zei Teresa, ‘maar wie bent u?’

Bors zei plechtig: ‘Dat is Temberi. De echte.’

Teresa stond op. ‘Temberi,’ herhaalde ze vol ontzag. ‘Temberi zelf? Hè? O!’ Ze maakte een eerbiedige buiging. ‘Wat een eer u te ontmoeten. U zult wel niet erg gelukkig zijn met onze komst. Het spijt ons allemaal vreselijk.’

Temberi schudde zijn hoofd op zijn speciale manier. ‘Ach, Mono, verontschuldig je niet. Het is zo heerlijk de kinderen van mijn broer op bezoek te krijgen!’

‘Maar ik ben niet van Mono, mijn heer,’ zei Teresa. ‘Ik kom namens Gip Siparti. En eigenlijk ook namens Kat Siparti. Mijn naam is Teresa Okwoma.’ Ze schudden elkaar plechtig de hand.

Toen keek Temberi tevreden om zich heen, zijn handen op zijn rug gevouwen. ‘Sipa, Sipa,’ glom hij, maar toen fronste hij. ‘Nee. Jullie zijn natuurlijk niet alleen maar Sipa's. En zelfs niet alleen Gip en Kat. Bors, Jasje, Jericho, Teresa, panter, en...’ en hij knikte uiterst hoffelijk in Lucides richting. ‘En jullie zijn hier niet zomaar. Misschien kunnen jullie ons echt helpen om hier weg te komen. Bors is al begonnen met zijn reddingsplan, en misschien lukt het toch.’ Hij knikte ferm. ‘Eet en drink nu maar wat, Teresa, en rust uit, dan spreken we elkaar morgen weer.’

Er werd een kan binnengedragen, en een houten bord met een portie van het warme eten van die avond, en Temberi boog voor hen, wat hen erg verlegen maakte, en liet hen alleen.

Het werd een heerlijk uur, daar in het holst van de nacht, in de wiegende slaapkamer in het hart van de vesting van de Tembe. Ze vertelden elkaar hun bloedstollende avonturen, Bors moest zijn hele verhaal nog eens aan Teresa vertellen, en Jasje en Teresa ruzieden voor ze het eindelijk echt weer goed konden maken.

‘Stomme sukkel,’ zei Teresa vol genegenheid. ‘Jij snapt er nog niet veel van, hè? We horen bij elkaar en we doen het samen. Weet je, Jas, het was wel stom en gemeen van je, maar ook ontzettend dapper.’

Jasje glimlachte en nestelde zich in zijn bed. ‘Ik vond het ook niet leuk om je in de steek te laten,’ zei hij, ‘maar ik dacht dat het jouw laatste kans was.’
 
‘Dummie.’ Teresa gaapte. ‘O, een bed, een bed!’ Giechelend kroop ze onder de dekens. ‘Bors, en jij de held van de Tembe, de grote redder!’

‘Nou, maar dat bén ik ook,’ zei Bors.

‘Dat klinkt niet als Bors. Ga je kapsones krijgen?’

Bors liet een keellachje horen. ‘We zijn allemaal de redders van de Tembe. Snap je niet? Het verhaal zei dat Siparti zijn lievelingskinderen zou sturen om het raadsel van de tijd te delen. Nou, dat is precies wat we gaan doen. We gaan niet alleen maar zelf ontsnappen. We gaan ze allemaal redden!’

‘Bravo,’ zei Jericho in haar halfslaap.

Maar Jasje keek met grote ogen het wijde, krakende duister in.

 
19 De wereldorkaan

Maandag 6 november begon met de ochtendgong, die hen naar het ontbijt riep. Jasje was gelukkig. Met Teresa erbij was alles eindelijk weer goed. Ze had haar vertrouwde, doelbewuste blik in de ogen. Jasje leunde slaperig achteruit, en hij at en dronk en dacht nergens meer aan. Hij hoefde niet meer te beslissen, en dat was verrukkelijk. Het was zwaar om de leider te zijn van een expeditie door een nachtmerrie. Zelfs al bestond die expeditie alleen maar uit je zuster en jouzelf.

Het was de dag van grootse plannen. Iedereen was opgewonden, ook de Tembe, die hen nieuwsgierig in de gaten hielden. Teresa keek aldoor gespannen in het rond of ze Temberi zag. Maar Temberi, de vluchtige, was nooit waar je hem verwachtte, en hij at zelden met de anderen mee. In plaats daarvan stapte Tibid op hen af. ‘Komen jullie mee?’ Hij vroeg het namens Temberi. Hij zou hen naar de balustrade brengen, en daar zouden ze eindelijk kunnen zien wat er precies aan de hand was. Ze knikten, veegden hun mond af en sprongen van de bank af. Maar Bors ging naar de muziekzaal, hij moest zijn drumploeg nodig aflossen.

Ze liepen met Tibid mee door de kreunende, loeiende gangen.

‘Die muren houden het echt niet lang meer, hè?’ vroeg Jasje ongerust.

‘Nee,’ zei Tibid. ‘Het gaat mis. Ha, daar is Mim. Kun jij met mij en onze gasten de balustrade op, neef? Verzoek van Awe.’

Mim, een stevige jongeman met krullend zwart haar en kleine priemende ogen, knikte kort, en bekeek Jasje, Jericho en Teresa aandachtig. ‘Siparti's mensen, hè? Welkom. Ik heb over jullie gehoord.’

Terwijl ze verder liepen vroeg Mim op gedempte toon: ‘Weten ze wat hun te wachten staat?’

Tibid schudde zijn hoofd, met een waarschuwende blik op zijn gasten.

‘U kunt open kaart met ons spelen,’ zei Teresa.
 
Tibid fronste zijn wenkbrauwen. ‘Je kunt het beter eerst zelf zien. Maar bereid je voor. Het is niet niks. Trouwens,’ voegde hij er vlug aan toe, ‘ik weet niet zeker wat jullie zullen zien. Niemand weet wat de Sipa-kinderen zullen zien. Ik weet wat wij zien, wij van Temberi.’

Ze liepen gespannen verder.

‘Ik snap het niet helemaal,’ zei Mim. ‘Awe zei dat jullie een uitgang zochten?’

Ze knikten.

‘Maar waarom denkt hij dat je die zult vinden bij... bij... nu ja, vanaf de balustrade?’

‘De uitgang is bij de grens,’ zei Jasje. ‘Dat is eigenlijk alles wat we weten.’

‘Hebben jullie dan zelf nooit naar de uitgang gezocht?’ vroeg Teresa.

Tibid en Mim wisselden een snelle blik. ‘We proberen juist zover mogelijk weg te blijven van de grens. Als dat een uitgang is...’

Ze zwegen. Jasje haakte zonder het te weten zijn arm in die van Teresa. De gang leidde naar een trap, en die trap kwam uit op een dikke, houten deur. Met moeite kregen Tibid en Mim hem open. Daarachter, in het donkere trapgat, gierde de orkaan nog luider. Verblind kropen ze de schuddende trap op, het lawaai van de storm beukte tegen hun oren. Bovenaan de trap was een ijzeren deur, die heen en weer leek te golven. Het was alsof ze op een schip stonden, een krakend schip ten prooi aan een razende zee. ‘Kijk uit!’ schreeuwde Tibid. ‘Hou je vast!’

Hij schoof de grendel van de deur en opende hem op een kier, maar de deur sloeg uit zijn handen, en ze moesten zich meteen vastgrijpen om niet naar buiten gezogen te worden. Tibid hield hen in een ijzeren greep. Eerst zagen ze niet veel. Een zware duisternis, alsof het nacht was, een nacht vol heidens kabaal, een nacht met monsterachtige kracht, die in een ontzaglijke wervelstorm was samengebald.

‘Hou je vast!’ gilde Tibid weer, en hij drukte Jasje en Teresa nog steviger tegen zich aan. Met zijn drieën schoven ze, rug tegen de muur, het kleine balkon op. Mim volgde hen met Jericho. Ze stonden op een torentrans, achter de hoge muur van de borstwering. Hun haren werden recht overeind gezogen. Het was niet normaal meer. Alsof ze voor de open mond van een loeiende, zuigende, reusachtige stofzuiger stonden. De slurf van een tornado leek zich voor hen geopend te hebben. Ze snakten naar adem, en probeerden  wanhopig iets te zien. Een grens? Een grens?

Jasje zag het door de tranen in zijn ogen heen: de grens. Een grens zoals hij zich hem nooit had voorgesteld. Een grens, denk je, is iets waar je overheen kunt stappen, adieu, mijn vriend, en dan aan gene zijde: salaam en saluut! Maar niets daarvan. Onmenselijk groot, onmenselijk gewelddadig en lawaaierig verhief zich boven de bergtoppen een brullende zwarte wolkenmuur, die vlak voor hun ogen oprees als een monsterachtig grote, dreigende kop met een zuigende bek. Die kop zwol en zwol rond dat zuigende zwarte gat, en werd toch niet groter. Tot halfweg de hemel rees hij, en daarboven was de lucht zwavelachtig bruin. Jasje hield Tibid vast terwijl hij vastberaden over het balkon schoof, rug tegen het torentje in het midden, hand om de reling. Hij wou het nu allemaal weten. Hij moest het precies zien. Rondom, zag hij, rondom de hele aarde draaide die krankzinnige zwarte muur van wolken, de onderste helft van de hemel afdekkend; als een reusachtige slang die zich rond de wereld gedraaid had, en die de wereld in een vreselijke greep hield. En intussen zoog die slang de hele wereld met orkaankracht naar zich toe. Jasje zag door zijn half dichtgeknepen ogen hoe ontwrichte bomen en losgerukte struiken in de richting van die opbollende wolkenkop werden getrokken, en hoe ze daar in de duisternis verdwenen.

Toen hij zijn ronde had volbracht was de maat van wat hij verduren kon vol. Tibid begreep het. Hij duwde hen het trapgat in en worstelde met al zijn kracht de kleine deur weer dicht. Ze strompelden naar beneden, sjokten door de gang heen, de tweede trap af, tot ze in de betrekkelijke luwte van een zaal kwamen waar een vuurtje brandde. Ze vielen neer op de rand van de haard, hun rug naar de gloed. Langzaam kwamen ze weer op adem. Jericho kamde zwijgend haar punkharen uit.

‘Wat heb je gezien?’ vroeg Mim.

‘Een reusachtige, razende slang,’ zei Jasje.

‘Ha,’ zei Teresa, ‘ja, dat was het! Een verschrikkelijke slang rond de horizon. Ik heb het ook gezien.’

‘Aha,’ zei Tibid, en hij lachte. ‘Dus het klopt! Sipa ziet een slang. En verder?’

‘Een verschrikkelijke kop,’ zei Jasje. ‘Alles verdween erin. Hij slokt alles op - hij zal jullie ook opslokken, toch? Als het kasteel bezwijkt?’

‘Ja. Daarom hebben we al die jaren voortdurend gezongen, gemediteerd en muziek gemaakt. Om die storm te bezweren en dat  moment uit te stellen. Ik ben blij dat jullie een slang gezien hebben.’

‘Zien jullie dan wat anders?’ vroeg Teresa.

‘We zien niet allemaal hetzelfde,’ zei Mim. ‘Maar we noemen haar Satura.’

Op dat moment ging de deur open. Temberi kwam binnen, stil en terughoudend. Hij liep zachtjes naar hen toe, een paar slapende vogels op zijn schouder en hoofd.

‘En?’ vroeg hij.

‘De slang,’ zei Mim.

Temberi lachte. ‘Sipa. Hij hield wel van slangen. Hij kon ze aan. Dat is een goed teken. En?’

‘Een kop,’ zei Jasje.

‘Slangenkop?’ vroeg Temberi dringend.

‘Nee. Ik weet het nog niet. Wie is Satura?’

‘Satura is zij die haar kinderen opslokt. Het einde der tijden. Zij geeft leven en neemt leven. Wij zitten aan de verkeerde kant. De kant waar ze neemt.’

Ze wisten niet zoveel te zeggen. Ja, zo kon je je voorstellen dat het einde der tijden eruitzag. Een nietsontziende, wereldomspannende orkaan, die alles verzwolg.

‘De tijd,’ zuchtte Temberi, ‘is een slang die de wereld omspant, en die de grens van leven en dood aangeeft. Satura, de wereldslang. Is het een uitgang?’ Hij keek hen strak aan.

Jasje slikte. Hij durfde Teresa niet aan te kijken. Als dit een uitgang was, dan was het heel simpel de uitgang naar de dood. Was dat wat Max had bedoeld? Dat ze er niet langs konden? Het drong langzaam tot hem door. Deze uitgang was onneembaar. Je kon je in de muil van Satura storten, oké. Recht de dood in. Ze waren met oneindig veel moeite bij de enige uitgang uit umaija gekomen, en dit was dan het einde van de reis. Afgelopen. Doodlopende straat.

‘Ja,’ zei Teresa. ‘Dit is de uitgang.’

Hij keek haar verbijsterd aan.

‘Ja,’ zei Teresa met opgetrokken wenkbrauwen. ‘Ja toch, Jas? Dat heb jij toch ook gezien?’

‘Maar we kunnen hier toch niet door!’ protesteerde Jasje.

‘We moeten wel.’

‘Wou je soms van die toren springen, recht die muil in? Ben je gek geworden?’

‘Nee,’ zei Teresa, ‘maar je lijkt wel te vergeten wat we allemaal hebben geleerd! Heb je niks gezien daarboven?’

‘Het einde van de tijd!’ riep Jasje.
 
‘Ja!’ Teresa lachte, met wijdopen mond, haar hoofd achterover. ‘Zegt je dat niks? Zegt je dat niks, man?’

‘Nee,’ zei Jasje.

Teresa wierp een vertwijfelde blik op hem. Toen stond ze resoluut op, en richtte zich tot Temberi. ‘Ik wil u graag een boodschap overbrengen. We hebben namelijk een boodschap voor u meegekregen.’ Ze zocht in haar broekzak en haalde er de slangenarmband uit die ze van Maam Sagal hadden gekregen. ‘Alstublieft. Dit moet ik u erbij zeggen: de aarde is rond, en het einde der tijden is het begin der tijden. Alles is met alles verbonden. En het einde der tijden is ook het begin.’

Temberi draaide de armband om en om. Hij knikte nadenkend. Jasje bekeek hem nauwlettend. Hij begon te begrijpen wat Teresa hem duidelijk had willen maken. Het einde der tijden is ook het begin. Zou Temberi dat raadsel begrijpen? Temberi hief zijn hoofd op.

‘Een nieuw begin?’ vroeg hij aarzelend.

Teresa knikte. ‘Vindt u... vindt u dat goed?’

Temberi staarde over haar heen de ruimte in. ‘Maar zonder Sipa. Wat heeft het dan voor zin?’

‘Er zullen altijd wel Siparti's op de wereld zijn,’ antwoordde Teresa. ‘Maar Temberi's zijn er niet zoveel. U vindt vast wel een nieuwe Siparti, als u opnieuw begint.’

‘Het is een vreemd antwoord op een moeilijke vraag,’ zei Temberi, terwijl hij over de armband wreef. ‘Maar ik ben Siparti al kwijtgeraakt. En toen zijn jullie gekomen. Blijkbaar gaat er niets voorgoed verloren.’

‘Niet als u opnieuw beginnen wilt,’ drong Teresa aan.

Temberi knikte, en knikte weer. ‘Goed. Ik ga het met de anderen bespreken. Je hebt een plan, hè, Sipa-kind? Bereiden jullie het voor? Dan spreken we elkaar later.’

‘Wacht,’ zei Teresa. ‘Er was nog iets. Siparti zegt dat het hem heel erg spijt, en dat hij u elke dag mist, en dat hij van u houdt.’

Temberi stond doodstil. Hij keek haar bijna wanhopig aan, terwijl zijn gezicht gloeide en golfde alsof hij werd overspoeld door tientallen gevoelens tegelijk: vreugde, zoete droefenis, ongeloof, geluk. Tenslotte glimlachte hij. Hij straalde over zijn hele lichaam, door zijn vodden heen, en hij draaide zich zonder iets te zeggen om. Zonder geluid verdween hij door een laag deurtje.

‘Zo,’ zei Teresa, zenuwachtig en aangedaan tegelijk. ‘Dus we kunnen aan de slag.’

Jasje begon zich ernstig zorgen te maken. ‘Teresa, wat wil je nou toch, man?’
 
‘We gaan Bors opzoeken en een plan maken. Het wordt niet makkelijk, maar het gaat lukken. Met zijn drieën! En wat mij betreft doet Jericho mee. Bors drumt, jij kijkt en ik klets. Dat moet lukken. Kom mee!’

Jasje stond verbouwereerd op. ‘Wou jij tegen die orkaan gaan kletsen? Wou je dat ik hem omkeek? Je bent gek, dat lukt nooit!’

‘Jasje, we zijn in umaija! Verdomme, man, jij hebt die varkens en de Beez en nota bene ook jezelf en Jericho veranderd met kijken, en Bors kan zelfs deze umaija in- en uitstappen met zijn trommelkunstjes, en ik kan umaija ook veranderen. Ben je dat allemaal vergeten?’

‘Maar dit is de hele wereld! Ik kan mezelf niet eens horen in dat kabaal! Het is veel te groot, Teresa!’

‘Ben je soms bang?’

‘Ja, ik ben bang! Ik ben hartstikke bang! Weet je niet meer hoe het was daarboven?’

Maar Teresa was het hoofd van de expeditie. Hoofd plannen maken, en een onverbiddelijk hoofd bovendien. Jasje liep haar ongelukkig achterna, op zoek naar Bors.



‘Oké,’ zei Teresa.

Ze zaten bij elkaar, vier samenzweerders. Lucide zat boven hen op een stutbalk, tussen een paar slapende roofvogels in. Zijn lange benen bungelden tot vlak boven hun hoofd, maar ze letten er niet op. Er was iets belangrijks te bespreken.

‘Dit wordt ons meesterstuk.’ Haar ogen gloeiden. ‘Als we dit kunnen, kunnen we alles. En we kunnen het!’

Bors kriebelde in de nekharen van het innig tevreden pantertje. Zorgelijk vroeg hij: ‘Maar hoe wou je het precies aanpakken? We worden erin gezogen voor we iets kunnen doen!’

‘We moeten een goeie plek vinden,’ zei Teresa. ‘Dichtbij, zodat ze ons horen kan. Maar we moeten niet meteen naar binnen gezogen worden. Ik wil wedden dat de Tembe wel een plek weten.’

‘Maar hoezo wil je dat ze ons hoort?’ vroeg Jasje. Hij dacht nog steeds dat ze gek was geworden. ‘Denk je dat je daarmee kan praten? Het is een orkaan, man, de wereldorkaan!’

Bors schudde zijn hoofd. ‘Hij heeft gelijk, Teresa.’

‘Nee, Bors, denk na! We zitten in umaija, het lijkt wel alsof jullie dat aldoor vergeten. Satura is niet echt! Ze is een nachtmerrie. En met nachtmerries kun je klooien.’

Jasje en Bors keken elkaar weifelend aan. Maar Jericho knikte enthousiast. ‘Jullie zijn hartstikke goed,’ zei ze, ‘jullie kunnen dat best! En ik wil ook helpen!’

Jasje snoof. ‘Jij wou niet eens geloven dat we in umaija zaten!’

‘Dat geloof ik ook niet,’ zei Jericho, ‘maar ik snap wel dat jullie door de muil van Satura heen ergens anders heen willen. Daar is Amsterdam, hè? Nou dan.’

‘Jij begint, Bors,’ zei Teresa. ‘Dat is het belangrijkst. Jij moet haar langzamer trommelen. Zou dat gaan?’

Bors fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik weet haar ritme. Daar zitten we de hele week al op te drummen. We hebben haar al vertraagd. Ik weet niet of het me lukt haar nog verder te vertragen... Ja, als ik dichterbij kan komen. En het orkest moet blijven spelen. Maar...’

‘Heb je hulp nodig?’ vroeg Teresa.

‘Maar dat vind je vast niet goed.’

‘Wie dan?’

‘Sprik,’ mompelde Bors bijna onverstaanbaar.

Ze dachten even na, maar niet te lang. ‘Oké,’ zeiden Teresa en Jasje toen tegelijk. ‘Maar dan moet iemand hem bewaken. Wat wil je dat hij doet?’

‘Meedrummen. Hij hoort het ritme beter dan wie ook. Serieus. Maar hij gelooft niet in mijn methode, dat is het probleem.’

‘Ik ga achter hem staan,’ zei Jericho, ‘en als hij de boel verziekt dan geef ik hem mijn speciale dreun. Goed?’

Bors knikte, en Teresa ging weer verder. ‘Dus jij begint, Bors, en als ze langzamer is dan kom jij jouw dinges doen, Jasje. Dat omkijken. Dan moet jij ervoor zorgen dat ze ons ziet en dat ze wil luisteren.’

‘Maar het is een orkaan!’ protesteerde Jasje.

‘Nee, want Bors heeft haar al gerelaxed. Net als die stomme ridders, weet je niet meer? Maar jij moet ervoor zorgen dat ze ook echt luistert.’

‘Ik moet een mens van haar maken, bedoel je.’

‘Zie maar, zoiets. En als ze dan klaar is om te luisteren kom ik. Dan praat ik haar om tot ze ons door wil laten.’

‘Weet je dan hoe?’

‘Jawel. Dat lukt dan wel, denk ik. En dan gaan we. Wij en de Tembe. Nou? Is alles duidelijk?’

‘Maar Teresa,’ vroeg Jasje, ‘waar komen we dan terecht, als we door Satura gaan?’

‘Bij het begin der tijden.’

‘Ik ga niet naar de dinosaurussen,’ zei Bors heftig.
 
‘Nee,’ zei Teresa, ‘dat wil ik ook niet. Maar onze enige uitgang leidt door Satura heen, en dan komen we dus bij het begin der tijden uit. Hoe dat eruitziet weet ik ook niet. Maar het is in elk geval voorbij de grenzen van deze umaija, die op slot zit, en dus moet het mogelijk zijn vandaar uit naar huis te gaan.’

‘Maar hoe kun je nou zeker weten dat Temberi daar weer opnieuw beginnen kan?’ vroeg Jasje na een beklemmende stilte.

‘Ach, Jasje, ik denk en ik denk en ik denk, en dat is wat ik uitgepiekerd heb. Verder weet ik heus niet meer dan jij! We moeten maar zien.’

‘Maar zien!’ klaagde Jasje.

‘Spannend,’ zei Jericho lachend.

‘Maar...’ begon Jasje opnieuw.

Teresa hief haar hand op. ‘De tijd van praten is voorbij. We gaan nu wat doen. Jongens, we gaan naar huis!’ Ze lachte en gaf Bors de high five, en toen Jasje, en toen Jericho.

Ze zagen geen van vieren dat Lucide op zijn balk zachtjes maar dreigend aan het smeulen was. Hij had ieder woord gehoord. Meer nog: hij had het helemaal begrepen. Elk woord.



Het was een rare dag, die lange maandag. Waren ze zelf al bloednerveus, de sterkte leek wel elektrisch geladen. Overal spraken de mensen in opgewonden groepjes met elkaar. Ze werden steeds aangeschoten door Tembe: wanneer het ging gebeuren, wat ze precies moesten doen, wat ze konden meenemen, wat er met de zieke vogels moest gebeuren. Over dat alles hadden ze helemaal niet nagedacht, en dan keken ze naar Teresa, en Teresa zei doodgemoedereerd: ‘Dat zal Temberi u later allemaal precies uitleggen.’

Temberi. Nu pas zagen ze dat hij het hart van de sterkte was. De kleine man was voortdurend in de weer, in onverwachte hoeken; ze zagen hem te midden van kringetjes bezorgde vragers; hij was bij de geiten, die hij kalmerend toesprak; hij wandelde door de ziekenboeg; en hij stond opeens in de verlaten eetzaal, waar hij door een van de oranje gekleurde ruitjes naar buiten staarde.

Toen ze daar toevallig binnenkwamen draaide hij zich kalm om. ‘Iedereen is op de hoogte,’ zei hij, alsof ze daar hadden afgesproken en de vergadering begon. ‘We hoeven zeker niets in te pakken, hè?’

‘Nee,’ zei Teresa.

Ze gingen bovenop de tafel bij het raam zitten. Vlekjes oranje licht gloeiden aan en uit op Temberi's ronde, gladde gezicht. ‘Nou, dan is er verder niets meer te doen,’ zuchtte hij. ‘Behalve afscheid  nemen. Morgenochtend kan het gebeuren.’

Teresa knikte. ‘Weet u een plekje waar we dichterbij Satura kunnen komen zonder weggeblazen te worden?’

Temberi vertelde over twee tunnels die vlak naast elkaar in de richting van het oosten liepen. De uitgang van elke gang was beschermd door een grote rots uit één stuk, die diep in de aarde verankerd was, en die een volwassen mens tot de borst reikte. Daarachter zou je je een tijdje staande kunnen houden.

Ze praatten zakelijk over de plaats waar de Tembe moesten wachten, over wie de zieke vogels en de zieke mensen moesten dragen, over Sprik. Het werd nu allemaal heel echt. Jasje werd misselijk van de zenuwen.

‘Praat met Herman Sprik,’ zei Temberi bezorgd. ‘Het gaat niet goed met hem. De Tembe-medicijnen die we hem geven werken fantastisch, maar hij is volstrekt van slag.’

Ze zwegen. Temberi zat met naar binnen gekeerde ogen tegenover hen in de stenen vensterbank. Hij was er wel, en hij was er niet. Toen flikkerde er iets in zijn ogen, en hij grinnikte. ‘Vertellen jullie nou eens wie jullie zijn,’ vroeg hij geïnteresseerd. ‘Teresa, Bors, Jasje en Jericho. Waar komen jullie vandaan? Zijn jullie familie van elkaar, of vrienden? Waarom heeft Gip van alle mensen nu juist jullie naar me toe gestuurd?’

Het was heel vreemd om hem over hun eigen leven te vertellen. Alles wat ze zeiden klonk ongeloofwaardig. Maar Temberi wilde het echt erg graag weten. Hij wilde niet speciaal iets over vogels horen, zoals de andere Tembe, maar hij vroeg door over hún leven. Langzaam kwamen de herinneringen weer naar boven, aan hoe ze heel gewoon scholieren waren uit Amsterdam. Jericho vertelde gretig mee, over haar eigen Amsterdamse leven in het snel groeiende zeventiende-eeuwse Amsterdam vol schepen, handel en migranten. Het zag er niet naar uit dat het Temberi opviel dat zij over een andere tijd vertelde. Maakte het gezien vanuit het jaar 1200 niet uit, driehonderd vijftig jaar meer of minder? In elk geval wist Temberi precies welke vragen hij níét moest stellen. Ze praatten maar door, elkaar overtroevend. Tenslotte brandden ze allemaal van verlangen om weer terug te gaan. Naar huis!

‘Maar u dan,’ vroeg Teresa nadat hun stormachtige verhalen waren verteld, ‘ik begrijp nog steeds niet goed waarom u niet kwaad bent op Siparti. Siparti heeft u toch in het noodlot gestort? Hij heeft u toch eigenlijk willen vermoorden? En het is bijna gelukt ook!’

Temberi schokschouderde ongeduldig. Hij lokte een klein dwerguiltje dichterbij en liet het op zijn vinger zitten. Jasje keek onwillekeurig om of hij Zizi zag.

‘Dat vraagt iedereen nou altijd,’ zei Temberi met een bozige ondertoon. ‘Kwaad! Ja, natuurlijk was ik kwaad! Vooral toen ik mezelf naar het einde van de tijd had weten te manoeuvreren, en merkte dat ik niet meer terug kon! Razend was ik! Woedend! Wat een rotstreek, om me zo te bedriegen!’ En hij giechelde tegen het uiltje. ‘Sipa bedonderde me altijd, hè? Ik was wel vaker kwaad op hem, hè?’ Hij keek vanuit zijn ooghoeken naar hen, en hij voegde eraan toe, met een brede grijns op zijn gezicht: ‘Maar eigenlijk moest ik altijd nogal lachen om Siparti.’ Hij tuurde voor zich uit in de verte, en grinnikte. ‘Die keer toen we jullie leeftijd hadden, en hij me meenam op tijgerjacht, en hij steeds elk paar koningstijgers met hun staarten aan elkaar bond, zodat ze achter een boom bleven haken als ze achter ons aan gingen. Wat was ik bang!’

‘Maar hij is toch een gewetenloze schurk en een monster, dat hij u bedrogen heeft, alleen maar om de winst,’ zei Jasje. ‘Dat zegt iedereen!’

‘Ach ja,’ zuchtte Temberi, ‘de mensen hebben geen gevoel voor humor. Ik was gewoon een idioot, dat ik erin trapte. Wie is er schuldig, de bedrieger of de onnozele sukkel die met open ogen in de val loopt? Achteraf kan ik er alleen maar om lachen.’

‘Maar u zit wel ontzettend in de problemen,’ zei Teresa.

‘Ja. Het zal me nog benieuwen hoe we hier levend uitkomen.’

‘En u haat hem toch niet!’ Teresa snapte er niks van.

‘Maar snap je het niet? Ik hou van die ouwe gauwdief, van die rare, hebzuchtige grapjas. Sipa. Ik mis hem ontzettend, elke dag nog. Die ouwe gek.’

Hij leunde tegen de muur en keek hen dringend aan. ‘Weet je, als de mensen de naam Siparti horen, wat zien ze dan voor zich?’ Hij wees op Teresa. ‘Jij? Hoe stel je je hem voor?’

‘Nou,’ zei Teresa, ‘als... als...’ Ze glimlachte verontschuldigend. ‘Eigenlijk zo'n man met zo'n duivelse blik, zo'n lange kerel in een heel duur pak, met een diamanten dasspeld en veel ringen, en een gouden tand, en zo'n potloodsnorretje, en almaar handenwrijvend. Sorry.’

Temberi knikte. ‘Ja, precies. Dat denken ze. Een ongenaakbare, kille handelsmagnaat, iemand die bezeten is van geld. Maar zo wás het helemaal niet! Sipa was een klein, lenig, energiek mannetje, net zo'n ventje als ik, met net zo'n kop als ik, maar dan feller en levendiger. Hij schoot vonken, zo moet je je hem voorstellen. Hij wou alles weten, en hij wou alles hebben, en hij wou schatten aan goud verdienen. Hij had zo'n honger!’ Hij straalde zelf, terwijl hij zijn broer in het leven terugriep, struikelend over zijn woorden. ‘Siparti. Ach, mijn God, Siparti! Hij hield van eten en van goud en schatten. En van katten. Hij hield van vrouwen, hè, en de vrouwen hielden van hem. Hij had zes kinderen bij vijf vrouwen, maar dat vond hij niet genoeg. Hij had wel honderden kinderen willen hebben. Honderden kinderen, honderden katten, honderdduizend juwelen en goudstaven en pronkgewaden en paarden en schepen en kamelen - uit nieuwsgierigheid, uit honger, uit passie. O, ik kan het je niet goed genoeg uitleggen. Het ging hem niet eens om het hebben, maar om het krijgen, om het veroveren. Weet je, andere handelaars raken afgestompt. Die verliezen hun interesse. Sipa niet. Hij werd verscheurd door al zijn passies, zijn hart brak voortdurend, en hij stond altijd in vuur en vlam. Hij had geen verweer tegen zijn hartstocht. Daarom hield ik zo van hem. Maar hij was natuurlijk ook beangstigend, en nietsontziend, en hij kon anderen achteloos in het ongeluk storten. Maar ook zichzelf. Begrijp je het?’

Ze deden hun best. Jasje mompelde: ‘Het is waar. Ik vond hem eigenlijk maar zo'n klein mannetje. Ik had eerst gedacht dat hij groter zou zijn.’

‘Wat?’

Jasje werd vuurrood. ‘O, shit,’ zei hij. Maar hij moest het wel zeggen. ‘Ik heb zijn skelet gezien. In de tombe in Ixilis.’

Temberi bleef hem aanstaren.

Jericho kwam Jasje te hulp. ‘Je kunt erin. Er is een soort dievengang door de tombe. Maar Jasje heeft Siparti's botten weer netjes teruggelegd. Hij ligt er nou weer heel mooi bij, hoor. Met bendes edelstenen tussen zijn botten.’

Temberi sloeg heel langzaam zijn hand voor zijn mond. Er viel een doodse stilte.

Jericho zei tenslotte opgewekt: ‘Maar hij had dat vast wel grappig gevonden. Een dievengraf. Met altijd een hoop te beleven rond zijn botten.’

‘Een dievengraf,’ herhaalde Temberi bijna onverstaanbaar. ‘O Sipa.’

Jasje krabde ongelukkig in zijn haar, zichzelf vervloekend. Hij wachtte lijdzaam af tot het nare zwijgen voorbij zou zijn. Het duurde even, maar toen voelde hij een warme hand op zijn schouder. Temberi keek hem vriendelijk aan.

‘Maar dat was heel aardig, wat jij hebt gedaan. Dat was liefdevol.  Dank je wel, mijn jongen. Je hebt mijn broer niet in de steek gelaten.’ Hij dacht even na. ‘En hij heeft mij niet in de steek gelaten. Niemand van ons gaat verloren. En nu we weer bij elkaar zijn, zullen we ervoor zorgen dat we zelf ook niet verloren gaan.’ Hij stond op en slofte weg, het uiltje op zijn vinger, en een hele zwerm vogels vloog op en kwam hem achterna.



Ze hadden nog nooit zo'n zenuwslopende dag meegemaakt. Jasje kon niet eten van akeligheid. Steeds zag hij die verschrikkelijke orkaan voor zich. Soms stond hij een tijdlang door een gat in de muur naar het brullende oosten te staren. Jericho was geen troost. Ze bleef steeds bij hem in de buurt, maar ze trilde zelf ook een beetje, en ze keek hem vreemd aan, alsof ze iets wist wat hij niet wist. Zelfs Lucide was gespannen. Soms vlamde er een rode gloed door hem heen, en dan brandden zijn ogen, hard, zonder zijn gewone warmte. Hij verloor hen geen moment uit het oog.

Tenslotte liep Jasje maar naar hun slaapkamer, en daar viel hij tot zijn eigen verbazing in een diepe slaap. Toen hij met tegenzin wakker werd, met een holle maag, zat Teresa op zijn bed.

‘Ik heb net met Sprik gepraat,’ zei ze.

‘O?’ Hij krabde op zijn kriebelige, vieze hoofd. ‘Deed hij nog zo stom?’

‘Hij is zo gek als een ui. Hij denkt dat het jouw schuld is, hè?’

‘Ja. Maar dat is niet zo, toch?’

‘Welnee.’ Ze leunde ontspannen tegen de muur. Ze schommelden heel zacht heen en weer, op het afgeremde ritme van de storm. ‘Weet je, hij is echt gek. Hij is er vast van overtuigd dat er maar één echte tijd bestaat, waar we in onze krankzinnigheid van afgedwaald zijn. Hij denkt dat umaija krankzinnigheid is.’

‘Maar er is toch ook maar één echte tijd,’ zei Jasje.

Teresa schudde haar hoofd. ‘Nee, niet echt. Oké, er is wel één werkelijkheid. Maar dat is een mengeling van herinneringen aan vroeger, van nachtmerries en van toekomstdromen. En sommige mensen leven snel en voor anderen staat de tijd stil, en sommige mensen leven in het nu en anderen in het verleden en anderen in de toekomst.’ Jasje deed zijn best het te begrijpen. ‘Ik heb met Kat gepraat, zie je? Ik snap het allemaal een beetje beter.’

‘Maar... bedoel je dan dat onze eigen tijd niet echt bestaat?’

Teresa lachte. ‘Tuurlijk wel, man. Ik bedoel alleen dat er bij ons niet één soort tijd is. Onze tijd is een mengeling van allerlei tijden. Iedereen zit er net wat anders in - en we stappen almaar in en uit al  die tijdstromen die samen onze tijd zijn. Daarom kan Bors onze eigen tijd niet drummen, en de umaija's wel. Sprik denkt dat hij erboven staat. Maar hij zit ook gewoon vast in zijn eigen waanidee van de tijd - alsof zijn tijd de enige ware is. Arrogante kwal.’

‘Had hij nog een idee?’

‘Nee. Hij haat ons, en hij wil niet helpen. Bors mag het straks nog eens proberen. Maar hij is erg ziek. Zijn gezicht, Jas - weird - ik geloof dat het bijna helemaal is weggesmolten.’

Jasje huiverde. ‘Maar wat heb je nou met Kat afgesproken?’

‘Kat!’ Teresa's ogen glinsterden. ‘Nou ja, dat ik voor haar kom werken. Als ik het tenminste nog steeds zo fantastisch vind als ik het straks allemaal in het echt gezien heb.’

‘Ga je voor Kat werken?’

‘Jasje, Kat Siparti! Katz Imagination! Dat is nog eens wat anders dan Giphart! Kat betovert mensen - met praten, met beelden - en ze liegt niet hoor, geen woord! Het klonk absoluut supervet.’

‘Maar hoe kon zij nou weten dat jij zo goed bent in praten?’

‘Had je nou nog niet begrepen dat Kat alles weet van Giphart? Ze bespioneert hem al jaren. Al eeuwen. En andersom, hoor. Wist je dat ze ons via het mobieltje al die tijd heeft afgeluisterd?’

Jasje verschoot van kleur. ‘Maar Teresa, als Kat ons via dat mobieltje afluisterde - het mobieltje van Gessel - dan was Gessel Giphart...’

‘Ja,’ zei Teresa, ‘je hebt het geraden. Gessel was een spion van Kat. Ze werkte voor Kat.’

Jasje liet zich verbluft terugvallen. ‘Maar dan wil Kat ons vermoorden!’

Teresa sprong op en beende door de slaapkamer. ‘Nee, nee, nee! Dat wou ze absoluut niet! Kat is razend op Gessel. Dat was helemaal niet de bedoeling! Kat schrok echt toen ik alles vertelde. Gessel had blijkbaar zo haar eigen plannetjes, en ze speelde ook onder een hoedje met die anderen, Tal Sow Fall...’

‘En Max?’

Teresa schudde haar hoofd. ‘Dat geloof ik niet. Kat wist het allemaal niet zeker. Maar Gessel Giphart en Tal kan het niet schelen of er doden vallen. Die willen gewoon een gouden handeltje opzetten in de tijd. Daar mogen gerust doden bij vallen, kan ze niks schelen.’

‘In opdracht van Giphart,’ mompelde Jasje.

‘Ik weet het nog zo net niet,’ zei Teresa. ‘Eerlijk gezegd, Jasje, denk ik dat er een soort stiekeme machtsovername aan de gang is bij Giphart. Nu de directeur gek geworden is.’
 
Ze zweeg en schopte tegen de stenen rand van de lege schouw aan. ‘Maar waarom is hij gek? Waarom is de baas van Giphart nou eigenlijk gek? Dat vraag ik me nou al af zolang ik daar werk.’

‘Heb je hem wel eens gezien?’ vroeg Jasje.

‘Wat dacht je?’ Ze lachte. ‘Ik ben wel eens op onderzoek uitgegaan. Ik had zulke spannende griezelverhalen over de zolder gehoord. Maar ik was er nog niet of er kwam een verwilderde gek uit een deur stormen, en hij vloog brullend op me af! Ik ben nog nooit zo snel zoveel trappen weer af gerend. Nou ja, ze hadden hem gauw genoeg te pakken, en ze zijn er nooit achter gekomen dat ik daar was.’

‘Wat schreeuwde hij dan?’

‘Ja,’ zei Teresa. ‘Toen begreep ik het niet. Eigenlijk nog steeds niet. “Kat Siparti.”’

‘Kat Siparti?’

‘“Kat, Kat, Kat Siparti,” dat schreeuwde hij. Met zoveel afgrijzen en haat en moordzucht. Als hij me te pakken had gekregen had hij me in elkaar geslagen.’

‘Maar eigenlijk is het zijn eigen zuster,’ zei Jasje. ‘Ik bedoel, hij is de baas van Giphart, en de oprichter van Giphart was Gip Siparti, Kats broer. Dus waarom haat de erfgenaam van Gip de tweelingzuster van zijn voorouder zo verschrikkelijk dat hij haar vermoorden wil?’

‘Gip haatte zijn zuster niet. Ze maakten wel ruzie, maar hij houdt van haar. En Kat houdt van hem. Dat weet ik uit Ixilis.’

Jasje knikte.

‘Het is een gestoorde familie,’ zuchtte Teresa. ‘Alleen Temberi lijkt me normaal. Ga je mee? Ik wil kijken of ik nog wat verhalen over Siparti uit hem kan trekken. Het is onze laatste kans iets te begrijpen van de vloek van Siparti en de waanzin van Giphart.’



Maar Temberi was niet te vinden. Zizi evenmin. Wel liepen ze Tibid tegen het lijf, Tibid, die er altijd was op cruciale momenten.

‘Waarom gaan jullie niet in bad? Neem een stoombad, dan vergeet je je zorgen even. En neem Bors mee, die is hard aan aflossing toe. Volgens mij is de vierde stoomkamer leeg, die met de rode deur.’

Het was geen slecht idee. De dag was nog eindeloos lang. Teresa ging Bors halen, maar Jericho trok Jasje aan zijn mouw. ‘Jij kon toch tekenen hoe Teresa's vertellerskapsel was? Wil jij niet gauw even een tekening maken?’
 
‘Waarom?’

Ze glimlachte lief. ‘Toe?’

Hij mocht papier en een potloodje uit de schrijfkamer halen, en hij was net klaar met tekenen toen Teresa en Bors de slaapkamer binnenstapten. Jericho nam het papier tevreden van hem aan en propte het gauw weg in de zak van haar jurk. Toen liepen ze met z'n allen naar beneden, naar de gang waar Jasje en Jericho de Tembe in de armen waren gelopen. Maar de stoomkamer was niet leeg. Temberi zat in de hoek van de brede bank, voor de verandering eens zonder vogels.

‘Gooi nog eens een plens water op de grond!’ zei hij toen ze binnenkwamen. Sissend wolkte een dichte mist in het kamertje op. ‘Dat stoombad,’ pufte Temberi, ‘heeft Sipa ook al ontdekt! Een uitkomst, met die eeuwige koude tocht bij ons.’

Ze kropen tevreden op de bank. Jericho fluisterde Teresa iets in haar oor, en Teresa ging met een verraste glimlach naast haar zitten. Met een kammetje, een handvol touwtjes en Jasjes tekening naast zich op de bank begon Jericho Teresa's haren los te kammen en opnieuw te vlechten. Ze beet geconcentreerd op haar lip, vroeg met gedempte stem om raad, haalde uit en begon opnieuw.

Het was daar zo warm en huiselijk alsof de wereld zich moederlijk om hen heen gevouwen had, en er werkelijk niets met ze kon gebeuren. Ze voelden zich loom en gelukkig. Ze zweetten en suften. Temberi zat al even tevreden naast hen in de hete, natte mist. Hij was zo iemand met wie je op je gemak kunt zitten zwijgen.

‘Wilt u ons over Siparti vertellen?’ vroeg Jasje na een tijd.

‘Wat wil je weten?’

‘Was-ie nou goed of slecht? Dat bijvoorbeeld.’

Temberi glimlachte. Toen begon hij te vertellen, zomaar een verhaal over twee jongens die lang, lang geleden leefden in een wild, heerlijk land in de navel van de wereld. Ze zagen het allemaal voor zich: de oudste, dromerige, zoethartige Temberi, en de scherpe, snelle, demonische jongste broer: Siparti.



‘Ik zat in de hoogste toppen van die reusachtige, kronkelige appelboom met de eksters te praten, zoals zo vaak. Sipa slenterde wat onder de bomen heen en weer. Ik lette niet op hem, tot ik vlak onder me een zwaar zuigend geluid hoorde. Ik schrok ontzettend. Het was een rompdikke, geschubde goudgele slang. Groter dan de wurgslang waar we wel eens jacht op maakten. Hij bewoog door de boom naar beneden, precies naar de plek waar Sipa stond te lummelen. Ik was zo verlamd van schrik dat ik geen geluid kon uitbrengen. De eksters en ik waren als versteend. En die slang gleed in dreigende cirkels lager, en lager. Toen ik tussen de bladeren door een glimp van hem opving zag ik dat hij iets roods in zijn bek had. En ineens begreep ik dat Sipa wel degelijk wist dat die slang eraan kwam, en dat hij hem opwachtte. Hij stond met zijn rug tegen de stam geleund. De slang stak zijn bek met dat rode ding erin naar hem toe en hij zei iets. Ik kon hem niet verstaan, maar ik hoorde wel hoe Sipa zei, op die speciale innige en zelfverzekerde toon van hem: “Nee, nee. Dat pak je zo dus helemaal verkeerd aan.”

Hij pakte dat rode uit de slangenbek, en toen zag ik dat het een appel was. En Sipa zei: “Je moet me duidelijk maken dat dit een kostbaar iets is, wat ik kost wat kost moet hebben. Dus je gaat aanbieden, zo van... wacht, ik doe het voor!”

En hij liep even weg en toen weer terug, en zei hoofdschuddend en met warm meegevoel: “Slang, slang, jouw leven is ellende. Je hangt maar wat in bomen, met je kop naar beneden, en je moet je altijd en eeuwig verstoppen voor roofvogels en haatdragende, domme mensen!”

En die slang, die zegt even treurig terug: “Je hebt gelijk, jongen, je hebt gelijk.”

En Sipa weer: “Maar weet je, slang, als je deze vrucht eet, dan word je wijzer dan mensen en dieren samen. Dit is de vrucht van de boom van kennis, en wie die kennis bezit kan met zijn kop omhoog over de aarde gaan, en hij zal al zijn vijanden te slim af zijn.”

“Verdomd als het niet waar is,” zei de slang.

“Het is een kostbare vrucht,” zei Sipa. “Die vrucht is bedoeld voor de wijste en de hoogste onder de levenden. Andere schepselen zouden de last van die wijsheid niet kunnen dragen.”

“Maar ik ben zeer wijs,” zei de slang. “Ik speel een sleutelrol in deze wereld. Iedereen vreest mij.”

“Zeker,” zei Sipa ernstig, “maar boven jou zijn de allerwijsten gesteld, degenen die zich door de lucht laten dragen en niet meer aan aarde en angst gebonden zijn. Deze vrucht is voor hen bedoeld.”

“Nee,” zei de slang boos, “geef hem aan mij! Kom, jongen, hou op met die onzin, hij was van mij!”

“Als je deze vrucht werkelijk naar waarde schat,” zei Sipa plechtig, “dan zul je er de prijs voor willen betalen. Dat is een zaak van eer. En deze vrucht is bestemd voor de eervollen.”’

‘En trapte hij erin?’ vroeg Jasje ongelovig.

‘Als Sipa kletst,’ grinnikte Temberi, ‘mijn hemel, je legt nog geld  neer om je eigen gebit weer mee te mogen nemen. Nu, die slang smeekte hem om zijn prijs te noemen, en Sipa zei: “Een ei.” De slang schoot weg, woedend en vloekend, maar hij wou die appel per se terug, en Sipa was zo lastig, en kletste hem zo in de knel, hij kreeg er hoofdpijn van. Hij was in dezelfde ademtocht weer terug, met een blauw ei in zijn bek. Sipa nam het ei voorzichtig over en overhandigde hem de appel, met een buiging, en de slang wist niet hoe vlug hij een hap uit die appel moest nemen.’

‘O-o,’ zei Teresa.

‘Ja,’ zei Temberi. ‘Meteen trok de hemel zwart samen, ik werd door een stormvlaag uit de boom gesmeten, de aarde beefde en er volgde een geweldige donderslag. En Sipa lachen, lachen! Hij rolde over de grond van het lachen.’

‘En de slang?’

‘Die schoot piepend weg, maar het onweer volgde hem, en Sipa en ik renden als gekken de andere kant op. Meer weet ik niet.’

Hij lachte zelf ook. ‘Begin je te begrijpen wie hij was? Mijn broer?’



Er was zoveel stoom, zoveel mist, dat het was alsof ze recht het verleden in keken, recht die oude verhalen in, recht naar het begin van het leven van die twee rare broertjes. De zoete broer en de broedermoordenaar die de hebzucht en de handel in de wereld had gebracht, en die samen het lot van de wereld hadden bepaald. En alles wat ze over hen hoorden, was anders dan ze hadden gedacht. Tot zijn opluchting merkte Jasje dat Siparti niet zomaar een koude schurk was. Hij begon steeds blijer te worden dat hij Siparti's botten recht had gelegd, in Ixilis. En stiekem was hij er trots op dat hij Siparti's hete gretigheid soms in zijn eigen aderen voelde vloeien.

‘Awe en Kide, de eerste en de tweede. Temberi en Sipa. Sipa de nar, de dief, de koopman en bedrieger,’ zei Temberi, als een zangerige bezwering, ‘en ik de ernstige, de dromer, de ziener en de vlieger.’ Toen praatte hij met een gewone stem verder. ‘Onze ouders werden gek van ons. Je moet rekenen, we waren prinsen, en het was de bedoeling dat we onze moeder, de keizerin, zouden opvolgen. En er was totaal niets met ons te beginnen. We hadden geen van beiden ook maar ook een greintje verantwoordelijkheidsgevoel! Moesten we 's ochtends op de berg komen om de wetten uit ons hoofd te leren, was Sipa nog niet terug van zijn nachtelijke strooptocht om de honing van de woudbijen te jatten, en zat ik alweer op de top van de berg samen met de adelaars de luchtstromen uit te proberen. Thermiek, hè? Ik was  bezeten van thermiek. Onze arme oude leraar weer door het dolle heen, moesten we alweer op het matje komen.’ Hij grinnikte. ‘Tenslotte bonden ze ons gewoon vast aan de banken, zodat we in elk geval bleven zitten. Zo heeft Sipa rekenen geleerd. Vond-ie trouwens wel leuk. Ik leerde vooral heel goed wegdromen. Uiteindelijk kon ik zowel op die bank zitten als op de bergtop staan.’

Ze zagen het voor zich: de kleine, tanige Sipa, met zijn flitsende, kwade ogen, die ineens overeind schoot toen hij leerde dat je twee appels kunt inkopen voor een stuiver, terwijl je ze daarna kunt verkopen voor een stuiver per stuk. Er verscheen een rood lichtje in zijn ogen.

‘En Siparti? Wat verdien je dan?’

‘Twee stuivers. Twee stuivers!’

‘Fout!’ Een stok die hard op de bank sloeg. ‘Je verdient maar één stuiver, want je hebt een stuiver betaald toen je die appels inkocht!’

Sipa kneep zijn ogen halfdicht. ‘Maar zijn de mensen zo gek om dat te betalen? Om het dubbele te betalen?’

‘Daar gaat het nou niet om, jongeman. Stel nu dat je zes appels inkoopt voor drie stuivers. Je verkoopt ze voor een stuiver per stuk.’

‘Nee,’ zei Sipa. ‘Voor twee stuivers per stuk. Want ik poets ze op tot ze glimmen. En ik zeg dat ze extra kracht bezitten. Dat ze de laatste waren van de koningsboom, en dat je er heel lang van blijft leven. Ik kan wel drie stuivers vragen!’

‘Maar daar gaat het niet om!’ riep de leraar wanhopig. En intussen zat Temberi maar te suffen, met zijn schouders vol vogelpoep, en een oude, voddige duif op een nest in zijn slordige haren. Ja, Jasje zag het precies voor zich.



‘Kon u echt vliegen?’ vroeg Bors.

‘Heel soms,’ antwoordde Temberi. ‘Als de thermiek heel sterk was, en als de adelaars me meenamen de hoogte in, en als ik bepaalde kleren droeg. Ja, ik herinner me dat ik vloog. Maar dat was afgelopen toen ik met handelen begon.’

‘Hebzucht,’ zei Teresa, ‘maakt je zwaar.’

Temberi glimlachte. ‘Veel hebzucht hebben we inmiddels niet meer over. Maar ik heb daarna nooit meer kunnen vliegen.’ Hij schepte nog een plens water op de vloer. ‘Maar vertellen jullie me alsjeblieft nog iets. We horen hier nooit wat. Vertel eens wat over die kleine Gip. Waar handelt hij tegenwoordig precies in? Heeft hij nog altijd zo'n ruzie met Kat?’

Ze vertelden hem wat ze wisten, maar gaandeweg nam Teresa het  verhaal over, en ze hoorden nieuwe dingen. Dat Gip en Kat elkaar bespioneerden wisten ze; behalve Gessel liepen er nog talloze andere spionnen bij Giphart rond, zei Teresa, en bij Kat werkten ook een paar dubbelspionnen. Maar dat Kat nog een andere rol in de hele geschiedenis speelde, dat wisten ze niet.

‘Dus het was het plan van Kat? Niet van Gip, maar van Kat?’

‘Als het waar is wat ze mij vertelde,’ zei Teresa, ‘dan nam Kat een paar jaar geleden contact op met Gip om te kijken of ze niet een gezamenlijke onderneming op konden zetten. Een expeditie naar de Tembe. Ze kon het niet zelf doen, want Kat is geen wereldreiziger. Gip wel.’ Ze hield Jericho's hand tegen. ‘Au, doe voorzichtig! Dat is te strak!’

‘Pardon,’ zei Jericho met een deftig Frans accent, en Teresa vertelde verder.

‘Bovendien was Gip al aan het proberen of hij door de tijd kon reizen. Maar Kat had onderzoek gedaan in de familiearchieven die Gip was kwijtgeraakt, en die wist inmiddels ook het een en ander over tijdreizen.’

‘Maar waarom nu?’ vroeg Temberi. ‘Waarom nu ineens? Wat kon het ze schelen, na al die jaren? Na duizend jaar, als ik het goed begrijp? Dat is toch zo, hè?’

Ze knikten.

‘Ik weet het niet zeker,’ zei Teresa, ‘maar er is iets met Kat en Gip. Met hun nakomelingen, bedoel ik. Met de directeur van Giphart is het mis, natuurlijk. En Kat zei ook dat het niet meer uit te houden was, of zoiets. En toen hing ze op.’

Jasje knikte. ‘Vertel van de vloek, Teresa!’

‘Ja, natuurlijk. De vloek! Maar wat is die vloek eigenlijk precies?’

‘Wat voor vloek?’ vroeg Temberi ongerust.

‘Ze zeiden dat er een vloek op Giphart, op Gip, rust,’ vertelde Jasje. ‘Ik denk dat ze de vloek van Siparti bedoelden. Misschien is de baas van Giphart daarom gek.’

‘Ach verdorie,’ zei Temberi nijdig. Hij wreef boos met zijn hand over zijn zwetende, knokige borst. ‘Dat gezeur met die vervloekingen! Hebben ze mij wat gevraagd? Als ik mijn broer zou willen vervloeken kan ik dat bij God toch alleen wel af? En nou is Gip gek geworden!’

‘Niet Gip,’ schrok Jasje, ‘de president-directeur.’

‘Ja, Gip dus,’ mopperde Temberi. ‘Ik wou dat ik dit eerder had gehoord. Dat gesodemieter met vervloekingen en wraak! Ik moet hier nodig weg!’
 
Hij stond op en sloeg een handdoek om. Ze volgden hem naar de koudwaterkamer.

‘Morgen,’ zei Teresa. ‘Morgen gaan we.’



Maar voordat de ochtend aanbrak gebeurde er iets onrustbarends. Het was nog geen half elf 's avonds. De sterkte ging altijd vroeg slapen. De kommissioniers waren de anderen gevolgd, en ondanks hun zenuwen, of misschien juist omdat ze afgemat waren door hun nervositeit, sliepen ze al. Ze praatten onrustig in hun slaap, gehinderd door de vogels op de bedrand, die aldoor probeerden of ze in hun haren konden nestelen. Bij Jasjes voeteneind was ongemerkt een kalige, humeurige gier gaan zitten. Dat was zijn geluk. Want toen de indringer naar zijn bed sloop, het mes geheven, viel het beest vals uit en klemde zijn snavel om die dodelijke arm heen. Een luid gekrijs, en het gekletter van ijzer op de grond. Ze schoten allemaal wakker, en zagen een schaduw worstelen met een grote hoop veren, en toen wegstruikelen, de gang op. Hij liet een wolk van veren achter.

‘Wat was dat?’ stamelde Jasje.

‘Dat hoef je niet te vragen,’ zei Teresa.

‘Sprik!’ zei Bors.

Ze schoten de gang op, maar hij was al niet meer te zien. Jericho raapte het mes van de grond op.

‘Zo! Meneer heeft geen apparaatjes meer, en gebruikt nou maar een mes. Wat een vuilak!’ foeterde Teresa, die het mes van Jericho overnam.

Ze schoven de twee onbeslapen bedden en een zware dekenkist voor de deur, en gingen weer terug naar bed. Maar Teresa veerde plotseling overeind en begon paniekerig haar kleren en haar Giphart-rugzak te doorzoeken. ‘O shit, nee hè.’

‘Wat?’

‘Mijn mobieltje. Weg!’

‘Hoe kun jij al je spullen nog hebben?’ vroeg Jasje. ‘Die moest je toch in die juwelenkamer achterlaten om te kunnen vliegen?’

Maar Teresa grinnikte, ondanks haar kwaadheid. ‘Je zei toch zelf dat Gip zijn begeren moest verzaken? Kat niet. Ik ben als Kat gekomen.’

Het was maar een incident, en in de spanning van de volgende dag dachten ze er geen moment meer aan terug. Jammer genoeg.

 
20 De muil van Satura

Heel in de vroegte voelde Jasje een hand op zijn heup. Iemand kroop bij hem in bed, en drukte zich tegen hem aan.

‘Jerrie?’

‘Jassie. Jas-na-Jee.’

Het was nog donker, en hij kon haar gezicht niet zien. Alleen haar ogen glansden zachtjes op.

‘Wat is er?’

‘Niks. Iedereen slaapt nog.’

‘Vandaag gaat het gebeuren, hè?’

‘Ja.’

Ze legde haar armen om hem heen en hield hem tegen zich aan. ‘Jasje, ik ben bang.’

‘Bang?’ Hij omhelsde haar ook, troostend. Grote broer. ‘Waarom?’

‘Gewoon. Bang.’

Hun harten klopten tegen elkaar aan, in hetzelfde ritme. Er was niets te zeggen. Wat er zou gaan gebeuren, was te groot en te vreemd om in woorden uit te drukken. En hij wist, hij wist dat Jericho's weg anders zou zijn dan de zijne. Hij wist dat dit hun laatste dag samen zou zijn. Of liever: zij wist het, en haar wetenschap deelde zich als vanzelf aan hem mee.

‘Je moet vandaag vooral voor Lucide uitkijken,’ fluisterde ze. ‘Lucide vertrouwt het niet. Hij let extra goed op ons.’

Hij sukkelde weg, en werd weer wakker, nog steeds veilig in haar armen. Grote zus. Terwijl hij opnieuw de slaap in gleed, hoorde hij dat ze zachtjes tegen hem praatte in een vreemd zeventiende-eeuws Amsterdams. Het klonk innig, uitheems, troostend.

Toen hij voor de derde keer wakker werd was er licht in de kamer, en Jericho zat met Teresa bij een klein vuurtje in de haard te praten.

‘Ha, Jasje,’ zei Teresa. ‘Ben je er klaar voor?’

Hij zuchtte en gooide de warme voddige dekens van zich af. Er  was thee - de kruidige, zoete, iets vettige Tembe-thee. Hij dronk er wat van en kleedde zich zwijgend aan. Teresa zag er weer magnifiek uit met het vertelsterskapsel. Niet alle vlechten waren even strak, maar Jericho had haar best gedaan, en er stak zelfs een nieuw rood veertje op de juiste plek naar boven.

‘Goed gelukt?’ vroeg Jericho trots.

Hij knikte. ‘Waar is Bors?’

‘Drummen. En laatste instructies geven.’

‘Wanneer gaan we?’

Teresa hield haar hoofd scheef. ‘Over een uurtje, denk ik. Moeten wij nog wat bespreken?’

Jasje kon niets meer zeggen, want zijn keel zat dicht. Hij wist niet wanneer hij zich ooit eerder zo zenuwachtig had gevoeld. Misschien toen hij voor de hele school dat stomme gedicht had moeten opzeggen, en hij het gewoon vertikt had het uit z'n hoofd te leren. Dat was net in die tijd toen Kola en Piet zo'n ruzie hadden. Hij wist dat het mis zou gaan, en het ging ook nachtmerrieachtig mis, voor het front van honderden toeschouwers. En nu wist hij ook dat het niet zou lukken. Maar er hing dit keer heel wat meer van af. Hun leven, bijvoorbeeld; het leven van alle Tembe, bovendien; en misschien nog wel veel meer.

Teresa keek hem ernstig aan. ‘Je ziet wel heel witjes. Kom op, joh. Je kunt het toch? Het is maar een nachtmerrie. Je hebt het al zo vaak gedaan!’

Hij knikte, beet op zijn onderlip en balde zijn vuisten samen in zijn broekzakken.



De ontbijtzaal was onwerkelijk rustig. De Tembe aten zwijgend. Daarna liepen ze weg, op zoek naar hun lievelingsvogels, of voor een allerlaatste afscheid van de sterkte die ze na tweehonderd jaar gingen verlaten.

Net toen ze besloten maar op te houden met het doen alsof ze hun ontbijt naar binnen werkten, ging de deur wijdopen. Een plechtige processie kwam binnenschrijden. Tibid liep voorop. Temberi volgde. Naast hem liep een oude vrouw die ze nog niet eerder hadden gezien, met een paar doeken over haar armen gedrapeerd. Achter hen aan kwam een groepje oude mensen in kleren die minder vaal waren dan gewoonlijk. Temberi groette zacht, en hij ging verlegen op een puntje van de bank zitten.

‘We zijn klaar,’ zei hij. ‘Kijk, hier is mijn meest vertrouwde, de moeder van mijn kinderen, Wiseri. Dit zijn mijn eerste dochters en  zonen, Bezamene, Lim de Zanger, Imen, Mersele en Pan. Dit zijn de Sipa-kinderen, Teresa, Bors, Jasje en Jericho.’

Ze groetten elkaar beleefd, verwonderd dat al die oude mensen kinderen waren van de oudste. Ze moesten allemaal meer dan tweehonderd jaar oud zijn.

‘Ik wilde graag dat jullie elkaar nog zagen. We weten niet of we niet te oud zullen blijken om opnieuw te beginnen.’

Teresa riep geschrokken: ‘O nee, absoluut niet! Er móét een Temberi zijn aan het begin, Temberi móét de wereld in!’

Temberi glimlachte. ‘Ik zal mijn best doen. Zullen we gaan?’

Ze stonden zwijgend op. Toen stapte de oude Wiseri naar voren, met de doeken opengevouwen tussen haar handen in. ‘Ik wil graag dat jullie dit dragen.’

Teresa nam de doeken aan en bekeek ze. Het waren lange, rode tunieken, waarop vogelvormen waren geschilderd. De kleuren waren allang verflauwd, maar sporen van het blauw waren nog zichtbaar.

‘Deze kleren dragen de jongeren op het feest van hun volwassenwording,’ zei Wiseri. ‘We zeggen dat ze je kunnen laten vliegen - terug naar Zaam. En als het niet in het echt gebeurt, dan geven ze ons in elk geval de herinnering aan Zaam weer terug. Draag ze, vandaag.’

Ze namen de tunieken van haar over en trokken ze over hun eigen kleren aan. Het was een licht, zacht en feestelijk gevoel. ‘Dank u wel,’ zei Teresa, en ze hees haar rugzak over haar schouders. ‘Hopelijk gaan we vandaag inderdaad terug. Ze brengen ons vast geluk.’

Toen waren ze klaar om weg te gaan.

Maar Jasje aarzelde.

‘Zizi,’ zei hij. ‘Ik heb Zizi nog niet teruggevonden. Ik kan niet weg zonder Zizi!’

‘O Jasje!’ riep Teresa.

Maar Temberi wreef over zijn kin. ‘Je vogel! Wacht.’ Hij fluisterde met Tibid, en Tibid holde weg. ‘Zo, iedereen gaat naar je Zizi zoeken, en wij gaan naar de ingang van de tunnels.’

‘Waar blijft Bors toch? Waar is Sprik?’ vroeg Teresa gejaagd. Ze was nu ook zenuwachtig. ‘Jericho, jij moet straks in de tunnel met Bors en Sprik mee. Jullie nemen de ene tunnel, en Jasje en ik de andere. We kunnen niet allemaal achter dezelfde rots staan. Jij let op Sprik, akkoord? Niet te hard slaan, dan valt hij flauw. God, waar blijven ze nou toch?’

Gelukkig kwamen ze op dat moment binnen. Bors liep blozend  voorop, met een hoge drum onder zijn arm. Achter hem liep Sprik, hoogst onwillig, met een verband om zijn onderarm en zijn gezicht onder zijn hoofddoek verborgen. Maar hij was present. Het was nauwelijks te geloven, maar hij liep uit eigen vrije wil mee. Hij droeg zelfs een drum, een forse drum, die nauwelijks onder zijn arm paste. Temberi liep op hem af en wilde zijn hand aanraken, maar Sprik wendde zich bot af. Temberi zei iets, en hij mompelde wat terug, maar ze verstonden het niet.

‘Goed,’ zei Temberi. Hij keek weemoedig in het rond, terwijl Bors zijn rode kleed aantrok. ‘Wel. Naar de tunnels dan maar.’

Ze daalden door de heftig schokkende sterkte af, tot in diepe kelders waar Jasje en Jericho nooit waren geweest. Ze liepen een lange, donkere gang in waar zelfs geen vogels nestelden, tot ze bij twee stevige deuren kwamen.

‘Hier is het,’ zei Temberi. ‘De linkertunnel - de tunnel van Temberi - en de rechtertunnel - de tunnel van Siparti. Ze komen vlak naast elkaar uit, er zit misschien twintig meter tussen.’ Hij duwde de deuren open. Er was niets te zien. Een lauwe donkerte broeide daarbinnen.

‘Daar gaat-ie dan,’ zuchtte Teresa. Ze draaide zich om naar Temberi. ‘Temberi - meneer Temberi - heer...’ Ze stokte. Hij greep haar hand en trok haar naar zich toe. ‘Wat er ook gebeurt,’ fluisterde hij in haar oor, ‘wat er ook gebeurt, je hebt alles al zo goed gemaakt als maar mogelijk is. Je hebt tweehonderd, duizend jaar verdriet goedgemaakt. Niets wat je nu nog doet kan dat verbeteren.’

Ze legde haar hoofd tegen zijn schouder en knikte. Toen richtte ze zich op en glimlachte. Ze haalde heel diep adem. ‘Ga maar! Bors! Jericho! We zien elkaar terug aan de overkant!’

Jasje stond zo stijf van de spanning dat hij geen woord kon uitbrengen. Bors wierp hem een blik toe als van een doodziek dier. Ze begrepen elkaar volkomen. De slag rond Satura was begonnen.

Jericho ging als laatste, met Lucide als haar schaduw achter haar aan. Ze floot even schel op haar vingers, en zwaaide. ‘Tot strakjes!’ Luchtig, stoutmoedig, zo huppelde ze die verdoemde tunnel binnen.

Maar Jasje vond de tunnel nog het meest op een graf lijken. Hij treuzelde bij de ingang.

‘Jasje!’ siste Teresa. ‘Maak het nou niet nog moeilijker!’

‘Zizi!’ zei Jasje.

‘O, mi gado! Ze keken toch allemaal voor je uit naar dat beest? Die komt ons heus wel achterna!’

‘Naar het begin der tijden? Dacht je dat?’ Hij werd ineens kwaad. ‘Dat stomme plan van jou! Ik ga verdomme niet zonder Zizi! Ik ben in deze afgrijselijke klotetoestand terechtgekomen omdat ik Zizi op wilde halen, en nou ga ik niet zonder haar verder!’

Hij stapte de tunnel uit, recht de armen van Temberi in. Die ving hem op, kuste hem, zette Zizi op zijn hoofd en duwde hem de tunnel weer in. Verbluft stapte Jasje achter Teresa aan, die nijdig ‘hèhè’ verzuchtte.

Langzaam begon Jasje in zichzelf te lachen. Nou, zo kwam alles op de allersimpelste manier weer goed. Het was heerlijk Zizi's warme lijfje en haar klauwtjes in zijn haar te voelen. Misschien, misschien viel alles mee. Wie weet - het was maar een nachtmerrie. Het is maar een nachtmerrie, zei hij tegen zichzelf, terwijl hij de weg zocht achter Teresa's echoënde voetstappen aan. Het is maar een nachtmerrie, hield hij Zizi voor. Ik ben een kijker tweede klas! Ik draag de kleren van de Temberi-helden! Go, Siparti. Siparti na Temberi, go, go, go!

Maar peptalk is wat anders dan de dingen die je verstandige, angstige lichaam tegen je zegt als het zich oog in oog met de verschrikking bevindt. Toen Jasje achter Teresa aan de open tunnel uit kroop, met Zizi in zijn hand, de brullende, zuigende duisternis in, toen wist hij met grote zekerheid dat dit zijn macht te boven ging. Hij drukte zich naast Teresa tegen de beschuttende rots aan. Hij kon bijna niets zien in het wanlicht van de orkaan, die een constante stroom van stof en afval naar zich toe zoog; herkende met moeite zijn vrienden, die twintig meter verderop stonden.

Teresa klopte hem op zijn schouder. Ze kroop voorzichtig tegen de rots op en loerde over de rand. Hij volgde haar, wist niet meer wat hij moest doen of laten, deed haar maar gewoon na; en hij keek met haar mee; en zag.

Zag, hoorde, voelde; wist dat hij niet meer was dan een willoze getuige van iets wat verschrikkelijker en grootser was dan alles wat er op aarde bestond. Hoog boven hem uit torende die orkaan van hebzucht. Hij zag hem. De niet-aflatende, hongerige dood, in zijn volle omvang, die de schaal van het menselijke te boven gaat.

Hij dacht helemaal niets. Hij zakte trillend terug. Het was te groot.

Teresa knielde naast hem neer, al net zo bevend als hij. Ze zei iets, maar hij kon het niet verstaan. Van de sterkte, die achter hen in de schemering lag, kwamen flarden muziek aanwaaien. Af en toe  meende hij een droog klopje van opzij te horen, van links. Gingen ze het echt nog proberen?

Hij leunde tegen de rots alsof hij ertegenaan was gekwakt. Hij liet een angstige Zizi onder zijn tuniek tegen zijn borst aan rusten. Hij dacht niets, keek niet. Toen porde Teresa hem in zijn zij. ‘Nou jij! Jasje, jouw beurt!’

Hij ging geschrokken rechtop zitten. Het was vreemd: het lawaai was inderdaad verminderd. Hij had het niet eens gemerkt. Tussen de twee rotsen in rolde minder rommel voorbij. Het gebrul was getemperd. Er stond nu alleen nog een strakke storm. Maar het was het soort storm dat je in het echt wel eens meemaakte, met daarna op het journaal de beelden van omgevallen iepen en weggewaaide dakkapelletjes.

Hij slikte en draaide zich om naar het oosten. Teresa legde een hand in zijn rug en duwde hem omhoog. Hij gaf haar Zizi aan en keek weer over de rand. Daar was de loeiende, opbollende wolkenmuur; daar was de verschrikkelijke muil, waarin alles vertraagd verdween; en terwijl hij keek zag hij dat zich afgrijselijke rode ogen in die ontzaglijke wereldkop vormden, die recht in zijn hart keken. Hij dacht dat hij flauw zou vallen. In zijn hoofd zag hij weer de blik van de Beez-chirurg, en toen doemde een nog verschrikkelijker herinnering op: de vormeloze herinnering aan een nacht even buiten de peststad Bad Zavinam.

Hij besloot niets en dacht niets, maar even later vond hij zichzelf trillend terug binnenin de veilige, donkere tunnel, buiten het bereik van de storm. Zijn onderlip trilde onstuitbaar. Hij omarmde zichzelf en aaide zichzelf, alsof er twee Jasjes nodig waren, een om bang te zijn en een om te troosten. Het was een moment om niet alleen te zijn.

Maar dat hoefde hij ook niet. Een geluid van glijdende voeten, een kreetje en toen een bekend, licht gezicht. Ze ging stilletjes op haar knieën voor hem zitten, met glanzende, aandachtige ogen. Bij wijze van groet zei hij schor: ‘Ik kan het niet!’ En hij bleef het herhalen: ‘Ik kan het niet!’

Ze zei niets. Wachtte zwijgend af.

‘Het is de dood,’ zei hij tenslotte wat kalmer. ‘Er is helemaal geen einde aan, het is veel te groot, het is de dood, Jericho! Ik kán het niet omkijken, want er is geen begin of einde aan!’

Het was warm en rustig daar in de schoot van de aarde.

‘Nou,’ zei Jericho. ‘Het is niet de dood. Ik ben de expert, hè? Neem dat nou maar van mij aan, dat dit de dood niet is.’
 
Hij kon zijn trillende armen en benen niet tot bedaren brengen.

‘Trouwens,’ zei Jericho zachtjes, ‘wat de dood betreft; die heb je al vaker in de ogen gezien, en kleingekregen.’

Hij hief zijn hoofd niet-begrijpend op.

‘De eerste keer was toen je naar het randje van het leven vloog, en ik je daar eindelijk te pakken kreeg. Weet je nog?’ Ze lachte. ‘Je had me voorbij kunnen schieten, de nacht in. Maar daar had je blijkbaar geen zin in. Dus.’

Hij knikte. Op Trellis.

‘En de tweede keer,’ vervolgde Jericho, ‘was toen je aan de pest stierf.’

‘Huh?’ Hij staarde haar aan, en ze keek kalm terug.

‘Lucide heeft je teruggehaald. Ik weet niet precies hoe ver je heen was. Maar longpest, dat is de allerdodelijkste soort, hoor. En toch heb je je terug laten halen. Je wou dus weer niet.’

Hij kon niets vragen, zo dreunde het in zijn hoofd. Hij begon met grote open ogen in zijn haar te krabben.

‘En je hebt luizen,’ voegde Jericho eraan toe.

‘Ben ik dóódgegaan?’ stamelde Jasje.

‘Nou,’ zei Jericho. ‘Ik weet het niet zeker. Je hebt zitten onderhandelen met de dood, laat ik het zo zeggen. Je hebt hem eens echt goed aangekeken, en jullie hebben een gokspelletje gespeeld - de dood, Lucide, en jij - en je hebt gewonnen. Of Lucide heeft gewonnen. Hij niet, in elk geval, die kale.’ Ze pakte zijn bevende hand en begon hem te strelen. ‘Het is een geheim. Lucide had dat helemaal niet mogen doen. Hij moet zich er netjes buiten houden. Hij is een wachter, zie je? Maar geinig, hè? Ik geloof dat hij het na al die ellende bij de Beez veel te zielig voor ons vond.’ Ze glimlachte. ‘Nou weet je het. Je mag er nooit wat over zeggen, hoor, maar ik vertel het je omdat je moet weten dat het niet de eerste keer is dat je de dood van heel dichtbij in de ogen ziet. En dat je er weer uit bent gekomen. Dus dan moet dit een makkie voor je zijn, omdat het niet eens de dood is.’

‘De dood in de ogen zien,’ zei Jasje.

‘Mijn moeder zei altijd dat er geen pijn of verdriet zo groot is, of het gaat voorbij. Op aarde is niets grenzeloos of eindeloos. Geen enkele misère, geen enkele nachtmerrie.’ Ze snoof. ‘Zoals jullie al niet eens meer weten over de pest in Amsterdam in 1664! Ik dacht dat dat nou echt het einde van alles was, en nou wéten jullie het niet eens meer!’

‘Ik heb een keer een lesje gekocht,’ zei Jasje peinzend, ‘en dat  was: zie onder ogen waar je bang voor bent. Dat zei hij. “Kijk de nachtmerrie recht in de ogen.”’

‘Zie je wel?’

Ze bleven nog een tijdje zitten, totdat Jasje eindelijk heel diep zuchtte. ‘Oké.’

‘Allee, Siparti,’ zei Jericho met fonkelende ogen.



Boven woedde de nachtzwarte storm nog door. Maar Teresa was helemaal over haar toeren. Toen Jasje zijn hoofd weer boven de grond uitstak kwam ze onbeheerst overeind. Jasje glimlachte dapper, en hij trok haar naar zich toe.

‘Hou me vast!’ brulde hij. ‘Hou me goed vast!’

Teresa begreep het. Ze gaf Zizi aan Jericho over en sloeg haar armen om Jasjes bovenlijf heen. Ze had veilige, sterke armen. Doelbewust stak Jasje zijn hoofd boven de rots uit. Daar was ze, alsof ze op hem gewacht had. Toen hij in haar richting keek begon ze weer dreigend te zwellen; hij moest zijn hoofd in zijn nek leggen om de bovenkant van die kop te zien. Haar razernij leek iets verminderd te zijn. Het gebrul klonk iets lager. Zijn haren werden strak in haar richting getrokken, maar hij wist dat hij zich nu staande kon houden.

Hij zocht tot hij de plaats vond waar de ogen zich hadden gevormd, en daar liet hij twee lichte vlekken opvonken. Niet te dichtbij elkaar, niet te ver uit elkaar. Toen zocht hij naar de contouren van het hoofd. Wat was ze eigenlijk? Een slang? Nee, geen platte kop. Het was een rond hoofd. Een sfinx? Nee, woester, nog ouder, nog aardser. Ze vrat immers haar eigen kinderen op. Zijn hart begon ineens luid te kloppen. Hij zag dat er beweging in de vormen kwam, de duisternis herschikte zich, en zwol weer aan. Hij keek zichzelf in het zweet: daar de vorm van een neus, daar een mond. Een reusachtige gapende muil; maar geen tanden in die muil, geen tanden! Hij duwde ze weg, en de muil opende zich wijder en wijder en wijder, totdat de kop naar achteren gekanteld leek, twee kleine ogen en een kleine neus boven die grote, lege muil. Nee, terug, kom terug. Satura kantelde haar hemelomspannende hoofd weer terug, en ze keek hem aan. Ze had oplichtende ogen en een neus, er groeiden mooie, grote oren aan weerszijden van haar hoofd, en ze hield haar mond wijd open. Maar de storm was gaan liggen. Ze ademde dreigend en zwaar.

‘Te gek,’ zuchtte Teresa in zijn nek. Ze kneep hem bijna fijn.

Jericho giechelde, een scherp geluidje dat overal doorheen sneed.  Jasje strekte zich en stapte overmoedig achter de bescherming van de rots vandaan. Daar stond hij, heel klein, in zijn wapperende rode tuniek, recht tegenover Satura. Ze keek hem aan, en hij keek terug.

Teresa en Jericho knepen elkaar in de armen. ‘Dat broertje van jou, hè,’ zei Teresa gnuivend, ‘dat rotventje, hè!’

‘Wat een mannetje, hè!’ beaamde Jericho met heel haar hart.

Jasje keek op naar Satura. Hij kon niet ophouden met kijken. Het was alsof hij in dat kijken verstilde en vervaagde. Niets dan ogen was hij. Net nog had hij opgewonden in zichzelf staan kletsen. Nu waren alle woorden uitgedoofd. Hij keek recht in het hart van alles. Als hij nu bleef kijken, zou hij alles kunnen zien: hoe de wereld was, wat almacht was, wat het leven beheerste, wat je doodsangst was.

En toen snapte hij het. Jericho had gelijk. Dit was niet grenzeloos. Angst maakte dat je dacht dat het grenzeloos was; onvatbaar verwoestend. Maar het was niet te groot om tegemoet te treden. Als je lang genoeg doorkeek zou je misschien je angst helemaal verliezen, jezelf oprichten, groot worden, en terugkijken.

Toen rilde hij, en hij wendde zijn ogen af. Het was opeens genoeg geweest. Zo groot, dat kon je maar eventjes uithouden. Hij schoof zijdelings terug naar de rots waar Teresa en Jericho wachtten, en vanachter de beschutting van de rots wierp hij pas weer een blik op haar. Ze was nog steeds een gezicht. Het was echt gelukt. Ze was klaar om te luisteren. Het lawaai was gestild. Haar grote oren leken te beven van luisterzin. Toch trok er een koude kriebeling over zijn rug. Dat evenwicht was heel wankel; er hoefde maar dát te gebeuren, of ze zou weer terugschieten. Hij keek Jericho ernstig aan. Maar ze glimlachte hem toe, zette Zizi op zijn schouder en huppelde naar haar post bij Sprik. Jasje tikte Teresa op haar schouder. ‘Jouw beurt,’ zei hij. ‘Maar kijk uit.’



Teresa lachte. Ze trok haar tuniek recht en stapte fier achter de rots vandaan. Satura richtte haar verbaasde ogen op dat nieuwe mormeltje. Ze keken allemaal ademloos toe. Jasje bleef Satura's vormen in bedwang houden; Bors bleef aanhoudend drummen. En Jericho stond vlak naast Sprik, haar hand dreigend opgeheven.

Het was stil in de donkere bergen aan het einde van de tijd. Daar stond Teresa, rank en nietig tegen de achtergrond van de reusachtige muil van Satura. Ze gooide haar hoofd in haar nek en riep zo luid als ze kon. Haar stem klonk helder en vast.

‘Satura!’ riep ze. ‘Verschrikkelijke keizerin van de tijd, ik groet u, en ik daag u uit!’
 
Tot Jasjes verbijstering kwam er antwoord terug. Eerst een zwaar gerommel, alsof er ergens een aardbeving was. Toen vormden zich woorden, en ze drongen uit die grote muil naar buiten.

‘Wil je mij uitdagen, kind zonder naam? Mij, het einde der tijden zelf?’

‘Ja, ik daag u uit!’ zei Teresa. ‘Ik daag u uit, want ik wil u overwinnen! En mijn prijs zal deze zijn: dat u mij en mijn vrienden ongehinderd door u heen laat trekken.’

De aarde schokte. Het was een angstig geluid. Satura lachte. En ze sprak weer.

‘Door mij heen trekken? Dwaas! Speel je spel, en laat me je moed zien, en als je wint - als je wint’ - weer aardschokken - ‘dan mag je me laten zien hoe een tijdgebonden kind door het einde van de tijd heen reist!’

‘Mijn spel,’ riep Teresa, die zich niet uit het veld liet slaan, ‘is dit: ik vertel u uw verhaal, en u vertelt dat van ons vieren. Wie van ons beiden het verhaal van de ander het meest waarheidsgetrouw vertellen kan, wint!’

‘En als ik win?’

‘Noem uw prijs!’

Een windvlaag waaide over hen heen, alsof ze diep ademhaalde terwijl ze nadacht.

‘Ik, die alles win - ik, die alles verslind - aan wie niets ontsnapt!’

Teresa lachte. ‘Vraag dan uw verlies!’ stelde ze luid voor. ‘Dat is wat u nog niet heeft, en wat u anders nooit zult kunnen hebben. Uw verlies.’

‘Goed,’ klonk het verbaasde antwoord. ‘Verlies! Dat is een wonderbaarlijke prijs. Goed! Ik ga akkoord. Maar denk eraan, kind zonder naam, dat ik mijn prijs daadwerkelijk opeis, en wee jou, als je niet leveren kunt.’

Teresa spreidde haar armen wijduit. ‘Ik begin! Satura, Satura, dit is uw verhaal. Lang, lang geleden, nog voor de mensen op aarde rondliepen, nog voor de zon en de aarde aan de hemel waren verschenen, kwam u, en legde u zich neer als een stralende ring, een ring die het leven en de tijd omvat.’

‘Komt in de buurt,’ dreunde Satura. ‘Mijn beurt. Jij, kleine naamloze, werd net als je vrienden geboren uit de buik van je moeder, en toen je uit haar buik naar buiten gleed, de tijd in, die door mij omsloten wordt, hapte je ontzet naar adem en huilde je van schrik voor mij.’

‘Bijna goed!’ riep Teresa, ‘maar niet helemaal! Een van ons stapte  uw ring binnen en haalde haar schouders op en lachte en trapte op uw staart, en danste op uw rug, haar ouders in ontzetting achterlatend!’

Ze heeft gelijk, dacht Jasje verrukt. Dat was Jericho! Die meteen na haar geboorte de tijd alweer uit schoot! En Satura was overtroefd. Het werd even stil, en de wolkenmuur zwol dreigend op. Jasje richtte geschrokken zijn blik weer op Satura's contouren. Oppassen.

‘Een-nul,’ zei Teresa. ‘Nu ben ik aan zet. Satura, Satura, in de nacht waarin u zich neerlegde blies u licht aan, en uw kinderen ontsprongen aan uw sterrenlicht, en u vond hen schoon en veelkleurig, en u liet ze opgroeien in duizenden vormen en kleuren.’

‘Dat was niet zo moeilijk,’ rommelde Satura. ‘En jij, naamloze, jij groeide op, net als je vrienden, door de melk van je moeder te drinken, en door te spelen in het land van je moeder, en te eten van het voedsel door het land voortgebracht.’

‘Weer mis,’ zei Teresa. ‘Ik dronk de melk van mijn moeder, maar speelde in het stof van mijn vaders land, en in dat van het land van vreemdelingen, en ik at het voedsel dat werd voortgebracht door talloze vreemde landen, maar zelden door dat van mijn moeder.’

‘Wel,’ zei Satura, zacht waaiend, ‘is de wereld er zo aan toe? Wel! Twee-nul.’

Teresa dacht na en nam het woord. ‘Maar toen, Satura, toen groeiden uw kinderen op. Ze werden groot zoals u en trots zoals u, en ze gehoorzaamden niet langer aan uw wetten. Een van uw zonen, de zoete Temberi, verkoos de lucht boven uw heilige aarde, en een van uw zonen wilde de hele aarde zelf bezitten, met een honger groter dan de uwe.’

‘En,’ vroeg Satura streng, ‘wat deed ik?’

‘U wilde ze opvreten,’ zei Teresa. ‘U wilde ze opvreten, zoals u al uw kinderen opvreet zodra ze u boven het hoofd groeien!’

‘Gelogen!’ donderde Satura. ‘Dat is een leugen, kind! Ik heb ze niet opgeslokt!’

‘Nee!’ riep Teresa luid. ‘Want dat kon u niet! Ze zijn u ontsnapt!’

‘Ontsnapt!’ Satura wendde haar reusachtige hoofd en keek schuddend in het rond. Jasje hield haar met zijn kaken op elkaar geklemd in bedwang.

‘Ontsnapt!’ riep Teresa opgetogen uit. ‘En u moet ze laten gaan! U moet ze laten gaan!’

Maar Satura werd massief en dreigend, een muur van op elkaar geperst noodweer. ‘Waarom moet ik ze laten gaan? Leg me dat eens uit, jij valsspeler?’
 
‘Omdat,’ riep Teresa, ‘omdat u niet het einde der tijden bent, maar het begin!’

Een rilling ging door de aarde heen. Teresa sprong opgewonden op en neer.

‘Het begin?!’

‘Het begin, en dat is prachtig, en dat is genoeg!’

‘Het begin ís het einde!’ rommelde Satura zwaar.

Maar Teresa draaide zich om en riep Jericho. ‘Gooi me je armband! Vlug!’

Jericho kwam snel dichterbij en wierp hem haar toe. Teresa hield het kleine gouden cirkeltje omhoog. Het glansde zo, dat Satura het moest kunnen zien. Jasje zag de gouden staart, die naast de kop van de slang eindigde. Niet in zijn bek, zoals bij de armband van Maam Sagal. Ernaast.

‘Kijk,’ zei Teresa, en ze wees naar de ruimte tussen de kop en de staart. ‘Het einde ligt niet in het begin. Uit het einde vloeit een nieuw, een ander begin voort - niet alles blijft altijd hetzelfde.’

Satura zweeg en dook nog verder in elkaar. Toen ademde ze uit, en ze waaierde ineens hoog op, tot bij het zenit. Jasje sloeg wanhopig met zijn vuist op de rots voor hem. Blijf klein, blijf klein, blijf een vorm!

‘En dat moet mijn verhaal zijn? Alleen het begin?’

‘Satura, maar dat is toch het mooiste, het heerlijkste? Is het niet verschrikkelijk uw kinderen op te vreten, en alles te verwoesten wat zo schitterend opbloeide, in duizenden nieuwe vormen?’

Een hele tijd zwol en kromp de wolkenmuur voor hun ogen, besluiteloos. Toen stortte ze ergens in het noorden een reusachtige regenbui uit. Ze trok zich terug naar het oosten en wolkte weer terug tot een gezicht. Een kalm, eerbiedwaardig gezicht.

‘Jij weet het,’ waaide Satura mild terug. ‘Het is verschrikkelijk.’

‘Drie-nul?’ vroeg Teresa.

‘Drie-nul,’ zuchtte Satura. ‘Ik heb verloren.’ De aarde schokte ritmisch. ‘En zo win ik toch! Ik win mijn verlies! En hier is jouw prijs, mijn kind.’

Ze opende haar muil. Er werd een tunnel zichtbaar, die diep naar binnen liep. Satura's laatste woorden weefden zich om hen heen. ‘En je naam, kind? Heb ik gelijk als ik zeg dat die Siparti is?’

Teresa grinnikte. ‘Mijn eerbiedwaardige overgrootmoeder,’ zei ze, ‘wie ben ik om u tegen te spreken, als u uw kinderen herkent?’

Ze keerde zich om naar de anderen, gooide haar armband weer terug naar Jericho, en stak haar armen triomfantelijk in de lucht.
 
‘Kom gauw, kom mee!’

Het was ongelofelijk. Het was haar gelukt. Bors stopte aarzelend met drummen. Sprik, weer bewaakt door Jericho, volgde zijn voorbeeld. De muil bleef bewegingsloos geopend. Jasje stapte achter de rots vandaan, met Zizi op zijn schouder. De wind streelde zacht door hun haren. Op niet meer dan een paar tientallen meters voor hen opende de tunnel zich. De weg naar het begin der tijden. De weg naar huis.



Ze waren al in overwinnings stemming. Opgewonden, overmoedig. Zelfs Jasje was zijn aarzeling vergeten. Nog een paar stappen, en ze zouden onherroepelijk ontsnapt zijn! Een paar stappen, en ze waren de grens gepasseerd! Er kon niets meer misgaan. Wat kon er nu nog misgaan? Ze joelden al, terwijl ze in de richting van de opening begonnen te rennen.

Maar het ging wel mis. Eerst dachten ze dat Satura zelf tot bezinning was gekomen, en dat ze hun nog net voor ze konden ontsnappen een onweersbui in het gezicht smeet. Jericho was de enige die het ogenblikkelijk begreep.

Het was een plotselinge, donderende explosie van vuur, die hen tegen de grond smeet. Toen ze weer durfden te kijken zagen ze dat de ingang van de tunnel versperd was door een laaiende zuil van vuur. Hij spoot vonkenregens uit en sloeg om zich heen, en hij riep met een verschrikkelijke stem: ‘Je kunt er niet door! Je kunt er niet door!’

Door die waarschuwing heen klonk een schelle kreet: ‘Lucide! Nee! Rotzak!’

En als een kleinere bliksemschicht schoot Jericho naar de vuurzuil toe. Ze wierp zich er middenin, oplaaiend in de vlammen. Jasje keek verbijsterd toe. Hij krabbelde op en liep met stijve benen in de richting van de vuurzee. ‘Jerrie,’ hijgde hij, zijn handen machteloos opgeheven.

Niemand keek naar wat er achter hen gebeurde. Niemand zag dat Sprik, verlost van de greep van Jericho, het mobieltje opraapte en richtte. Niemand zag zijn vormloze gezicht, en niemand zag de haat in zijn rode ogen. Hij drukte op een paar knoppen, zette alles op maximum, en richtte.

Achter de vechtende vuurzuil begon Satura's kop ineens te schudden en op te zwellen. De muil opende zich wijder, en een diep brullen deed de aarde schokken. Jasje keek van het vuur naar de aanzwellende wolkenkop, en schudde radeloos met zijn hoofd.
 
‘Nee,’ riep hij, ‘nee!’

De wind stak op. Nam met duizelingwekkende snelheid in kracht toe. Er klonk een geweldige dreun, en de kop van Satura torende weer nachtmerrieachtig boven hen uit, haar muil wijd opengesperd, alles opslokkend. Jasje zag hoe het vuur naar binnen schoot.

Toen werd hij zelf meegesleurd. Eerst bonkte hij tegen de rotsgrond; en toen kwam hij los van de grond, en vloog het duister in. Hij kneep zijn ogen in een reflex stijf dicht. Met verwrongen gezicht opende hij ze weer, en hij zag een rood licht vlak voor zich, een licht dat hem bescheen, en waar hij met duizelingwekkende vaart achteraan schoot. ‘Jerrie,’ kreunde hij, ‘Jerrie, Jerrie,’ en hij hield zijn ogen wijdopen. Het was alsof iemand zei: ‘Kijk! Kijk!’ En hij deed zijn best om te blijven kijken.

Ze zeggen dat je, vlak voor je sterft, je hele leven in sneltreinvaart ziet afgespeeld. Jasje zag heel wat meer dan dat. Hij zag duizenden levens, duizenden vreemde scènes langsflitsen. Vreemde, kleine gebeurtenissen: een kind dat in het vuur viel en er gauw door een man in beestenvel uit werd getild; een bootje, gemaakt van een blad en een takje, dat door een goot dobberde; een hert dat zijn gewei afwierp; een kat met een staart waarvan het puntje in bladgoud was gedoopt; olifanten die zachtjes met hun slurf aaiden over de botten van een verbleekt olifantenskelet; een rat die in een piramide verdwaalde; een kind dat een rode spin voerde. Naarmate hij langer voortjoeg, veranderden de beelden: het werden meer en meer beelden van planten, en hij begreep soms niet meer wat hij zag. Een zwartgeblakerd takje, een vreemde houten bol die in tropisch water plonsde, een zandkorrel. Hij keek en sloot zijn ogen en keek en keek, en toen - verlost van elk gevoel van tijd - viel hij met een plof in het gras.



De zon scheen. Het gras was vochtig en mals. De lucht tintelde licht en levend.

Jasje lag op zijn zij in het gras en hij staarde naar de grashalmen voor zich. Als je van heel dichtbij het gras in kijkt, is het net een oerwoud. Er liepen wat mieren doorheen te scharrelen. Mazzelaars. Veilig in de groene schemering. Lekker beschut.

Hij voelde de zon op zijn rug. Dat was langgeleden, dat hij de warme zon gevoeld had. Lentezon.

Hij dacht na. Lente? Het was november. Heel langzaam richtte hij zijn hoofd op. Blauwe lucht met wat witte plukken wolk. Bladeren aan hoge bomen, waar de zon op speelde. Hij rook de kruidige geur van gras en bloemen. Zijn hart klopte nog steeds sneller dan normaal. Hij tastte naar zijn schouder, maar vond geen vogeltje. Hij ging op handen en voeten zitten, en toen haalde hij diep adem en ging op zijn knieën zitten, zijn gezicht vrij in de zon. Hij zag dat hij terechtgekomen was op een open plek in een heerlijk bos van grote woudreuzen. Alles zinderde en trilde van levenslust. Voor hem zat Zizi zich doodgemoedereerd te plukveren. Met een kreetje van plezier liet hij haar op zijn vinger stappen. Ze knipoogde naar hem en wreef met haar snaveltje op haar glinsterende groene veertjes.

‘Jasje? Hèhè!’

Achter hem. Ze kwam snel naar hem toegelopen. ‘Daar zit je dus! Wat is er toch gebeurd?’ Ze viel voor hem neer in het zonnige gras. Haar rode veertje was ze alweer kwijt.

‘Hé, Teresa! Waar is iedereen?’

‘Ik ben net aan het zoeken. Bors moet hier ook ergens zijn, en Sprik. Heb jij iemand gezien?’

Hij schudde zijn hoofd en stond op. Nu zag hij pas dat er zich een ondoordringbare mistbank van donkere wolken achter hem bevond. Het was alsof je er zo in kon lopen.

‘Daar komen we uit,’ zei Teresa. ‘Het uiteinde van de tunnel zit in die mist. Voel je het?’

Ja, als je dichterbij kwam voelde je dat er op een plek een krachtige luchtstroom werd uitgeblazen; daar waar de mist naar buiten stulpte. Terwijl ze keken waaide er iets uit die slurf van mist naar hen toe. Het was een vaalrode doek, die elegant wapperend verder zweefde en zich over een struik heen vlijde. Ze keerden de muur van mist de rug toe en liepen door het hoge gras, zochten achter de struiken en bomen, in kuilen en greppels. Ongemerkt begonnen ze te neuriën, aangestoken door de vrolijkheid van deze plek. En ze vonden Bors, die zichzelf in een bosje varens boos over zijn nek zat te wrijven. Naast hem lag zijn pantertje, heel wat tevredener.

‘Kijk!’ riep Bors verontwaardigd, ‘mijn drum naar de maan! Dat was een hele goeie, bijzondere Tembe-drum, en ik weet niet eens hoe dat ding heet!’

Ze sloegen hem op zijn schouders en zeiden dat hij zich niet druk moest maken over zoiets vervangbaars als een kapotte drum. Bors sputterde even tegen, maar toen schoof er een grijns over zijn gezicht.
 
‘Het is gelukt, hè? We zijn erdoor! Het deed zeer, maar met die drum kon ik het net redden. We zijn er echt door!’

‘Ja,’ zei Teresa, ‘maar niet precies op de manier zoals ik het me had voorgesteld!’

‘Nee,’ zei Bors, ‘maar jij was geweldig. Had je dat allemaal zelf verzonnen? Ik snapte er eigenlijk niks van, van wat je zei.’

Teresa grinnikte. ‘Nee? Echt niet? Nou, ik heb het met Kat voorbereid. Die gaf me wat gouden tips. Maar wat een show, hè. Jullie waren ook te gek.’

Jasje stond om zich heen te kijken. Hij krabde afwezig in zijn haar en luisterde niet. ‘Ze is verbrand,’ zei hij bedremmeld.

Teresa liep naar hem toe. ‘Jericho?’

‘Dat vuur. Dat was Lucide,’ legde Jasje uit. ‘We mochten er niet door.’

‘Shit,’ zei Bors.

‘Maar ze zijn hierheen gevlogen,’ zei Teresa. ‘Er moet toch iets terug te vinden zijn?’

Ze doorzochten het bos nu systematischer. Jasje legde uit wat hij ervan begrepen had: dat Lucide de grens van de tijd had willen bewaken, zoals zijn opdracht luidde, en dat Jericho hem was aangevlogen - en de rest; ja, de rest begreep hij niet. Satura was weer kwaad geworden. Misschien vanwege dat hete vuur op haar lip. Weet je veel.

‘Dan heeft Jericho zich voor ons opgeofferd,’ zei Teresa.

‘Nee, dat wil ik niet. Ik wil het niet, Teresa!’

‘Lieve Jasje, als ze haar leven heeft gegeven, dan is ze nu weer thuis, begrijp je dat? Je moet niet bedroefd zijn - ze hóórde hier niet... au!’ Ze greep naar haar achterhoofd. ‘Au!’ Ze keek kwaad omhoog naar de boom boven haar. ‘Is het afgelopen, ja?’

‘Wat is er?’

‘Er viel een dennenappel op m'n kop,’ zei Teresa. ‘Nou. Maar begrijp je wat ik... au!’

Ze beschermde haar hoofd met beide handen, en dat was maar net op tijd - een regen van dennenappels stortte op haar neer. Teresa rende vloekend weg en draaide zich pas op veilige afstand om. ‘Wat is dat, verdorie! Wat...’ Jasje keek naar boven en begon schaterend te lachen.

Zwaaiend met haar blote benen, schrijlings op een hoge tak, zo zat ze daar, met wijduitstaand piekhaar, haar handen vol dennenappels, en een kwaadaardige, triomfantelijke blik in haar ogen.

‘Een héldendaad!’ brulde ze naar Teresa. ‘Het was een héldendaad, wat ik deed! Ik heb jullie alweer het leven gered! En als iemand nou nog een keer zegt dat ik hier niet thuishoor gooi ik die hele boom op z'n kop!’

Jasje riep verrukt haar naam.

‘Ja!’ riep Jericho, en ze liet alle dennenappels vallen en spreidde haar armen. ‘Noem mijn naam! Allemaal! Zo hard als je kunt!’

Ze gingen naast elkaar staan, klapten in hun handen en joelden en juichten: ‘Jericho! Jericho! Jericho!’ tot hun keel pijn deed.

‘Zo is het wel genoeg,’ zei Jericho tenslotte vanuit de top van de boom. ‘Akkoord. En waar zijn we nu? Dit is Amsterdam helemaal niet!’

Ze keken elkaar aan en aarzelden. ‘We zijn aan het begin van de tijd,’ zei Teresa. ‘Ergens.’

‘Weet je het niet, Jas?’ vroeg Bors. ‘Jij hebt het toch ook herkend, hè?’

‘Ik denk het wel,’ zei Jasje.

‘Tuurlijk. Jericho, we zijn in de dageraad van de wereld.’

Teresa keek hem verwonderd aan.

‘Natuurlijk!’ riep Bors uit. ‘Ik herken dat ritme uit duizenden. De lievelings-umaija van Max!’



Nu hoefden ze maar te gaan liggen in dat jonge gras, en dromerig de heerlijke lucht in te ademen van deze umaija. En dan kon het niet anders of ze zouden zoet verglijden in de slaap die hen thuis zou brengen. Ze waren uitgebroken uit de nachtmerries van de gesloten konings-umaija, en niets stond er nog tussen hen en Giphart in. Ze konden binnen het kwartier thuis zijn.

Alleen: hun expeditie bestond niet alleen uit reizigers door umaija. Ze konden niet allemaal op dezelfde manier naar huis. Ze wierpen alle drie zijdelingse blikken op Jericho, hun redster, die uit haar boom naar beneden was geklommen. Haar gezicht en armen zaten onder het roet, en de hele onderkant van haar rode jurk was weggeschroeid. Haar haar stonk naar brand en rook. Maar ze keek verrukt om zich heen. Ze drentelde wat op en neer. Ze plukte wat gras en beet erin, ze legde haar oor tegen een boomstam aan en straalde. Ze volgden haar bewegingen verlegen.

‘Jasje,’ zei ze tenslotte, ‘jongen, je had dus wel gelijk! Dat andere was helemaal de echte wereld niet. Zo moet het zijn! Dit is het leven!’

‘Dit is de umaija van Max,’ zei Jasje.

‘Ik herken het. Dat is juist het leuke van het leven, dat tintelende  en dat blije, alsof het nooit ophoudt, hè?’ Ze wreef een naar munt ruikend blad tussen haar vingers fijn, de felle geur opsnuivend.

‘Waar is Lucide?’ vroeg Teresa.

‘O,’ zei Jericho, ‘eindje wandelen. Hij snapte er helemaal niks meer van. Hij schaamt zich, dat hij het alweer mis had.’

‘Wat mis?’

‘Dat hij dacht dat jullie het leven uit wilden stappen! Hij is helemaal de kluts kwijt, over welke grenzen hij moet bewaken en welke niet. Als we straks terug zijn krijgt hij vast op z'n donder, hij maakt er een zootje van.’

Ze keken haar allemaal geschrokken aan. Terug? Zij? Maar Jericho lette er niet op. ‘Maar waar zijn die Tembe van jullie nou?’

Daar had nog niemand aan gedacht. Ze had gelijk: de Tembe waren niet gevolgd! Natuurlijk niet; ze hadden afgesproken dat ze in de kelder van de sterkte zouden wachten, bij het begin van de twee tunnels, tot ze geroepen werden om de stilgelegde muil van Satura in te stappen. Maar dat sein was nooit gegeven, en nu stonden ze daar nog - te wachten op een teken dat nooit komen zou!

‘Kom,’ riep Teresa, en ze renden haar achterna, terug naar de oprijzende donkere mistbank die de grens van umaija markeerde.

‘Wat kunnen we doen?’ vroeg Bors. ‘We kunnen die orkaan niet vanaf hier stilleggen, Teresa!’

‘Dat hoeft ook niet,’ zei Teresa. ‘Bors, het is alles of niets! We moeten ze helpen!’

‘Wat ga je doen?’

Teresa zocht in de rugzak die ze daar in het gras had laten vallen. ‘Vogellokkers,’ zei ze. ‘We roepen ze.’ Ze duwde hun er allemaal een in de hand. ‘Bij de slurf, daar,’ zei ze. ‘Kunnen we er een beetje in lopen? Zover mogelijk erin. Kom.’

Met hun ogen dichtgeknepen werkten ze zich tegen de luchtstroom in de mistbank in. Het was alsof je tegen de stroming in zwom. Ze kwamen niet ver, en vlak naast elkaar zetten ze zich schrap. Tegelijk begonnen ze aan de vogellokkers te draaien. Schelle geluiden mengden zich met elkaar en met het geruis van de luchtstroom. Er ontstonden vreemde, scherpe boventonen, die rare kringen draaiden, en die de ruimte in bezit namen. Overal galmde, snerpte en sneed het: hoge tonen die ze niet eens allemaal konden horen. Ze vulden hun hoofd en vulden de mist. De stroom leek in kracht toe te nemen en dreef hen de mist uit. Ze bleven vogelgeluiden maken, terwijl ze stap voor stap achteruit gedwongen werden.  En toen begon het. Bors moest duiken om een overflitsende duif te ontwijken. Het dier werd uit het hart van de mistbank naar hen toe geblazen. Het beest kermde angstig en fladderde wild met zijn vleugels, en verdween in gierende vaart de wereld achter hen in.

Dat was het begin. Daarna schoten zwermen kleine, blauwe vogeltjes voorbij, paniekerig taterend. Toen volgde een reiger, die op zijn kop werd voortgestuwd, en ze zagen nog net zijn uitdrukking van nukkige verontwaardiging. Toen volgden meeuwen, spreeuwen, eksters, bergvogels; toen kleinere roofvogels; en toen de eerste reusachtige gier.

Ze zaten alle drie op het gras, net buiten de mistbank. Met open mond staarden ze naar de eindeloze zwermen vogels die door de mist werden uitgespuwd. De vogels kwamen schreeuwend en krijsend naar buiten, en herstelden zich snel: ze maakten een looping in de lucht, bleven even hangen, en vlogen dan juichend verder, met blije dansbewegingen. Een uil hing ondersteboven aan een tak en begon toen heel raar te zingen. Drie gieren flapperden laag bij de grond verder, met een doelbewuste uitdrukking op hun gezicht, alsof ze precies wisten waar ze naartoe gingen, en wat voor onprettige dingen ze daar een ander zouden gaan aandoen.

Af en toe kwam er een steen mee, die met een droog geluid op de grond terechtkwam. Er vloog een blauw glas uit de slurf, dat met een boogje op een steen terechtkwam en daar versplinterde. Toen schoten er, met gonzend geluid, wat muziekinstrumenten naar buiten.

‘Straks komt de hele sterkte mee,’ zei Bors, en hij stond op om te maken dat hij wegkwam. ‘Pas op!’

Ze volgden hem geschrokken. Inderdaad kwam er steeds meer rommel in het gras terecht. Brokken steen, een vork, een krukje. Maar daar bleef het bij. Satura laat niet graag dingen doorgaan. Het liefst verpulvert en verteert ze die, in plaats van ze in hun geheel door te geven.

En terwijl ze keken, bedacht op gevaarlijke brokstukken, vloog er een grote rode flappende voddenbaal door de lucht, die met een dreun voor hun voeten terechtkwam. ‘Ah!’ riep hij.

Het was Numo. Van alle Tembe was hij het eerst gekomen. ‘Waar is Sig?’ riep hij verward. ‘Ze moet haar korrels hebben! Ik was haar net haar korrels aan het geven...’ Hij staarde hen verward aan. ‘Wat doen jullie hier? Waar ben ik?’

‘Waar is Temberi?’ vroeg Teresa, maar toen hoorden ze het geluid van andere mensenstemmen.
 
Ze kwamen. Ze kwamen allemaal, de een na de ander. Ze landden zacht en elegant, of met een dubbele salto en luid vloekend, of drie boven op elkaar. Ze kwamen, en zaten verbijsterd in het gras, en ze krabden op hun hoofd en keken omhoog naar de lucht.

En dan begonnen ze te lachen. Dat was een heerlijk geluid. Tientallen zachtjes lachende Tembe op het gras. Hun vogels hoorden hun stem en keerden terug. Tientallen gelukkige vogels daalden neer op de schouders van hun vrienden, en iedereen baadde in het zonlicht van de dageraad van de wereld.

Het bleef flapperende Tembe regenen. Ze renden lachend heen en weer om ze te verwelkomen en gerust te stellen. Sommigen werden een heel eind weggespuugd. Anderen kwamen in een boom terecht. Af en toe plofte er een aangewaaide neer, die bij de Tembe te gast was geweest. Te midden van hun geredder vonden Bors en Jasje tot hun grote vreugde hun rugzakken terug. Hun Giphart-rugzakken met terugvindgarantie. Het was een heel gelukkige dag, en het was een genoegen de rugzakken om hun schouders te hangen en zich weer klaar voor alles te voelen. Maar terwijl ze twee Tembe aan het redden waren uit een ravijntje, werden ze gealarmeerd door een kreet van Jericho.

Ze stond bij een vreemde hoop, die daar op de grond was gekwakt. Een vormeloze hoop van rode vodden en grijze kledder. Ze staarden er allemaal vol afschuw naar. Teresa wees met een bevende vinger naar de kleuren.

‘Tembe-kleren.’

‘Getsie,’ zei Jasje. ‘Is-ie helemaal vermorzeld? Hoe kan dat nou?’

Bors pakte een tak en begon een beetje te porren. Er gleed een stuk doek van de grijze bult af, en ineens zag Jasje wat het was. ‘Het is Sprik!’ hijgde hij. ‘Kijk, daar, die ogen!’

Halverwege een lange, uitgerekte driehoek van week grijs vlees priemden twee rode oogjes.

‘Hij ademt,’ zei Jasje.

Inderdaad: de weke massa rees en daalde heel licht. Maar verder bewoog er niets meer, en de ogen waren uitdrukkingsloos.

‘Wat is er met hem gebeurd?’ vroeg Jericho. Zij liet zich nooit zo door verval afschrikken.

‘Hij was al helemaal week, en hij had al geen gezicht meer.’ Teresa maakte een grimas. ‘En toen hij erdoorheen werd gezogen werd hij natuurlijk uitgerekt, verloor hij zijn vorm. Bleh.’

‘Kan-ie niet in slaap vallen, en op Giphart wakker worden?’ vroeg Bors.
 
‘Hij is bijna dood,’ zei Jericho geïnteresseerd.

Ze stonden op hun verwoeste vijand neer te kijken.

‘Zielig, zeg,’ zei Jasje.

‘Eigen schuld,’ vond Teresa.

‘Wat doen we?’ vroeg Bors.

Teresa dacht na. ‘Op Giphart hebben we geleerd dat je niet terug kunt gaan als je stervende bent. Zullen we kijken of we hem wakker kunnen maken?’

Ze porden in hem, riepen hem. Maar hij gaf geen sjoege. Zijn ademhaling werd zwakker en zwakker.

‘Er is niks aan te doen,’ zei Teresa. ‘Hij gaat dood. Hij is alleen nog maar een hoop blubber.’

Bors begon ritmisch in zijn handen te klappen. Praatte er zachtjes bij. Na een poosje stopte hij. ‘Dat gaat ook niet. Hij reageert niet. Ik denk dat zijn hart het bijna opgeeft.’

‘Zielig,’ zei Jasje weer. Toen fronste hij zijn wenkbrauwen. Zijn blik verstrakte. Hij keek gespannen naar de modderklont voor hem.

‘Toe maar,’ zei Jericho zacht.

‘Wat doe je?’ vroeg Bors, maar Jasje antwoordde niet. Hij keek, keek ingespannen. Ze konden zelf zien wat hij deed. Kijken; en de vormeloze hoop veranderde. Ze zagen het gebeuren. Onder Jasjes blik werd de uitgerekte snuit smaller en scherper. Er groeiden tanden in. Achter de ogen welfde zich een bottig achterhoofd. In de grijze hoop werden hoekige beendervormen zichtbaar.

Ineens sloeg de vorm een grote vlerk uit. Ze zagen scherpe klauwen aan de buitenkant van het grijzige vlies. Ze deden gauw een stap achteruit.

De laatste rode flarden stof vielen op de grond, en de vormen bleven zich verscherpen. Het beest voor hen huiverde. Hij rekte zich uit en draaide zijn benige nek naar hen om.

‘Hij lijkt nog steeds op zichzelf,’ giechelde Teresa.

Hij ging op klauwachtige, korte poten staan en wapperde met zijn reusachtige vlerken. Ze deinsden achteruit, totdat ze buiten het bereik van zijn klauwen waren.

Toen legde het ondier zijn kop in zijn nek, en hij schreeuwde - een akelige, prehistorische kreet. Hij draaide zijn kop vogelachtig in het rond tot hij Jasjes ogen ving. Een moment staarde hij hem recht in zijn ogen. Jasje kon zijn blik niet duiden. Woede? Dankbaarheid? Maar de volgende kreet die de pterodactylus slaakte, voordat hij wegvloog, was overduidelijk triomfantelijk. Hij dook  onhandig vooruit, sloeg krachtig met zijn brede vlerken, en vloog in een rechte lijn van hen weg, krijsend.

‘Vaarwel, Sprik!’ riep Bors.

‘Kan-ie eindelijk overal boven staan,’ lachte Teresa. ‘Dat wilde hij toch zo graag? Hij mag je wel dankbaar zijn, Jasje!’

‘Als Max maar niet kwaad is,’ zei Jasje, ‘dat-ie nou zo'n monster hier heeft.’

‘Dat is juist gezellig voor Sprik,’ zei Teresa. ‘Dan kan hij nog eens met zijn oude Giphart-vrienden kletsen.’

‘Dit is de laatste keer dat ik iets heb omgekeken,’ zei Jasje. ‘Het ging goed, hè? Toen Sprik nog niet zo papperig was kon ik hem niet omkijken, en nou lukte het wel. Maar als we thuis zijn kan ik het niet meer.’

‘Je kunt het hartstikke goed,’ zei Teresa. ‘Misschien lukt het thuis nog een heel klein beetje. Kan toch?’

Jasje haalde zijn schouders op.



Op de bosgrond waar Sprik had gelegen lag een apparaat. Toen ze dat zagen, begrepen ze eindelijk wat er bij Satura gebeurd was. Grimmig stak Teresa het mobieltje in haar zak. Daarna wandelden ze terug naar de wolkenmuur, tussen de blije Tembe door.

‘Waar is Temberi?’ vroeg Teresa bezorgd.

Was hij toch te oud geweest? Kon hij niet meer opnieuw beginnen?

Ze had zich geen zorgen hoeven te maken. Het was een gezegende dag, en Temberi kwam als allerlaatste, heel gemakkelijk en licht, alsof hij vloog. Hij kwam een flink eind van de mistmuur neer, en ze renden allemaal hard naar hem toe.

‘Ze leek op mijn moeder,’ zei hij verbaasd. ‘Satura. De verschrikkelijke keizerin. Onze moeder.’ Hij wreef verbluft in zijn haar, en kon pas na een tijdje om zich heen kijken. ‘Zo,’ zei hij diep ademhalend. ‘Is dit het? Ja. Hé...’

Hij stond op, een beetje stijf, en hij wreef zich over zijn rug. Maar zijn gezicht sprankelde en glansde, alsof hij honderd heerlijke geuren tegelijk rook. ‘Hé!’ zei hij weer. ‘Zaam. Een nieuw Zaam, hè?’

‘Misschien,’ zei Teresa, die heel graag wilde weten of hij tevreden was met de uitkomst van haar plan. ‘Wat denkt u? Is het een nieuw begin?’

Hij begon te grinniken. ‘Kat,’ zei hij, ‘lief kind van Sipa, Gip; Teresa! Ik denk dat je het volmaakt voor elkaar hebt gebracht. Of ik wil of niet, dit is een nieuw begin. Ik hoef niet opnieuw te beginnen,  dit begint míj - misschien word ik wel weer jong.’

Teresa grijnsde breed. ‘Het is gelukt, hè?’

Hij nam haar hand in de zijne, terwijl hij naar de lucht keek. Een paar vogels zagen hem en daalden met een kreet op zijn hoofd en schouders neer.

‘Het is gelukt,’ zei hij tevreden. ‘We zijn vrij.’



Ze zaten nog een tijdje met al die verbaasde, opgewekte mensen na te praten, maar toen werden de Tembe ongedurig. Ze leken allemaal te zinderen van een onbedwingbare energie. De een na de ander kwam even achteloos langs Temberi lopen, om te zeggen: ‘Ik ga hè, tot later!’ en ze hieven hun hand op naar de kommissioniers en bedankten, en dan waren ze al weg, het woud in. Tenslotte waren alleen Temberi en zijn meest vertrouwden nog over. Ze waren allemaal springerig en ongedurig. Vogels zwermden om hen heen, alsof de onrust van de trek hen door het lijf spookte.

‘We gaan,’ zei Temberi.

‘Wat gaat u doen?’ vroeg Teresa.

‘Een beetje rondkijken. Ik ga eens kijken of ze hier katten hebben.’ Hij keek naar het pantertje, dat op zijn rug in het gras lag.

‘Vanwege Siparti?’

‘Ach ja,’ zei Temberi. ‘Je weet nooit, hè?’

‘Veel geluk,’ zei Teresa. ‘En tot ziens.’

‘Dat denk ik niet,’ zei Temberi zacht. ‘Ik moet je nu voor alles bedanken, en voorgoed. Teresa, ik heb niets overgehouden waarmee ik je bedanken kan. Ik kan je alleen mijn zegen geven. Die heb ik nog.’ Hij kuste haar op haar voorhoofd en fluisterde wat in haar oor.

Toen omhelsde hij Bors, en ook hem zegende hij, en hij fluisterde hem wat in zijn oor. En dat deed hij ook, heel omzichtig, bij Jericho. Toen hij in haar oor praatte glimlachte ze scheef. Ze knikte kort en was heel stil.

En toen kwam hij bij Jasje. Hij nam hem in zijn armen op een warme, lichte manier, een manier die hij speciaal voor Jasje uitgevonden leek te hebben. En hij fluisterde ook hem iets in zijn oor. Toen kuste hij hem op zijn voorhoofd en zei nog eens heel innig: ‘Dank je wel, Jasje, dapper kind,’ en Jasje voelde zich alsof er voor de allereerste keer in zijn leven iemand gekomen was die hem had gezien zoals hij werkelijk was, en die hem precies goed had gevonden. Niet perfect, helemaal niet. Maar precies zoals het niet anders kon, en zoals het goed was.
 
Temberi aarzelde. Toen greep hij Teresa's hand. ‘Als je straks terug bent,’ zei hij angstig, ‘in jouw harde tijd, zul je ze dan vertellen hoe Sipa was? Dat ze het weten? Zul je ze vertellen hoeveel Temberi van Siparti hield?’

Teresa knikte plechtig. ‘Ik zal het ze vertellen.’

Toen zuchtte Temberi diep. Hij draaide zich om en snoof de vrije lucht op, en ze hoorden dat hij diep in zijn keel begon te neuriën. Tibid en Bezamene kwamen naast hem staan. Ze schudden zich op en liepen weg, een wolk van vogels om hen heen. Eerst langzaam, en toen sneller en doelgericht. Temberi, de kleinste van het groepje, liep het meest lichtvoetig. Hij leek te dansen, en ze dachten dat ze hem hoorden lachen. Toen verdwenen ze tussen de struiken en het hoge gras. De wind wakkerde even aan, en ze hoorden overal om zich heen het zingen van de aarde.



Nu alles voorbij was wisten ze niet goed wat ze moesten doen. Ze hadden een beetje honger en ze waren vol van alles, en moe. Te moe om een besluit te nemen. Ze liepen een eindje het open woud in, en dronken uit een beekje, naast een paar glanzend paarse hertjes die zonder angst van hetzelfde water dronken. Jasje aaide ze gedachteloos.

‘Wat doen we nou?’ vroeg Bors. ‘Zullen we gaan?’

Teresa haalde haar schouders op en wenkte met haar hoofd naar Jericho, die een eindje achter hen aan liep. Jasje liep bleek naast hen.

‘Maar we moeten naar huis,’ zei Bors.

Ze draaiden zich allemaal tegelijk naar Jericho om. Ze keek rustig terug.

‘Jericho,’ begon Teresa.

‘Ja,’ zei Jericho, kribbig. ‘Ik weet wat jullie me willen zeggen. Het is altijd hetzelfde, hè? Naar huis, naar huis, en Jericho, die jullie leven al zo vaak gered heeft, kan niet mee. Wie zegt er eigenlijk dat ik met jullie mee wil?’

Ze waren verrast.

‘Wat mij betreft gaan jullie nou meteen,’ zei ze, ‘en veel succes ermee. Maar Jasje laat ik niet gaan. Die heeft me één keer in de steek gelaten, en dat was meteen ook de laatste keer. Wat denken jullie wel.’ Ze liep van hen weg, een trots meisje op blote voeten.

Jasje sloeg zijn gebalde vuist ferm in zijn geopende handpalm. In een flits wist hij wat hij ging doen. Hij zou vandaag bij haar blijven. Dan moesten Bors en Teresa maar alleen naar Giphart terug. En dan zou hij haar vragen hier te blijven, waar hij haar altijd op kon zoeken. Ze vond het hier toch heerlijk? Dan zou hij elke dag na school even langsgaan. Het was eigenlijk zo gemakkelijk!

Hij legde het heel vlug aan Bors en Teresa uit, zonder te zien hoe ongelukkig ze elkaar aankeken. Ze begonnen te protesteren, maar Jasje luisterde niet. Jericho was al een heel eind afgedwaald. Hij spurtte achter haar aan, met Zizi in zijn kielzog.

‘Jerrie,’ riep hij. Hij zag haar niet meer, en toen hij haar eindelijk had gevonden stond ze stil en tevreden tegen een boom geleund. Ze liet de wind over haar blote armen waaien, en de zon op haar vieze snoet schijnen.

‘Dit is de heerlijkste plek waar ik ooit ben geweest,’ zei ze dromerig.

‘Ja hè? Zeg, als je hier nou blijft, dan blijf ik vandaag ook en dan kom ik je hier steeds opzoeken, na school. Oké?’

Het was alsof ze hem niet gehoord had. Met gesloten ogen hief ze haar gezicht op naar de zon.

‘Zeg nou wat!’

Met haar ogen nog steeds dicht antwoordde ze: ‘Heb je niet gehoord wat ik zei? Ik wil je niet nog eens weg zien gaan.’

‘Maar dan kom ik elke dag terug, met lekker eten en allemaal cadeaus.’

‘En 's nachts?’ vroeg ze spottend. ‘Als de leeuwen jagen? Waar ben je dan?’

‘Ik kan...’ stotterde hij, maar ze onderbrak hem.

‘Jasje, het was spannend en het was heerlijk met jou, en ik ben blij dat ik bij je teruggekomen ben. Maar ik wil je niet nog eens weg zien gaan.’ Ze opende haar ogen en tuurde om zich heen. ‘Maar waar blijft hij nou toch? Hij zou alleen even een ommetje maken!’

‘Ik wíl ook niet weg,’ zei Jasje niet-begrijpend, ‘maar als jij niet met mij mee kan, en als ik toch een deel van de tijd thuis moet zijn, dan...’

Maar ze luisterde niet. Ze maakte zich om iets heel anders zorgen. Zenuwachtig dribbelde ze heen en weer. ‘Straks is-ie verdwaald! Hij is zo in de war, de laatste tijd!’ Ze zweeg even, en voegde eraan toe: ‘Of hij is op iemand anders gaan passen. Dat zou me een grap zijn, hè?’

Jasje begreep er niets van.

Hij begreep het pas toen ze naar de rand van een open veld liep en daar bleef staan. Ze keek de open ruimte in, en haar volle aandacht was gericht op wat ze daar zag. Hij hoorde haar scherp inademen, en toen langzaam uitademen.
 
Over het veld kwam een gestalte aangelopen, een glanzende, donkere gestalte, die het gouden licht van de zon weerkaatste. Hij liep langzaam op haar af, schitterend en plechtig. Lucide heette hij. Hij is de boodschapper en de wachter. Op de allerbelangrijkste momenten in en om het leven komt hij naar je toe; dan zal hij je hand vasthouden, en hij zal je begeleiden op de wegen waarover geen verhalen bestaan.

Toen hij naar Jericho toe schreed glimlachte hij zijn mooie, warme glimlach. Een beetje zoals die van Temberi, maar zoeter, ouder. En onontkoombaar.

Een paar passen van hen af bleef hij staan. Zijn ogen keken diep in die van Jericho, en ze keek stil terug. Toen, sierlijk en bevelend, stak hij zijn hand uit.

De wind waaide door Jasjes haren. Hij staarde naar die uitgestoken hand. Hij vergat adem te halen. Niets bewoog. De aarde was stil en wachtte af.

Toen ontblootte Jericho haar hoektanden, met die rare, scheve glimlach van haar.

‘Oké,’ zei ze.

En ze legde haar hand in die van Lucide.



Jasje stond erbij en hij zag het gebeuren. Hij zakte langzaam door zijn knieën. Teresa ving hem op in haar sterke armen, en ze hield hem tegen zich aan. Hij keek. Daar wandelden ze van hem weg, Jericho en Lucide, hand in hand, alsof ze alle tijd van de wereld hadden. Hij wilde haar naam roepen, maar zijn keel zat dicht, en zijn lippen trilden.

En toch hoorde ze hem. Als het maar even kon, zou Jericho het horen als iemand haar eigen, ongelukkige naam probeerde uit te spreken. Het was immers het enige wat ze had.

Even hield ze in. Ze keek Lucide aan en zei iets, liet zijn hand los en frommelde aan haar eigen pols. Toen zweefde er iets door de lucht. Het viel met een sierlijk boogje vlak voor Jasjes knieën neer. Hij raapte het op. Het was Jericho's armband.

Hij hield hem bibberend tegen zijn mond gedrukt, en kroop in elkaar, zich krommend onder zijn verdriet. Maar Teresa duwde zijn hoofd omhoog, zodat hij de twee gestalten kon zien, die hand in hand van hem wegliepen.

‘Kijk naar haar, Jasje! Kijk naar haar, want dit is de laatste keer dat je haar ziet! Je moet afscheid nemen, Jasje. Kijk naar haar!’ En dringend voegde Teresa eraan toe: ‘Ze heeft je leven gered, en ze was  schitterend, en trots, en ze was je trouw, en ze was voor niets en niemand bang!’



Daarna was alles heel simpel, zo simpel als verdriet. Zwijgend liepen ze rond, tot ze bij een geschikte plaats kwamen. Het was een open plek met mos tussen de hoge woudreuzen. Er waren nogal wat vogels, die allemaal onbekommerd snaterden en heen en weer vlogen. Ze schikten hun spullen om zich heen: de drie Giphart-rugzakken, waarvan ze wisten dat die ook nu weer vanzelf mee zouden gaan; het pantertje naast Bors, Zizi op Jasjes schouder. Ze zeiden helemaal niets. Knikten elkaar toe, en nestelden zich tegen de buik van de warme, barmhartige aarde aan. De lieve aarde, die alles begrijpt en die alles goedmaakt.

 
21 De afrekening

Toen Jasje wakker werd merkte hij dat hij huilde. Het was een gekke manier om wakker te worden, en hij schaamde zich er een beetje voor. Hij veegde zijn ogen af en merkte verbaasd dat hij op zijn armband had liggen sabbelen. Gauw liet hij de vochtige slangenband over zijn hand glijden. Hij paste nog precies om zijn pols.

Hij lag op een harde marmoleumvloer. Zizi sufte bovenop zijn hoofd. Voor hem lag Bors zachtjes te snurken. Dat was ook alweer gek. Waar waren ze eigenlijk? Hij ging rechtop zitten en merkte dat ze op de grond van de balie lagen. Hij zuchtte. Het was dus gelukt! Maar het was toch niet helemaal in orde. Er heerste een ongewone schemering in het kamertje, en er zat niemand achter de pc. Sterker nog: er was helemaal geen pc. De rode plastic kuipstoelen waren er, de balie was er, maar er was geen apparatuur meer. Hij duwde tegen Teresa aan, die languit op haar buik lag.

‘Wat?’ Ze was heel snel bij haar positieven. ‘Wat is er aan de hand? Waarom is het zo donker?’

Bors begreep het ook niet. Ze stonden op, rekten zich uit, pakten hun rugzakken en openden heel voorzichtig de deur van de balie.

De befaamde grote hal van Giphart was donker en uitgestorven. Tegen een wand stonden wat verhuisdozen opgestapeld.

‘Zijn ze allemaal weg?’

Er was niets te horen. Hun voetstappen klonken hol in de verlaten ruimte. Ze liepen een gang in, en zagen door de ramen heen dat alle kamers leeg waren. Wel stonden de computers nog op de verlaten bureaus.

‘Het lijkt wel alsof er een pestepidemie is uitgebroken,’ zei Jasje zenuwachtig lachend.

Ze beklommen de trappen naar de hogere verdiepingen. Buiten zagen ze verkeer langsrazen, maar het reusachtige handelshuis was uitgestorven. Er moest een ramp gebeurd zijn.

En toen, eindelijk, hoorden ze stemmen. Ze waren op de zesde verdieping, die van het management. Een deur stond halfopen, en  boze stemmen galmden de gang op.

‘Nee, met permissie, Sow Fall! Nu zijn wij aan het woord! Jullie hebben je kans gehad, man!’

‘Een dag!’ klonk Tal Sow Falls onmiskenbare stem. ‘Vierentwintig uur uitstel! Kunt u dat weigeren aan een firma die bijna duizend jaar bestaan heeft?’

De ander lachte sarcastisch. ‘Eerlijk gezegd, collega, droom ik al jaren van de dag dat ik kan voorkomen dat Giphart zijn duizendjarig jubileum viert.’ Een klik, alsof een ijzeren koffer werd gesloten. ‘Tegenover de pers zal ik mijn diepe spijt over deze zakelijke tragedie uitspreken.’

‘Inspecteur,’ klonk een donkerder stem. ‘Wat is het bedrag voor een dag uitstel?’

Toen er als antwoord alleen een verontwaardigd gesis kwam, vervolgde Tals stem dreigend: ‘Onze advocaten zullen u verpulveren, als blijkt dat die schijnbaar fatale overtreding van uw reglementen alleen een onnozel misverstand was!’

‘Het publiek is erg gevoelig voor uw soort van overtredingen,’ zei de inspecteur, terwijl hij de gang op stapte. ‘Een firma die een aantal kindermoorden op zijn geweten heeft, hoeft eigenlijk niet eens officieel gesloten te worden. Hetgeen bij dezen dan toch formeel gedaan is. Goedemiddag, heren.’

Hij liep de kinderen voorbij, zonder hen op te merken, gevolgd door een klein gezelschap mannen in dure pakken. Uit de kamer klonk een zware dreun.

Toen stapte iemand anders de gang op. Hij deed een paar stappen achter het zakelijke gezelschap aan, en bleef toen als aan de grond genageld staan. Zijn mond viel open.

‘Moussa,’ zei Teresa blij. ‘Hai!’

‘Jullie zijn terug...’ stamelde hij. ‘Mijn kommissioniers zijn terug!’ Hij was met een stap bij ze en begon in hun schouders te knijpen en ze te stompen, helemaal over zijn toeren. ‘Jullie zijn terug! Hoe lang staan jullie hier al! Waarom heb je je niet gemeld? Verdomme, jullie zijn terug!’

Hij schreeuwde zo hard dat de anderen ook de gang op kwamen. Daar was Max, doodsbleek, in gekreukelde kleren, en met een baard van een paar dagen. Daarachter Tal Sow Fall, onberispelijk gekleed maar met bloeddoorlopen ogen. Achter hem stond Joost de Rover. Ze bevroren ter plekke. Er viel een diepe stilte, en ze staarden hen allemaal aan.

‘De kinderen,’ verzuchtte Tal toen met een flauw glimlachje.  ‘Uitstekende timing. Wel, Moussa, haast jij je even achter de inspecteur aan, en geef hem het verheugende bericht door, wil je.’ Hij zuchtte nog eens diep en keek hen vanuit de hoogte aan. ‘Heel fijn, jongelui. Ik moet even het een en ander rechtzetten, en dan zie ik jullie graag over een uurtje in de bekende kamer van de commissie.’ Hij draaide zich om en liep kaarsrecht het kantoor weer in.

Moussa, groenig en grauw, maar nu vol plotse energie, lachte, en rende de gang af, de inspectie achterna. Maar Max spreidde zijn armen en wierp zich op hen, en drukte ze met zijn drieën tegelijk tegen zich aan, onverstaanbare klanken uitslaand. ‘God,’ zei hij, met beide handen tranen uit zijn ogen vegend, ‘ik had de hoop opgegeven. Ik kan het nog niet geloven. Hoe... hoe...’

‘Gewoon, via de uitgang bij de Tembe,’ zei Teresa. ‘Het ging best. Maar wat is hier aan de hand?’

‘De arbeidsinspectie,’ zei Max. ‘Drie vermiste kinderen, dat was het einde van Giphart.’

Ze giechelden.

‘Maar nou komt alles goed. God, de meeste kantoren waren al verzegeld, en we waren al aan het pakken! De inspectie is onverbiddelijk, hè? Binnen vierentwintig uur na jullie verdwijnen stonden ze al op de stoep. O God, wat heerlijk om jullie te zien! Jullie zien er goed uit - smerig - maar jullie zijn gezond en wel, hè?’ Hij praatte maar door.

Boven hun hoofd sprong ineens het licht aan. In de verte klonk het geratel van een machine. Op verschillende plekken barstte telefoongerinkel los. Opeens rende iemand voorbij, een dame in mantelpak die ze niet kenden, die luid in een mobieltje schreeuwde.



Max bracht hen glunderend naar zijn eigen kamer. De sjofele kamer met de groepsfoto's en prijsbekers, waar Bors en Jasje zich toen, heel lang geleden, hadden omgekleed om hun eerste maijaka te maken. Max gebaarde dat ze op de bank moesten gaan zitten, en dat deden ze, lekker tegen elkaar aan, benen opgetrokken, vreselijk tevreden. Hij gaf hun glazen met die speciale softdrink van Giphart, git, en hij zette een schaal met chocolaatjes, pinda's en pennywafels voor hen neer, en hij smeerde taaie, oude boterhammen, die toch heerlijk smaakten. Ze vraten zich te barsten. Echt, vertrouwd eten! Eindelijk schoof hij een stoel bij, en ging hij zitten. Hij keek hen zuchtend aan.

‘Ik had jullie nooit mogen laten gaan. Het is allemaal mijn schuld. Ik heb die verdomde kommissioniersgroep opgericht, het was mijn  schuld dat er kinderen bij Gipharts vuile zaakjes werden betrokken! Ik heb al die tijd geen oog dichtgedaan.’ Hij wreef in zijn ogen. ‘Maar godzijdank zijn jullie terug, en ik zal er persoonlijk voor zorgen dat er nooit meer een kind umaija wordt in gestuurd!’

‘Hè nee,’ zei Teresa teleurgesteld. ‘We hebben net geleerd hoe je umaija kunt veranderen!’

‘Meen je dat?’ vroeg Max. ‘Hoe dan?’

‘Makkelijk zat. Je maakt er een ander verhaal van. Je vertelt het gewoon anders.’

‘Of met drummen,’ zei Bors. ‘Je verandert het ritme en dan verandert de hele wereld.’

‘Of door te kijken,’ zei Jasje, ‘dan kijk je er zo doorheen, en kun je ze zo omkijken. Het zijn gewoon nachtmerries van niks. Alleen maar angst. Gewoon angst.’

Max glimlachte. ‘Jullie hebben alle oplossingen al. Maar volwassen nachtmerries zijn erg taai, erg taai.’

‘Nou, wij zijn geen volwassenen,’ zei Teresa schouderophalend.

‘De hemel zij dank,’ zei Max. Hij dronk uit zijn glas, en keek hen over de rand onderzoekend aan. ‘Vertel nou maar. Erger dan mijn nachtmerries over jullie kan het niet geweest zijn. En hoe hebben jullie het toch klaargespeeld er weer uit te komen?’

Toen vertelden ze. Heel gemeen. Ze begonnen al hun zinnen met: ‘Maar het ergste was,’ en ze deden hun best elkaar te overtreffen met gruwelijke verhalen. Max was een dankbare prooi. Hij werd steeds ongelukkiger, en tenslotte zag hij lijkbleek. Wat ze hem allemaal in kleurige details vertelden, was beslist erger dan zijn ergste nachtmerries.

‘Maar er is nog heel wat dat ik niet snap,’ zei Teresa tenslotte peinzend. ‘Bijvoorbeeld over onszelf. Bijvoorbeeld...’ Ze keek van Jasje naar Bors, en toen naar Max, die angstig afwachtte. ‘Hoe kwam het nou dat Jasje en Bors wel last hadden van dat machientje van Gessel en ik niet? En waarom konden we tenslotte zonder pijn door Satura heen?’

‘Niet zonder pijn!’ riep Bors. ‘Ik heb gedrumd als een gek om bij bewustzijn te blijven!’

Jasje zweeg, en hij dacht aan het rode licht dat hem tijdens zijn vlucht beschenen had.

‘Dat kan ik je vertellen,’ zei Max, alweer verlegen met de situatie. ‘Teresa, je bent niet zomaar uitgekozen voor deze expeditie. Herinner je je hartoperatie nog?’

‘Wat was daarmee?’ vroeg Teresa.
 
‘Je bent toen na je ongeluk bij het experimenteren met de tijd weer opgelapt, maar Giphart heeft een soort extra versterking in je hart ingebracht, zodat je beter resistent zou zijn.’

‘Wat?!’

Max beet op zijn vinger. ‘Zonder je medeweten. Je kunt Giphart een proces aandoen.’

Teresa legde een hand op haar hart. ‘Zonder het me eerst te vragen? Als proefkonijn?’ Ze slikte.

Max schonk hun glas met trillende handen weer vol. ‘Ik snap je best, en je moet misschien eisen dat ze alles weer normaal maken. Ik was het er niet mee eens, maar toen ik ervan hoorde was het al te laat.’

Teresa schudde haar hoofd, maar ze was vandaag in een uitstekend humeur, en ze wilde veel liever vertellen en vragen dan aanklagen. Dat kwam later wel. Ze lachte vinnig: ‘Maar Bors en Jasje konden het zonder operatie. Vertel eens van het drummen, Bors!’

Maar voor ze Max meer konden uitleggen over het manipuleren van umaija, en over Siparti en Temberi, en de hele onzalige Siparti-clan, werd er luid op de deur geroffeld.

‘Daar zijn jullie!’ Moussa barstte de kamer binnen, met een sleep kommissioniers in zijn kielzog. Moussa beukte Jasje en Bors weer met een grote grijns op hun schouder. Iedereen begon door elkaar heen te roepen. ‘Zijn jullie uitgebroken?’ ‘Kunnen jullie echt tijdreizen?’ De meiden wierpen zich juichend op Teresa, en ze duwden haar een bos bloemen in de handen. ‘We zijn allemaal aan het spijbelen!’ ‘Ik ging dood van angst, meid, ik zweer het!’ ‘Ben je gewond?’ ‘Ben je niet uitgehongerd?’ ‘Moussa heeft ons gebeld!’

Sita gaf Bors en Jasje allebei een bos rode en gele bloemen, die verpletterd werden toen Moussa hen weer tegen zich aandrukte. ‘Hoe hebben jullie je eruit kunnen vechten? Vertel toch, man!’

Jasje giechelde: ‘We hebben echt zwaardgevochten, Moussa!’

Moussa's ogen flikkerden. ‘Jij ook, Jozi?’

‘Maar je kunt veel beter de boel omkijken, hoor!’

‘Of drummen.’

‘Of vertellen,’ onderbrak Teresa.

‘Hoe?’ vroeg Moussa. ‘Hoe doe je dat? Rapporteer!’

‘Ach Moussa, man,’ riep Amina lachend, ‘laat ze nou even!’

Moussa liet zich met een grijns op de bank vallen. ‘Max, heb je cola? Of git?’ Hij zette zijn brilletje af en wreef in zijn ogen. ‘Vier nachten! Mijn God, vier nachten nauwelijks geslapen!’

‘Wat gaat er nu gebeuren?’ vroeg Max, terwijl hij knoeierig glazen volschonk.
 
‘Feest,’ zei Moussa, ‘en officiële verklaringen. Dat de sluiting niet doorgaat. En mijn afscheidsspeech.’

Er viel een stilte, terwijl iedereen zich naar hem omdraaide.

‘Afscheid?’

‘Ik kap ermee,’ zei Moussa.

‘Vanwege...’ vroeg Max.

‘Giphart is shit,’ zei Moussa. ‘Ik doe niet meer mee. Dat gerotzooi met de kommissioniers! Het is mooi geweest.’

Niemand wist iets te zeggen.

‘Heb je een kandidaat-opvolger?’ vroeg Max.

Moussa glimlachte. ‘Tess,’ zei hij. ‘Als het klopt wat ik denk, en als zij die jongens door umaija heeft gesleept.’

‘Dat klopt,’ zei Bors.

Jasje knikte ook. Maar Teresa schudde haar hoofd. ‘We deden het samen,’ zei ze. ‘Jasje en Bors zijn keigoed, echt hoor.’

‘Jij bent er geknipt voor, Teresa,’ zei Moussa. ‘Je hebt hart voor die gastjes. Doe je het?’

Teresa glimlachte verlegen. ‘Nee. Sorry, Moussa. Maar ik ga voor Kat werken.’

‘Wat?’ Nu keek iedereen met open mond naar Teresa. ‘Katz?’

‘Ja,’ zei Teresa. ‘Katz is fantastisch. Ze heeft me gevraagd, en ik doe het.’

Op dat moment werd er opnieuw op de deur geklopt, en een dame in Giphart-uniform stapte naar binnen en nodigde de drie reizigers uit om mee te gaan naar de commissie. Ze wuifden de anderen gedag en stapten opgewekt mee met de vrouw, die nieuwsgierig naar hen keek, maar niets vroeg. Ze liepen met extra grote passen, de Temberi-tunieken wapperend om hun benen. Jasje had zijn zwarte, verfrommelde hoed uit zijn rugzak gehaald en opgezet, en daarbovenop zat Zizi. Hij voelde zich een excentrieke held, die zich van niets of niemand iets aan hoefde te trekken. Kortom: een kommissionier! Een Held van Umaija!



De dame bracht hen naar de grote kamer waar alles begonnen was. De lichten brandden nog - of weer - in de wanden. Het logo van de gekroonde kat straalde hen tegemoet.

‘Siparti,’ fluisterde Jasje, terwijl ze over het tapijt naar de grote tafel toe liepen, en hij grinnikte.

‘Ze moeten het logo veranderen,’ fluisterde Teresa.

‘Een vogel,’ suggereerde Bors.

‘Nee, een gevleugelde kat,’ zei Teresa. ‘Siparti wordt nooit een  Temberi. Maar een beetje mixen kan geen kwaad.’

Achter de tafel stond een deel van de commissie. Ze herkenden zes van de volwassenen van de eerste keer. Gessel Giphart ontbrak. Tal stond in het midden, fier als altijd.

‘Welkom terug,’ begon hij. Achter hen slofte Max haastig de kamer binnen, en hij voegde zich bij het gezelschap achter de tafel. De kommissioniers gingen op de drie hoge stoelen voor de tafel zitten.

‘Welkom, nogmaals,’ zei Tal, en hij sloeg met een hamertje op de glazen tafel. ‘De hele commissie is buitengewoon tevreden dat u uw opdracht met succes voltooid hebt. Uw opdracht was het vinden van de Tembe, en uit uw aanwezigheid hier blijkt dat u onze relatie inderdaad gevonden heeft. Mogen we uw rapport in ontvangst nemen?’

Iedereen keek vol verwachting naar Jasje. Die keek geschrokken op. ‘Rapport?’ mompelde hij.

‘Joshua M. Tak, expeditieleider,’ las Tal voor van een formulier uit een smetteloze map. ‘De expeditieleider heeft de taak de rapportage te verzorgen.’

‘Ik heb het nog niet af,’ stamelde Jasje. ‘We zijn net terug...’

‘De formulieren alleen zijn ook goed,’ zei Tal mild.

Jasje trok zijn rugzak op schoot en rommelde erin. Jericho had gelijk, het was een onsmakelijke bende, en het was er intussen niet beter op geworden. Met een rode kop trok hij een paar natte flarden van bijna onleesbaar bevuilde formulieren uit de brij los. ‘Ze zijn een beetje vies,’ zei hij verontschuldigend, terwijl hij ze tussen duim en wijsvinger voor de leden van de commissie omhooghield. ‘Maar ik kan ze wel overschrijven, vanmiddag of zo...’

Er viel een ijzige stilte.

‘Hè, Tal!’ riep Max boos. ‘Die kinderen hebben verschrikkelijke gevaren doorstaan! Val ze nou niet lastig met formaliteiten!’

Tal kuchte en trok zijn neus op. ‘Graag leesbare, archiveerbare formulieren en een uitvoerig rapport in een later stadium, dus,’ zuchtte hij. ‘Enfin. Een paar vragen dan. U heeft de Tembe gevonden. Hebt u van hen enigerlei informatie kunnen ontvangen aangaande Gipharts hoofdproject, tijdmanipulatie-tijdnavigatie?’

Jasje staarde hem aan. Maar Teresa antwoordde voor hem. ‘Reizen door de tijd is onmogelijk,’ zei ze koel. ‘De Tembe hebben dat uitgezocht en ze hebben gemerkt dat het niet kan.’

De commissieleden bladerden door hun rapporten.

‘En doctorandus Herman Sprik?’ vroeg een moe uitziende man. ‘Waar is hij? Wat zijn zijn bevindingen?’
 
Bors giechelde. Hij boog gauw zijn hoofd.

‘Wel?’ vroeg Tal. ‘Doctorandus Sprik?’

‘Hij is... dood,’ zei Teresa met een strak gezicht.

‘Hij heeft ook begrepen dat reizen door de tijd niet kan,’ zei Jasje.

‘Dat is verschrikkelijk nieuws,’ zei de vermoeide man.

‘U had dat meteen moeten rapporteren,’ zei Tal. ‘Hoe is hij overleden?’

De moeie man zuchtte. ‘Hij moet doodziek zijn geworden. Hij had natuurlijk geen medicijnen meer. Een senser in umaija, je weet...’ Ontroerd begon hij in zijn ogen te wrijven. Hij kon zich maar al te goed voorstellen wat er was gebeurd; dit was Ouahabi, Spriks collega-senser.

De kommissioniers knikten vol leedwezen, en ze gaven netjes en ingetogen antwoord op alle vragen. Alleen Max zat hen wantrouwig te observeren, een wenkbrauw opgetrokken.

‘Uw expeditie was dus een catastrofe,’ zei Tal tenslotte, zijn dossiermap dichtklappend.

‘Helemaal niet,’ zei Jasje. ‘Maar u vraagt helemaal niet de goede dingen! We hebben Temberi bevrijd en de vloek van Siparti ongedaan gemaakt! We kennen alle geheimen van Giphart en we zijn door Satura gegaan, en we kunnen umaija manipuleren. Het was juist een ontzettend groot succes!’

‘Natuurlijk, natuurlijk,’ zei Tal minzaam. ‘Maar ik spreek hier over een zakelijke catastrofe. Ongetwijfeld was een en ander voor jullie zelf heel leerzaam, jongelui.’

Maar een keurige dame links hief haar hand op. ‘Was er iets in die... geheimen van Giphart dat in verband staat met tijdmanipulatie?’

‘Nee,’ zei Jasje. ‘Maar de vloek van Siparti...’

‘De folklore van de firma interesseert ons op dit moment niet,’ zei Tal. ‘U kunt umaija manipuleren? Betekent dat dat u de grenzen tussen umaija en de werkelijke tijd heeft verkend?’

Bors gaf antwoord. ‘Je kunt er niet uit,’ zei hij. ‘Ik ben ook een senser. We hebben echt alles geprobeerd, en je kunt er niet uit!’

‘Maar,’ zei Ouahabi in de stilte die op Bors' woorden volgde, ‘hoe zit dat dan met die armband? Herman wist absoluut zeker dat die armband uit een andere tijd kwam!’

Alle ogen richtten zich op de gouden band om Jasjes pols. Hij staarde er zelf naar alsof hij hem nooit eerder gezien had. Bors wierp er een zijdelingse blik op, en hij keek toen Ouahabi recht in de ogen. Ze namen elkaar zwijgend op, senior senser en drummersenser.
 
‘Sprik was erg in de war,’ zei Bors langzaam. Ouahabi luisterde gespannen naar zijn jonge collega. ‘Hij had het gewoon mis. Levende wezens kunnen niet door de tijd reizen.’ Hij haalde diep adem. ‘Tijd zit in je, zie je? Tijd is ritme. Je kunt er niet uit.’

‘En toch...’ begon Ouahabi.

Maar de keurige dame viel hem streng in de rede. ‘Genoeg!’ riep ze. ‘Genoeg raadsels en mystiek! Jullie wetenschappers zijn nog erger dan die pubers, Ouahabi! Die verrekte armband! Ik wou dat dat ding nooit gesenst was! Hij heeft ons miljoenen gekost! We houden ermee op!’

Tal knipperde met zijn ogen. ‘Mevrouw Giphart... Ida...’

‘Genoeg!’ herhaalde de dame, en iedereen sloeg de ogen neer. De commissieleden zuchtten, en alle papieren ritselden.

‘Dit is het dan!’ zei de dame ferm. ‘Heren, dames, de commissie tijdnavigatie wordt ontbonden. Dat zal in elk geval de arbeidsinspectie een groot plezier doen.’ Ze stond op en klikklakte de zaal uit.

‘Wacht,’ zei Jasje, toen alle commissieleden aanstalten maakten om te vertrekken. ‘Ik bedoel, ik wou nog wat vragen. Over het geld en zo.’

Tal wierp een blik op een man aan het einde van de rij. ‘Oublassi? Jij hebt Comptesso's financiële gegevens.’

‘Je salaris?’ vroeg de secretaris fronsend.

‘Ja,’ zei Jasje met een rood hoofd. ‘Ik heb het uitgerekend. Volgens mij heb ik vierhonderd tweeëndertig uur gewerkt, want we zijn achttien dagen weggeweest, dat is tweeënzeventig keer zes uur, en ik krijg vijfhonderd euro voor zes uur, dus dat is dan bij elkaar zesendertigduizend euro.’

Max grinnikte. Tal boog zich over zijn dossier, en de secretaris haalde een laptop vanonder de tafel vandaan.

‘Wacht eens even,’ mompelde hij. ‘Jullie zijn weggegaan - zaterdag 21 oktober. Correct. Vandaag is het woensdag 25 oktober. Hoe kom je aan die achttien dagen?’

‘Woensdag 25 oktober?’ Ze riepen het in koor, stomverbaasd.

‘Natuurlijk!’ zei de secretaris.

De senser Ouahabi begon te lachen. ‘Umaija-tijd! Pech, jongens! Je salaris wordt bepaald naar reële tijd!’

‘Maar dat is gemeen!’ zei Bors.

‘Lees je contract,’ zei de secretaris. ‘Je bent weggeweest, drie maal vierentwintig uur plus negentien... Het is nog een aardig bedrag, hoor. Je kunt natuurlijk niet het uurloon hanteren dat je normaal zou krijgen, maar ik schat je salaris voor deze maijaka op, eh, zo'n slordige drieduizend vierhonderd euro.’

Jasje glimlachte even.

‘Voor je vrienden moet ik het nog even berekenen,’ zei de secretaris welwillend. ‘Maar voor jou moet het ongeveer kloppen. Reken een marge van tien procent.’

‘Helaas,’ zei Tal, ‘vergeten we iets bij onze berekeningen. Oublassi, check de post schade, debet.’

‘Ach shit,’ zei de secretaris. ‘Tal, serieus? Kom op, man.’

‘Zeker wel,’ zei Tal. ‘Schade is schade. Je eindsaldo, beste jongen, is helaas negatief. Maar daar zullen we niet moeilijk over doen. Giphart is je dankbaar voor je inzet.’

‘Wat?’ vroeg Jasje.

‘Herinner je je uitstapje naar Lamerika, bij de big jump?’ vroeg Tal. ‘Weet je nog dat je lucifers hebt verkocht aan een groep kinderen, bij een benzinestation?’

Jasje en Teresa knikten.

‘Er was een explosie. Veroorzaakt door met lucifers spelende kinderen. In Lamerika is alles erg duur, erg duur. De schade werd op Giphart verhaald, en is uiteraard onder jouw naam onder de post uitgestelde schulden geboekt. Het was jouw examen, per slot, en jouw verkoop. Totaalbedrag één miljoen achthonderdzeventigduizend en vierhonderd euro.’

Jasjes mond viel open.

‘Dat verrekend met je salaris - en daar gaat dan die boete van driehonderd vijftig nog vanaf - we kunnen het verschil vorderen, maar we maken daar nu geen punt van. Wel beter opletten, voortaan, alstublieft. Nog iets?’



Max liep met hen mee de gang op.

‘Trek het je niet aan,’ zei hij. ‘Jullie zijn helden, en dat weten ze heus wel. Ze willen je even laten voelen dat je geen cent meer van Giphart kunt lospeuteren dan ze je formeel moeten betalen.’

Jasje was te kwaad om iets te kunnen zeggen.

Bors liep al even woedend met hem mee. ‘Straks laten ze ons nog betalen voor het vernielen van de sterkte van de Tembe! Of voor de ziekenhuiskosten van de Tsumirezen, Teresa!’

Maar op dat moment schoof een liftdeur open, en hun vrienden kwamen hun luidruchtig tegemoet rennen.

‘We gaan feesten!’ riep Sita. ‘Kom mee naar de hal, iedereen is opgetrommeld!’
 
Door haar woorden heen klonk het geluid van een gong. Joelend hesen de kommissioniers de drie helden op de schouders, en met veel gegiechel en gestruikel werden ze de trappen af en de grote hal in gedragen. Jasje was nog nooit op de schouders genomen. Hij bloosde, en hield zich half opgelaten, half trots vast aan de haren van lange Yux, op wiens schouders hij zat.

In de hal was het platform van de big jump weer opgetrokken, en de wervelingen van de lichtshow schitterden over alle aanwezigen heen. De glimlachende mensen, die de hal tot in de hoeken vulden, barstten in luid applaus uit toen de kommissioniers zich een weg naar het podium baanden. Op het platform stonden Tal Sow Fall, Max, Joost, en een in glimmend gouden pak geklede ceremoniemeester. Naast hen stonden mensen in zulke strakke Giphart-pakken dat ze wel heel belangrijk moesten zijn. Hij herkende opeens de keurige dame van de commissie.

‘Yipper Giphart, Mercurius Giphart, en Ida Giphart!’ riep Teresa naast hem vol ontzag uit. ‘Ongelofelijk. Alle belangrijkste vertegenwoordigers van de familie!’

‘Is dat de president-directeur?’ vroeg Jasje, terwijl Yux hem op het platform neerzette.

‘Nee,’ siste Teresa, ‘dit zijn de onderdirecteuren.’

Het uur dat volgde was feestelijk, maar ook verwarrend. Voortdurend klommen er mensen het podium op en af. Max bleef bij hen in de buurt rondhangen, als een moederkloek. Er waren toespraken waar Jasje zijn aandacht niet bij kon houden, iedereen kwam hun de hand geven, ze kregen bloemen, er werd gejuicht en geapplaudisseerd, en iedereen herhaalde dat zij Giphart eigenhandig van het faillissement hadden gered. Een hele stroom mensen werd bedankt, mensen van wie ze nog nooit hadden gehoord, maar die zich blijkbaar allemaal uit de naad hadden gewerkt om hen uit umaija te halen. Ook Moussa werd geprezen en hartelijk bedankt. Toen hij zijn superkorte afscheidsspeech hield was het doodstil in de hal. Hij kreeg een gedenkpenning en een bijzonder uitziend koffertje in zijn handen gedrukt. Een van de onderdirecteuren fluisterde hem iets in zijn oor, waarop hij grimmig knikte.

Na een heleboel gepraat werd hun de microfoon onder de neus geduwd. Teresa probeerde iets uit te leggen over de Tembe, en over de verlossing van Temberi, maar niemand scheen daarin geïnteresseerd te zijn. De ceremoniemeester onderbrak haar enthousiast schreeuwend. Nu begon Jasje zich vreemd onverschillig te voelen. Hij glimlachte bleekjes naar Bors, die ook wat lusteloos tegen de  touwen hing. Jasje liet Zizi op zijn vinger kruipen. Voor het eerst sinds hun aankomst voelde hij een pijnlijk, hol gat in zijn maagstreek. Hij miste Jericho.

En niemand wilde iets weten over Siparti en Temberi. Eindelijk hielden ze op met praten, en de muziek werd ingezet. Er werden bladen met koffie, champagne, frisdranken en taart door de hal rondgedragen. Jasje klom samen met Bors het podium af. Een beetje down voelde hij zich ineens, en vaag verontwaardigd.

Bors maakte een grimas. ‘Wat zijn ze dankbaar, hè?’ zei hij cynisch.

Jasje lachte schamper. ‘Zo dankbaar dat ze ons voor die achttien dagen dat we zijn weggeweest maar vier dagen willen uitbetalen!’

Toen verstijfde Bors. ‘O ja! Dat is waar ook! Welke dag was het vandaag nou ook alweer?’

‘Woensdag 25 oktober,’ zei Max, die achter hen aan het podium was af geklommen. ‘Hoezo?’

‘Mijn zus,’ zei Bors, en hij begon te stralen. ‘Mijn zus! Ik kan naar de bruiloft! Ik zou drummen! Hoe laat is het?’

‘Het is nu een uur of elf,’ zei Max.

‘Ze trouwt om twaalf uur! Ik ben op tijd! Ik moet weg, ik moet weg, Jas! Teresa!’ Hij begon zijn rode tuniek over zijn hoofd uit te trekken, driftig pratend. ‘Om twaalf uur bij het stadhuis. Jezus, ik ben net op tijd!’

Ze wrongen zich tussen de lachende mensen door, die hun almaar op de rug klopten en praatjes wilden maken. Max was ineens een andere kant op geschoten. Bij de liften haalde hij hen weer in

‘Hé, Bors,’ riep hij, ‘voor je zus! Hebbedingetje van Giphart!’

Hij wierp hem iets toe: een setje toetsloze visifoontjes in de vorm van sierlijke polshorloges, die op je stem reageerden. Met video-opties, en in een mooi doosje ook nog. Bors bloosde en keek zijn vrienden dolgelukkig aan; toen vloog hij een lift binnen, en hij was verdwenen.



Jasje had geen tijd om zich af te vragen of hij Bors achterna zou glippen, lekker naar huis, weg van al die officiële gebeurtenissen. Hij kreeg er de kans niet voor. Net toen hij weer omstuwd werd door kommissioniers die nu eindelijk zijn avonturen eens wilden horen, trok Max hem aan zijn mouw.

‘Wat is er?’

Max trok hem een stille gang in. ‘Joshua,’ zei hij, ‘er is zojuist een uitnodiging gekomen van boven. Voor jou persoonlijk. Van de president-directeur.’
 
‘Hè? Maar die is toch...’

‘Gek. Ja. En hij wil je zien. Het is aan jou te beslissen of je gaat. Ik kan ook iemand sturen om te zeggen dat je al weg bent.’

Jasje dacht na. ‘Maar hóé gek is hij dan? Is hij gevaarlijk?’

Max wreef over zijn stoppelige kin. ‘Jij weet, volgens mij, al meer van de hele familiegeschiedenis van Giphart dan ik. Ik zal je vertellen wat ik van die gekte weet. Misschien zegt het jou meer dan mij.’

Jasje ging op een verlichte glazen kubus zitten.

‘Zoals je begrijpen zult is de directeur een afstammeling van de man die Giphart in 1017 heeft opgericht.’

‘Dat was Gip Siparti,’ zei Jasje, ‘de lievelingszoon van Siparti, en de tweelingbroer van Kat.’

‘Aha,’ zei Max. ‘Dat weten we dan ook weer! Ik wist dat er een verwantschapsrelatie was, tussen Katz en Giphart - maar tweelingen? Zo! In elk geval, onze directeur zei zelf altijd dat hij is getroffen door de vloek die op de familie rust. Maar het werd pas echt ernstig toen hij zo'n jaar of vijftig, vijfenvijftig werd. Hij vertelde ons dat hij het gevoel had dat er ongevraagd honderden wanhopige mensen in zijn hoofd waren komen wonen, met al hun afschuwelijke herinneringen, hun spijt, hun nachtmerries. Het loon van duizend jaren hebzucht, zei hij, want hij werd een beetje pathetisch. Dat is eigenlijk alles. Het wordt steeds erger. Hij durft allang niet meer van zijn verdieping af te komen, en hij loopt maar heen en weer, als een razende redenerend met die spoken van hem. Hij kan mensen gemeen aanvallen en verwonden. Hordes psychiaters hebben hem bestudeerd, en eentje had hele diagrammen gemaakt van de verschillende persoonlijkheden die hem kwelden - zo noemde die specialist dat - Brax, Kauri, Mono; Beez, had je, bijvoorbeeld...’

‘Beez, dat kan ik me voorstellen,’ zei Jasje huiverend.

‘Honderden,’ zei Max. ‘Maar één naam schreeuwde hij het meeste. Kat.’

Jasje glimlachte. ‘Gip en Kat, Kat en Gip, als die elkaar niet naar het leven staan, dan zijn ze niet uit elkaar te slaan,’ zei hij. ‘Ze zijn een tweeling, en ze maakten altijd ruzie, maar ze konden ook niet buiten elkaar. Begrijpt u dat niet?’

‘Als jij het zegt,’ zei Max. ‘Nou, het enige wat ik je nog vertellen kan, is dat de oude man sinds een paar dagen gekalmeerd lijkt te zijn. Hij vertelde zijn verpleegsters dat de pijn in zijn botten als bij toverslag verdwenen was, en dat zijn hoofd begon op te klaren. Aan de andere kant lijkt hij meer dan ooit gepijnigd door zijn obsessie  met Kat. Nou, en nu wil hij jou zien. Hij heeft speciaal naar jou gevraagd.’

‘Naar mij?’

‘Ja,’ zei Max. ‘Het fijne weet ik er niet van.’

Jasje bestudeerde zijn handen. Het litteken van de dief uit Ixilis zat er nog. Hij glimlachte. Go, Siparti.

‘Ik ga wel naar hem toe,’ zei hij, en hij wipte van de kubus af.



Een verpleegster wachtte hem op. Ze tikte tegen een zware deur, opende hem en riep naar binnen: ‘Hier is de jongen naar wie u vroeg.’

In Jasjes oor siste ze vlug: ‘Als hij agressief begint te worden, ren je meteen weg, of je geeft een gil. Meteen. Ik sta hier klaar.’

Jasje knikte. De deur werd achter hem gesloten.

‘Kom verder,’ klonk een gedempte, donkere stem uit de schaduwen.

Schoorvoetend liep hij verder. Hij meende de gedaante van een mens in een leunstoel te ontwaren, achter een groot bureau.

‘Nee, blijf daar.’ Een klikje, en het zachtgele licht van een bureaulamp sprong aan. Daarachter zat iemand. Jasje zag de spiegeling van brillenglazen.

‘Ah. Ben jij de jongen?’ Het was een dwingende, ingehouden stem.

‘Ik ben Joshua. Joshua Tak. Jasje.’ Hij slikte. ‘Jasje na Jericho.’

‘Jasje na Jericho?’ Er viel een stilte. ‘Hoe oud ben je, jongen?’

‘Twaalf.’

‘Zo. Wat jong.’

Jasje voelde dat hij bekeken werd.

‘Ik ben blij je te zien, Jasje,’ zei de hese stem. Weer een korte stilte. ‘Ik wou je graag persoonlijk bedanken. Dat is wel het minste wat Gip Siparti kan doen.’

Jasje ging verlegen op een been staan. ‘Ik heb het niet alleen gedaan.’

‘Natuurlijk.’ Nu klonk hij ongeduldig, alsof hij Jasje traag van begrip vond. ‘Maar zonder jou was er niks gebeurd. En wat jij hebt gedaan, dat is letterlijk onbetaalbaar, Jasje. Ik ben een Siparti, ik weet wat de dingen waard zijn. Jij hebt de rotzooi opgeruimd die de Siparti's duizend jaar hebben laten liggen. Jij, samen met je vrienden.’

Jasje glimlachte. Dat zou hij aan Kola vertellen, als ze weer klaagde dat hij z'n rotzooi niet achter z'n kont opruimde. ‘Graag gedaan,’ zei hij dwaas.
 
De oude man snoof. ‘Eigenlijk zou mijn zuster je moeten bedanken. Die kan het allemaal zo mooi zeggen. Ik ben niet zo'n prater. Maar ze moeten je wel belonen!’ Hij zei het heftig, alsof hij zojuist gehoord had dat niemand eraan gedacht had Jasje te prijzen of te bedanken. ‘Zeg ze dat, namens mij. Je moet een verdomd goede beloning krijgen. Niemand zal zeggen dat Gip Siparti zijn schulden niet betaalt. Denk eraan, zeg het ze!’

‘Gip Siparti?’ zei Jasje, tot wie het nu pas doordrong hoe de man zich noemde.

De man achter het bureau lachte kort. ‘Niet schrikken, m'n jongen. De eerste Gip Siparti is al langgeleden tot stof vergaan. Ik ben er een uit een lange lijn, de drieëndertigste Gip, als ik me niet heb verteld.’ Hij zweeg even, en zuchtte toen diep. ‘En toch heb je wel gelijk - die vloek zorgt ervoor dat ik alle Gips tegelijkertijd ben. Die eerste Gip, dat gulzige, zelfingenomen rotventje, en die hele bende machtsbeluste, ijdele directeuren daarna.’

‘Dat is de vloek van Siparti, hè? Dat u denkt dat u ze allemaal bent?’

‘Ja, dat is het,’ antwoordde de drieëndertigste Gip mat. ‘Alle Gips, en al die duizenden andere inhalige Siparti's. En dan nog de rest. De slachtoffers van Beez kwamen bij me spoken, en de slachtoffers van mensenhandel en landroof, waar sommigen van ons toe vervielen. Dat vreet aan je geest. Aan je geest, en aan je botten.’

Hij fluisterde zo zacht, dat Jasje zijn oren moest spitsen om hem te verstaan.

‘En Kat had gelijk, toen ze zei dat die vloek geen grap was. Ze had de allereerste keer al gelijk, duizend jaar geleden. Ik dacht dat ze overdreef. Als je de lievelingszoon bent van de rijkste en meest gehaaide man ter wereld, dan denk je dat je niks kan overkomen. Als je eigen handelshuis al een van de grootste ter wereld is, en als je zelf al meervoudig miljonair bent, voor je eenentwintig bent...’

‘De konings-umaija is dus de umaija van de nachtmerries van de Siparti's.’

‘Van de Siparti's en over de Siparti's. De nachtmerries van de hebzucht.’ Hij zette zijn bril af en wreef in zijn ogen.

‘Maar waarom bent u dan niet eerder naar Temberi gegaan?’

De man in het donker stootte een korte lach uit. ‘Omdat we het te druk hadden, omdat Temberi allang van de aardbodem verdwenen was, omdat we niet geloofden in dat sprookje over Temberi - en omdat de vloek de eerste tijd nog wel meeviel. En toen Kat en ik  duizend jaar later doorkregen dat de vloek onverdraaglijk was geworden, was onze kans verkeken.’

‘En toen ging u toch. Ik bedoel, u hebt ons gestuurd,’ zei Jasje.

‘Ja,’ zei de president-directeur, op een toon alsof dat hemzelf ook verbaasde. ‘Toen Kat hoorde dat wij begonnen waren de umaija's open te leggen, toen mailde ze me haar plan.’

‘Dus Teresa had gelijk? Het plan om ons naar de Tembe te sturen kwam van haar?’

‘O ja, natuurlijk! Wie anders dan Kat! Zij wou eerst dat wij de nachtmerries in umaija zouden opruimen, omdat die nachtmerries ons gek maakten. Daarna bedacht ze dat we, als we toch in umaija waren, mensen van ons naar Temberi moesten sturen. Dat was de enige manier om de vloek te stoppen: umaija in trekken en daar Siparti's belofte nakomen! De echte Temberi is natuurlijk al eeuwen dood, maar de Temberi in umaija niet.’

‘Maar als je die nachtmerries wilt stoppen,’ zei Jasje, ‘moet je gewoon de rotstreken in de echte wereld goedmaken. Ze komen van het kwaad in de wereld. Niet andersom.’

‘Hm,’ zei de directeur. ‘Jawel. Goed, akkoord, geregistreerd.’

Nu ving Jasje een glimp op van zijn gezicht. Een stevig gezicht nog, iets vierkant, zag hij, met vol grijs haar. Hij dacht even die typische Siparti-wenkbrauwen te herkennen, die de gezichten van de Siparti's hun uitdagende, spottende uitdrukking gaven. Maar Gips stem klonk niet spottend, toen hij verder sprak.

‘Maar het gaat niet om de methode, maar om het resultaat, m'n jongen. En het project is geslaagd. Het is zoveel stiller in mijn hoofd, ik kan je niet zeggen wat een opluchting dat is! En de pijn in mijn botten is voorbij. Alweer dankzij jou!’

‘Dankzij mij?’ vroeg Jasje. ‘Maar... daar heb ik toch niks mee te maken?’

‘Je deed het zonder het te weten, jongen. Uit doodgewone aardigheid. Besef je wel wat dat betekende, dat je het geschonden graf van mijn vader hebt hersteld? Toen jij Siparti's beenderen rust gaf, toen heb je al onze pijnlijke ledematen rust gegeven, die van onze hele vervloekte dynastie. Ik begreep meteen wat gebeurd was, toen de pijn ineens uit mijn botten wegtrok. Dat was een verdomd aardige daad, mannetje, gewoon, stomweg aardig.’

‘O,’ zei Jasje, die er niet veel van begreep. Hij werd een beetje ongemakkelijk onder al die dankbetuigingen. Hij dacht aan de slachtoffers van Beez, en aan al die andere doden die de hebzuchtige Siparti's op hun geweten hadden. ‘Ik vind het heel akelig van die  vloek, maar er zijn zoveel mensen doodgegaan, en er zijn er zoveel ellendig aan toe door de Siparti's en hun afstammelingen! Ik weet het niet, maar als u zegt dat u uw schulden wilt betalen moet u daar ook voor betalen!’

Tot zijn verrassing werd de president-directeur niet kwaad. ‘Dat,’ antwoordde hij rustig, ‘klinkt redelijk.’ Hij dacht even na. ‘Ik roep een vergadering bijeen. Ik doe wat je vraagt, beste jongen. Ik kan je niets weigeren.’

‘Goed,’ zei Jasje. ‘Maar nou nog wat. U stuurde kinderen umaija in, en er zijn doden gevallen!’

‘Ja... ja. Dat spijt me werkelijk, jongen. We hebben jullie absoluut te weinig beschermd. Jullie, en die andere kinderen. Dat gaat volstrekt in tegen de bedrijfsethiek. Ik heb het te laat gehoord. Kat was razend.’

‘Gessel Giphart wou ons vermoorden,’ ging Jasje onverbiddelijk door.

‘Gessel is overgeplaatst naar een andere functie. Maar vergeet niet dat zij ervan overtuigd was dat jij kon tijdreizen, dat jij de enige was die Giphart kon helpen een reusachtige nieuwe afzetmarkt te veroveren: de geschiedenis! Die jonge generatie Gipharts, die denken puur commercieel, dat moet je toch begrijpen. Dat is logisch! Die hebben echt hart voor de firma!’

‘U lijkt Brax wel,’ zei Jasje.

‘Brax,’ lachte Gip. ‘Mijn nobele zuster Brax! God, hoe gaat het met haar? Hebben jullie haar gesproken?’

‘De Braxas, niet Brax zelf.’ Hij grinnikte. ‘O, die Braxas, die zijn cool, man.’

‘Brax,’ herhaalde Gip. Hij mompelde zacht voor zich uit. ‘Kauri,’ hoorde Jasje. ‘Mono - ik moet eens contact met de Mono's opnemen, als het lukt.’ Toen draaide hij zijn gezicht naar Jasjes toe. ‘Mag ik iets vragen? Temberi, mijn oom. Hoe zag hij eruit? Hoe deed hij tegen jullie? Vervloekte hij jullie? Was hij woedend?’

‘Helemaal niet. Hij was hartstikke aardig en blij ons te zien.’

‘Blij?’

‘Ja. En eh... hij wou dat we aan de mensen hier zouden vertellen hoeveel hij van Siparti hield.’

Het was gek stil daar aan de andere kant van het bureau.

‘Nou, en hij vond het heerlijk dat Gip er was. En Kat. Hij wou alles over Gip en Kat weten.’

‘Over ons? Hij was blij met me?’ De stem klonk geschokt.

‘Ja.’ Vastbesloten ging hij door: ‘Jullie hadden eerder moeten  gaan. Hij is hartstikke aardig, en hij was juist kwaad dat jullie vervloekt waren, en het was echt heel gemeen dat jullie hem hebben laten stikken.’

‘Akkoord,’ zei de directeur nauwelijks verstaanbaar. Het bleef heel lang stil. Zo stil, dat Jasje zich afvroeg of hij te ver was gegaan. Maar Gip Siparti was niet zo'n succesvolle zakenman geworden door gauw gekwetst te zijn. Hij lachte en leek zich weer bewust van Jasjes aanwezigheid. ‘Al die verhalen,’ zei hij, zijn bril weer opzettend. ‘Al die verhalen, en jij bent er tegen je zin in verdwaald, en ze vervelen je natuurlijk - de stommiteiten van een stelletje duizend jaar oude kooplui. Maar wil je ons verhaal niet overnemen? Alsjeblieft?’

‘Wat bedoelt u?’ Jasje kreeg ineens het gevoel dat die vermaledijde umaija naar hem toe kroop, zijn tentakels over hem uitspreidde, om hem in een langzame wurggreep te verstrengelen.

‘Ik heb je niet alleen hier laten komen om je te bedanken. Er is nog iets. Siparti's zijn onverzadigbaar, jongen, en we vragen altijd meer...’

Hij viel weer stil. Jasje wachtte geduldig. Hij hoorde een kat spinnen, ergens in het duister.

‘Niet alles is geheeld, en die ellendige Gip Siparti is een moeilijk geval. Gip en zijn tweelingzuster, Gip na Kat. De nachtmerrie is voorbij, en ik ben niet meer met haar versmolten. De waanzin is voorbij. Ik ben hier, en zij is daar. Ver weg. Maar het punt is, ik mis haar.’ Hij slaakte een lange zucht. ‘Jij weet wat dat is, jongen: missen. Als je diegene mist van wie je de hartslag in je eigen aderen voelt. Ach, weet je, Jasje...’

Jasje dacht aan Jericho en voelde een nare leegte in zijn maag. Hij wreef over zijn voorhoofd. ‘Maar hoezo mist u haar? U wou haar toch juist vermoorden?’

‘Natuurlijk! Om me van haar te bevrijden - snap je dat dan niet? Ik wilde niet altijd alleen haar spiegelbeeld zijn, haar schaduw, haar zelf! Ik bén Kat niet, ik ben Gip, Gip Siparti! Ik werd er gek van dat ik met mijn hele handelshuis altijd met haar moest concurreren, altijd spioneren, altijd bang dat ze meer winst zou maken dan ik, dat ze mijn geheimen zou pikken, dat ze me zou opslokken! Maar dat is nu voorbij, jongen. En het is toch absurd, zoals we elkaar eeuwenlang op leven en dood hebben bevochten, alleen maar omdat we te veel met elkaar verstrengeld waren?’

Jasje wist niet dat hij de eerste was tegen wie Gip zo uitvoerig praatte over dat wat hem kwelde. Gip sprak tegen Jasje alsof hij tegen zichzelf sprak. Alsof hij zijn jongere zelf waarschuwde. Zijn collega-tweelingbroer.

De stem van de directeur klonk zelfverzekerd, toen hij plotseling een vraag stelde. ‘Nou? Wat denk je ervan? Voel je ervoor, jongen?’

‘Wat bedoelt u?’

‘Nou, wil je de hele rotzooi overnemen? Wil je president-directeur worden, en de onderhandelingen openen met Katz Imagination? De fusie regelen?’

Jasjes mond viel open. ‘Maar daar weet ik toch allemaal niks van!’

De oude man wuifde ongeduldig met zijn hand. ‘Als je groter bent natuurlijk. Wat maakt dat nou uit, die tien, twintig jaar! Je moet natuurlijk eerst studeren, die onzin van bedrijfseconomie en Nijenrode, weet ik het, dat betalen wij natuurlijk, en onze speciale Giphart-trainingen, geen probleem. Schatrijk word je ook, maar dat doet er niet toe. Als je die fusie maar regelt! Giphart en Katz. Beloof je dat?’

‘Maar,’ stotterde Jasje, ‘als zij die fusie niet willen? Ik bedoel...’

‘Ach, die vriendin van jou is daar dan allang de baas, die Teresa, en jij snapt waar het om gaat, als je het me belooft lukt het wel. Kom, ik smeek het je, Jasje na Jericho, in naam van onze zusters, in naam van het missen! Jij en ik, Jasje, jij en ik - wij zijn de enigen die het snappen.’

Jasje kon niet goed denken. Baas van Giphart? Schatrijk worden? President-directeur van Giphart? Het was zo ongeloofwaardig dat hij er niet eens serieus over kon nadenken.

‘Ik weet het niet. Niet dat ik u niet wil verzoenen...’

Toen kwam ineens als een vuistslag recht in zijn maag zijn hele geschiedenis met Giphart terug. In een klap herinnerde hij zich Gipharts verraad, hun harteloze hebzucht, alle ellende, alle nachtmerries. Hij snakte naar adem.

‘Nee,’ zei hij fel, ‘ik doe het niet.’

De oude man lachte zachtjes. ‘Al goed, al goed, jongen. We spreken elkaar nader, over een paar jaar. Ik wou eerst ook niet. Onvoorstelbaar, nietwaar, voor een Siparti? Toen ik twaalf was, wou ik zeker drie maanden lang niks met de handel te maken hebben. Mijn verschrikkelijke vader, de grote Siparti, was onweerstaanbaar, de grootste verkoper van alle tijden, de kampioen manipulator en grappenmaker, maar ook een ontzettende tiran, Jasje! Vergeet het maar, en we spreken elkaar later wel weer. Maar kies voor de zekerheid wel economie in je vakkenpakket, jongen.’

Hij zweeg en knipte het lampje bij het bureau uit. Jasje keerde zich om en liep naar de deur.
 
‘Doei,’ zei hij verlegen in de richting van de donkere leunstoel.

Er kwam geen antwoord meer.



Hij liep verdwaasd terug naar de lawaaierige hal. De kommissioniers, reizigers en andere Giphartianen klapten als ze hem zagen, sloegen hem op zijn rug of riepen hem enthousiast toe. Afwezig liep hij door dat warme bad van bewondering naar een clubje kommissioniers dat op de grond zat te kletsen.

Teresa keek stralend op, middenin de kring van haar vriendinnen. ‘Ha, Held van Umaija! Wat wou-ie van je?’

Jasje grinnikte alleen maar wat, en Teresa begreep het. Ze maakte zich los uit het groepje en zocht een rustig hoekje uit.

‘Was het nou echt de allerhoogste baas?’

Jasje knikte. ‘Gip Siparti zelf, de drieëndertigste. Of zo.’

‘Maar wat wou-ie nou?’

‘Of ik Giphart later wil overnemen. En een fusie met Katz regelen. Als jij daar de baas bent.’

‘Huh?’ zei Teresa. ‘Wat?’

‘Ja. Maar ik doe het niet. Ik wil het niet. Ik heb mijn buik vol van Giphart.’

‘Fusie,’ mompelde Teresa, ‘Ik de baas, bij Katz?’

‘Zei hij.’

‘En je wilt niet?’

Jasje schudde zijn hoofd.

Teresa staarde voor zich uit, en ze giechelde. ‘Maar het is toch een gaaf plan, man.’ Ze lachte breeduit. ‘Jij en ik die fusie regelen! Zie je het voor je? Jij en ik, twee vette directeuren, sigaartje erbij, champagne, beetje ritselen met miljarden!’

‘Niks voor mij.’

‘Wat wil je dan?’

‘Ik weet niet. Alles zien. Rondkijken. De wereld gaan zien, alles zien...’

‘Verdien je niks mee.’

‘Kan me niet schelen,’ zei Jasje eigenwijs.

‘Of je moet films gaan maken. Als je een goed oog hebt, dan moet je filmer worden.’

‘Hé,’ zei Jasje, ineens met glinsterende ogen, ‘vet! Films maken!’

Teresa keek hem lachend aan. Ze legde haar hand op zijn schouder en zei zachtjes: ‘Het was een rottig avontuur, maar volgens mij kan het nou wel eens heel leuk gaan worden. We hebben veel geleerd, hè?’

‘Ja,’ zei Jasje dromerig, al aan het peinzen over zijn eerste film.
 
De twee overgebleven helden namen afscheid van iedereen. Het was nog niet duidelijk of de kommissioniersgroep voortgezet zou worden. In elk geval zouden er geen officiële reizen door umaija meer worden gemaakt: de commissie tijdreizen was ontbonden. Teresa en Jasje stonden wat schutterig tegenover elkaar. Ze hielden het kort, en beloofden elkaar gauw op te zoeken. Toen stapte Teresa een lift in, haar armen vol bloemen. De ene na de andere kommissionier verdween, en Jasje keek toe hoe de hal leegliep, en hoe zijn vrienden Giphart de rug toekeerden. Dat vreemde, oude, onverwoestbare Giphart, ingegraven op de rand van de droomwereld.



Hij zat op de grond, voor de deur van een van de balies. Max kwam langzaam naar hem toe geslenterd, door de verlaten hal van Giphart.

‘Ben je nog niet weg?’

Hij schudde zijn hoofd.

Max knielde bij hem neer. ‘Wat is er?’

‘Ik mis Jericho. Ik wil wel graag naar huis, maar ik had het zo leuk gevonden als ze ook mee was gegaan.’

‘Jericho?’ Max floot zachtjes. ‘Ik wist wel dat er nog iets was wat je niet had verteld. Wie is Jericho?’

Het was prettig het aan hem uit te leggen. Max luisterde aandachtig. Eindelijk wilde iemand iets horen over de dingen die er werkelijk toe deden.

Toen hij uitgepraat was, pakte Max zijn hand. ‘Weet je, jouw Jericho... Ik ga je iets zeggen wat je niet leuk gaat vinden.’

‘Ach,’ zei Jasje. ‘Niks is toch meer leuk. Ze is weg. Voorgoed weg.’

‘Heb je wel eens bedacht dat ze nooit echt in onze werkelijkheid terecht is gekomen?’

‘Tuurlijk,’ zei Jasje. ‘Dat zei die stomme Sprik al. Dat ik haar heb gedroomd.’

Max keek hem zachtaardig aan.

‘Maar het is niet waar! Zij heeft mij toch gevangen? Zij begon ermee, niet ik!’

‘Je hoeft ons niet te geloven,’ zei Max. ‘Maar het helpt, misschien, als je bedenkt dat je zoveel van haar hield dat je haar tot leven hebt gedroomd, zóveel dat ze in umaija bij je is gekomen. Jij hebt haar een gezicht gegeven en een verhaal, en zo is ze niet verloren gegaan. En daarom kan ze niet meer verloren gaan, ook niet in je echte leven.’
 
Jasje trilde. ‘Dat maakt alles nog erger. Dan is het haar nooit gelukt echt terug te komen.’

‘Toch wel. Want jouw liefde voor haar is echt. Ze heeft als baby echt bestaan en ze is echt gestorven, voordat iemand van haar kon gaan houden; maar door jouw liefde voor haar is ze alsnog tot een echt, compleet, bemind mens geworden, met een gezicht, en een naam.’

‘Geen naam,’ zei Jasje. ‘Jericho is geen goede naam.’

‘Waarom niet? De trotse, schitterende stad Jericho! En het klopt toch? Jouw Jericho ging net als de stad te gronde. Dat is haar geschiedenis. Maar die kende je al.’

‘Ja.’

‘Jij zult voortaan voor jullie tweeën leven. En ze heeft jou ook werkelijk veranderd. Je hebt haar in je opgenomen. Is het niet?’

Jasje knikte en stond zwijgend op.

Max omhelsde hem. ‘Ga nou gauw naar huis,’ zei hij. ‘Je ouders zullen verschrikkelijk ongerust zijn. Ga gauw.’ Hij hield hem even op armlengte afstand. ‘Held van Umaija. Jasje, bedankt.’



Jasje slofte door de gang naar de lift. Het beeld van zijn slaapkamer thuis drong zich onweerstaanbaar aan hem op. Ineens werd hij overspoeld door heimwee. Naar huis, naar huis! Toen hij de liftdeur wilde openen, viel zijn blik op zijn pols. De pols met Jericho's slangenarmband. Zijn adem stokte in zijn keel. Hij rende terug de gang in en gooide de glazen deur naar de hal open. ‘Max!’ riep hij zo hard hij kon. ‘Max! En haar armband dan, hè? En haar armband?’

Maar Max was al buiten gehoorsafstand, en niemand antwoordde hem.

 
22 Een kijker in de keuken

Hij zuchtte heel diep toen hij in zijn kamertje binnenstapte. Iets in hem, iets wat dagenlang heel moe en angstig was geweest, schudde zich uit, zuchtte hartgrondig, en draaide zich om zijn as om eindelijk op zijn gemak te gaan slapen. Hij was thuis.

Zijn kamer was net als anders. Alleen zijn dekbed was rechtgetrokken. Buiten, in de smalle, regenachtige straat, was ook niets veranderd. Toen keek hij naar zijn pols. Hij grinnikte. Het teken van de dief, heel scherp. En Jericho's litteken daaronder. Hij keek in de spiegel op zijn kleerkast. Jawel, het teken van de kijker naast zijn oog was ook nog steeds goed zichtbaar. Hij was onherkenbaar smerig, zag hij nu. Maar die hoed stond hem prachtig. Hij bleef naar zichzelf staren in de spiegel, en herkende Jericho's gezicht. Verbeeldde hij het zich nou of zag hij er minder suffig uit? Feller?

Hij dacht aan Max en toen aan Temberi.

‘Je kunt haar niet verliezen, want ze is jou. Kijk maar goed, m'n jongen. Kijk maar in jezelf, naar al je bange en al je kwade en al je felle, slome en zoete dingen, en dan zie je dat zij daar ook in is. Ik hou van al die dingen in je, en je moet alles naar buiten brengen, goed?’

Aarzelend liep hij naar de kamerdeur, trok hem open en ging er vastbesloten voor staan. Hij sprong op, en haakte zijn vingers achter de bovenkant van de deur. Steunend probeerde hij zich op te trekken. Zijn armen sidderden, en zijn voeten vonden houvast tegen de gladde deur. Het ging. Hij werkte zich langzaam tegen de deur op. Had zijn ellebogen al op de rand. Maar toen knarste de deur langzaam dicht, zijn hoed viel af, en hij moest naar beneden springen. ‘Zo!’ zei hij voldaan.

Misschien niet helemaal Siparti, maar toch een stuk beter dan vroeger! Fluitend zette hij zijn hoed op, hij knipoogde tegen zichzelf in de spiegel en stapte zijn kamertje weer uit.



‘Edwin?’ riep ze uit de keuken. ‘Bel jij nou dat nummer nog eens! Die mensen moeten toch een keer thuiskomen?’
 
Ze was aan het afwassen. Met boze, felle bewegingen.

Ze had iemand binnen horen komen en ze ging verder: ‘En anders ga ik naar die scoutingtoestand, en dan blijf ik daar verdomme tot ik het adres heb! Die lui zijn toch volstrekt onverantwoordelijk...’ Ze draaide zich om en bleef als versteend staan.

Jasje grijnsde haar toe. Het sop van de afwaskwast droop op de grond. Toen haalde ze diep adem, en ze gooide de kwast achter zich in de gootsteen.

‘Zo!’ zei ze. ‘Zo! Jongeman... weet jij...’ Ze werd beurtelings rood en wit, en een moment was hij bang dat ze in snikken uit zou barsten. Maar dat deed ze niet. In plaats daarvan sloeg ze haar armen over elkaar, en vroeg ze langzaam en dreigend: ‘Waar kom jij in godsnaam vandaan?’

‘Ach,’ antwoordde Jasje vrolijk, ‘het doet er niet toe waar ik vandaan kom! Het gaat erom waar ik naartoe ga!’

‘Zég!’ zei Kola boos.

Maar Jasje liet Zizi op zijn vinger kruipen, hij opende de deur van de vogelkooi en liet haar naar binnen stappen. Met een kreet van plezier wipte ze naar Daraai toe, die kirrend in haar nekveren begon te kroelen.

Jasje lachte en zei: ‘Kijk mam! Ik heb Zizi weer teruggebracht!’

‘Had jij haar meegenomen?’ vroeg Kola verbaasd. ‘Jasje, ik...’

Ze werd onderbroken door een boze stem. ‘Wat zullen we nou krijgen! Kola!’

‘Ja,’ lachte Kola, ineens met een stem vol van heftige vreugde, ‘dat komt me daar zomaar ineens binnenlopen!’

‘Vier dagen!’ bulderde Edwin. ‘Weet jij dat je godverdomme zomaar vier klotedagen lang bent weggebleven! Weet jij hoe godvergeten ongerust...!’

Jasje draaide zich bevend naar hem om. Edwin, met een bierflesje in zijn hand. Zijn stoppelkop was rood aangelopen van drift. Even kromp Jasje in elkaar. Die onbeheerste, vierkante vent, die angstaanjagende driftkikker - en toen zag hij hem.

Hij zág hem. Zag een heel ongerust, zenuwachtig kereltje, dat het allemaal niet aankon. Dat zich opblies en dat straks als een pudding weer in zou zakken. Kalm maar, fluisterde Jasje. Krimp maar. Aansteller.

En Edwin kromp. Bijna onmerkbaar. Hij kalmeerde, net genoeg voor Jasje om met vaste stem te zeggen: ‘Edwin, ik wil Kola even alleen spreken.’

‘Jij snotventje...’ begon Edwin, maar Jasje herhaalde: ‘Ik wil mijn moeder alleen spreken.’
 
Edwin wierp een verwarde blik op Kola. Kola knikte. En Edwin slofte foeterend weg.

Kola staarde haar zoon verbaasd aan. Hij stond daar maar een beetje voor zich uit te lachen, ongelofelijk vies en tevreden. Wat ze niet wist, was dat de stoute, overmoedige vonk in zijn ogen van Jericho afkomstig was.

Jasje ging zitten, hij gooide zijn hoed op tafel en keek toe hoe zijn moeder boterhammen voor hem smeerde, en een beker melk inschonk. Toen ging ze hoofdschuddend tegenover hem zitten.

‘Wat heb je daar nou toch in 's hemelsnaam gedaan bij die familie?’ vroeg ze. ‘In de Ardennen was het toch?’

‘Het is een beetje moeilijk uit te leggen,’ zei Jasje met zijn mond vol. ‘Eigenlijk was het een soort survivaltocht.’ Hij knikte. ‘Dat was het, een survivaltocht. En we hebben dingen meegemaakt, dat hou je niet voor mogelijk!’

Hij keek haar stralend aan, en ze keek doordringend terug, fronsend, zoekend, zich afvragend...



En hij begon te vertellen.

 
Personages


Joshua (Jasje) Mikael Tak, zoon van Kola en Pieter Tak, 12 jaar

Bors Manutifa, beste vriend van Jasje, 12 jaar

Edwin, vriend van Jasjes moeder Kola

Eli, dochter van Erwin, 18 jaar

Herman Sprik, vriendje van Eli



Giphart Internationaal, opgericht in 1017

Joost de Rover, secretaris jeugdzaken uitzendcommissie

Max Herbert, scout Uitzendcommissie

Gessel Giphart, Tal Sow Fall, Miriane Comptesso en Oublassi, leden uitzendcommissie, project umaija

Ouahabi, senser in dienst Uitzendcommissie

Moussa, chef kommissioniers, 17 jaar

Teresa Okwoma, kommissionier bij Giphart Int., 14 jaar

B.L. Giphart, directeur-generaal

Yipper Giphart, Ida Giphart en Mercurius Giphart, onderdirecteuren



De kinderen van Siparti

(Siparti werd geboren in 950, in Zaam)

Mono, de beminnelijke, is de oudste zoon, geboren in 990, zijn stad is Ixilis

Brax, de nobele, is de oudste dochter, geboren in 993, haar terrein is het gebergte van de Takras

Kauri, de kolonist, is de middelste dochter, geboren in 995, haar gebied is de kust rond Tsumir en de zeeën daarachter

Beez, de dodelijke, is de middelste zoon, geboren in 996, sinds 1347 is zijn stad Bad Zavinam

Kat, de jongste dochter, geboren in Arrar, op 1 januari 1000

Gip, de jongste zoon, geboren in Arrar, op 1 januari 1000
 
De kinderen van Temberi 


 Temberi werd geboren in 948, in Zaam)

Bezamene, zijn oudste zoon heet Tibid

Lim de Zanger, haar zoon heet Mim

Imen

Mersele

Pan
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